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A  propos  de  ce  livre 

Ccci  est  unc  copic  numdrique  d'un  ouvrage  conserve  depuis  des  generations  dans  les  rayonnages  d'unc  bibliothi^uc  avant  d'fitrc  numdrisd  avcc 

pr&aution  par  Google  dans  le  cadre  d'un  projet  visant  ii  permettre  aux  intemautes  de  d&ouvrir  I'ensemble  du  patrimoine  littdraire  mondial  en 

ligne. 

Ce  livre  dtant  relativement  ancien,  il  n'est  plus  protdgd  par  la  loi  sur  les  droits  d'auteur  et  appartient  ii  present  au  domaine  public.  L' expression 

"appartenir  au  domaine  public"  signifle  que  le  livre  en  question  n'a  jamais  €l€  soumis  aux  droits  d'auteur  ou  que  ses  droits  Idgaux  sont  arrivds  & 

expiration.  Les  conditions  requises  pour  qu'un  livre  tombc  dans  le  domaine  public  peuvent  varier  d'un  pays  ii  I'autre.  Les  livres  libres  de  droit  sont 

autant  de  liens  avec  le  pass6.  lis  sont  les  t^moins  de  la  richcssc  dc  notrc  histoire,  de  notre  patrimoine  culturel  et  de  la  connaissance  humaine  ct  sont 

trop  souvent  difRcilement  accessibles  au  public. 

Les  notes  de  bas  de  page  et  autres  annotations  en  maige  du  texte  prdsentes  dans  le  volume  original  sont  reprises  dans  ce  flchier,  comme  un  souvenir 

du  long  chcmin  parcouru  par  I'ouvrage  depuis  la  maison  d'Mition  en  passant  par  la  bibliothi^uc  pour  finalcmcnt  se  retrouver  entre  vos  mains. 

Consignes  d 'utilisation 

Google  est  fler  de  travaillcr  en  partcnariat  avcc  dcs  bibliotht^ucs  ii  la  numdrisaiion  dcs  ouvragcs  apparicnani  au  domaine  public  ci  dc  les  rcndrc 
ainsi  accessibles  h  tous.  Ces  livres  sont  en  effet  la  ptopri€t€  de  tons  et  de  toutes  et  nous  sommes  tout  simplement  les  gardiens  de  ce  patrimoine. 
D  s'agit  toutefois  d'un  projet  coflteux.  Par  cons6^uent  et  en  vue  de  poursuivre  la  diffusion  de  ces  ressources  in^puisables,  nous  avons  pris  les 
dispositions  n&essaires  afin  de  prdvenir  les  dventuels  abus  auxqucls  pourraient  se  livrer  des  sites  marchands  tiers,  notamment  en  instaurant  des 
contraintes  tecliniques  relatives  aux  rcqufitcs  automatisdcs. 
Nous  vous  demandons  dgalement  de: 

+  Ne  pas  utiliser  lesfichiers  &  des  fins  commerciales  Nous  avons  congu  le  programme  Google  Reclierclie  de  Livres  ^  I'usage  des  particulicrs. 
Nous  vous  demandons  done  d'utiliser  uniquement  ces  flcliiers  ^  des  fins  personnelles.  lis  ne  sauraient  en  effet  Stre  employes  dans  un 
quelconque  but  commercial. 

+  Ne  pas  proc^der  &  des  requites  automatisees  N'cnvoycz  aucune  requite  automatisfe  quelle  qu'elle  soit  au  syst^me  Google.  Si  vous  cffcctuez 
des  reclierclies  concemant  les  logiciels  de  traduction,  la  reconnaissance  optique  de  caractferes  ou  tout  autre  domaine  ndcessitant  dc  disposer 
d'importantes  quantitds  de  texte,  n'lidsitez  pas  ^  nous  contacter  Nous  encourageons  pour  la  realisation  dc  cc  type  dc  travaux  I'utilisation  des 
ouvrages  et  documents  appartenant  au  domaine  public  et  serious  lieureux  de  vous  Stre  utile. 

+  Ne  pas  supprimerV attribution  Le  flligrane  Google  contenu  dans  cliaque  flcliier  est  indispensable  pour  informer  les  intemautes  de  notrc  projet 
et  leur  permettre  d'accMer  h  davantage  de  documents  par  Tinterm^diaire  du  Programme  Google  Rccherclie  de  Livres.  Ne  le  supprimcz  en 
aucun  cas. 

+  Rester  dans  la  Ugaliti  Quelle  que  soit  I'utilisation  que  vous  comptez  faire  des  flcliiers,  n'oubliez  pas  qu'il  est  de  votre  responsabilitd  dc 
veiller  h  respecter  la  loi.  Si  un  ouvrage  appartient  au  domaine  public  amdricain,  n'en  dMuisez  pas  pour  autant  qu'il  en  va  de  m£me  dans 
les  autres  pays.  La  dur&  legale  des  droits  d'auteur  d'un  livre  varie  d'un  pays  ^  I'autre.  Nous  ne  sommes  done  pas  en  mesure  de  rdpertorier 
les  ouvrages  dont  I'utilisation  est  autorisfe  et  ceux  dont  elle  ne  Test  pas.  Ne  croyez  pas  que  le  simple  fait  d'afflcher  un  livre  sur  Google 
Recherche  de  Livres  signifle  que  celui-ci  pent  Stre  utilise  de  quelque  fa§on  que  ce  soit  dans  le  monde  entier.  La  condamnation  h  laquelle  vous 
vous  cxposcricz  en  cas  dc  violation  dcs  droits  d'auteur  peut  £tre  s6vtre. 

A  propos  du  service  Google  Recherche  de  Livres 

En  favorisant  la  recherche  et  Facets  ^  un  nombre  croissant  de  livres  disponibles  dans  de  nombreuses  langues,  dont  le  fran9ais,  Google  souhaite 
contribuer  h  promouvoir  la  diversity  culturelle  gr§ce  ^  Google  Recherche  de  Livres.  En  effet,  le  Programme  Google  Recherche  de  Livres  pcrmet 
aux  intemautes  de  d&ouvrir  le  patrimoine  littdraire  mondial,  tout  en  aidant  les  auteurs  et  les  dditeurs  ^  dlargir  Icur  public.  Vous  pouvez  effectuer 
dcs  rccherches  en  ligne  dans  le  texte  integral  de  cet  ouvrage  ^  radressefhttp:  //books  .google.  com| 
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PREFACE 


Voici  maintenant  plus  de  quatre  ans  que  la  publication  de  mes  Etudes  accadiennes  est 
rest^e  interrompue.  Men  ^diteur  me  presse  de  la  reprendre  et  de  la  terminer,  en  remplissant  la 
promesse  que  j'avais  faite  au  public  d'en  donner  trois  volumes, 

D'apris  le  plan  que  je  m'^tais  trace  d'abord,  ces  trois  volumes  devaient  comprendre  une 
esquisse  grammaticale,  une  chrestomathie  et  un  essai  de  lexique.  Le  premier  a  paru  Integra- 
lement ;  du  second  je  n'ai  donn6  qu'un  premier  fascicule,  un  choix  de  textes  avec  transcription 
et  traduction  interlineaire.  11  devait  Stre  suivi  d'un  autre,  comprenant  le  commentai re  gram- 
matical et  verbal  de  ces  textes. 

'Mvtisy  apr&splusieurs  annees  d'interruption,  il  devient  impossible  de  reprendre  purement 
et  simplement  Touvrage  au  point  ou  je  Tavais  laiss^.  La  science  a  largement  progresse  durant  cet 
intervalle.  Lespol^miques  souleveescontrelesaccarfw/e*,  commeonles  aappeles,  ont  eu  beau 
partir  d'un  point  de  depart  radicalement  faux  et  qui  ne  supporte  pas  Texamen,  la  negation  de 
la  langue  accadienne  ou  sumerienne,  elles  ont  servi  au  progrfes  des  connaissances.  Rien  de  plus 
utile  que  d'etre  critique  et  contest^,  m6me  k  tort.  On  est  force  par  \k  de  revenir  sur  ses  pas, 
d'examiner  les  clioses  avec  plus  de  soin,  de  ne  pas  se  contenter  d*a-peu-prfes ;  on  apprend  mieux 
ainsi  a  connaltreles  c6t6s  faibles  de  ses  travaux.  L'attaque  jette  une  vive  lumifere  sur  les  fautes 
que  Ton  doit  corriger*  Pour  ma  part,  je  saurai  toujours  gvi  k  M.  Halevy  des  services  qu'il 
m'a  rendu3  en  m'obligeant  k  amiliorer  mes  etudes,  et  de  Terreur  dans  laquelle  il  persevere 
je  dis,  a  un  point  de  vue  quelque  pen  egoiste  :  Felix  culpa^ 

Depuis  quatre  ans^  notre  connaissance  de  Tidiome  accadien  s'est  afTermie  et  etendue. 
Nous  avons  reconnu  bien  des  choses  k  rectifier  dans  nos  premiers  essais.  Nous  arrivons  a  plus 
de  certitude  et  de  precision  dans  les  traductions ;  nos  transcriptions  ont  encore  plus  gagn^, 
et  si  elles  sent  encore  bien  loin  d'etre  parfaites,  elles  sont  d^jk  bien  moins  informes,  approchant 
d'avantage  de  ce  qu'^tait  rdellement  la  langue  que  les  accadistes  ont  entrepris  de  restituer : 
i&che  bien  difficile,  mais  qui  finira,  gr^e  k  de  pcrseverants  efforts,  par  6tre  un  jour  accomplie, 


^ 


—  li- 
on pent  en  avoir  aujourd'hui  la  confiance.  Beaucoup  de  faits  du  m^canisme  grammatical  com- 
mencent  h  Stre  mieux  compris,  s'il  en  reste  encore  trop  d'obscurs  ct  d'incertains.  Pour  ce  qui 
est  du  vocabulaire,  nous  en  avons  maintenant  aussi  un  premier  fond  bien  etabli,  qui  ira  toujours 
en  grossissant.  Chaque  journee  amene  sa  petite  conquSte,  son  pas  en  avant.  C'est  Tapplication 
du  vieil  adage  dies  diem  docet ;  et  je  ne  compte  pas  au  nombre  des  progrfes  les  moins  precieux  la 
possibilitd  d'effacer  bon  nombre  d'erreurs,  qui  au  debut  avaient  ete  presque  inevitables. 

Mais  toutes  ces  conquStes  nouvelles,  qui  en  quelques  annecs  ont  sensiblement  modifie 
Tetat  des  connaissances,  ne  me  permettent  pas  de  reprendre  le  deuxifeme  volume  des  Etudes 
accadiennes  au  point  precis  ou  il  etait  demeure  arrfite,  pour  continuer  I'execution  de  mon 
ancien  plan  sans  modifications.  Tel  qu'il  faudrait  Tecrire  aujourd'hui,  le  commentaire  des  textes 
compris  dans  le  premier  fascicule  du  tome II  devrait  6tre,  pour  moitie,  rempli  par  des  correc- 
tions aux  traductions  et  surtout  aux  transcriptions  publiees  en  187/i.  En  outre,  un  commen- 
taire de  ce  genre,  congu  sur  le  plan  de  ceux  d'une  incantation  magique  et  d'un  hymne  au 
Soleil,  qui  forment  les  fascicules  3  et  4  de  mes  Etudes  cun4i formes  (aprfes  avoir  paru  d'abord 
dans  le  Journal  Asiatique)^  demanderait  des  d^veloppements  qui  etendraient  cet  ouvrage  aii 
deli  de  toute  mesure. 

J'ai  done  6te  amend  h  m'arrftter  au  parti  suivant.  Considerer  le  tome  II  comme  termine 
et  complet,  en  le  bornant  au  fascicule  public  en  1874.  Donner  maintenant  uu  troisi^me  et 
dernier  volume,  qui  constitue  en  r(5alite  de  Nouvelles  itudes  accadiennes  et  qui  represente  Fetat 
actuel  de  mes  travaux. 

Ce  volume  ge  compose  de  cinq  parties,  qui  paraitront  en  quatre  livraisons  se  suivant  i 
de  courts  intervalles,  car  elles  sont  dfes  h.  present  entiferement  rddigdes. 

1"  Une  chrestomathie,  oil  je  reprends  les  textes  bilingues  contenus  dans  le  tome  II, 
maisavecla  transcription  et  la  traduction  considdrablement  amdliorees;  j'y  joins,  en  outre, 
quelques  documents  importants  de  plus^  et  en  appendice  des  extraits  choisis,  destin^  &  donner 
une  idee  des  Syllabaires  et  des  tablettes  lexicographiques*  Dans  toute  cette  partie,  imprimee 
typographiquement  et  non  plus  autographiee  comme  les  deux  premiers  volumes,  je  me  borne  k 
donner  les  textes  en  transcription,  car  les  copies  dpigraphiques  s'en  trouvent  dans  des 
ouvrages  auxquels  je  renvoie,  et  qui  sont  dans  les  mains  de  tous  les  assyriologues. 

S*"  Un  glossaire  des  mots  assyriens  contenus  dans  les  versions  sdmitiques  des  textes  de 
la  premifere  partie. 

Z^  Un  glossaire  accadien,  dont  les  elements  ne  sont  pas  exclusivement  puisds  dans  ces 
textes.  Pour  le  rendre  plus  complet,  en  Tabsence  de  tout  autre  repertoire  analogue  jusqu'a 
present  dresse,  j'y  joins  aussi  le  ddpouillement  des  nombreux  exemples  cit&  dans  mes  Etudes 
sur  quelques  parties  des  Syllabaires  et  dans  les  cinq  fascicules  de  mes  Etudes  euniiformes.  C'est 
done,  au  point  de  vue  du  vocabulaire,  un  resumd  gdndral  de  tous  mes  ti-avaux  philologiques  sur 
la  langue  d'Accad  depuis  1876.  Ici,  pour  eviter  des  frais  d'impression  qui  n'eurent  6te  pos* 
sibles  qu'avec  le  secours  de  TlStat,  j'ai  dfli  revenir  au  precede  de  Tautographie.  J'ai  tenu,  en 
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eflfet,  a  accompagner  chaque  mot  de  son  orthographe  cuneiforme  originale.  11  importait  d'y 
faire  voir  le  mSme  mot  se  presentant  alternativement  ecrit  ideographiqiiement  et  phonetique- 
ment,  un  seul  ideogramme  exprimant  quelquefois  un  mot  compose,  et  par  contre  un  complexe 
de  deux  ou  trois  signes  6tant  employe  pour  rendre  un  mot  simple,  souvent  mfeme  un  mot  mono- 
syllabique.  Li  reside,  en  eflfet,  la  meilleure  demonstration  de  Tindependance  reciproque  de  la 
langue  et  de  T^criture,  la  preuve  ddcisive  de  ce  fait  fondamental  que  Vaccadien  est  bien  une 
langue  h  part  et  non  pas,  comme  le  pretend  une  th^orie  fantaisiste,  repoussee  par  tous  ceux  qui 
connaissent  les  ^Idments  de  la  question,  une  cryptographie  de  Tassyrien. 

ft*"  Un  index  des  formes  orthographiques  originales  des  mots  compris  dans  ce  voca- 
bulaire ,  classe  d*apr&s  les  Elements  du  trace  materiel  des  signes  cuneiformes  et  non  plus 
d'aprcs  les  articulations  qu'ils  representent.  Ce  tableau  complete  et  rectifie  le  Repertoire  des 
caraclires^  donn6  dans  le  S'^  fascicule  du  tome  I",  et  oil  de  nombreuses  corrections  sont 
desormais  a  introduire. 

5*  Un  releve  m^thodique  des  formes  grammaticales  accadiennes,  enregistrees  dans  le 
glossaire  sous  la  rubrique  des  diffiSrents  mots.  Le  lecteur  aura  ainsi,  dans  une  serie  d'exemples, 
tous  les  elements  que  Ton  possfede  k  Theure  actuelle  pour  V^tablissement  d'une  grammaire  plus 
complete  que  Tesquisse  que  nous  avous  tentec  dans  le  tome  1",  esquisse  qui  se  trouvera  par 
la  ^mendee  sur  beaucoup  de  points.  Les  pliilologues  seront  mis  h  mSme  de  juger  par  eux- 
mSmes  ce  qui  pent  6tre  desormais  tenu  pour  certain  et  definitivement  acquis  dans  le  mecanisme 
grammatical  de  la  langue  primitive  de  la  Chaldee,  ce  qui  est  encore  douteux,  enfin  Tetendue 
des  lacunes  qu'oflfrent  jusqu'ici  nos  connaissances  k  ce  sujet. 

lis  auront  dans  ce  livre  un  certain  nombre  de  donnees  solides  pour  aborder,  dans  de 
meilleures  conditions  qu'on  n'apule  faire  jusqu'ici,  le  grand  et  diflicile  probleme  duclassement 
linguistique  de  Taccadien  ou  sumerien  (le  nom  m'importe  pen),  de  ses  affinites  et  de  ses 
differences  avec  les  families  d'idiomes  connues. 

J'espfere  done  que  le  nouveau  volume  des  litudes  accadiennes  pourra  fitre  de  quelque 
utility  aux  travailleurs  et  contribuer  au  progrfes  de  la  science,  C'est  un  recueil  de  materiaux 
pour  une  construction  future,  dont  jelaisse  le  soin  k  deplus  habiles  et  k  de  plus  savants.  Mais 
je  ne  crois  pas  que  Ton  puisse  faire  autre  chose  actuellement.  Avec  le  petit  nombre  de  docu- 
ments dont  nous  disposons,  il  y  aurait  pr&omption  k  pr^tendre  donner  dfes  k  present,  sous 
une  forme  plus  arrfitee,  et  qui  chercherait  h  Stre  complete,  une  grammaire  et  un  lexique  de 
la  langue  de  Sumer  et  d'Accad. 

Pari?,  mars  1879. 


CHOIX   DE   TEXTES  BILINGUES 


FORMANT   UNE    CHRESTOMATHIE   ACGADIENNE 


FORMULES  DE  CONTRATS  PRIVES 


AYANT     SERVI     D'EXEMPLES     GRAMMATICAUX 


A. 


( W.  A.  I.  II,  13,  B,  1.  20-58. ) 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


2S. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


kar 

. 

karu 

FortificatioD,  digue. 

Fortification,  digue. 

karbi 

■ 

.    karsu 

Fortification  +  sa. 

Sa  fortification. 

kar 

gula 

kar          (julU 

Fortification 

frande. 

Fortification       grande. 

kar 

gula 

kar         rabA 

Fortification 

grande. 

Fortification       grande. 

kar 

mnl-ge-kita 

ina         kari 

nipuru 

Fortification 

de  Nipour  +  dan.s. 

Dans       la  fortification 

de  Nipour. 

kar 

ka-dingirata 

ina         kari 

babili 

Fortification 

de  Babylon^  +  dans. 

Dans       la  fortification 

de  Babyione. 

kar 

(par-sip)  sip-par(ki)ta 

ina         kari 

sipar 

Fortification 

de  Sippara  -|-  dans. 

Dans       la  fortification 

de  Sippara. 

kivaba-lam.     kilam 

mahiru 

id. 

Rendementy 

produit.          id. 

Rendement,  produit. 

id. 

kilam 

gula 

mahiru      rabU 

Produit 

grand. 

Produit          grand. 

kilam 

turra 

id.           sihru 

• 

Produit 

petit. 

id.                petit. 

kilam 

lale 

id.          ensu 

Produit 

faible. 

id.               faible. 
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31. 


S± 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


kilam 

'  lale 

Produit 

faible. 

kilam 

Produit 

agga 

fort. 

kilam 

Produit 

gina 

vrai. 

kilam 

Produit 

xiga 

bon. 

• 

kilam 

Produit 

garra 

exislant. 

kilam 

Produit 

galla 

existant. 

kilam 

almamal 

Le  produit 

il  +  exisle. 

kilam 

aldua 

Le  produit 

il  4-  court. 

* 

kilam 

aldua 

dim 

Le  produit 

U  + court 

comme. 

kilam 

Le  produit 

algalla 

il  +  euste 

dim 

comme. 

kilam 

almamal 

dim 

Le  produit 

ii  +  existe 

comme. 

kilam 

Le  produit 

uru 

(dans)  la  ville 

galla 

existe. 

kilam 

SUZT1 

dim 

Le  produit 

on  le  fait  connaltre       comme. 

ku 

nilale 

L*argnit     ] 

ii  +  p^ 

ua      se 

\       akae 

et      le  grain     U  mesure. 

sam  (') 

Prix. 

sambi 

Prix  -{-  son 

• 

sambiku 

Prix  +  son  ■ 

-fpour. 

• 

sambiku        ingar 

Prix  +  son  +  pour     il  +  a  Wt. 

id. 

id. 

main 

en  deficit. 

id. 

id. 

dannu 

fort. 

id. 

id. 

kinu 

vrai. 

id. 

id. 

tdbu 

m 

bon. 

id. 

id. 

basH 

existant. 

id. 

id. 

basA 

existant. 

mahiru 

• 

Le  produit 

basA 

est  existant. 

id. 

Le  produit 

illaku 

court. 

kima 

Comme 

mahiru 

m 

le  produit 

illaku 

court. 

kima 

Comme 

mahiru 

• 

le  produit 

ibasA 

existe. 

kima 

Comme 

mahiru 

le  produit 

ibasA 

existe. 

mahiru 

Le  produit 

ina        ali      ibasA 

dans        la  ville       existe. 

mahiru 

Le  produit 

kima 

comme 

su.zv 

on  le  fait  connaltre 

ka§pa 

L*argent 

isaqal 

ilp«se 

- 

u       se'av       imadad 

et        le  grain         il  mesure. 

simu 

Prix. 


stmsu 

Son  prix. 

ana 

simisu 

Pom* 

son  prix. 

ana 

simisu 

iskun 

Pour 

son  prix 

il  a  fait. 

(')  Pour  cette  transcriptioD,  voy.  Syllab.  A,  203 
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50. 


51. 


52. 


53. 


5i. 


55. 


sam 

tilla 

simu 

gamru 

Prix 

complet. 

Prix 

complet. 

sam 

nutilla 

simu 

la      gamru 

Prix 

noD  +  complet. 

Piix 

non        complet. 

sam 

Ullabi 

simsu 

gamru 

Prix 

complet  +  SOD. 

Son  prix 

complet. 

sam 

nutillabi 

simsu 

la      gamru 

Prix 

noo  -f-  complet  +  son. 

Son  piix 

non        compVt. 

sam 

tillabiku 

ana 

simisu      gamruti 

Pnx 

complfct  -f  sun  +  pour. 

Poor 

son  prix           complet. 

egir 

sam           nutillabiku 

ana 

arkit      simisu       la 

gamruti 

Suite 

de  prix       non  +  com  pie  t  +  son  +  pour. 

Pour 

suite        de  son  prix      non 

compli  t. 

B. 


(W.  A.  I.  II,  13,  A,  J.  18-38.) 


15. 

namniUni           mininzu 

Servitude  +  sa        i  lui  +  il  +  a  augments. 

arduliu      yuraddi 

Sa  servitude       il  a  ajout^. 

1 

■ 

16. 

namgab 

Affranchi^isement. 

iptiru 

AffrancliissMnent. 

17. 

namgabani 

Affianchissement  +  son. 

iptirusu 

Son  aflOranchissement. 

18. 

namgabaniku 

AffranchisMment  +  son  -f  pour. 

ana            iptirisu 

Pour        son  affranchistement. 

19. 

namgabaniku         ku        nenlal 

Affirancliisst  ment  +  son  -f-  pour     argent     il  4"  1* + a  pay^. 

ana          iptirisu 

Pour      son  aftranchissement 

kaipa 

argent 

isqul  (*) 
il  a  pay^. 

20. 

kMa        sam 

Argent  +  en        prix. 

simatu 

Prix. 

21. 

kuta-gubba 

Argent  +  en  +  garantissant  (garantie  rteUe). 

manzazanu 

Garantie  r^elle.  gage. 

« 

22. 

kutagnbbas 

Garantie  +  en. 

ana      manzazani 

£n              garantie. 

23. 

kutagubbas        miningub 

Garantie  +  ta        &  lui  +  U  +  a  garanli. 

ana      manzazani 

En               garantie 

yusziz 

il  a  garanti. 

* 

24. 

ku-paddu 

Billet. 

sipartu 

BiUet. 

(*)  ►H^TT  ^^^>  ?^^^^  ^3  tablette  originale. 
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25. 


26. 


27. 


28. 


30. 


31. 


32. 


31 


3i. 


ku-padduani 

Billet  -|-  son. 

kupadduani 

Billet  +  son 


msi 

il  +  >^  donnt^. 


mu     ^T^        kuganiku 

Quant       int^rdl       d'argent  -{-  son  -\  ~  pour, 


e  asa        gissar 

nne  maison,       an  cliamp.       an  verger, 

RAK.MAD  nita 

d^esdave  femelle,       an  esclave  mdle, 

29..   kutagubbas        miningub 

garantte  -^en        ill  lai  -|-  il  -f-  &  garanti. 


sak 

une  t^te 


Maison 


ua  kubabbar 

et  argent 

asa    ua  kubabbar 

Maison       et 


sinenegab 

ils  ont  mis  en  parall^. 

sinenegab 

argent  ils  ont  mis  en  paralltie. 

kubabbar     sinenegab 

argent         ils  ont  mis  en  paralldle 

ua       kubabbar 

et  argent 

sinenegab 

ils  ont  mis  en  parall&le. 

nita      ua    kubabbar      sinenegab 

argent  ils  ont  mis  en  paralldle. 


gissar    ua 

Verger         et 

RAK.BCAD 

Esclaye  femelle 


Esclave 


et 


35.    kApadduani      kilal        nutagga 

Mandat  -f-  son  montant         non  +  compl^t^ 

36 ibkin 

il+aenvoytf 

37 antaka 

Iai4-  manqijant 

38.    ua      kubabbar         sinenegab 

et  argent  ils  ont  mis  en  paralldle. 


sipirtasu 

Son  billet. 

sipirtasu 

Son  biUet 


iddin 

il  a  donn^. 


assu       sibat        kaipisu 

Quant  k       V'xtAMi       de  son  argent. 

hit  ekil  kira 

Une  maison.       un  champ,       un  verger, 

amat 

une  esclave 


arda 

un  esclave, 


ana       manzazani 

en  gage 


yiisztz 

U  a  garanti. 


(Hi       ana 

• 

Maison       contra 

kaipi 

argent 

iltadalu 

ils  ont  mis  k  ^itd. 

ikla      ana 

Champ      conlre 

kaSpi 

argent 

iltadalu 

ils  ont  mis  k  ^lit^. 

kira      ana 

Verger       contre 

kaSpi 

argent 

iltadalu 

ils  ont  mis  k  ^aliitf. 

amat 

Esclave  femelle. 

ana       kaipi          iltadalu 

contra        argent       ils  ont  mis  k  6^ii6 

arda      ana 

Esclave       contra 

kaipi 

argent 

iltadalu 

ils  ont  mis  k  ^alit^. 

sipartasu 

Son  mandat 

la       saqilla 
non           paj^. 

sa       ana 

ce  qni        snr 

sipruti 

robUgation 

izibu 

reste, 

ana      kaipi 

contra        argent 

iltadalu 

ils  ont  mis  i  ^ittf. 

o  — 


TRADUCTION  SUIVIE. 


A. 


TEXTE  ACCADIEN. 

VERSION  ASSTRIENNE. 

20. 

Fortification ; 

Fortification ; 

21. 

sa  fortification ; 

sa  fortification; 

22. 

la  grande  fortification ; 

la  grande  fortification ; 

23. 

la  grande  fortification ; 

la  grande  fortification ; 

24. 

dans  la  fortification  de  Nipour ; 

dans  la  fortification  de  Nipour ; 

25. 

dans  la  fortification  de  Babylone; 

dans  la  fortification  de  Babylone ; 

26. 

dans  la  fortification  de  Sipparn. 

dans  la  fortification  de  Sippara. 

27. 

Bendement,  produit; 

Rendement,  produit; 

28. 

grand  produit ; 

grand  produit ; 

29. 

petit  produit ; 

petit  produit; 

30. 

faible  produit; 

faible  produit ; 

31. 

faible  produit ; 

produit  en  deficit ; 

32. 

fort  produit ; 

fort  produit ; 

33. 

produit  rdel ; 

produit  r6el ; 

34. 

boD  produit ; 

bon  produit; 

35. 

produit  existant ; 

produit  existant ; 

36. 

produit  existant ; 

produit  existant ; 

37. 

le  produit  est ; 

le  produit  est; 

38. 

le  produit  court ; 

le  produit  court ; 

39. 

tel  que  le  produit  court ; 

tel  que  le  produit  court ; 

40. 

tel  qu'est  le  produit ; 

tel  qu'est  le  produit ; 

41. 

tel  qu'est  le  produit ; 

tel  qu'est  le  produit ; 

42. 

le  produit  est  dans  la  ville ; 

le  produit  est  dans  la  ville ; 

43. 

le  produit  tel  qu'il  a  6te  dfelar^. 

• 

11  pfese  Targent 

le  produit  tel  qu'il  a  6t6  d^clar^. 

44. 

11  pfese  Targent 

45. 

et  mesure  le  grain. 

et  mesure  le  grain. 

46. 

Prix; 

Prix; 

47. 

son  prix ; 

son  prix ; 

48. 

pour  son  prix ; 

pour  son  prix ; 

49. 

il  a  fait  pour  son  prix ; 

il  a  fait  pour  son  prix ; 

50. 

prix  complet ; 

prix  complet; 

—  6  — 


51. 
52. 
53. 
54. 
55. 


B.  15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

20. 
21. 
22. 
23. 


24. 
25. 
26. 


27. 
28. 
29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


Ji-compte ; 

son  prix  complet; 

son  k-coropte; 

pour  son  prix. complet; 

en  complement  de  son  k-compte. 


11  a  augment^  sa  servitude. 
Affranchissement ; 
son  affranchissement ; 
pour  son  affranchissement ; 
11  a  pay^  de  Targent  pour  son  affran- 
chissement. 
Prix  en  argent. 
Gage; 
engage; 
il  a  donn6  en  gage. 


Billet; 

son  billet; 

il  a  donn^  son  billet. 


Pour  Vint^rfit  de  son  argent 
il  lui  a  donn^  en  gage 
une  maison,  un  champ,  un  verger,  unc 
esclave  femelle,  un  esclave  m&le. 


Ils'ont  ^change  une  roaison  centre 

argent ; 
ils   ont  ^change  un  champ  contre 

argent ; 
ils   ont  echang^  un  verger  contre 

argent ; 
ils  ont  ^change  une  esclave  femelle 

contre  argent; 
ils  ont  ^change  un  esclave  m&le  contre 

argent. 


a-compte ; 

son  prix  complet ; 

son  k-compte  •, 

pour  son  prix  complet ; 

en  complement  de  son  Ji-compte. 


II  a  ajout6  k  sa  servitude. 
Affranchissement ; 
son  affranchissement ; 
pour  son  affranchissement ; 
il  a  paye  de  Targent  pour  son  affranchis- 
sement. 
Prix  en  argent. 
Gage; 
en  gage ; 
iladonn^  engage. 


Billet; 

son  billet ; 

il  a  donnS  son  billet. 


Pour  rint^rfit  de  son  argent 
il  lui  a  donn6  en  gage 

une  maison,  un  champ,  un  verger,  une  es- 
clave femelle,  un  esclave  m&le. 


Us  ont  echange  une  maison  contre  argent ; 

ils  ont  echang6  un  champ  contre  argent; 

ils  ont  echange  un  verger  contre  argent ; 

ils  ont  echang^  une  esclave  femelle  contre 

argent  •, 
ils  ont  ^change  un  esclave  m&Ie  contre  argent. 
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35.  De  son  billet  au  montant  non  sold^ 

36.  qui  avait  ete]  envoy^, 

37.  ils  ont  dchangd  contre  argent 

38.  ce  qui  reste  (d(i)  sur  I'obligation. 


De  son  billet 

impay^, 

ils  ont  ^chang6  contre  ai^ent 

ce  qui  reste  (id)  sur  I'obligation. 


II 


FRAGMENT  RELATIF  AUX  REDEVANCES 


ET     A     L'INTERET     DES     SOMMES     D'ARGENT 


(W.  A.  I.  II,  \%  A,  1.  7-21.) 


7. 


8. 


9. 


10. 


11 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


X  (•)       ....      dim 

Redevance       ....        comme. 

siblu 

m 

Redevaoce 

kima 

comme 

•  •  •  • 

X           seda           babdadi 

La  redevance     grain •:)-  en     il  +  pour  soi  +  a  perpu. 

sibta       illi 

La  redevance       en 

seiv       [yum]alhar 

grain       il  a  per^u  pour  soi. 

X         kilam       dua          dim 

Redevance       ao  produit       courant       conform^meut. 

siblu 

m 

Redevance 

kima 

comme 

mahiru 

• 

le  produit 

[il]lak 

court. 

X         kilam     gubba       dim 

Redevance       aa  produit          Gie         conrurm^ment. 

siblu 

• 

Redevance 

kima 

comme 

mahiru 

• 

le  produit 

[innaz]az 

est  fixe. 

Xbiku            gurrunin 

Redevance + sa  +  pour          rend  -f  il- 

ana        siblisu 

• 

Pour        sa  redevance 

yu[tar 

il  rend. 

X         gur      dim 

Redevance       rendre       comme. 

siblu 

• 

Redevance 

kima 

comme 

yular 

il  rend. 

X          barabal 

La  redevance        il  a  frauds. ' 

sibla         iltapalkit 

La  redevance        il  a  frauds. 

X      mu      idkam 

IntJrdt       d'an           unidme. 

sibal 

m 

Int^r^t 

sanat 

dc  Fannie. 

X        itu        idkam 

Int6:6t       de  mois          unidme. 

sibat 

• 

Int^r^t 

arah 

9 

du  mois. 

X         uru      id     PI       se 

Redevance     delaville     une     arlabe     de  grain 

tSan 

en  tout. 

sibal 

• 

Redevance 

ali 

de  la  vilie 

zslin 

uoe        i 

PI      ina  menuu 

utabe            en  tout. 

X         uru     id     AS      se 

Redevance     de  la  ville     un       —      de  grain 

taan 

en  tout. 

Sibat 
Redevance 

all 

de  la  ville 

istin 

un 

AS 

•  fl   •  i 

ina  menuti 

en  tout. 

{*)  Je  repr^ente  ainsi,  dans  ce  texte,  I'id^ogramme   K— J^ ,  dont  nous  igaoroiis  encore  la  lecture  accadienne. 
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18. 


19. 


20. 


21. 


X         kiibi 

lotjrtt      d'argent+le. 

sibat 

• 

Intdr^t 

kaipi 

de  Targent. 

X       id 

InWrM       d'un 

Uan 

en  tout. 

du 

• 

side 

lim       6      galla  (') 

devant        six          eiistant 
(sextuple) 

sibat 

• 

istin       seqil 
d'un           side 

sisatu 

Sextuple 

ina  menuli 

en  tout. 

X        10 

InMrM       de  dix 

du 

• 

sides 

kas      du 

• 

deux         sides 

taan 

en  tout. 

sibat 

• 

Iot^r£t 

esrit     seqil    sane    seqil 

dedii      sides        deux        sides 

ina  menuii 

en  tout. 

X       id 

IntMt     d'une 

mana 

mine 

12       du 

• 

douzu       sides 

taan 

en  lout. 

sibal 

• 

Int^t 

istin       mana 

d'une            mine 

sanesrit       siqil 

douze             sides 

ina  menuli 

en  tout. 


TRADUCTION  COMPLETE. 


T£XTE   AGCADIEN. 

7.  Rede  van  ce  telle  qu'elle  [est. 

8 .  II  a  pergu  la  redevance  en  grains. 

9.  Redevance  conforme  au  produit  courant ; 

10.  redevance  conforme  au  produit  fixe. 

11.  II  rend  pour  redevance ; 

1 2.  redevance  telle  qu'il  rend. 

13.  Ha  fraude  la  redevance. 

14.  Int^rSt  d'un  an. 

1 5.  Int^ret  d'un  mois. 

16.  La  redevance  de  la  ville  est  d'une  artabe 

de  grain; 

17.  la  redevance  de  la  ville  est  d'un  AS  de 

grain. 

18.  Int^rfit  de  Targent : 

19.  I'interfit  d'un  side  est  un  sextuple 

(c*est-li-diie  6  trenUdmes  de  side,  ce  dernier  poids  ^taut 
celni  dtt  plus  faible  lingot  employ^  habitaellement  dans 
les  dcbanges) ; 

20.  rinteret  de  dix  sides  est  deux  sides ; 

21.  rint^rSt  d*une  mine  est  douze  sides. 


VERSION  ASSYRIENNE. 

Redevance  telle  qu'elle  [est. 

11  a  pergu  la  redevance  en  grains. 

Redevance  conforme  au  produit  courant ; 

redevance  conforme  au  produit  fixe. 

11  rend  pour  redevance ; 

redevance  telle  qu'il  rend. 

11  a  fraude  la  redevance. 

Int^r^t  d'un  an ; 

InterSt  d'un  mois. 

La  redevance  de  la  ville  est  d'une  artabe 

de  grain ; 
la  redevance  de  la  ville  est  d'un  AS  de 

grain. 
Int^rSt  de  I'argent : 
rint^rSt  d'un  side  est  un  sextuple ; 


I'interet  de  dix  sides  est  deux  sides ; 
I'interet  d'une  mine  est  douze  sides. 


(*)  L'original  porleici  ►"T^T^^Hf 
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III 


LISTE  D^ANIMAUX,  QUADRUPfiDES,  INSECTES  ET  REPTILES 


(W.  A.  I.  II,  5  et  6.) 


Quelques  fragments  en  ont  ^te  donnes  seulement  dans  la  premi'^re  partie  da  present 
volume,  et  la  tradaction  en  6tait  trfes-imparfaite.  Celle  du  document  entier  pent  6tre  aujourd'hui 
pr^ntde  avec  une  certitude  presque  complete  sur  tons  les  points,  gr&ce  aux  belles  recherches  de 
M.  Friedrich  Delitzsch,  dans  ses  Assyrische  Sludi&fij  et  de  M.  W.  Houghton,  On  the  mammalia 
of  the  assyrian  saUplureSj  dans  le  tome  V  des  Transactions  of  the  Society  of  Biblical  Archceology. 


COLONNE   1. 

\.   \\x  <i  mouton  » . 

kirru  c  belier  » . 

lu]  gar  «  mouton  viande  ». 

id. 

lu]  niim  <K  mouton  de  hauteurs  t>  . 

id. 

lu]  gukkir  «c  mouton  de  pare  y>. 

id. 

5.   lu]  zig  «  mouton x). 

k 

id. 

• 

gukkir   a  [ravageur]  des  pares 

mandinu  «  tigre  y> . 

bestiaux  j>  « 

gukkir  kudda  «  ravageur  des  pares 

k 

dumamu  a  tigre  ». 

bestiaux  > . 

lik  sega  «  chien  ob^issant  y> . 

lik  ka-gaba  oc  chien  qui  ouvre  la  gueule  i> . 
10.   lik  k&-gaba<ic  chien  qui  ouvre  la  gueule  »• 

lik]  . .  batabba  ? 

lik]  xus  a  chien  qui  attaque  ]>. 

likku  «  chien  j>  . 

lik]  tur  cc  petit  chien  ». 
15.   lik]  iiuinma(ki)  <l  chien  d'Elam  ». 


natru  a  chien  de  garde  »• 
id. 
kabbeluo  «  chien  k  la  chaine  »• 

id. 

id. 
kalbu  dc  chien  id. 
miranu  a  le  petit  »  (du  chien). 
kalab  elamli  d  chien  d'Elam  ». 
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30. 


lik]  xasi  cc  chien  des  plaines  )>. 
lik]  a  ft  cbien  d'eau  » . 


20.   lik  par]  (t  chien  blanc  »• 

lik  mi]  «  chien  noir  )). 

lik]  sa  a  chien  gris  » . 

lik  gun]nu  a  chien  rouge  ». 

lik]  ara  a  chien  jaune  ». 
23.   lik]  bat  «  chien  mortel  u. 

lik]  bat  <i  chien  mortel  )>. 

lik  xul  c(  chien  m^chant)). 

lik  nigin  «  chien  de  chasse  d 


35. 


Aa/a6  p%rast  a  chien  des  plaines  ». 
kalab  me  «  chien  d'eau  »  (castor), 
ftataft  tirs?  «  chien  musqu6  »  (civette). 
fca/a6  samas  cc  chien  de  soleil  »  (chacal?). 


jumu  ? 

fea/6u  segH  c  chien  enrag6  » . 

limnu  a  m^chant  y>. 

saidu  a  chasseur  ». 

kalab  illati  cc  chien  de  meute  ^ . 

kalbatuv  «  chienne  ». 

nestuv  «  femelle  ». 

alidtuv  (chienne)  a  en  gesinc  » 

natirluv  (chienne)  «  gardienne  p . 

tnuna«9(ut?  (chienne)  «  qui  Ifeche  »' 

rumsu  ? 

■ 

id. 


Manquent  16  lignes  d^truites. 


COLONNE  2. 


1.  numma  cc  loup  ». 

likbi  ku  a  le  loup  d^vorant  » . 

likbi ku  ccle loup  d^vorant  ». 

lu-bad  «  belier  qui  ouvre  y>  (la  marche  du 

troupeau) . 

5.   siqqa  u  bouc  x). 

siqqa  bar  a  bouc  de  gazelle  ».  . 

alim  a  chamois?  r> . 

lu-lim  «  holier  de  t6te  d. 

si-mul  (animal  a)  a  comes  en  cercle  ». 

1 0.   dara  «  cerf  » . 


Z2&U  a  loup  3) . 

id. 

aA;tYut;  (loup)  a  d^vorant  ». 
6t6&u  cc  Tanimal  b^lant » . 

atudu  cc  bouc  )>• 

sapparu  cc  gazelle  m&le  ». 

(](t^anti  (( chamois  y>. 

lulimu  cc  holier  de  tdte  y>  (du  troupeau). 

ailuv  cc  holier  )»• 

turahu  cc  cerf  ». 
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dara  bar  «  cerf-antilope  » . 
dara  barru  «  cerf-antilope  ». 
dara  xalxalla  cc  cerf  rapide  » . 
bar  cc  antilope  y> . 

15.   barru  cc  antilope,  gazelle  ». 
barru  nita  a  gazelle  m&\e  » . 
amar  barru  «  gazelle  {k  livree)  de  couleur 

claire  ». 
ka  zinna  cc  face  du  desert  )> . 
dam  sax  cc  ours  adulte  y> . 

20.    dim  sax  cc  ourse  adulte  » . 
six  «  ours  ». 
sax  «  ours  ». 
sax]  tur  cc  petit  burs  ». 
sax]  •  •  •  -  «  ours. . . .  ». 

25.    sax  •  •  •  ■  «  ours ...... 

sax    •  • .  nu  cc  ours ...... 

sax  sida  bar  surra  ^c  ours ». 

sax  mag  anna  ((  ours  de  Magan  ;>. 
sax  maganna  kuruga  cc  ours  de  Magan 
apprivoise  » . 

30.    sax  xusa  cc  ours  frappeur  o .      * 
sax  xusa  «  ours  frappeur  ». 
sax  sika  cc  oursreproductenr  ». 

sax  maslum  «  ours » . 

sax  si-xarra  (c  ours  k  defenses  courbe&  » . 

35.   sax  namenna  aka  cc  ours  exergant  la 

seigneurie  »   [k  bandeau  royal). 

sax  ririga  «  ours  grimpeur  ». 

sax  niga  cc  ours  jeune  ». 

sax  niga  kuruga  «  ourson  apprivoise  » . 

sax  par  «  ours  Wane  » . 

40.   sax  mi  (c  ours  noir  ». 
sax]  sft  0  oursgris.)), 
sax]  gunnu  «  ours  brun-rouge  »> . 
sax]  ara  «  ours  jaune  j>. 
• . . .  gidda  .  •  • . 


ailu  cc  daim  j>. 

nailu  oc  espfece  de  cerf  »  (chevreuil?). 

id. 
sabiuv  cc  gazelle)). 

id. 
dassu  cc  gazelle  male  )) . 
xkzaluv  « jeune  gazelle  » . 

■ 

annabu  cc  lifevre  )). 
dabil  cc  ours  )) . 

id. 
sahU  ((  ours  )) . , 

id. 
kurkizannu  a  ourson  ». 
. . .  habu. 


mu. 


id. 
id. 
makanii  (ours).cc  de  Makan  )). 

id.       damqu   (ours  de  Makan)  a  appri- 


voise D. 


hussH 


? 


russtl         ? 

6a?iA  (le  m&le  adulte)  «  reproducteur  »• 
apparrd  cc  sanglier  » . 
id. 

bitm  a  blaireau  )) . 

kuzai  ((  raartre  ». 
marH  «  le  petit  »  (de  Fours), 
id.     damqu  (le  petit  de  Tours)  acapprivoise)) . 


sahiluv  cc  ourse  » . 
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45 ti 


[biazi]  a  gn^pard  ». 


id. 
id. 
piazu  (X  guepard  j> 


Manquent  6  lignes  d^truites. 


COLONNE  8. 


Manquent  les  six  ])reiniere8  lignes. 


7  (1). ..... 


XU.BIR  saxarra  «  sauterelle  en  (nuage 

de)  poussiere  ». 

10.   XU.BIR  aabba  <r  sauterelle  de  mer  ». 

(5)  XU.BIR  idda  «  sauterelle  de  fleuve  ». 

XU.BIR  gana  d  sauterelle  des  jardins  )>. 

XU.BIR  lirra  «  sauterelle  des  bois  » . 

XU.BIR ....  aka  « sauterelle  ....  qui 

s'^live  ». 

1 5.   XU.BIR ....  aka  tirra  o:  id.  des  bois  j>. 
(10)  XU.BIR  eni  meli  (c  sauterelle ». 

XU.BIR  eni  meli  asaga  a  id.  des  champs  2>. 

XU.BIR  ir  gilim  «  sauterelle  h . . .  eleve  ». 

XU.BIR  ir  gisu  a  sauterelle  h . . .  eleve». 

20.   XU.BIR  dia  «  sauterelle  ...... 

(i  o)  XU.BIR  sud  parra  «  sauterelle  allongee 

brillante  ». 

XU.BIR  kua  munu  «  sauterelle  de  Tin- 
vocation  ». 

XU.BIR  dub  k&na  (c  sauterelle  qui  d^vaste 

avec  sa  bouche  y>. 


.  •  •  •  «•• 

zirzirru  a  fourmi » . 

crib  turbu'li  «  sauterelle  en  troupe  »  (criquet 

voyageur) . 

ertb  tamtiv  «  sauterelle  de  mer  »  (crevette). 
kuliluv  a  crevette  d'eau  douce  » . 
zisanu  ? 

id.     fti/t  a  id.  des  bois  d. 
sasiru  «  espfece  de  sauterelle  ». 

id.     yiiW  «  id.  des  bois  ». 
sa^iluv  «  iiisecte  sauteur  ». 
id.     2&/t  (( id .  des  champs  » . 
id. 
id. 

§iqluv  ((  espfece  de  sauterelle  » . 
adudilluv  «  scolopendre  ». 

lallarluv  a  mante  prie-dien  x>. 
sarsaru  a  grillon  » . 
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kisim  cc  esp&ce  de  sauterelle  » . 

25.   zibin  (x.  esp^ce  de  sauterelle  »• 
(20)  surin  «  espfece  de  sauterelle  » . 
sarin  (c  esp&ce  de  sauterelle  » . 


uxu  a  vermine  jd. 

lammubi  « lente  ^. 
30.   uxu  f  ver  » . 
(28)  uxu  «  puce  ». 


uxu] «  ver  ». 

uxu  . . . .  «  ver. . . .  t. 

uxu  SI.KA.AB.E?  a  ver t). 

35.   uxu  as&ga  «  ver  des  champs  », 
(30)  uxu  gissar  «  ver  des  vergers  jo. 

uxu  se  «  ver  des  grains  r>. 

uxu  se-gisni «  ver  du  sesame  » . 

uxu  kaluwa  «  ver  de  dattes  j>  . 

40.   uxu  se  kua  «  ver  qui  mange  le  grain  ». 
(35)  uxu  gis  «  ver  de  bois  » . 
uxu  tibal  a  ver ». 

42a.  uxu  gusurra  «  ver  de  charpente  ». 
uxu  sar  «  ver  des  plantes  vertes  » . 
uxu  zida  «  ver  de  vStements  » . 

45.   uxu  tuba  «  ver  de  vfetements  ». 

(40)  uxu  xa  «  ver  de  poisson  ». 
uxu  sik  «  ver  d'^toffes  » . 

uxu  Kn.SAR.DA  (peut-etre  ku  sarda 

a  raangeur  d'ecrits  »). 

uxu  tura  «  ver  de  maladie  ». 

50.   uxu  tura  «  ver  de  maladie  » . 
(45)  zana  <x  poulpe  7>. 

zana  max  «  grand  poulpe  » . 

zana  mul  a  poulpe  etoile  » . 


sthu  (sauterelle)  cc  ray^e  » . 

nappilluo  «  espfece  de  sauterelle  » . 
sasiru  d  espfece  de  sauterelle  ». 
ilaq  Imkani  oc  sauterelle  poilue  de  . 


)). 


uplu  «  pou  » . 
n^6i/  ((  lente  ». 
kalmatuv  «  ver  » . 
;>ttr5ti*w  «  puce  » . 


kalmatuv  «  ver  » . 


kalmat  ikli  «  ver  des  champs  ». 
kalmat  kirt  «  ver  des  vergers  » . 
kalmat  se'  «  ver  des  grains  » . 
kalmat  samassamme  «  ver  du  sesame  » . 
kalmat  iuluppi  <c  ver  de  dattes  » . 

riasu  cc  teigne  des  grains  ». 
baltittuv  «  ver  de  bois  ». 
id. 

id. 
kalmat  arqi  cc  ver  des  plantes  vertes  » . 
kalmat  kimi  cc  ver  de  v^tements  » . 
kalmat  subati  cc  verde  vetements  ». 
asasn  «  sorte  de  mite  » . 
idiu  a  teigne  des  draps  » . 
f7«'g9^[nu  cc  ver  des  livres  » 

tul  cc  ver  ». 

mubatti[ru  cc  ver  rongeur  ». 
mu 
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COLONNE  4. 


Manquent  les  doaze  premieres  lignes. 


13(7) 

15 

(iO) 

num  sisizi]  mouche  verd&tre  »  (' )  ■ 

20 

05) 

num  ^KJ:  ^1^]  «  mouche  ....))  (*}. 

•   •   •   •  •    •   • 

25 

(20) 


num]  a  « taouche  d'eau  ». 

num  taq]  «  mouche  de  pierres  »  ('^. 


num  lalj  a  mouche  k  miel  »  (*). 
30.    num  ku]  «  mouche  k  miel  »  (^). 
(25)  num  ninunjna  a  mouche  k  creme  ^ . 

•  •   •   •  9Cl  • 

•  •  •  •  Kol  * 

•  •  •  •  cUl« 


zumbi  nest  «  mouches  de  lion  » . 
zumbi  nesli  cc  mouches  de  lionne  » . 

zumbi  barbari  a  mouches  de  hyfene  » . 
zumbi  kalbi  a  mouches  de  chien  » . 
zumbi  alpi  «  mouches  boviues  )> . 
sasSuru  a  petite  esptee  de  mouche  » . 
zakkituv  amoustique^. 

asturru  «  espfece  de  moucheron  » . 

id. 
kuzazu  cc  esp&ce  de  moustique  ». 

id. 
id. 

hasiptuv   ((  espfece   de  mouche  de  coulcur 

verto). 

id. 


zumbi  me  cc  mouches  d'eau  ». 
zumbi  abni  «  mouches  des  pierres  ». 


nubluv  (c  abeille  )>• 
zumbi  dispi  «  mouches  k  miel  ». 
zumbi  himeli  a  mouches  des  laiteries  » 
uibukku  (( sorte  de  mouche  » . 

id. 
c.  St.  nc. an?  me  a.. , . .  d'eau ». 


(*)  Re8tilu6  d'aprte  W.  A.  I.  ii,  31,  I.  77,  e-f. 

(')  Restitu^  d'aprds  W.  A.  I.  ii,  24, 1.  17,  ef. 

^3;  Re8tilu6  d'apr^  W.  A.  I.  ii,  31, 1.  76,  ef, 

(S  Restitu^  d'apr^  W.  A.  I.  ii,  7, 1.  48,  g-h. 

[^)  Les  vestiges  du  second  caractere  du  nom  accadien  laissenl  discemer  que  c'^tait  Syllab.  A,  230. 
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oO ISll* 

(30)  num  hu]pad  a  mouche »  ('). 

•  •  •  •  Sua  • 

sur, 

xa]  gal  a  grand  poisson  » . 

40 kit. 

(35) ur. 

•  •  •  •  xaPt 

kukurjkil  «  lamantin  »  (^). 
. . .  .mul. 

45.      ...  mul. 
(40)     .  . .  mul. 

•  •  •  •  Qa* 

a  «... .  d*eau  ». 

luku]  a  «  mfere  des  eaux  ». 

50.    ... .  ana  ((....  du  ciel » . 

(45)  .    . .  a  (D.P.)  utu  a  . . . .  du  soleil  » 

. .   .dubdubbu ». 

. . .  .zinna  a . . . .  du  desert  )>. 
. . . .nabi  


lallartuv  a  mante  9 . 
hallulai  ? 

■ 

mab  tzar  cc  lezard  aunele  » . 

id. 
ittutuv  «  gros  poisson  » . 

id. 

id. 

id. 
anzuzu  a.  lamantin  ». 
lummA  «  grande  esp&ce  de  raie  » . 

aiub  Hi  «  ennemi  des  dieux  »  (^j. 
havvu  cc  serpent » . 

id. 
havvu  me  cc  serpent  d'eau  » . 
ummi  me  «  mfere  des  eaux  »  (*). 

kulilituv  a  espfece  d'insecte  siU  »   (probable- 

ment  de  Tordre  des  col^optferes). 

kahnatsamas  « insecte  du  soleil  ^d  (scarabee). 

id. 

id. 

id. 


(*)  Restitu6  d'apr^  W.  A.  1. 11,  31, 1.  79,  e-f,  compar6  h  24,  1. 19,  e-f, 

C)  ResUtu6  d'aprte  W.  A.  1. 11,  21,  1. 18,  e-f. 

C)  l\  s'agit  probablement  d'une  graode  esp^oe  de  serpent  auquel  son  r6-e  mythologique  avail  valu  cette  appellation ; 
dans  W.  A.  1. 11, 24, 1.  9,  e-/,  le  nom  accadiea  de  cet  animal  est  bar  (?)  gnngnnnn  kurra  «...  tr^s-rouge  de  montagne  ». 

{*)  Dans  W.  A.  I.  u,  37,  1. 6,  b-d,  Inkn  a]  XU  =  ummi  me  =  abaya  est  un  oiseau,  «  le  faucon  pdcheur  »  ou  a  I'aigle 
p^hear  ».  Ici  il  s'agit  manifestement  d*un  poisson  homonyme,  de  quelque  poisson  voraoe  que  son  avidit6  a  la  poursuite 
des  autres  habitants  des  eaux  avait  fait  comparer  k  ces  oiseaux  de  proie. 


N 
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IV 


GHOIX   DE    PHRASES 


RELATIVES  AUX  CONSTRUCTIONS  ET  AUX  JARDINS 


(Extraits  de  W.  A.  I.  ii,  li  et  15.) 


En  r^visant  et  en  corrigeant  dans  une  large  mesure  la  traduction  de  ces  extraits,  j'ai 
amplement  profit^  da  beau  travail  d'interpretation  de  la tablette  W.  A.I.  n,  14  et  15,  donnd 
dans  les  Documents  juridiques  de  VAsvjrie  el  de  la  Chaldie,  par  MM.  Oppert  et  M^nant. 
Fourtant,  en  quelques  endroits,  j'ai  cru  devoir  adopter  un.sens  un  peu  different  de  celui  auquel 
s'est  arr3t^  mon  illustre  maitre  et  ami. 


3. 


4. 


8. 


8. 


9. 


10. 


COLONNE  i. 

(D.P.)  apina      abbaKIT  (') 

La  fondalion  il  -f  poor  soi  -f  a  ouTerte 


mu  ana       itu     VIkammata 

(daps)  Tann^e       le  mois        sixitoie  -|-  <l&ns 

anurue 

il  -{'foDde. 

Il  a  ouYert  le  fossJ  des  fondations dans  Tann^,  au 

sixidme  mois,  il  construit  cdlas-ci. 

ka  abnamna 

Gonform^ment        i  tour  -f  son 

absubsubbi 

il+faitlacoUecte. 
A  son  tour  de  rdle  il  fait  la  coUecte. 

lak-gin      anririga  (^) 

La  taxe  ilMve; 


La  version  assyrieDne  manque. 


pi  sirisu 

Gonform^ment      k  son  tour 

uSap      isakan 

Mllecte  il  fait. 

A  son  tour  de  rdle  ii  fait  la  coUecte. 

kirbansu      ilaqqat 

Sataxe  il  per^oit; 


(')  Le  signe  ^^^f  paralt  s'dtre  lu  iabnra  ou  fiasir  avec  cette  signification ;  pourtant  la  transcription  est  encore  douteuse. 
(')  Nous  avions  omis  cette  ligne  dans  la  premiere  partie  du  present  volume. 
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11.  gial         asSga  . 

Le  boroase        da  champ 

12.  babnigine 

il  +  poor  soi  +  ajonte. 
n  Idve  la  taxe  et  y  i^oute  le  droit  de  homage  dn  champ. 

U.    barr&  nenxirri 

La  gazelle       il  -f  ^^  +  prend  ao  pi^ge ; 

XU.BIRa         abzizi 

la  santerelle  il  -f*  a  dftruit 

II  prend  la  gazelle  aa  pi^ge;  il  a  d^troit  la  santerelle  ('). 

COLONNE  2. 

7.         asa  a      

(Dans)  le  champ       eao        

B.  abalaku  ibtanuddu 

d'eau+puiseroent  +  ponr       il  +  a  fait  +  sortir. 

de  Teau  dans  le  champ,  il  a  fait  sortir  pour  pniser 

de  Veao. 

9.      asa       pn.RAKta  babAKta 

Le  champ         la  houe  +  awe         il  +  pour  lui  +  fouille. 
n  foniDe  le  champ  avec  la  hone. 

i  7.  idlale  abrue 

La  machine  k  irrigation       il  -f-  constmit ; 

18.  (D.P.)zerc[iia        abgar 

le  seau  il  a  fait ; 

19.  a  ibtanbalbal 

eau       il  -f  a  (ait  -f-  monter  fr^qneounent. 

n  constmit  la  machine  k  irrigation;  it  met  le  seaa  en 
trayail;  il  poise  ahondamment  Veau. 

24.  susub 

Le  double. 

25.  susubne 

Dooble-f-son. 

26.  susubne        ibtanuddu 

Double  +  son       il  +  a  fait  +  produire. 
II  a  fiut  produire  an  double  (*). 

27.  lim       3  gaUa 

Uevant        troU        exisUnt  (le  triple). 

28.  Um  3  gallaku 

Le  triple +  i. 

29.  Um  3  gallaku 

Le  triple  +  k 
n  a  fait  produire  an  triple. 


ibtanuddu 

il  +  a  fait  +  produire. 


kadara 

le  homage 

ilavvi 

il  syoute. 
U  perQoft  la  taxe  et  y  ajoute  le  droit  de  homage. 

sabiuv      yukassad 

La  gacelle  il  prend; 

eriba         idikki 

la  sauterelle         il  a  tn^. 
n  prend  la  gazelle;  il  a  to^  la  sauterelle. 


ana         diluti  yusesi 

poor        ]e,  puisement       il  a  fait  sortir. 
il  a  fait  sonir  pour  poiser  de  Tean. 

ikla       ina       ahzi      yurappiq 

Le  champ       avec        la  houc         il  a  fouiU^. 
II  a  fouill^  le  champ  avec  h  houe. 

dulati  yuratli 

La  machine  k  irrigation        il  dispose ; 

{I>.V.)ziriqa  Hal 


le  seau 

me        idallu 


il  met  en  mouvement 


va 

et 


eaux  il  puise. 

II  dispose  la  machine  k  irrigation,  met  le  seau  en  mouvement  et 
puise  Teau. 

€§ipu 
Le  double. 


ana 

Au 


eiipi 

double. 


yuscsi 

il  a  fait  produire. 


ana       eiipi 

Au  double 

II  a  fait  produire  an  double. 

salsatu 

Le  triple. 

ana      mlsati 

Au  triple. 

ana      salsali  yusesi 

Au  triple  il  a  fait  produire. 

11  a  fait  produire  au  triple. 


(*)  J'ajoute  cjelte  phrase,  aujourd'hui  parfaitement  clalre,  que  je  h'avais  pas  comprise  dans  mes  premiers  extraitSi 
Elle  est  relative  k  la  destruction  ^es  aniroaux  les  plus  nuisibles  aux  r^coUes. 
(')  Ces  trois  lignes  n'^laient  pas  comprises  dans  mes  premiers  extraits. 

3 
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COLONNE  3. 


18. 


19. 


20. 


gissar 

Jardin. 

gissar 

Jardin 

gissar 

Jardin 


egal 

du  palais. 

lugal 

da  roi. 


33. 


34. 


35. 


40. 


41. 


42. 


i. 


2 


3. 


4. 


J>. 


6. 


lugal       gissarge 

Le  maltre  jardin  +  dn 

(D.P.)  NU.gissarra  (') 

jardinier  -f^  au 

idkusuani 

cong^+son 

bannansimu 

il  -|-  le  +  lui  +  donne. 
Le  propridtaire  dii  jardin  donne  son  cong^  au  jardinier. 

itu       apin  gaba     ud    SOkammata 

(Au)niois     fondation  ouvrant     lejour     trentidme -|- dans 

baniata 

renvoi  +  dans. 
Au  mois  derouverture  des  fondations,  le  trente,  lors  du  rentoi 

mundu       kaluwata 

La  rentr(Se  des  dattes  -f-  dans. 

Lors  de  la  renlr^  des  dattes  (dans  les  greniers)  (•). 

COLONNE   4. 

e  albale 

( Dans)  la  maison         il  -f  p^n^tre , 

(D.P.)iq      (D.P.)sakkul 

la  porte,  le  verrou 

ibtangubbus 

lis  4-  sont  rendus  4-  Qxes. 
II  entre  dans  la  maison ;  la  porte  et  le  Terrou  sont  fixfe. 

e  kasarda      egalla       kua 

La  demeure       de  la  decision.         le  palais         de  Toracle. 

namgankua 

Oracle. 

namgankuaku 

Oracle  +  pour. 


kiru 
Jardin. 

kir 

Jardin 

kir 

Jardin 

bel 

Le  maltre 


ekalli 

do  palftis. 

sarri 

do  roi. 

kiri 

du  jardin 


ana      zikar  kiri 

au  jardinier 


manahtasu 

m 

son  cong4 

iddin 

a  donn^. 
Le  propri^taire  du  jardin  a  donn4  son  congd  an  jardinier. 


tna 

Au 


arah      arahsamna      yum 

mois  d^Arakhsamna         le  jour 

ina        naiahi 

m 

dans         le  renvoyer. 
Au  mois  d*Arakhsamna»  le  trente,  lors  du  renvoi. 

ina    •  surubti       inlupi 

Dans         la  rentrte        des  dattes. 
Lors  de  la  rentr^  des  dattes  (dans  les  greniers). 


silasd 

trentitoe 


daltu 

La  porte 

u       iikuru 

et         le  verrou 

kunnu 

sont  fiida. 
La  porte  et  le  verrou  sont  fixd^. 

bit  kisri 

La  demeure        de  la  decision, 

a^sapulu 

Orade. 

ana      assaputi 

Pour  oracle. 


ekal 


ussabi 


le  palais         de  Torade. 


O    TTjrf^T'J  ;§fci  est  propremenl  « le  serviteor  du  jardin  »,  Kr^  ^^^^  interpr6t6  xikaruv  dans  W.  A.  I.  ii, 
7,  I.  1,  C'd. 

('}  Ce  passage  n'^tait  pas  compris  dans  mes  premiers  exlrails. 
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7. 


8. 


9. 


10. 


11. 


U. 


15. 


18. 


19. 


20. 


21. 


24. 


27. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


tillas 

flnissant -|~  rn 

abmamal 

il  rend  eomplile 


namgankuaku 

Oracle -f- poor 

ibtanuddu 

il  +  »f»it+{ortir. 
n  a  ptotdi  comme  oracle  ('). 

enna  eta 

Alors        la  maison  -f-  dans 

gusur  6a 

la  charpente        de  la  maison 

urri      kin      abake 

lemur         ....  il+fait. 

Alors  dans  la  maison,  pour  Gnir,  il  acbdve  la  charpente  et 
fait  le  mnr  de 

(D.P.)  gusur      agga 

Une  poutre  forte 

babgusurra 

il + pour  soi + charpeute. 
II  met  dans  la  charpente  une  forte  poutrp. 

idkusua         asUga 

La  jach^re  champ  -f-  celle  du 

S  ibtanmamal 

de  la  maison         il  -f  a  fait  -f-  exister. 
11  met  en  jachtee  le  champ  de  la  famille. 

sa      kasarda 

Dans  le  partage 

£ane  ibturri 

maison  -{-  sa         il  -f-  rapetisse. 
II  diminue  sa  maison  par  un  partage. 


IZZl 

La  construction 


dagga      muxna 

en  vo£tte  sur  -f  elle 

immanru 

grandement +11+^  observes. 
II  a  soigneusement  eiamin^  la  voilte  sur  I'extrados. 

niteuanita 

Lui-mdme  -f  par 

inKAL       ua         inru 

il  +  a  creus^  et        il  -f  a  IravailW. 

ene      kubabarra 

Alors  Targent 

idkusuani 

de  congd-f'8<>Q 

bannablale 

il+le+p4se. 

De  sa  personne  il  a  creusd  la  terre  et  travail!^ ;  alors  il  paie 
Targent  de  son  congd. 


ana       assapnti 

Pour  oracle 

yusesi 

il  a  fait  sorlir. 
n  a  prof^r^  comme  oracle. 

adi       ina  bit         asbu . . . 

Alors         dans         la  maison  

gusur  bit  i. . . 

la  charpente         de  la  maison         

asurra       

le  mur  

Alors  dans  la  maison il  [achivej  la  charpente  et  [fait]  le 

mur  de 

gusurra      danna 

Une  poutre  forte 

iserri 

il  dispose  horizontalement. 
n  ^tend  dans  la  charpente  une  forte  poutre. 

manah        ikli 

m 

La  jachdre        du  champ 

sa       ina  bit      .    isakkanu 

qui         dans         (sa)  maison  il  fait. 

II  met  en  jachere  le  champ  qui  est  k  sa  famille. 

ina       libbi        kisir 

Au         milieu        du  partage 

bit  yusahar 

la  maison         il  rapetisse. 
II  diminue  sa  maison  par  un  partage. 

igaru  sa        iqubbu 

La  construction         qui         est  en  voClte 

elisu  ipiiqud 

sur  elle        il  a  soigneusement  examine. 
II  a  soigneusement  examine  la  voCite  sur  Textrados. 

ina       ramanisu 

Par  lui-m6me 

iqqur         ibus 

il  a  creus^        il  a  fait. 

adi        ka§pa 

Alors  Targent 

manahtisu 

de  son  cong^ 

isaqalu 

il  pise. 

De  sa  personne  il  a  creusd  la  tf rre  et  travaill^ ;  alors  il  paie 
Targent  de  son  conge. 


(')  Mdme  observation. 
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36. 


37. 


38. 


39. 


42. 


43. 


44. 


d-murbi 

(A)  construction  en  briques-f-sa 

(D.P.)  d&       nubdua 

porte  Don + il  +  ouvrc 

ua      gusurra 

et  charpente 

nubuse 

non  +  il  +  superpose. 

II  n*ouvre  pas  de  porte  dans  sa  maconnerie  el  ne  place  pas 
dessus  une  charpente. 


ea  eani         dim 

Maison        maison-|-sa        comma 

mulu      mulura 

homme         homme4'i 

ingarri 

il  +  faiU 

li  ^change  d'homme  k  homme  une  maison  k  dgalit^  (du 
valeur)  avec  la  sienne. 

45.  mu  ea  Sa 

Comme         la  maison         la  maison 

46.  di  nubdjugga 

rexactitude        non + elie  +  dit 

47.  10        du        kubabbar      anlale 

dix  sirles  d'argent  il+P^'^ 

Comme  la  maison  ne  correspond  pas  exactement  k  Tautre 
maison,  il  pde  (en  soulte)  dix  sides  dVgent. 


tna 

Dans 

sikkat 

une  porte 


igartsu 

sa  construction 


non 


iriUi 

il  dispose, 


gtisura 

une  charpente 

ul       yummad 

non         il  superpose. 

II  ne  m<Snage  pas  de  porte  dans  sa  mac-onaerie  et  ne  place  pas 
par-dessus.  une  diarpente. 

bit        kima        biUu 

Maison 

nisu 

homme 


comme 


sa  maison 


ana      ntst 

k  homme 


isakkan 

11  fait 

II  echaoge  d*homme  a  homme  une  maiwn  k  6gaXAA  (de  valeur) 
avec  la  sienne. 

assu  bit  bitu 

Comme        la  maison        la  maison 

la         kasdu 

non        est  atteigoant 

esrit      seqil       [kaSpi       isaqal 

dix  sides         d'argent  il  paic. 

Comme  la  maison  n'atteint  pas  la  valeur  de  Tautre  maison,  U 
paie  (en  soulte)  dix  sides  d'argent. 
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FRAGMENTS  DE  LOIS  PENALES 


RELATIVES    A    L'ORGANISATION    DE    LA    FAMILLE 


Le  texte  de  ce  precieux  morceau  a  ete  tres-imparfaitement  donne  dans  W.A.  Lii,  10,  et 
dans  mon  Choico  de  ieooies  cunHformes^  n""  1 5.  Cest  seulement  dans  les  Assyrische  Leseslucke^  ilc 
M.  Friedrich  Delitzsch  (2'  ^dit.,  p.  76,  n"*  9),  qu'il  a  it&  edite  d'une  manifere  correcte  ct 
complete.  Et  Tetablissement  de  la  le^on  definitive  impose,  dans  plusieurs  des  articles,  des 
changements  importants  k  toutes  les  traductions  qui  avaient  et6  jusqu'ici  produites. 


Colonne'  3 . 


22. 


L    23. 


24. 


25. 


26. 


27, 


28. 


uqurku 

Jour  -f-  Ai'ti'^  +  pour 
(En  quelque  temps  que  ce  soil) 


unameku 

jour + avenir + pour. 
(k  ravenir). 


addanara 

p^re  +  ^on  -f-  h. 


tukundibi  (^)      du 

Sentence+en:  Fils 

addamu  numea 

a  Pdre  +  moo  non  -{-na  pd&  6tre .  » 

bannangpii 

il  +  le  +  lui  +  adit. 

dubbin  minin&ka 

(Fonglc)  k  lui  +  il  +  est  coup^  (*). 

qarras      mininrfte 

esriave  -f*  en       lui  +  il  -f-  fait 

ua    kubabbargas        mininsi 

et  argent  +  poor  lui  -f-  il  +  domie. 


22. 


I.    23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


ana  maHma  ana      arka[i 

Gq       quelque  cas  que  ce  soit       pour         la  suite 


yume 

des  jours. 

summa: 

maru 

ana 

a[bisu 

Ainsi: 

Fils 

k 

sonpdre 

ul          abi 

c  Non        mon  p6re 

[atta 

toi> 

iqta[bi 

il  a  dit, 

yugallabsu 

ille  rase, 

abbudtuv 

isakkansu 

esclavage 

il  lui  fait 

u]      ana 

et        coatre 

kaipi 

argent 

inandinsu 

41 'fe  donne. 

{*)  La  lectare  tukondi  est  donnto  par  la  glose  de  W.  A.  I.  u,  20, 1. 13,  a. 

C)  11  est  Evident  par  ceci  que  rexpresaion  compos^e  dubbin  ak,  qui  sigaifiait  originairement  et  ^tymologiqaemeat 
c  couper  les  ongles »,  avait  ^i^  ensuite  6teodue,  par  catachr^se,  k  ractiou  de  cooper  les  cheveuz  et  la  barbe. 


—  sa- 


il. 29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


III.  34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


IV.  40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


tukundibi 

Sentence  4*  ra : 

lukumu 

«  Mire-f-ma 

sakani 

Utte-f-u 


dft      lukunara 

Fils         m*re+sa  +  i 

numen        bannangii 

Don-f'  (tn)  es  »        i1  •4-  lai  +  &  <li^ 


uru 

(de)U?iile, 


ua 

et 


dubbin 

(onglft) 

kia 

(de)laterre 

eta 


uanen&kes 

ct  +  ils  +  le  +  coupent 

minibniginene 

lui  -|^  ils  4*  foot  aller  aatour 

baraduldu[ne 


la  inaison-|-de  dedaos    ils^-f^nsemble-f-enferfDent 

(corr.  barauddune) 

(lis  -I-  ensemble  -f  expulsent. 


tukundibi 

Sentence -f- en : 

adda      dumubi[ra 

Pdre  Ols+son+i 

dumumu       numen 

c  Fils4-inon         non+(tn)es  i« 

banna[n]gu 

il-|-k'+lui+a  dit, 

S  £-murta 

la  maison       In  mur  de  briques-f-dans 

baraduldune 

ils+ensemble  -}-  enferment. 

tukundibi 

Seutenee-f'en : 

luku      dumunara 

Hire  flU+son-f-i 

dumumu       numen 

<  Fils-f-mon         non-)-(tu)  es  » 

bannangiH 

elle+le+lui-l-a  dit, 

3]         ...  nata 

la  maiwn        le  . . .  +daiis 

barajduldune 

ib-f- ensemble -j-enfermeot. 


II.  29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


III.  34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


IV.  40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


sumtna 

Ainsi : 

€  Non 


mart 

Fils 


ummi 

ma  m&% 


ana 

k 

atti 

toi  * 


ummtsu 

samdre 


iqtabi 

il  a  dit, 


muttaiiu      yugalbusu      va 

son  Tdsage  ils  lui  rasent  et 

alav      yitsahharusu  (p.  yuiahharusn) 

delaviUe  ils  le  font  aller  an  tour 


U 
et 


tna 

dans 


bit 
la  maison 


yusesusu  (') 

ils  le  font  sortir. 


summa 

Ainsi  : 

abu 

Pdre 

ul 

«  Non 

iqtabi 

il  a  dit. 


ana 

« 

a 

mari 

mon  fils 


mansu 

son  fils 

atta 

toi » 


tna 

d^ns 

itellu 

ils  enfennent. 

summa 

Ainsi  : 

ummu 


bit 

la  maison 


ana 

k 


ul 

«  Non 

iqtabi 

elle  a  dit, 

tna 

dans 


mart 

mon  fils 


bit 

la  maison 


45.       ilet[lu 


u 

et 


tgaruv 

le  mur 


mansu 

son  fils 

atta 

toi  » 


U 

et 


unati 

le  domicile 


ils  enferment. 


y.     1 .    tukundibi 

Sentence  "f^ en : 


COLONNE   4. 


V,     i .     summa 

Ainsi  : 


(•)  U  y  a  ici,  entre  le  lexte  accadien  et  la  version  assyrienne,  une  divergence  singuliftre,  qui  ne  peut  tenir  qu'J  una 
faule  du  copiste,  lequel  aura  6crit  dans  le  lexte  primiUf,  qu'U  comprenait  mal,  <^T:;:1T  au  lieu  de  ^'\  ^] 
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2. 


3. 


4. 


5. 


6. 


7. 


VI.   8. 


9. 


10. 


11. 


12. 


V1H3. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


dame        damna 

Femme  mari  -f-  son 

xul  bandagigani 

malignement        elle  -f-  a  fait  -4-  aggression  -f-  ik  lui , 

dammu         numen 

«  Bf ari  +  mon        non  -^  (tu)  es » 

bannangft 

elle  +  le+lui  +  adH, 

iddaku 

fleuve+au 

bansimu 

il+la+jelte. 

tukundibi 

Sentence -|- en : 

dame       damnara 

Man  femme  -f-  sa  -p  i 

dammu  numen 

a  Femme -f- ma        non4-(tu]es» 

bannangu 

il  +  le  +  iui  +  adit, 

bar    mana    kubabbarta    nilale 

unedemi      mine  argent -|- en  il+p^sf"* 

tukundibi 

Sentence + en : 

(D.P.)  saggae 

L'homme 

(D.P.)  kuvaene 

esclave-f^son 

babat       banxsi 


il+tae 

muxbi 

sur-|-]iii 

GANla 

incapable 

ua      tura 

et  infirme 

idbi 

force +sa, 

bar 

demi-mesure 

anakae 

il-f-mesure. 


il+le+perdi 

ande 

il  abtroe, 

bandag 

il  +  l*+a  rendu, 

babak 

elle+s'-fcst  faite 

ud       idkam 

jour  uni&me 

se         taan 

de  grain  en  tout 


2. 


3. 


4. 


5. 


6. 


7. 


VI.  8. 


9. 


10. 


a. 


12. 


VIU3. 


14. 


1». 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


assata      muiSu 

Femme         son  mari 

izir        va 

a  injuria  et 

ul  mult         atta 

«  Non        mon  man  toi  • 

iqtabi 

elle  a  dit, 

ana      ndru 

an  flea?e 

inaddusu 

ilslajettent. 

summa 

Ainsi : 


ana 
assail  . 

ma  femme 


assattsu 

sa  femme 

atla 

toi  » 


kaipi 

d'argent 


mut 

Mari 

ul 

<  Non 

iqiabi 
il  a  dlt, 

burru      mana 

une  demi  mine 

summa 

Ainsi  : 

ameluv 

L*homme 

arda 

Tesclave 

imtut 

il  est  mort, 

iitabata 

a  ^t^  estropi^y 

itlaparka 

a  6i6  rendu  incapable, 

u  imlarasu 

m 

et        est  devenue  infirme 

idisu        sa  yumalan 

sa  force^  par  jour 

burru  ina  menuti 

une  demi-mesure  en  tout 

imandad 

11  mesure. 


tgur 

a  frapp^ 

ihialik 

m 

a  ^t^  perdu, 


va 

et 


isaqqal 

ilpdse. 


seav 

de  grain 
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TRADUCTION  SUIVIE. 


TEXTE   ACCABIEN 

En  quelque  c&s  que  ce  soit,  h.  Tavenir  : 

I.  Sentence  :  Si  un  fils  dit  k  son  pfere  «  Tii 
u'es  pas  mon  p^re  »,  celui-ci  le  rasera,  le 
r^dnira  en  servitude  et  le  vendra  pour  de 
Fargent. 

II.  Sentence  :  Si  un  fils  dit  k  sa  mfere  a  Tu 
n^es  pas  ma  m^re  % ,  on  lui  rasera  la  tSte,  on  le 
prom^nera  autour  de  la  ville  et  de  son  territoire 
et  on  le  (chassera)  de  la  maison. 

III.  Sentence  :  Si  un  pere  dit  k  son  fils  a  Tu 
u'es  pas  mon  fils  j>^  on  Tenfennera  dans  la  mai- 
son et  son  mur  d'enclos. 

IV.  Sentence  :  Si  une  rofere  dit  k  son  fils 
«  Tu  n*es  pas  mon  fils  >  j  on  Tenfermera  dans 
la  maison  et  [le  domicile. 

V.  Sentence  :  Si  une  femme  fait  injure  a 
son  mari  et  lui  dit  «  Tu  n'es  pas  mon  mari  » , 
il  la  jettera  dans  le  fleuve. 

VI.  Sentence  :  Si  un  mari  dit  k  sa  femme 
«  Tu  n'es  pas  ma  femme  » ,  il  lui  paiera  une 
demi^mine  d'argent. 

VII.  Sentence  :  L'homme  qui  tue  son  e^s- 
clave,  le  d^truit,  Testropie,  le  fait  incapable 
de  travail  ou  le  rend  infirme,  paiera  par  jour 
une  demi-mesure  de  ble. 


VERSION  ASSYRIENNE. 

En  quelque  cas  que  ce  soit,  k  Tavenir : 

I.  Ainsi  :  Si  un  fils  dit  k  son  pfere  «  Tu 
n'es  pas  mon  pfere  »,  celni-ci  le  rasera,  le 
reduira  en  servitude  et  le  vendra  pour  de 
Targent. 

II.  Ainsi  :  Si  un  fils  dit  k  sa  mfere  «  Tu 
n'es  pas  ma  mfere  »,  on  lui  rasera  la  face, 
on  le  promfenera  autour  de  la  ville  et  on  le 
chassera  de  la  maison. 

III.  Ainsi  :  Si  un  pfere  dit  k  son  fils  a  Tu 
n'es  pas  mon  fils  »,  on  I'enfermera  dans  la 
maison  et  son  mur  d'enclos. 

IV.  Ainsi :  Si  une  mfere  dit  k  son  fils  «  Tu 
n'es  pas  mon  fils  )>,  on  I'enfermera  dans  la 
maison  et  le  domicile. 

V.  Ainsi  :  Si  une  femme  fait  injure  a  son 
mari  et  lui  dit  «  Tu  n'es  pas  mon  mari  » ,  on 
la  jettera  dans  le  fleuve. 

VI.  Ainsi  :  Si  un  mari  dit  k  sa  femme  «  Tu 
n'es  pas  ma  femme  »,  il  lui  paiera  une  demi- 
mine  d'argent. 

VII.  Ainsi  :  L'homme  qui  frappe  son  es- 
clave,  si  celui-ci  meurt,  est  perdu,  estropi^, 
incapable  de  travail  ou  rendu  infirme,  paiera 
par  jour  une  demi-mesure  de  bl^. 
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VI 


CHANSONS   POPULAIRES 


ET     PROVERBES     RHYTHMES 


(Extraits  de  W.  A.  I.  ii,  16.) 


A  (I.  28-29,  6-f). 


lim 

Devaot 


gudda 

les  boeufs 


dua 

marcbant 


mutku      ne  ibrara 

^pis  -f-  sur         les         il  -f-  ^i  Toul^  vivement. 

Devanl  les  boeufs  en  marche 
(lu)  as  foul^  viTement  les  ^pis. 


B  (1.  30-33,  b-c). 


dugumu 

Genoux-f-mes 

arikmu 

pieds+mes 

mulu 


anata 

haut-|^cn 

nukusua 

noQ-l-r^posaot, 

sakKAR.KAK 

faculty  de  retard 


dudumu 

aitaitaller-|^je, 


qui 

EfyrT  =hhm3      munuse 

(avec)  activity  ta-f  serviras. 

J*u  lait  aller  haul  mes  genoux 
sans  laisser  de  repos  k  mes  pieds ; 
(maintenant)  sans  diffi^rer 
tu  me  serviras  activement. 


C  (1.  l4-i7,C-rf). 

izginne      mungal 

Tu  vas  lud^pouiiles 


nutuka 

n'ayant  pas 


pan 

Devant 


alpi 

les  boeufs 


aliki 

marcbant 


ina        uppi       tarappis 

sur  les  ^pis         in  as  foul^ 

Devant  les  boenfis  en  marche 
tu  as  fould  les  ^pis. 


sepal 
k  mes  pleds. 


allaka  birkai 

J'ai  fait  aller        mes  genoux 

la  aniha 

non  j*ai  donn^  cesse 

la  ras  tartkli 

sans     '    (l']accorder  de  retard 

ippira         ridanni 

avec  activity  sers-moi« 

J*ai  fait  aller  mes  genoux, 
je  n'ai  pas  donn^  de  cesse  k  mes  pieds ; 
(maintenant)  sans  plus  de  retard 
sers-moi  activement. 


tallik 

Tu  vas 


iasad 

tu  d^pouilles 
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as& 

le  champ        I 

qurra  ga 

'ennemi+celui  dc, 

nidu 

il  est  Tenu 

ungal 

il  a  d^pouill^ 

asSzu      (D.P.)  qurra 

champ  '-f'  ^on             Tennemi. 
Tu  t*en  vas  d^pouiller 
le  champ  de  Tennemi, 
et  c*est  lui  qui  vient,  qui  d^pooille 
ton  champ,  Tennemi. 

D  (I.  34-41,  «-/). 


se 

Les  grains 

nimma 

s'^levant 

sinidi 

prosp^ril^  sa 

diene 

accompiiront 

ana 

comment 

aan 

certes 

nizunne 

on+connalt 

en 

ainsi. 

se 

Les  grains 

siga 

d'abondance 

smidi 

prosp^ritd  leui 

diene 

accompiiront 

ana 

comment 

aan 

certes 

nizunne      enene 

on-|-connalt  ainsi. 

Le  \Ai  qui  s'^l^ve  prosp^rera;  on  salt  comment. 
Le  hli  de  Pabondance  prosp^rera;  on  sait  comment. 


E  (I.  42-45,  e-f). 
ganamga 

Qui  produit  le  sort 

(D.P.)  girim 

lefiruit 

ganamga 

qui  produit  le  sort 

(D.P.)  girim 

le  fruit 


batga  ennen 

mort+celuide         d*une  part 

ganku 

que  (je)  mange; 

tili         nen 

de  vie        d'autre  part 

ganebgar 


que  +  (je)  le  +  fasse. 

Si  je  mange  le  fruit  qui  pi'oduit  le  destin  de  mort, 
que  j'cn  fksse  le  fruit  de  vie! 


ekil 

nakri 

le  champ 

de  Tennemi, 

iUik 

issd 

il  est  venu 

il  a  d^pouiU^ 

ekilka       nakru 

ton  champ         renneroi. 

Tu  t*en  vas  d^pouiller 

le  champ  de  I'ennemi, 

et  c*est  lui  qui  vient,  qui  d^pouille 

ton  cJiamp,  Temiemi. 


seuv        bir.  . . 

Lebl6  

isser 

prosp^rera 

minammi 

comment 

ntdi 
nous  savons. 

um 
isser 

prosp^rera 

minammi 

comment 

ntdi 

nous  savoDs. 

Le  bI6  de  benediction  (?)  prosp^rera;  nous  savons  comment 
Le  bie  de  Fabondancc  prospdrera;  nous  savons  comment. 


ubbulu 
d*abondance. 


piqd         madvan 

Le  fruit  de  maladie 

lukul 

queje  mange; 

piqd       ballut 

le  fruit  de  vie 

luskun 

que  je  fasse. 

Si  je  mange  le  fruit  de  maladie, 
que  j'en  fasse  le  fruit  de  vie. 
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VII 


DITHYRAMBE  SUR  LES  ARMES  DTN  DIEU 


(W.  A.  I.  II,  19,  2.) 


Aujourd*hui  que  Ton  commence  h  connaitre  le  cycle  de  T^popee  mythologique  chald^enne, 
il  est  extrSmement  probable  que  ce  chant  de  triomphe  etait  plac^  dans  la  bouche  de  Maroudouk 
au  moment  ou  les  dieux  celestes  vienuent  de  Farmer  pour  son  grand  combat  centre  Tiamat  et 
les  monstres  de  I'abime  infernal.  ,, 

J'ai  dejJi,  dans  la  premifere  partie  de  ce  volume,  —  k  la  suite  de  M.  Oppert,  qui  avait  le 
premier  reconnu  la  necessity  de  le  faire,  —  retabli  Tordre  veritable  des  versets,  interverti  dans  la 
publication  anglaise.  Dans  celle-ci,  en  effet,  le  recto  de  la  tablette  6tait  donne  pour.verso,  et 
r^ciproquement. 


35.     surra        

YioIemmeDt         

37.    dingirene      

Les  dieux  

39.    NAH.BIR      dim      

Oiseaax  comme       

41 »       idbatbi         ba 

Forteresse+leur        

43.  ni  mene         ana     dim 

(DeYanQ  terrenrs       de  force  immense        ciel        comme 

duguddamu       ne      sak 

puissantes  -f*  miennes  les  Idle 

abamunma[mal 
45.    lugalmu       xarsak       q[uda        gar 

Roi-|~moi;  lesmontagnes        escarp^s  qui 

ki-sarrage    sak     immabsi[mune 

firmament -h^u        1£te       Triolemment+elles  agltent. 


36.       izzis  

Yiolemment         

38.        Hi 

Les  dieux         

40,     kima         issuri         

■  • 

Comme        des  oiseaux         

42.        tabinaSiun  illi[ku 

Lenrs  retranchements  s*en  vont. 

44.     ana       puluhti  metavveya  sa 

A  laterreur         de  ma  force  immense        qui 

kima  (D.  P. )  anuv  kabbir 

comme  Anou  est  puissanle 

mannu        '  tV . . . 

qui  [r^siste? 

46.         beliku  Bade  zakrule 

Je  suis  mattre;  les  montagnes  escarp^es 

adi  sdri  ihissu 

jusqu'aux         rdgions  du  ciel        tremblent. 
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47. 


49 


m. 


53, 


55. 


57. 


59. 


6i. 


63. 


65. 


xarsak     taq-(D.P.)sirgal     taq-guk 

La  moBtagne  alMtre  Upis 

taq-zakurna         qatmuku 


munda[gaUS 

je+U+tiens. 


main  4- ma -|- dans 


9   • 


(D.P.)anunna     g§ne      xu    munsim 

ArriuiDge  desablmes,     oisean       de  proie 

dim      duldulda      immaranlaxlax 

comme       les  petits  oiseaux       violemment  -f-  <;n  mfime 

temps +11+ fond  «ur, 

kurra  id      namtassaggamu 

(dans)IamonUgne    (par}laforce     devaillaDceb^roTque-f-ma 

sumu 

cause  +  ma 


munsingur 

je  la  rdtablis. 


id        zidamu 

(Dans]  main       droite+ma 

mundagalla 

je+Ie-Hiens. 

id      giibbumu 

(Dans)main  ^    gauche+ma 

mundagallS 
(D.P.)utu        ka 

Le  soleil  (aux)  faces 


AN.xr 

dlsqae 


unnu 

defsD-f-mon 


AN.XI     gazamu 

disque      decaraage-Hnon 


ana 
mes 

Le  vaiUant 

ba 

Taction 


namanamu 

de  divinity -|- ma 


qigusili      gudu 

cinquante  Tarme 

mundagalU 

j€+le+ liens. 


kur       sunsun    (D.P.)utu 

montagnes        d^truisant  le  soleil 


nugalla 

non  -f  s*enlevant 


mundagaim 

Je  +  le  +  tiens. 


gudu      usugal 

L'arme  ogre 

mie 

des  combaltants 

mundagall& 

je  +  le  +  liens. 


dim 

comme 

mir 

en  cercle 


(P.p.)  bat 

cadayres 

siligga 

^tend  en  rangs 


gar 

Qui 


kur 

les  monlagnes 

TIL        ana 

puissante        d*Anou 


sunsun 

d^truit 

mundagallS 

je  +  la  +  liens. 


gudu 

Tarme 


gar  .       kur 

Qui  les  montagnes 


gdmgam 

courbe 


xan 

le  poisson 


48. 


50. 


52. 


51. 


56. 


58. 


60. 


62. 


64. 


66. 


sad 

dahti 

•    • 

§anii 

La  montagne 

d*albAtre 

de  lapis 

qatiya 

ynmalli 

ma  main 

reropllt. 

ugn( 

d*onyx 


(D.P.)anttnna      irsili       kima      issuru 

Archange  delaterre,       comme       nnoiscau 

mussiri     ina    '  niqizzale      yustarmu 

de  proie         sur       les  passereaux  fond, 


ina             sade 

dans          les  montagnes 

ana 

par 

idi 

la  force 

qarradutiya 

de  ma  vaillance  bdrolque 

gimilli 

la  cause 

uUir 

Je  rtflablis. 

ina          imniya 

Dans        ma  main  droite 

AN.  HI 

le  disqne 

hammi 

■ 

defen 

nasaku 

Je  suis  portant. 

ina         sumeliya 

Dans     •    ma  maui  ganche 

AN.  HI 

le  disque 

ddki 

de  carnage 

nasaku 

Je  suis  portant. 

[D.V.)samsu       pi        hansa       ubaddi 

Le  soleil  aux  faces      cinquante       rinstniment 

iluliya  nasaku 

de  ma  divinity        Je  suis  portant. 

idla  muabbid  sadi 

Le  Yaillant  di^lruisant  les  montagnes 

id.  nasaku 

(le  soleil  —  Taction  —  non  s*enlevant)       je  suis  portant. 


kakku      sa      kima    usHgaJli 

L*arme         qui        comme  Togre 

ikkalu  nasaku 

agit  merreiUeusement        je  suis  portant. 


salamia 

tout  antonr 


muabbid 

sadi 

kakku 

kabtuv 

•- 

D^truisant 

les  montagnes 

Tarme 

puissante 

sa      (D 

.P.)anttt) 

nasaku 

• 

de 

Anou              Je 

suis  portant. 

musaknis 

sadi 

nuna 

5a 

Courbant 

les  montagnes 

le  poissoi 

1         qui 
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67. 


1. 


3. 


5. 


7. 


9. 


H. 


13. 


15, 


ittir 

(aux)nageoires 


siesna 

sept 


mundagalla 


silam  miea        ki        bala 

Lo  glaive  flamboyant       coinbattant       le  pays         rebelle 

.    .      alxabba        mundagalla 

Iui-|-d^vastaDt 


tik 

Le  front 

gir 

glaive 

kur 

Moutagne 

nita 

dum^le 


gurrus 

des  guerriers 


namanamu 

de  +  divinity  -|-  ma 


je  +  le  +  tiens. 

dudu        gir-gal 

bouleversant  la  harp6 

mundagallll 

je  -|-  la  +  tiens. 


qatba 

main  4*  ^ 


nurubusa 

Don+^vitant 


qat 

la  main 


ag        mie       mundagalla 

puissant     de  la  bataille        je  -|-  la + liens. 


ittax      gurusa      gis-gidda        id 

Joie  des  viillants  la  lance  de  la  force 

mie  mundagalla 

.  de  la  bataille  je  -f-  la  +  tiens. 

mir     mulura       teata       (D.P.)ban 

Lelacet      rhomme-f-i     s*aUaquant-f-en  Tare 

am&tu       mundagalla 

de  la  foudre  je  -|-  les  -|-  ii*^i^' 

e         ki       bala     tuntun'     rusue 

Demeure     dupays       rebelle         ^crasant         lamassue 

ib-gusur         mie         mundagalla 

le  boucller  de  la  bataille  je-fles-|-tiens. 

amatu         mie  gudu         sak 

La  trombe         de  la  bataille  I'arme  (aux)  tdtes 

qigusili      mundagalla 

cinquante  je -f- la + liens. 

sir        max      dim       sak     siesna 

Serpent        ^onne        comme  l^tes  sept 

sak-  gisrara         IZ .  MAL         sak 

le  flot  tdtes 

siesna      

sept  

sir      xus      aabba     dim      limna 

Serpent     baltant         la  mer        comme     enface-|-delui 

(D.P.)ekirru      

Tennemi  


izba        abrasa  nasaku 

sept  sea  nageoires       je  suis  portant. 

68.  *         liui  iahazi        allu      habbu 

•  •  • 

Le  glaive  flamboyant     de  la  bataille      d^vastant      d^solant 

mat        nukuriiv         nasaku 

le  pays        de  la  rebellion        je  sais  portant 

%      mussir       kisadali      namzam      patru 

Bouleversant        les  rangs  la  harpd  glaive 

(D.  P.  )anutiya        nasaku 

de  ma  divinity  je  sub  portant. 

4.     sa  soda         ina        qatisu         la 

Qui  la  montagne  k  sa  main  non 

ipparsidu        qat        sikari        danni 

^happe^  la  main         do  mile  poissant 

tahazi  nasaku 

do  la  bataille        je  snis  portant. 

6.     risat         idli         arikta       ana       idi 

Joie         desvalUants        lahnce  poor       la  force 

tahazi  nasaku 

de  la  bataille        je  sois  portant. 

8.     sibba      sa     ana     arheli       idihhH      u 

a    a 

Lelacet       qui  k  Thomme         s'attaque         et 

qastav       

Tare  

10.      hata  bit         .    mat         nukuriiv 

Kcrasant  la  demeure  du  pays  de  rdbellion 

zizpana      u      kaba[ba      

la  massue         et        le  boudier         

12.       abub  tahazi  kakku       qaqqadi 

La  trombe       de  h  bataille  I'arme  aux  t^tes 

hansa         nasaku 

a 

cinquante        je  suis  portant. 

14.     sa       kima         siri  mahhi        siba 

Qui        comme        do  serpent  ^norme  sept 

qaqqadasu      nirta      isA       

ses  Idles  le  flot        ayant         

17.     sa       kimu         sir  rasis        tamtiv 

m 

Qui        comme        Ic  serpent        batlant  la  mer 

aibu      ina      pa[nisu      

i'ennemi        en  face  de  lui         
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16. 


19. 


21. 


23. 


24. 


25. 


29. 


qarSI 

d^vastatrice 


mie 

des  batailks 


xus  idik 

violentes  dominatrice 

ana-kia       gudu      sak  siesna 

ducieUtdelateire       Tarme      (aux]t£les  sept 

mundagallS 

je-^la^^tiens. 


ud      dim      bir 

Le  jonr     comme      lumiSre 

kurra      surur 

i'Orient         ^cliaaffant 


ana-kia 

Le  ciel  et  la  terre 


gingina 

cr^t. 


idbi        nutuk[a 

main  -f-  sa       n*  +  ^1^^  P^ 


gudu 

L*arroe 


ni 

(de)  terreor 


munuddu'      ana 

faisabt-f-sortir,        ledieu 

mundagalla 

Je+1«+Uens. 

ana      ekirru 

le  dieu  ennemi 

mundagalla 

je  +  lfi+tiens. 

meneani 

de  force   immense -f- sa 


kalama 

le  pays 


id         zidamu       galbi 

(dans)  main       droite  -|-  ma       grandement 

guskin      taq-zakurna 

onyx  +  de 


dumma 

le  projectile 


or 


siedi 

(dans)  les  menreilles 


gubba 

flxant 


(D.P.}SI.nM-tila      mundagalla 

le  dien  ministre  de  la  lie     •      je-f^le+tiens. 


gudu 

L'arme 


miea 

combattant 


gudu 

Tarme 


dim        ki        bal 

cumme        le  pays        rebelle 

sak         qigusili 

(aux)  tfttes  cinquaote 


mu[ndagalla 

je-|- la -|- liens. 


18. 


20. 


22 


26. 


27. 


28. 


iakip 

d<vutalrice 

same 

du  ciel 


tahazi 

m 

de  la  baiaiile 


tzzt 

Yiolente 


IVe 

dominatrice 


et 


irsitiv 

de  la  terre 


sa      kima 

Qui        comme 

itu        sadi 

le  dieu       rOrient 


yume 

le  jonr 


nuri  suht 

la  lumiire         fait  sorlir, 

hamimu       nasaku 

^bauffant        ]e  suis  portant. 


mukin 

Cr^aleur 

aiba 


same 

du  ciel 
qatSu 


ennemi 


sa  mam 


u        irsitiv         ilu 

m 

et        de  la  terre,        le  dieu 

la        isil         nasaku 

n*        ayant  pas     je  suis  portant 


puluhii 

de  la  terreur 


kakku      sa 

L*arme         qui 

matuv       [yumalli 

le  pays  remplit. 


melavvesu 

de  sa  force  immense 


tna 

dans 


ma 

en 


imniya  rabis 

ma  main  droite        grandement 

hurasi        ugnt 

(el)  onyx 


suluku 

le  projectile 


or 


taprati 

les  merveilles 


ana 

pour 

{D.'P.)abrak-balati 

le  dieu  ministre  de  la  vie 


tzzazu 

il  fortlGe 

nasaku 

je  suis  portant. 


Detruit  par  la  fracture  de  la  tablette. 
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TRADUCTION  COMPLETE. 


TEXTE  ACCADIEN. 

Violemment   

Les  dieux 

Comme  des  oiseaux 

Leurs  retranchements  [disparaissent 

Devant  la  terreur  de  ma  force  immense, 
puissante  comme  le  ciel,  qui  tient  la  tSte 
haute? 

Je  suis  maltre;  les  montagnes  qui  ^Ifevent 
leurs  escarpements  jusqu'au  firmament  agitent 
leurs  tStes. 

La  montagne  d'alb&tre,  de  lapis  et  d'onyx, 
je  la  tiens  dans  ma  main. 

Archange  des  abtmes,  comme  un  oiseau  de 
proie  fond  violemment  sur  les  passereaux, 

dans  la  montagne,  par  ma  vaillance  heroique, 
je  decide  ma  querelle. 

Dans  ma  main  droite  je  tiens  mon  disque 
de  feu ; 

dans  ma  main  gauche  je  tiens  mon  disque 
de  carnage. 

Le  soleil  aux  cinquante  faces,  Tarme  ^lev^e 
de  ma  divinite,  je  le  tiens. 

Le  vaillant  qui  brise  les  montagnes,  le  soleil 
dont  Taction  ne  cesse  pas*  je  le  tiens. 

L'arme  qui  comme  Togre  ^tend  en  cercle  les 
cadavres  des  combattauts,  je  la  tiens. 

Celle  qui  brise  les  montagnes,  Tarme  puis- 
sante d*Ana,  je  la  tiens. 

Celui  qui  courbe  les  montagnes,  le  poisson 
aux  sept  nageoires,  je  le  tiens. 

La  lame  flamboyante  de  la  bataille^  qui 
devaste  le  pays  rebelle,  je  la  tiens. 

La  harp^  qui  bouleverse  les  rangs  des  guer- 
riers,  glaive  de  ma  divinity,  je  la  tiens. 


VERSION   ASSYRIENNE. 

Violemment    

Les  dieux   

Comme  des  oiseaux 

Leurs  retranchements  s'evanouissent 

Devant  la  terreur  de  ma  force  immense, 
puissante  comme  celle  d'Anou  (le  ciel  person- 
nifie),  qui  resiste? 

Je  suis  maitre ;  les  montagnes  escarp^es  qui 
s'^lfevent  jusqu'au  ciel  tremblent. 

La  montagne  d'aMtre,  de  lapis  et  d'onyx 
remplit  ma  main. 

Archange  de  la  terre,  comme  un  oiseau  de 
proie  fond  sur  les  passereaux, 

dans  la  montagne,  par  ma  vaillance  h&*oique, 
je  decide  la  querelle. 

Dans  ma  main  droite  je  tiens  le  disque 
de  feu ; 

dans  ma  main  gauche  je  tiens  le  disque  de 
carnage. 

Le  soleil  aux  cinquante  faces,  Tinstrument 
destructeur  de  ma  divinite,  je  le  porte. 

Le  vaillant  qui  brise  les  montagnes,  le  soleil 
dont  Taction  ne  cesse  pas,  je  le  porte. 

L'arme  qui  comme  Togre  agit  merveilleuse- 
ment  tout  autour  d'elle,  je  la  porte. 

Celle  qui  brise  les  montagnes,  Tarme  puis- 
sante d'Anou,  je  la  porte. 

Celui  qui  courbe  les  montagnes,  le  poisson 
aux  sept  nageoires,  je  le  porte. 

La  lame  flamboyante  de  la  bataille,  qui  dd- 
vaste  et  desole  le  pays  rebelle,  je  la  porte. 

La  harpe  qui  bouleverse  les  rangs,  glaive  de 
ma  divinite,  je  la  porte. 
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Celle  aux  atteintes  de  qui  la  montagne 
n'echappe  pas,  la  main  du  mile  puissant  de  la 
bataille,  je  la  tiens. 

La  joie  des  vaillants,  la  lance  qui  fait  la 
force  dans  la  bataille,  je  la  tiens. 

Le  lacet  qui  s*attache  a  Thomme  et  Tare  de 
la  foudre,  je  les  tiens. 

La  massue  qui  ecrnse  les  demeures  du  pays 
rebelle  et  le  bouclier  de  la  bataille,  je  les  tiens. 

La  trombe  de  la  bataille,  Tarme  aux  cin- 
quante  tStes,  je  la  tiens. 

Pareil  k  Tenorme  serpent  k  sept  tetes,  le 
ses  sept  tetes,  je  le  tiens. 

Fareille  au  serpent  qui  bat  les  flots  de  la 
mer,  [attaquant]  Tennemi  en  face, 

devastatrice  dans  la  violence  des  batailles, 
dominatrice  du  ciel  et  de  la  terre,  Tarme  aux 
sept  tStes,  je  la  tiens. 

Faisant  jaillir  son  eclat  comme  celui  du  jour, 
le  dieu  qui  echauffe  TOrient,  je  le  tiens. 

Createur  du  ciel  et  de  la  terre,  le  dieu  dont 
la  main  ne  rencontre  pas  d'adversaire,  je  le 
tiens. 

L'arme  qui  [remplit]  le  pays  de  la  terreur 
de  sa  force  immense, 

dans  ma  main  droite  puissamment,  le  projec- 
tile d'or  et  d'onyx, 

fixant  dans  ses  miracles  le  dieu  ministre  de 
la  vie,  je  la  tiens. 

L'arme  qui  comme combat  le  pays 

rebelle,  Tarme  aux  cinquante  tetes,  je  [la  tiens. 


Celle  aux  atteintes  de  qui  la  montagne 
n*^chappe  pas,  la  main  du  male  puissant  de  la 
bataille,  je  la  porte. 

La  joie  des  vaillants,  la  lance  qui  fait  la  force 
dans  la  bataille,  je  la  porte. 

Le  lacet  qui  s*attache  h  Thomme  et  Tare  [de 
la  foudre,  je  les  porte. 

La  massue  qui  ecrase  les  demeures  du  pays 
rebelle  et  le  bouclier  [de  la  bataille,  je  les  porte. 

La  trombe  de  la  bataille,  Tarme  aux  cin- 
quante tStes,  je  la  porte. 

Pareil  h  Tenorme  serpent  k  sept  tetes,  ayant 
[le a  sept  tetes,  je  le  porte. 

Pareille  au  serpent  qui  bat  les  flots  de  la 
mer,  [attaquant]  Tennemi  en  face, 

devastatrice  dans  la  violence  des  batailles, 
dominatrice  du  ciel  [et  de  la  terre,  Tarme  aux 
sept  tetes,  je  la  porte. 

Faisant  jaillir  son  ^clat  comme  celui  du  jour^ 
le  dieu  qui  echauffe  T Orient,  je  le  porte. 

Createur  du  ciel  et  de  la  terre,  le  dieu  dont 
la  main  ne  rencontre  pas  d'adversaire,  je  le 
porte. 

L'arme  qui  remplit  le  pays  de  la  terreur  de 
sa  force  immense, 

dans  ma  main  droite  puissamm^t,  le  projec- 
tile d'or  et  d^onyx,  .  .^ 

qui  fixe  dans  ses  miracles  le  dieu  ministre  de 
la  vie,  je  la  porte. 
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VIII 


HYMNE    AU    FEU 


(W.  A.  I.  IV,  14,  2,  verso,  1.  6-28.) 


6. 


8. 


10. 


12. 


U. 


16. 


en        (D.F.)gibil  nun-me 

iDcantation.  Feu  seigneur  qui  commande 

kurra  galla 

(dans)  le  pays  s*^levant, 

tassak       du       abzua  kurra 

h^ros  fib  de  TOc^an  (dans)  le  pays 

galla 

s*^levant. 

(D.P.)gibil      bilzu       ella     laxlaga 

Feu  flamme+ta        pore  brillante 

(dans)  la  demenre  des  USnibres  lumiire 

abmamal 

elle-j-fait  exister; 

gar  nam      mu 

(a)  tout  ce  qui       de  nom 

abmamal 

elle  -{-  fait  eiister. 

urudu    anna 


7. 


s&a         zakkad 

nomm^       la  destin^e  favorable 


xixibi 


zae    men 


Lecnivre        retain      m^langeur-|-leur       tu 


es: 


18.     guskin 

Tor 

zae 

tu 


kubabbar 

Targent 

men 

es; 


sslgabi 

pttrificateur  +  leur 


9. 


11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


(D.P. )  isuv        abkalluv 

Feu  seigneor  supreme 


saqA 

sWve, 

mar 
saqH 

s'^Mve. 


mdti 

le  pays 

qarradu 

h^s 

mdU 

Ic  pays 

(D.P.)  isuv      ina 

Feu  par 

ina  bit 

dans  la  demeure 

tasakkan 

tu  fais: 


apst 

de  rOc^an 


sa 

qui 


sa 

qui 


tna 

dans 


tna 

dans 


isatika 

taflamme 

ikliii 

des  t^^bres 


ellxti 

brillante 


nura 

lumiire 


nxn         sa 

{i)  tout  ce         qui 

tasama 

tu  ^tablis. 

sa  ert 

Celui  qui      le  cnivre 

alia 

(c'e^t)    toi ; 

sa        sarpi 

Celui  qui      Targent 

atta 

(c*esl)    toi ; 


suma 

de  nom 


nabA 

estnonun^ 


Simla 

le  destin 


u    andki    muballilsunu 

et       retain  les  m^lant 


hurasi     mudammiqsunu 

Tor  les  poiifiant 
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20. 


22. 


24. 


26. 


27. 


28. 


(D.P.)  nin-k&-si         tabbabi        zae 

ia  Dame  k  la  face  cornue          compagnon  4-  son         tu 

2i. 

sa        {D.V.)NIN.KA.SI 

de             h  Dame  ill  la  face  cornue 

iabbusu 

Fon  compagnon 

men 

fS. 

a'lta 

(c'esl)    (oi. 

(D.P.)xulik 

Da  m^chant 

gab       gig        gibi 

la  poitrine       de  nuit       troublant-f-lc 

23. 

sa       limni 

Du         m^cbant 

ina      must 

dans         la  nuit 

mulir 

celui  qui  trouble 

zae 

tn 

men 

cs; 

irtisu            alia 

sa  poitrine      (c*esl)    toi. 

(D.P.)nnilii 

L'liomme 

du    dingirana 

fils         de  dieu+son 

gar 

cc  qui  (est) 

25. 

sa      ameli     mar        ilisu 

De        riiomroe         fils         de  son  dieu 

mesritisu 

ses  oeuvres 

akakdani 

ceuvres+ses 

ganenla/laga 

qu'+  elles  +  ^tlnccllenti 

- 

lilabbiba 

qu'elles  ^tincellent ! 

ana 

Le  cicl 

dim 

romme 

ganenazagga 

qu'-^il  +  brille! 

26. 

kima      same 

Comme          le  ciel 

HHl 

quM  brille ! 

ki 

La  lerre 

dim 

comme 

ganenella 

qu*  +  il  +  soit  pur ! 

27. 

kima       irsiliv 

• 

Comme          h  terre 

libib 

qu*il  soit  pur ! 

Lc  miliiiu 

ana 

dii  ciel 

dim      ganenlaxlaga 

comme      qn'-hil+soil^tincelant! 

28. 

kitirn        kirih 

Comme        le  milieu 

same 

du  ciel         qu' 

limmir 

il  soil  ^tincclant ' 

TRADUCTION   COMPLilTE. 


TEXTE    ACCADIEX. 

Incantation. 

Feu,  seigneur  qui  commande,  qui  s'eleve 
dans  le  pays ; 

heros,  fils  de  TOcean,  qui  s'elfeve^dans  le 
pays. 

Feu,  ta  flamme  pure  ct  eclatante 

fait  la  lumi&re  dans  la  demeure  des  t^D&bres ; 

elle  ^tablit  la  destinee  pour  tout  ce  qui  porte 
un  Dom. 

Celui  qui  m61e  le  cuivre  et  Tdtain,  c*est  toi ; 

celui  qui  purifie  Tor  et  Targent,  c'est  toi ; 

le  compagnon  de  la  Dame  k  la  face  cornue, 
c'est  toi ; 
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Feu,  seigneur  supreme,  qui  s'eleve  dans  le 

pays; 

h^ros,  fils  de  I'Oc^an,  qui  s'elfeve  dans  le 
pays. 

Feu,  par  ta  flamme  Eclatante, 

tu  fais  la  lumi^re  dans  la  demeure  des  t^- 
nfebres ; 

tu  ^tablis  la  destinee  pour  tout  ce  qui  porte 
un  nom. 

Celui  qui  m61e  le  cuivre  et  Tetain,  c'est  toi ; 

celui  qui  purifie  Targent  ct  Tor,  c'est  toi ; 

le  compagnon  de  la  Dame  k  la  face  cornue, 
c'est  toi ; 


3r) 


celui  qui  bouleverse  d'effroi  la  poitrine  du 
ra^chant  dans  la  nuit,  c'est  toi. 

Uhomme  fils  de  son  dieu,  que  ses  oeuvres 
etincellent  de  puret^ ! 

Qu'il  brille  comme  le  ciel ! 

Qu'il  soit  pur  comme  la  terre ! 

Qu*il  etincelle  comme  le  milieu  du  ciel ! 


celui  qui  boulererse  d'effroi  la  poitrine  du 
m^chant  dans  la  nuit,  c'est  toi. 

L'homme  fils  de  son  dieu,  que  ses  oeuvres 
etincellent  de  purete ! 

Qu'il  brille  comme  le  ciel ! 

Qu'il  soit  pur  coramc  la  terre ! 

Qu'il  dtincelle  comme  le  milieu  du  ciel ! 


IX 


FRAGMENT   D'HYMNE  A   LA  DlfiESSE  ANOUNIT 

(W.  A.  I.  IV,  19,  3.) 

Comme  un  certain  nombre  d^autres  fragments  de  la  po6sie  lyrique  religieuse  dcs  Chald^ens, 
cet  hymne  offre  un  dialogue  entre  la  deesse  et  celui  qui  Tinvoque.  J'avais  meconnu  cette  cir- 
constance  capitale  dans  ma  premi&re  traduction,  et  aussi  G.  Smith,  dans  la  traduction  qu'il  en  a 
donnee  en  1870. 


i .      liku          nin 

adi            maliv          belli 

nakkil 

'         ■                                                  ^fr«k  Aflb   VW                                                                                 ^BMl^^k^ 

Qoand+SL        (o)  Dame 

rimpie 

sumsu 

n 

3.    uru       sakzn 

unukiku       XX  (*) 

4. 

son  nom         .... 

ina       aliki 

risli        uruk 

sumu 

• 

Vine          capitak-j-ta 

Orcho^ + pour           le  j»  Cino 

Dans          la  ville 

capitale          Orcbo^ 

le  jefine 

banmar 

iUaskan 

il+lui  +  a  cxisl^; 

• 

a  eulieu; 

5.          e           ulmas 

\         &       barrazu 

6. 

ina            bit 

ulmas 

bil 

(dans)  le  temple         Ulmas 

lademeure     d'orade-|4on 

dans            le  temple 

Ulmas 

le  temple 

amut        tSl 

dim        muntag 

piristiki 

dami       kima 

me 

le  sang       inondatioa 

€omme     Je + I'-f*  at  r^pandu 

de  ton  oracle 

le  sang          comme 

des  eaux 

en 

innaqqH 

ainsi ; 

a  ^l^  r^pandu  en  libation ; 

(')  Nous  repr^entons  ici  par  Z  le  signe  ►pJJETf  dont  la  lecture  accadienne  est  inconnue. 
(')  Les  caract^res  de  la  fin  de  la  ligne  soot  tout  k  fait  incertainB. 
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7. 

kurkur       .    niginnazu             de 

(dans)  les  pays           rassembl^s  +  tes            la  flarome 

munda . . .  se 

je  +  r  +  aifaU+ 

xar         dim 

entrailles          comme 

badix 

elle  +  s'est  r^pandue. 

9. 

niuiuu          xula 

Dame  +  iQoi             le  mal 

lalani 

(je)  domme4-lui> 

maxbi 

trds-grandement 

i\.'    (D,P.)qur      max       aan 

Femiemi  le  plus  grand       aussi 

dim  munlulugi 

comme        je  -f-  Id  +  m^ts  en  pidces. 

1 3 .       kimmu        numundib 

Le  commandement     non  |  je  |  P--|-al  pris 

numustuggin 

non  +  je  +  me  confie  j 


roseau 


asa 

nn 


nimu 

(en)  moi-l-m^me 


15.     sug     dim    ud    gigga    munsesses 

temp^te     comme     jour       (et)  nuit  je  me  tais  $ 


17.    mae         eriza 

moi  serviteur  4-  ton 


uasun  anmama 

il  se  eonfie  k  toi. 


19.       sIbEU 

Gceur  +  ton 


ganenkue 

qu'+il-f  secalme^ 


bar(ra)zu 

colires  4"  tes 


ganensaxne 

qu*  -f-  dies  -f*  s*apaisent  I 


8. 


iO. 


12. 


U. 


16. 


18. 


ina         naphar 

dans           la  totality 

matatiki           labu 

de  tes  pays            la  flamme 

n  . . .  di        va 

et 

kima          zumri 

comme           des  entrailles 

ispuk 

s'est  r^pandue. 

^^^^  V^PV  W  ■  ^r                                                                 ^^  ^^  ^^           -^r^^^   ■          ^r^r^^^^  ^^  ^^ 

belli              ma^dis               rakkilti 

Dame,             consid^rablement               rhostilH^ 

sandaku 

je  suis  soumettant  au  jou{ 

\i 

nakru       dannu 

le  rebellc          puissant 

kima       qane       idi 

comme         roseau         un 

usib. . .  ni 

je 

t^me           ul 

• 

Leconmiandement      non 

sablaku       ramani 

m 

je  suis  prenant      enmoi-m£me 

ul         haiaku 

• 

non          je  me  conlie; 

kima          suse 

•      • 

comme        une  tcmp^te 

musav       u       urri 

jour             et          jour 

adammum 

je  me  tais. 

' 

anaku        arduki 

moi            mon  serviteur 

uddamki 

je  me  confie  3i  toi. 

D^truit  par  une  fracture  de  la  tablette. 


TRADUCTION  COMPLETE. 


TEXTE  ACCADIEN. 


Uinvocateur. 


—  Jusques  a  quand,  6  Dame ? 

Dans  ta  ville  capitale,  Orchoe,  le  jeAne  a  ete 
c61ebr^ ; 


VERSION  ASSTRIENNE. 


Linvoeateur. 


—  Jusques  &  quand,  6  Dame,  le  nom  de 
Timpie ? 

Dans  ta  ville  capitale,  Orchoe,  le  jeilne  a  ^te 
cel^br^ ; 
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dans  le  temple  Ulmas,  la  demeure  de  ton 
oracle,  j'ai  repandu  comme  de  Teau  le  sang 
(des  victimes) ; 

dans  tons  Ics  pays  qui  t'appartiennent  j'ai 
fait  [allumer]  la  flamme  et  elle  s'est  repandue 
avec  des  circonvolutions  pareilles  k  celles  des 
entrailles. 

La  diesse. 

—  Je  suis  dame;  grandement  je  domine  le 
mal; 

le  rebelle  le  plus  puissant,  je  le  mets  en 
pieces  comme  un  simple  roseau. 

Uinvocaieur. 

—  Je  ne  m'arroge  pas  Ip  droit  de  comman- 
der; je  ne  me  confie  pas  k  moi-m^me; 

je  suis  jour  et  nuit  comme  une  tempSte 
silencieuse ; 

je  suis  ton  serviteur,  je  me  confie  en  toi. 

Que  ton  cceur  se  calme!  que  ta  colore 
s*apaise ! 


dans  le  temple  Ulmas,  la  demeure  de  ton 
oracle,  le  sang  (des  victimes)  a  ^te  repandu 
comme  de  Feau; 

dans  tons  les  pays  qui  t'appartiennent  la 
flamme  a  iti  [allumee]  et  elle  s'cst  repandue 
avec  des  circonvolutions  pareilles  a  celles  des 
entrailles. 

La  d4esse. 

—  Dame,  je  soumets  puissamment  Thostilitc 
aujoug; 

le  rebelle  le  plus  puissant,  je  le  mets  en 
pifeces  comme  un  simple  roseau. 

Vinvocaieur. 

—  Je  ne  m'arroge  pas  le  droit  de  comman- 
der; je  ne  me  confie  pas  k  moi-m3me; 

je  suis  nuit  et  jour  comme  une  tempSte 
silencieuse ; 

je  suis  ton  serviteur,  je  me  confie  k  toi. 


X 


FRAGMENT    D'HYMNE    AU    DIEU    NfiBO 


(W.  A.  I.  IV,  14,  3.) 


1.    (D.P.)AK      lux       max 

Ndbo  mioistre        supreme 

niginba  urur 

4  totality  -\*  la       des  spheres  celestes 


me 

qui  commande 


siri 


2o    ana      (Yi.?.)nabiuv      mkkalli 

k  N^bo  ministre  suprfime 


^ 


3. 


5, 


7. 


9. 


H. 
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13. 


17. 


dubsar         gar  nammage 

scrib*  tout  ce  qui  est  -{-  dr, 

namkilzu  binir 

(dans)  profondeur  mystMeose-f  U       

(D.P.)gistar     max     galla    kalama 

le  sceptre  suprime       porlanl,  le  pays 

sidie       

dirigeant         

gi  ninda        ganxa       kurna 

le  roseau         des  augures  jetant,  pays-f-son 

duduva      

faisant  aller        


siK           sasirra         aan 

fontaines               ouvrant>                aussi 

SE.TIR.SA.TnM.TlK.ME . 

• 

• 

dingirieneda 

les  dieux  4-  par  mi 

nu 

Don 

E.QUH.E 

mamal      

eiister            

• 

eni        dugudda 

SeigncQf             augusle 

gur 

•  •    •   • 

dixdixxi' 

rjpandant 

15.     • . .  ne 


•  •  • 


arazu      gistuk(') 

(ii]venue-|-ta         ob^issaot 

nita      agga      lugal 

mile         puissant,  roi 


4. 


6. 


12. 


14. 


tipiar           nin  sumsu 

fcribe            de  toiit  ce  qui  exisle 

nimeqi[ka             . . . . 

ta  Drofondeur  mTsldi  ieuse          

sa         ana 

qui              k 

nas            hatti         .  sirti 

porlant            le  scepire            supreme 

mustesir 

directeur 

8.     mutlabbil       qan  idtt        naki. . . . 

jelant  le  roseau       des  augures       , 


1 0.     pun         berdti         musahnip ,  . . 

ouvrant        les  fontaines,         


18. 


ilu 

dieu 


sa 

qui 


palgu 

le  caual 


ma 

dans 

la 

non 


balisu 

son  manqoe 


ifcu 


belu .     kabtu      miistappik 

seigneur       auguste  qui  r^nd 


kari 

les... 


16,      ...huM 


•  •  •  • 


semi  tasli 

obdisMnts 

zikaru      dannu 

mAle  puissant 


u 

et 


TRADUCTION  COMPLETE. 


TEXTE  ACCADIEN. 


Nebo,  ministre  supreme,  qui  commande  h 
TeDsemble  des  spheres  celestes 

scribe  de  Tunivers,  dans  ta  profondeur  mys- 
t^rieuse 


VERSION  ASSTRIENNE. 


A  Nebo,  ministre  supr&me^ 


scribe  de  runivers,  qui  dans  ta  profondeur 
mysterieuse 


(*)  Ce  verset  et  le  suivant  ayaienl  ^t4  omis  dans  mes  premiers  eztrails. 
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portant  le  sceptre  supreme,  directeur  des 
pays 

jetant  comme  sort  la  baguette  des  augures, 
conduisant  son  pays  •  • 

ouvreur  des  fontaines  ct 

parmi  les  dieux 

seigneur  auguste,  qui  verse 

les a  ta  venue,  oWissants, 

male  puissant,  roi 


portant  le  sceptre  supreme,  directeur 


jetant  comme  sort  la  baguette  des  augures. .  .. 

ouvreur  des  fontaines 

dieu  sans  qui  le et  le  canal  ne pas, 

seigneur  auguste,  qui  verse 

les obeissants 

m&le  puissant 


XI 


FRAGMENT  DTN  AUTJRE  HYMNE  A  NfiBO 


(W.  A.  I.  IV,  20,  3.) 


Le  texte  accadien  de  ce  verset  manque^  par 
suite  d'une  fracture  de  la  tablette. 


2.    id. 


6. 


8. 


ibila      £-saggalla 

ills  du  £-SaggaI, 


4.    umun  idzuta 

seigneur  puissance  +  **  +  ^ 

numundadi 

non4-est  egalej 

DlS.mu      sibba      s&a 


mon 

id 

puissance 

6zu 

(It)  demeure -j- 12 

numundadi 

non-l-esi  ^ale; 


numundadi 

non-f-est^gale; 

6-zida 

le  £-zida 


id 

puissance 


idzuta 

prophite      puissance-f-ta-Hi 


6 

demeure 


1. 

beluv 

bariip     . 

Borsippa 

seiimeur 

3. 

tabi. . . 

•  • . .       abil 

Gis 

esaggal 

du  £  Saffira). 

5. 

beluv 

• 

itii        emuqi[ka\ 

emuqu 

seigneur, 

\ 

la  puissance 

puissance 

ul 

issanan 

ttOD 

estdgale; 

7. 

•  •  •  AH. 

itU 

emuqika 

emuqu 

k 

ta  puissance 

puissance 

ul 

issanan 

non 

est  ^gale; 

9. 

iiii 

bitka 

c-zida 

bit 

k 

ta  demeure 

le  t-ad\ 

demeure 

ul 

issanan 

non 

est  ^ale; 
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10.      uruzu  bara-siabba(ki)        uru 

(a)  ville +  ta  Borsippa  ville 

numundadi 

non  -\-  est  ^gale ; 

12.       as&zu  tintir(ki)ta  a8& 

campagne-^ta  la  Babylonie  +  a  campagne 

numundadi 

non  4-  est  ^gale. 

14.     gudu  nirzu  usugal 

Arme  souveraine  +  la  un  ogre 

kSbabita  X  C) 

bouche  +  ouverte  +  sa  +  de  dedans  X 

nubizbizene 

non-|-se  retirent.  « 

17.        duggazu      ana    dim    nuqurrada 

Commandcinent-4'ton      del       comme  invariable 

ana       zae      max      men 

dans  le  ciel         tu  sublime  es. 


11. 


13. 


15. 


16. 


18. 


itti      alika 

k          U  ville 

bariip{D.) 

Borsippa 

alu        ul 

ville          non 

issanan 

est  dgale ; 

itti        iklika 

k          ta  campagoe 

babiliv 

laBabylonie 

iMu         ul 

campagne       non 

issanan 

est  ^galc. 

kakkaka     usHgallu     sa 

Ton  arme            un  ogre          qui 

islu        pisu 

de         sa  bonche 

imtav         la 

le  venin           non 

inatmku 

se  retire, 

(Var.  de  traduction  pourlederniermembre 
de  phrase)     damu      ul      izarruru 

le  sang         non  disparatU 


qibitka 

kima 

same 

vl 

Ton  commandement 

comme 

les  cieux 

ne 

yuttakkar 

ina 

same 

attav 

variepas 

dans 

les  cieux 

toi 

sirat 

• 

tu  es  sublime. 

TRADUCTION   COMPLETE. 


TEXTE   ACCADIEN. 


fils  du  £-Saggal  (  «  la  Demeure  qui 

dresse  la  tSte  d  ,  nom  de  la  pyramide  de  Baby- 
lone) 

Seigneur,  k  ta  puissance  aucune  puissance 
n'est  ^gale ; 

prophete,  a  ta  puissance  aucune 

puissance  n'est  dgale ; 

h  ta  demeure ,  le  £-zida  ( cc  la  Demeure 
d'equit^  »,  nom  de  la  pyramide  de  Borsippa), 
aucune  demeure  n'est  ^gale ; 
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Seigneur,  Borsippa 
fils  du  £-Saggal  . . 


Seigneur,  k  ta  puissance  aucune  puissance 
n'est  ^gale; 

a  ta  puissance  aucune  puissance 

n*est  egale ; 

a  ta  demeure,  le  fi-zida,  aucune  demeure 
n'est  egale ; 


{*)  Ici  le  texte  pr^sente  rid^ogramme 


\  sur  le  sens  et  la  lecture  duquel  les  traducteurs  assyriens  ont  h68it<^« 
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h,  ta  ville,    Borsippa,  aucune  ville  n'est 
egale; 

k  ta  oampagDe,  la  Babylonie,  aucune  cam* 
pagne  n'est  ^gale. 

Ton  arme  est  un  ogre  de  la  bouche  ouverte 
de  qui  le  X  ne  se  retire  jamais. 

Ton  commandement  est  invariable  comme  le 
ciel;  dans  le  ciel  tu  es  sublime. 


a   ta  ville,   Borsippa,  aucune    ville   n'est 
^gale ; 

.    k  ta  campagne,  la  Babylonie,  aucune  cam- 
pagne  n'est  ^gale. 

Ton  arme  est  un  ogre  dont  la  bouche  n'est 
jamais  priv^e  de  venin  (a/ta.^  vide  de  sang). 

Ton  commandement  est  invariable  comme 
Ics  cieux;  dans  les  cieux  tu  es  sublime. 


XII 


FRAGMENT  D'HYMNE 


AU    DIEU    SILIG-MOULOU-KHI 


EN    A8SYRIEN    MAROUDOUK 


(W.  A.  I.  IV,  26,  4.) 


\. 


3. 


5. 


7. 


ILCl                              a     •    •    • 

(A)lapr^sen£e      

[a]bararu[buse 

qui-j-en  mtoe  lemps-|-^cb»ppe  • 

2. 

ina 

En 

pi 

face 

iirridika 

de  ton  dpouvantement 

mannu 

qui 

m 

iparassid 

86  soustrait? 

f 

eneakazu 

CommaodemeDt  -f-  ton 

sapir          max 

ciiuetprre              supreme 

4. 

amatka 

Ton  commandement 

iaparra         siru        sa 

(est)  le  cimeterre       supreme       que 

ana-kita 

le  del  et  la  lerre  -f-  sur 

samunlal 

tu  -4^  blends. 

and 

sur 

same 

le  ciel 

u     irsitiv 

et         la  lerre 

tarsat 

• 

tu  es  ^tendant. 

aabba     nminilal 

(A)  la  mer      j*ai  command^ 

absixuluxxa 

elle  +  s*aplanit$ 

6. 

ana 

A 

si 

eUe 

tamti 

lamer 

qaltat 

s'aplanit; 

usar         va 

j'ai  command^        et 

tamtuv 

lamer 

sugga      ummilal     sugga       sea 

(1^)  la  tempftte      j*ai  conimaDdd       latemp6le       oMissante 

8, 

ana 

k 

susS 

m            • 

la  tempdte 

usar         va 

j'ai  command^        et 

SUSiSi 

•       • 

la  temp£te 

angub 

elle  -|-  s*est  arrdUSe ; 

idammum 

s^est  tue  \ 

6 
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9. 

amia       id-sippar(ki)ge     ummilal 

(i;  la  couronne      fleuve+de  Sippara+du       j*ai  command^ 

10. 

ana       age         puralti         v^ar         va 

k       la  couronne     deTEuphrate     j'aieommande       tt 

11. 

eneaka    (D.P.jsilig-mulu-xi 

la  volont^              de  Silig-moulou-khl 

asurbi 

lit+son 

12. 

amat        (D.'P.)fnaruduki       asurrakku 

lavolontd                de  Maroudouk                       le  lit 

ablulu 

idallah 

• 

eUtf  +  booleverse. 

bouleverse. 

13. 

umun       zae       max 

men 

aba 

U. 

belwo          atta             sirat           mannu 

Seigneur,            tu            sublime 

es 

qui 

Seigneur,              toi              tu  es  sublime             qui 

g&          dad] 

isannanka 

changeant        esl  ^gal? 

t*^gale? 

18. 

(D.P.)silig-mulu-Xi 

Silig-moulou-khi 

ana 

les  dieui 

mn 

de  nom 

16. 

(D.V  .)maruduku    ina       Hi         mala 

Maroudouk,              parmi     lesdieux     tousceuxqu 

saata         zae     sindaggi 

nomrnds-f-parmi        toi            il  restaure 

en 

certes. 

sum        nabU        [alia         ta{]rat 

denom      sontnommfe,         toi         tu  es  restaurateur. 

17. 

tassak      . .  DIB      aui*ra 

18 

ina           Hi          sa       ma, a 

A  ■  • 

M.  *fm 

Parmi          les  dieux          Qui           •..••••• 

19. 

(D.P.)8ilik-mulu-[xi] 

Silik-moulou-khi 

(b.P.)ekir[ru 

I'ennemi 

20. 

D^truite. 

• 

21. 

umiiii          miea 

22. 

beluv       

^  1  • 

Seigneur            combattant 

■ 

^^«W  • 

Seisneur       

%^^/4^h**^' V                              ■••■■     ••■•"••"• 

TRADUCTION  COMPLETE, 


TEXTE    ACCADIEN. 


LHnvocateur. 


—  Devant  [repouvante  que  tu  repands]  qui 
pent  echapper? 

Ton  commandement  est  le  cimeterre  supreme 
que  tu  ^tends  sur  le  eiel  et  la  terre. 

Le  dieu. 

—  Je  commande  k  la  mer  et  elle  s'aplanit; 

je  commande  a  la  tempSte  et  la  temp^te 
ob^issante  s'arrete ; 


VERSION  A88TRIENNE. 


Linvocateur. 


—  Devant  Tepouvante  que  tu  repands,  qui 
pent  6chapper? 

Ton  commandement  est  le  cimeterre  supreme 
que  tu  etends  sur  le  ciel  et  la  terre. 

Le  dieu. 

—  Je  commande   k  la   mer   et   la    mer 
s'aplanit ; 

je  commande  k  la  temp&te  et  la  tempSte  se 
tait; 
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je  commande  a  la  ceinture  du  fleuve  de  Sip- 
para 

et  la  volonte  de  Silig-moulou-khi  bouleverse 
son  lit. 

L'invocateur. 

—  Seigneur*  tu  es  sublime;  qui  t'^gale? 

Silig-moulou-khi,  parmi  tous  les  dieux  qui 
portent  un  nom,  c'est  toi  qui  es  le  restau- 
rateur. 

Heros, 

Silik-moulou-khi,  Tennemi 

Seigneur  combattant 


je  commande  k  la  ceinture  de  I'Euphrate  et 


la  volonte  de  Maroudouk  bouleverse  son  lit. 


L'invocateur. 

—  Seigneur,  tu  es  sublime;  quit'^gale? 

Maroudouk,  parmi  tous  les  dieux  qui  portent 
un  nom,  c'est  toi  qui  es  le  restaurateur. 


H^ros,]  parmi  les  dieux 


Seigneur 


XIII 


HYMNE  MAGIQUE   AU   DIEU   FLEUVE 


(W.  A.  I.  IV,  14,  2.) 


Eecto. 

21.        en         (D.P.)id       miilii 

Inr^intation.             Fleuve                  qui 

rutik 

^peron 

22. 

(D.P.)naVti            tttisA 

Fleuve              qui  poasse  eo  avant, 

dim          sarsardabi 

eomme        impulsion  en  avant  -|-  sa, 

23. 

nam       ekirru         limbi 

le  sort              hostile             devant  -f-  loi 

lik-galla        dim 

grznd  carnassier        corome. 

kuka 

repousse 

24. 

Tnamit      ina     mahrisu     rikim 

lesort           <>n        avant  delui        chasse 

kima          ale 

comme          un 

qni  (est) 

25. 

gu           ma      niginna 

(Sur)  la  totality       des  pays       en  ensemble 

namgig 

obscurity 

26. 

naphar         mdli          ikammi 

La  totalitd          des  pays          il  a  obscurci 

kima 

comme 

. . .  dara         ana-usan 

cr^puscule  du  soir 

dim 

comme 

simetan              elaii 

les  cr^puscules  du  soir        s*^Ievant; 

munru 

il  a  fait; 

1 
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27.     (D.P.)utu       udduana 

le  soleil  (dans)  levant  -f'  son 

ganim ...  6a 

qa*(U)  +  . . . .  (dins)  la  maison 

nammingub 

jamais  +  il  +  ne  se  fixera. 

Verso. 
1.     nam         ekirru        zinna 

Les  sorts  hostiles  le  d^rt 

azaggaku     xabanibuddune 

brillanl+ vers  qu'+ils+y+sortcnl. 

3.    nam  ekirru  zi 

Le  sort  hostile  Esprit 


I'obscurit^ 


ganpa 

que  (tu)  -\-  conjures ! 

ganpa 

que  (tu)  4-  conjures ! 


Zl 

Esprit 


kl 

le  lieu 


ana 

du  del 


kia 

dft  (a  terre 


28.     (T>.?.)samsu    ina      asisu      daummaiSu 

le  soleil  k         son  lever 


li[^iuh      va 

qu*il  ^loigne        et 

ikkali 

il  ne  sera  retenn. 


tna 

dans 


sa  noirceur 

bit  at 

la  maison        jamais 


mamit      ana 

Le  sort  vers 

litlasi 

qu*il  sorte. 

mamit  nis 

Le  sort  esprit 

nis        irsitiv 

m 

Esprit        de  la  terra 


sen 

m 

to  desert 


asrt 

leliea 


elli 

brillant 


same 

des  cieux 

lA  tamati 

eoi^nre! 


in  tav^ati 

coi^nrel 


TRADUCTION  COMPLETE. 


TEXTE   ACCADIEN. 

IncantatioD. 

Dieu  Fleuve,  qui  pousse  en  avant  comme 
r^peron  (d'un  navire) , 

chasse  devant  lui  le  sort  hostile,  pareil  k  un 
fauve  redoutable. 

11  (le  sort  hostile)  a  fait  les  tenfebres  sur  tous 
les  pays,  k  la  fagon  du  cr^puscule  du  soir; 

que  le  soleil,  k  son  lever,  dissipe  Tobscurite, 
et  jamais  celui-ci  ne  se  fixera  dans  la  raaison. 

Que  le  sort  hostile  s'en  aille  dans  le  desert, 
le  lieu  ^clatant  de  lumi^re ! 

Le  sort  hostile,  Esprit  du  del,  conjure-le! 
Esprit  de  la  terre,  conjure-le ! 


YERSIOI^  ASSTRIENNE. 


Dieu  Fleuve,  qui  pousse  en  avant, 

chasse  devant  lui  le  mauvais  sort,  pareil  k 

un  fauve  redoutable. 

• 

II  (le  mauvais  sort)  a  obscurci  tous  les  pays 
comme  le  cr^puscule  du  soir  quand  il  s'^lfeve ; 

que  le.  soleil,  k  son  lever,  dissipe  Tobscurit^ 
que  celui-ci  a  repandue,  et  il  ne  restera  pas 
dans  la  maison. 

Que  le  mauvais  sort  s'en  aille  dans  le  desert, 
le  lieu  ^clatant  de  lumiire ! 

Le  mauvais  sort.  Esprit  du  ciel,  conjure-le  I 
Esprit  de  la  terre,  conjure-le  ! 


—  45  — 


XIV 


HYMNE  AU  DIEU  LUNE 


(W.  A.  I.  IV,  9.) 


Dans  la  premiere  partie  dn  present  volume,  j'ai  donn^  seulement  des  extraits  de  ce  morceau 
capital.  J'en  pr&ente  aujourd'hui  une  traduction  complete,  dans  laquelle  je  me  suis  consid^ra- 
blement  servi  des  progr&s  que  la  version  de  M.  Friedrich  Delitzsch  a  fait  faire  vers  I'interpri- 
tation  definitive  du  texte. 


dimmerene 

des  dieuz, 

aan 

aussi. 

ana 

dien 


Recto. 
i .    uamun  nirlk 

Seignenr,  princa 

ana^kia         asani     max 

(daas)  k  M  el  U  V  m     sevl-f-liH     suprtaie 

3.     ai        (D.P.)uru-ki        umun 

Pira        liiumiiutteurdeiaterre,  sflifBeur 

sar        nirik      dimmerene 

prodacteur  prince  des  dieui. 

•5.     ai        (D.P.)uru-ki        umun 

PAre        lUuiniDateurdelaterre,  seigneur 

gale      nirik      dimmerene 

grand,         prince  des  dieuz. 

7.     ai  (D.P.)uru-kl 

Pftre  Dlaminateur  de  la  terre, 

(D.P.)eni-zuna  C)  nirik 

maltre  -|^  raccroissement  -f*  de,  prince 

dimmerene 

desdieni. 


ana 

dieu 


umun 

seigneur 


beluv 

Seigneur, 

u 

et 

abu 

P«re 


ma 

dans 


same 

leciel 


2.     beluv      ebeli      Hani      sa 

prince       desdieux,      qui 

irsiliv       edissisu        siru 

•  • 

la  tene  lui  seul  supreme. 

(D.P.)  nannar        beluv        ilu 

lUnminateury  seigneur,         dieu 

nahisu  ebeli        Hani 

producteur  de  i*abondance,       prince 

6.    abu    [D.Y.)nannar     beluv 

Pire  lliuDiinateur,  seigneur, 

rabA      ebeli        ilani 

grand,        prince        des  dieuz. 

8.     abu     [J).'P.)nannar      beluv 

Pdre  IHuminateur,  seigiMur 

ebeli        ilani 

prince        des  dieuz. 


des  dieuz. 

(D.P.)aniiv 

dieu 


(D.P.)«n 

Sin, 


i'>  La  complexe  ^M^I^P^T^T  po^rrait  ^kowoi,  ici  comme  dans  bon  nombre  de  Boms  propres,  se^  Kre  aku,  ce 
qui  est  rappellation  la  plus  babituelle  du  dieu  en  accadien,  comme  Sin  en  assyrien. 
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9.     ai  (D,P.)uru-ki  umun 

Pdre  lUuminateur  de  la  terre,  seigneur 

urunu(ki)ma     nirik     dimmerene 

du  d*Onr-f-pays,  prince  des  dieux. 

11.     ai  (D.P.)uru-ki  umun 

Pdre  Illuminateur  de  la  terre,  seigneur 

3-(D.P.]sir-gal    nirik    dimmerene 

da  £-sirgal,  prince  des  dieux. 

13.     ai      (D.P.)uru-ki       umun        men 

Pire     liluminateurdelaterre,        seigneur,        lacouronne 

gamna        nirik      dimmerene 

blenfait-f-  son,  prince  des  dieux. 

15.     ai  (D.P.)uru-ki  nakamen 

Pdre       ^  liluminaleur  de  la  lerre,  la  royaul^ 

gallies  sudua  nirik 

grandement  rendant  complete,  prince 

dimmerene 

des  dieux. 

17.     ai  (D.P.)uru-ki  ttiti 

Pdre  lUuminateur  de  la  terre,  (dans)  le  v^temenl 

nSkakiina  sudsud'  nirik 

majesty  -f  ^^  s'avancant,  prince 

dimmerene 

des  dieux. 

19.     amar      turda  si  kirkirra 

Luminaire        puissant,         des  comes  vigoureux, 

id-uru  sudiil'  X  (') 

des  membres  compl^tement  form^,  barbe 

zakurna     sudsud'       xili       lala 

brUlante -f- sa       prolongeant,       splendide     pli^nilude 

mallata 

remplissant  +  en. 

22.    girim     niba     mundimma         6 

Fruit        lui-m6me  se  formant,  (de}  demeare 

marna  uddua  ine 

d*habitation  +  sa  sortant,  par  faveur 

(D.P.)xida        lalabi         nudede 

lagonttiire         d*abondance-f-sa     non-|-interrompt. 

24.        X(*)  xi'        niginna      mulu 

Mis^ricordienx,     producteur     deTuniversalit^,         qui 


10. 


12. 


14. 


16. 


18. 


20. 


21. 


23. 


abu        {D.V.)nannar  bel  ure 

Pire  lUuminateur,  seigneur  d'Our, 

ebeli        Hani 

prince         des  dieux. 

abu     (D.  P.)  nan  war         bel         e-sirgal 

Pdre  Illominateur,  seigniear        da£l-sirgal, 

ebeli        Hani 

prince        des  dieux. 

abu      {D.Y.)nannar      beluv  age 

Pdre  lUuminateur,  seigneur,      descouronnes 

supH         ebeli         Hani 

crdateur,  prince  des  dieux. 

abti        {D.Y.)nannar        sa        sarrut 

Pdre  lUuminateur  qui  la   royautd 

rabis        sukluluv       ebeli        Hani 

grandement       rend  complete,       prince        des  dienx. 


25. 


abu  (D  .Y  .)nannar  sa  ina 

Pire  lUulninateur  qui  dans 

tidiq  rubut        inaddihu      ebeli 

Fappareil        de  la  majesty  s*avance,  prince 

Hani 

des  dieux. 

bum       ikdu      sa     qarni        kabbaru 

Luminaire     puissant,      qoi     des  comes     (est)  vigoureux, 

sa      mesriti  sukluluv  ziqni 

qui     des  membres     estcompMtementform^^     de  barbe 

ugni         zaqnu 

briUante  barbu, 

kuzpA         lala  mala 

splendide        la  plenitude        remplissant. 

enbu       sa       ina      ramanisu      ibbanH 

Fmit         qui         par  lui-m£me  est  form^ 

si.  ha.  gat.  la    sa    ana  napluSi 

qui      pour      Taction  d'etre  propice 

asmu  lalasu         la        essepH 

lagouttidre     desonabondance       n'       interromptpas. 

rimu  alid  naphari        sa 

Mis^ricordieux         engendrant  Tuniversalit^         qui 


(')  L'id^gramme,  dont  nous  ignorons  encore  la  transcriptioD,  est  ici  »7^]l^iife].  dont  la  formation  implique  la 
notion  de  «  poils  de  la  bouche  ». 

O  Ici  rid^ogramme  ^  yy  lyj ,  dont  la  lecture  accadienne  est  jusqu'^  pr^nt  inconnue,  si  la  signification  en  est 
certaine. 


—  47  .- 


30. 


32. 


34. 


36. 


38. 


SIda-malla 

parmi  les  tires 


kikft 

(lemeure 


max 

sublime 


nenri 

il  + 1'  +  «^ve. 

26.     ai        salalsud'        marrana    mulu 

Pdre     mis^ricorde+^tendant       acUon-f-sa,  qui 

n&katila         gu  kanagga 

de  la  tolaliU       de  ]|  surface  terrestre 

mundibba 

tu  +  prends. 

28.    umun         Ha[ka]dimmerzu         ana 

Seigneur  (par}  divinity -f^'^  <^i^l 

sud       dam        aabba       damalla 


la  vie 


qatku 

main  -f>  en 


recul({ 


comme 


mer 


vaste 


ni         mungurue 

crainte  tu  -|-  souldves. 

BAR.LU ...  da       kanagga 

de  lasurface  terrestre 

munsubba      mundab        saene 

d^veloppant,  proclamant  les  gloires. 

ad  muxna  dimmerene 


zag 

rectitude 


r  A 


P^re            g^n^ration+sa                    les  dieux 

n&kamulu 

rhumanit^, 

bara       ri' 

sanctuaire       ^levant 

aan 

aussi. 

pad-egil 

le  bon  fondement 

munges'       aan 

^tablissanl            aussi. 

nakabaraene 

Les  royaut^ 

mil         sS' 

de  nom       proclamant 

aan 

aussi, 

le  sceptre 

aka          mil  a 

^lev^             donnant, 

ud 

jour 

sud-uddaku     munigub      tarene 

^loign^s  +  pour  tu  fixes  les  destinies. 

inesdu  nirra      sdab      sud 

Chef  qui  marche  en  a?ant      puissant      coeur-f-son       vaste 

anname      numunpada        ene 

de  nul  non-f-se  souvenant  certes. 


rim 


dugga 


rasibba 

genoux-fses 

munri. . . 

ouvrant 


namkusua       kaskal 

jamais  -f-  ne  se  reposant,        chemin 

dimmer      sesene 

des  dieux  frdres, 

(')  On  pourrait  croire  qu'ici  le  copiste  assyrien,  lisant  mal  le  document,  un  pen  all^r^  par  le  temps,  qu*il  avait  k 
reproduire,  a  6crit  t==^TT  P^^r  fcz^fct- 


ilti         siknat        napisli 

subtav 

parmi           les  6lres            vivants 

une  demeure 

ellutiv          ramHi 

^clatante           est  Levant. 

27. 

d]bu         rimnu         u         tairu         sa 

?hn          mis^ricordieux         et        restaurateur        qui 

balat        naphar          mdli 

qalussu 

la  vie        de  la  totality          des  pays 

sa  main 

tamhu 

• 

soutient. 

29. 

be[luv]     ilutka      kima      same 

ruquit 

Seigueur       ta  divinity       comme       lescieux 

recul^ 

tamtiv             rapaslav 

puluhtav 

la  mer                        vaste 

de  crainte 

malat 

est  remplissanti 

31. 

.  . . .  n      mdta     musarpidu 

esreti 

lepays,         d^veloppant        leschosesjnsles, 

nabA         sumesun 

proclamant        leurs  gloires. 

33. 

abu         alid            Hi         u 

ameli 

Pdre         engendrant        les  dieux        et 

les  hommes, 

musarmH      subtuv      mukin 

nin 

^levant          la  demeure,       fondant 

tout  ce  qui 

tabe 

• 

est  bon. 

35. 

nabU          sarruti        nadin 

hatti 

•      •  • 

Prodamateur       de  la  royaut^,        donnant 

les  sceptres 

saquii         ana          yume 

ruquii 

^ev^s^             pour             les  jours 

^loign^ 

isimmu 

il  fixe. 

37. 

asaridu       qasru       sa     libbasu 

ruquti 

Chef          in^branlable      qui       son  cceur 

vaste 

manman        la          yuitH 

nul                 non            il  oublie. 

39. 

asmu         sa         birkasu        la 

• 

qui           ses  genoux           ne 

innaha      mupatiH     [harran] 

ill 

sereposent          ouvrant           le  chemin 

des  dieux 

athisu 

9 

ses  fr&res, 
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40. 


ana-uru]ta  ana-nuzkuku 

da  del  4"  foDdement -f- du  da  ciel -4- sommet -|- an 

bir ga         munlaxlax         (D.  P . }  iq 

brilUnt  il  s*avaoce,  la  portc 

ana      da[m]alla 

da  M  ou?rant  large 


41. 


44. 


(D.P.)8ir 

lumiftre 


rat 


ma 

le  pays. 


ai]       muxmu       niginna     SLmalla 

PAre       g^n^rateor-f-niOQ        la  totality  des  6tres 

ankinkin 


47. 


sigab 

surveiUant 

umun 

Seigneur 

barra 

commandant 

nu 

non 


•  •  •  « 


guas 

en  commandant 


il 


bar 

commandement 


ana-kia 

da  del  et  de  la  terre 


49-50.  (J'omets  ce  verset,  dont  I'analyse  et  la 
traduction  presentent  encore  des  obs- 
curit^s  inextricables,  dans  T^tat  actuel 
de  nos  connaissances.) 


53. 


55. 


ana 

(Dans)  le  del 

U8UZU 

Seal  +  toi 

kia 

(Sur)  la  terre 

usuzu 

Seul  +  toi 


aba 

qui 


max 

supreme 


men 

est? 


zae 

Toi. 


max 

suprlme 


aan 

ausd. 


aba 

qai 

max 

sapr&ne 


max 

supreme 


men 

est? 


zae 

Toi. 


57. 


zae      eneakazu 

Toil  Tdont^+la 

(D.P.)nun-galene 

les  Seigneurs  -f-  grands 

8umarangal[Ia 

prosternent  ensemble. 


aan 

anssi. 

ana 

dans  le  del 


munp&da 

tn-f-meotionnes 
face 


59. 


zae     eneakazu 

Toi!  TolonU-l-la 


Ida 

(sor)  la  terre 


(D.  P. )  anunna-gdne 

les  Archanges  de  Tablme 

munsubsub 

labaisent. 


munpada 

tu-fnoentionnes 

kia 

la  terre 


42. 


sa 

qui 


istu 

des 


isid 

fondements 


da  del 


elat 

plus  haut 

dalat 

la  porte 


[same 

du  cifl 

same 

dadel» 


ana^ 

aa 

piiik 

oavrant 


43.     sakin       nn\ra      ana\      mat         nisi 

fkisant        lalumiire         sur         Fepays      deshommes. 


45.     abu 

P6re 


alid 

gdndrateur 


46. 


48. 


beluv        parts  ES.BAR        same 

Seigneur       commandant       le  commandement       desdeo\ 


et 


trstttv 

m 

de  la  terre 


sa 

qui 


qibiUu 

sonordre 


51*52.  (J'omets  aussi  la  version  assyrienne 
de  ce  verset,  car  elle  n'est  gu^re  moins 
obscure  que  le  texte  accadien  lui- 
mfime*) 


54. 


ma 

Dans 


same 

les  deal 


edissika 

Toi  seal 


mannu         siru 

qoi     (est)    saprtoe? 

sirat 

ta  es  sttpWSme. 


aita 

Toi. 


56 


ina      irsiliv     mannu  stiu      alia 

Sar  la  terre  qui        (est)    suprteie?     Toi. 

edissika  sirai 

Toi  seal  tu  es  supreme. 


58. 


tna 

dans 


same 

le  del 


60. 


kdtav  amatka 

Toi !  ta  volenti 

izakkar      va       (D.P.)tjftflrt       appa 

estmentionn^       et       les  Arcbanges  celestes      le  nes 

ilabbinu 

prosternent. 

kdtav  amatka 

Toil  tavolontd 

izakkar  va 

est   mentionn^  et 

irsiti         qaqqaru 

de  la  terre  le  sol 


tna 

sur 


*M    * 


trsitiv 

. 

la  terre 


(D.P.)  anunna 

les  Archanges 

yunasaqu 

baiaent 
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61.   :zae 

Toi! 

dim 

cemme 


eneakazu 

commandemeDt  -f-  ton 

dirigabi 

dans  les  t^dbres 


ana 

en  haut 


imi 

vent 


uaua 

retentU 


kanagga 

la  surface  dela  terre 


mundibdib 

(il)  la  fait  produire. 


Verso. 


i. 


8. 


7. 


9. 


11. 


t 


zae       eneakazu  Ida        nimal 

Toil       eommandement4-ton      (sur}lalerre      il-f-eiiste 

urik  bansarsar 

la  ¥erdare        il  +  la  -f  fait  pousser. 

2ae        eneakazu  turra 

Toi  I        commandement-fton       sur  les  Ueux  d'habitation 


amas 

les  sommets 


dabise 

s*^(end 

nmndamalla 

(il)  les  +  i«il  +  exislcr. 

zae  eneakazu 

Toi  I  cofflmandement  -f-  ton 

akasidi        munmal 

fait  exisler 


SImal 

les  6trcs 


la  ju^liee 
affirmation 


akagina 

la  vdritd 

nakamulu 

rbomanitd 


mungina 

(il)  leur-f^rend  vrai. 


zae  eneakazu  ana 

Toi!  commandtment -f  Ion  ciel 

munsud-udda     kia     munsig-aka 

rccQld  au  loin  laterre        couverle  (par  lui) 

name        numunp&daene 

nul  non+(ils)  s'en+souvienncnL 

zae       eneakazu      aba      munzua 

Toi!       coaimand6ment-|4on       qui       le-fconnaissant? 

aba      mundabdia 

qui  r  +  #galaat? 


umune 

Seigneur 

kia 

(snr)  la  lerre 

seszuta 

ff  ires  +  tcs  +  parmi 

an 

•certes. 


ana 

dans  le  ciel 


nakanirra 

le  principal 

gabri 

rival 


n&kaumune 

la  seigneuiie 

dimmer 

dieux 

nutuk 

(tu)  n'  +  as  pas 


62. 


2. 


4. 


«. 


8. 


10. 


12. 


kdlav 

Toil 

sdri 
unvent 

trsilUV 

m 

la  tenre 


amaika 

ton  commandement 

ina      nikiltu 

dans       leitdnibres 

yudassa 

il  fait^ermer. 


elis         kima 

en  bant  comnie 

i.UT. U.BAR 


kdlav 

Toi! 

ina 

dans 

kaiav 

Toil 

u 

et 


amaika 

ton  commandement 


ma 

sur 


irsili 

la  terre 


sakani       urkiluv      ibbanni 

Taction  d'^ire       la  verdure       est  predate. 

amaika        ina       \tar\basu 

ton  commandement       snr       leiieud'babitaiion 

iuhuru         yusamru         siknat 

le  sommet  s'dttnd,  les  dties 


napisli 

vivants 


katav 

Toi! 


yurapas 

il  d^veloppe. 

amaika 

ton  commandement 


kitiuv 
la  viritd 


U 
et 


ymabsa 

fait  exibter 


mxsan 

la  justice 
kiliuv 

la  v6ritd. 

kaiav  amaika 

Toi !  ton  commandement 

irsiiiv        katimlav 

la  terre  carbde  par  lui 

la  yulM 

non  oubiient. 

katav        amaika 

Toi!        ton  commandement 

mannu      isanan 

qui  ^gale? 

beluv       ina       same 

Seigneur        dans        les  cieux 

irsiiiv  ebclut 

m 

la  terre  le  principat 

athfka      mahiri 

•  • 

tes  fr^res  rival 


nisi         iiamU 

leshommes       ilaflirme 


same 

les  cieux 

sa 

qui 


ruquti 

recul^s 

manman 

nul 


mannu 

qui 


ilammad 

apprend 


belul         ina 

la  seigneurie        sur 

ina  Hi 

parmi  les  dieux 

ul       tisi 

Bon        tu  as. 
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13. 


\5. 


il. 


19. 


21. 


26. 


28. 


30. 


32. 


mula 

qui 


gal' 

^levant  baut 

AL 


sumebi 

commandcment + son 

nu  dik 

Don    (est)    de  joge 


dim[mer]      numundabsisiga 


UQ  dieu 


ne  se  fait  pareil  k  lai. 


gaes     aan 

aussi. 


ki  inezige 

Le  lieu       direction  juste  -[-  de 

ki  suzige  . .  a  tab 

Le  lien      Tactioa  propice  -(^  Je      

. . .  dib . .  .un .PA a        ana-kia 

le  del  et  la  terre 

ban .  an .  ut . . . . . 


Szu 

Demeure  -f-  ^ 


siedi' 

f Hvorise ; 


23.    urunu(ki)     si[edi] 


Our 

mut[na 

Mari  +  du 

[kuva 

le  repos 

dun 

Le  mallre 


favorise, 

kifel 

la  concubine 


ana 

dieu 


siedi 

favorise. 


kuru]ga     umun 

heureuse  seigneur 


xujmurabbi 

qu*tUe  -f  de  toi  -f  invoque ; 


an 


kuva 

le  repo.s, 


etc. 

elc. 


(D.P.)nun-gal[ene 

les  Seigneurs  granJs 


(D.F.)anun[na-gSne      [ku]va 

les  Archanges  de  Tablme  , le  repos. 


14. 


27. 


29. 


31. 


33. 


sar 

Roi 


.  .  .  SU 


sarrt  sa 

des  rois  qui 

ilutisu  ilu 

h  sa  divinity  dieu 


e[lisu 

au-dessus  de  lui 


la 

non 


16.     asar      en gu.ra 

Le  lieu         , 

18.     asar      ia ar) 

Le  lieu         

20.       hUu        u.sar.VS.tiya 

Le  m^chant        


22.       bitka 

Ta  demeure 


naplii 

lavorise; 


24.     uri      nap[lU      ilu]      napUS 

Our         favorisey         dieu         faTorise. 


hirtuv  damiqlav 

L*dpouse         beureuEe 

nuh  liqbika 

le  repos         qu*elle  invoque  de  toi; 

idluv  heluv       nuh 

Le  maitre  seigneur       le  repos 


maslu 

est  pareil. 


heluv 

seigneur 


etc. 

etc. 


[\).Y.)igigi 

Les  Archanges  celestes 


\be\luv     etc. 

seigneur        etc. 


(D.P.)a[neinna-ir5j7e    [be\luv    etc. 

les  Arcbangesde  la  terre         ...    seigneur       etc. 


TRADUCTION  COMPLilTE. 


TEXTE  ACCADIEN. 


Seigneur,  prince  des  dieux,  qui  seul  est 
sublime  dans  le  ciel  et  sur  la  terre ! 

p&re,  Illuminateur  de  la  terre,  seigneur,  dieu 
producteur,  prince  des  dieux  I 


YERSION  ASSTRIENNE. 


Seigneur,  prince  des  dieux,  qni  seul  est 
sublime  dans  le  ciel  et  sur  la  terre  I 

pfere,  Illuminateur,  seigneur,  dieu  produc- 
]  teur,  prince  des  dieux  1 
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pfere,  lUuniinateur  de  la  terre,  seigneur, 
dieu  grand,  prince  des  dieux ! 

pfere,.  lUuminateur  de  la  terre,  seigneur, 
maltre  de  Taccroissement  periodique^  prince 
dcs  dieux ! 

pfere,  Illuminateur  de  la  terre,  seigneur  du 
pays  d'Our,  prince  des  dieux ! 

p^re,  Illuminateur  de  la  terre,  seigneur  du 
fi-sirgal  (temple  qui  6tait  situe  a  Babylone), 
prince  des  dieux ! 

pfere,  Illuminateur  de  la  terre,  seigneur, 
dont  les  couronnes  sont  la  creation,  prince  des 
dieux ! 

pfere,  Illuminateur  de  la  terre,  qui  fait  arri- 
ver  majestueusement  la  royaute  k  sa  plenitude, 
prince  des  dieux ! 

p&re,  Illuminateur  de  la  terre,  qui  s'avance 
dans  le  vStement  de  la  majeste,  prince  des 
dieux ! 

luminaire  puissant,  aux  cornes  vigoureuses, 
aux  membres  completement  formes,  k  la  longuc 
barbe  etincelante,  splendide  quand  il  remplit 
son  orbe! 

fruit  qui  se  produit  lui-meme,  sortant  de 
son  domicile,  qui  dans  sa  faveur  n'interrompt 
pas  la  gouttifere  par  laquelle  il  verse  Tabon- 
dance ! 

mis^ricordieux,  qui  engendre  tout,  qui  au- 
dessus  des  6tres  vivants  eleve  sa  demeure 
etincelante ! 

pferc,  a  Taction  misericordieuse ,  dont  la 
main  soutient  la  vie  sur  toute  la  terre  I 

Seigneur,  dans  ta  divinite,  commc  les  cieux 
tecules  et  la  vaste  mer,  tu  r^pands  uno  terreur 
respectueuse ! 

de  la  surface  de  la  terre,  developpant 

la  rectitude^  proclamant  sa  gloire, 

pere,  dont  les  dieux  et  Thumanitd  sont  la 
generation,  qui  el&ve  sa  demeure  auguste  et 
^tablit  les  fondements  du  bien, 

qui    proclame   la   royaute,   qui  ..donne   le 


p6re,  Illuminateur,  seigneur,  dieu  grand, 
prince  des  dieux ! 

pere,  Illuminateur,  seigneur.  Sin,  prince 
des  dieux ! 

pere,  Illuminateur,  seigneur  d*Our,  prince 
des  dieux ! 

pfere,  Illuminateur,  seigneur  du  fi-sirgal, 
prince  des  dieux ! 

pfere,  Illuminateur,  seigneur,  createur  des 
couronnes,  prince  des  dieux ! 

pere,  Illuminateur,  qui  fait  arriver  majes- 
tueusement la  royaute  a  sa  plenitude,  prince 
des  dieux ! 

pfere,  Illuminateur,  qui  s'avance  dans  Tap- 
pareil  de  la  majeste,  prince  des  dieux  I 


luminaire  puissant,  aux  cornes  vigoureuses, 
aux  membres  completement  formes,  h  la  barbe 
etincelante ,  splendide  quand  il  remplit  son 
orbe ! 

fruit  qui  se  produit  lui-meme, - . 

. . .  qui  dans  son  action  propice  n*iuterrompt 
pas  la  gouttifere  par  laquelle  il  verse  Tabon- 
dance  I 

misericordieux,  qui  engendre  tout^  qui  au- 
dessus  des  Stres  vivants  dleve  sa  demeure  etin- 
celante ! 

pere,  misericordieux  et  restaurateur,  dont  la 
main  soutient  la  vie  sur  toute  la  terre ! 

Seigneur,  ta  divinite,  comme  les  cieux  re- 
cules  et  la  vaste.mer,  rdpand  une  terreur  res- 
pectueuse ! 

de  la  surface  de  la  terre,  developpant 

la  rectitude,  proclamant  sa  gloire, 

pfere,  generateur  des  dieux  et  des  hommes, 
qui  eleve  sa  demeure  et  fonde  tout  ce  qui  est 
bouj 

qui  proclame  la  royaute,  qui  donne  le  sceptf  o 
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sceptre  suprfime^  qud  fixe  les  destinees  pour  les 
jours  lointains, 

chef  in^branlable,  dont  le  coeur  est  vaste  et 
n'oublie  personne, 

dont  les  genoux  ne  se  reposent 

jamais,  qui  ouvre  le  chemin  aux  dieux  ses 
frferes, 

qui  des  fondements  au  plus  haut  sommet  du 
ciel  s'avance,  qui  ouvre  largement  la  porte  du 
ciel,  [faisant  luire]  la  lumifere  sur  le  pays  [des 
hommesy 

pere  qui  m'a  engendre,  qui  veille  sur  tous 
les  fitres  vivants, 

seigneur  qui  ordonne  ses  commandements 
au  ciel  et  k  la  terre,  dont  personne  n'[enfreint 
la  volonte*    . 


supreme,  qui  fixb  les  destinees  pour  les  jours 
lointainsy 

chef  inebranlable,  dontle  coeur  e&t  vaste  et 
n'oublie  personne, 

dont  les  genoux  ne  se  reposent 

pas,  qui  ouvre  le  chemin  aux  dieux  ses  frferes, 

qui  des  fondements  au  plus  haut  sommet 
des  cieux  [s'avancej,  qui  ouvre  la  porte  des 
cieux,  faisant  [luire  la  lumiere  surj  le  pays  des 
hommes, 

pfere  qui  [m']a  engendre • 


seigneur  qui  ordonne  ses  commandements 
au  ciel  et  II  la  terre,  [dont  personne  n'enfreint] 
■■  la  volonte- 


Dans  le  ciel  qui  est  sublime  ?  Toi !  toi  seul  es 
sublime. 

Sur  la  terre  qui  est  sublime?  ToiT  toi  seul 
es  sublime, 

Toi!  ta  volonte  est  proclamee  dans  le  ciel, 
et  les  Archanges  celestes  prosternent  leur  face. 

Toi !.  ta  volont6  est  proclamee  sur  la  terre, 
et  les  Archanges  de  Tablme  baisent  le  sol. 

Toi  I  ton  commandement  retentit  en  haut 
comme  un  vent  dans  les  tenfebres,  et  il  fait 
germer  la  surface  de  la  terre. 

Toi !  ton  commandement  exists  h  peine  sur 
la  terre  et  deja  il  fait  pousser  la  v^gi^tation* 

Toil  ton  commandement  s'etend  sur  les 
lieux  habitus  et  les  sommets,  et  il  fait  exister 
les  6tres  vivants. 

Toi  I  ton  commandement  donne  Texistence 
k  la  v^ritc  et  a  la.  jji^tice,  il  affermit  la  verity 
parmi  les  hommes. 

Toi !  ton  Gommandement  c'^st  le  ciel  recule 
et  la  terre  qu'il  couvre,  qui  n'oublient  per- 
sonne. 


Dans  le  ciel  qui  est  sublime  ?  Toi !  toi  seul 
es  sublime. 

Sur  la  terre  qui  est  sublime  t  Toi  I  toi  seul 
es  sublime. 

Toi !  ta  volenti  est  proclamee  dans  les  cieux, 
et  les  Archanges  celestes  prosternent  leur  face* 

ToiV  ta  volonte  est  proclamee  sur  la  terre, 
et  les  Archanges  de  la  terre  baisent  le  sol. 

Toi !  ton  commandement  [retentit]  en  haut 
comme  un  vent  dans  les  tenebres,  et  il  fait 
germer  la  terre. 

Toi !  ton  commandement  existe  k  peine  sur 
la  terre,  et  dejk  la  vegetation  est  produite. 

Toi !.  ton  commandement  s*etend  sur  les  lieux 
habites  et  les  sommets,  et  U  multiplie  les  §trea 
vivants. 

Toi!  ton  commandement  donne  I'existence 
a  la  verite  et  a  la  justice ;  11  affermit  la  v^rit^ 
parmi  les  hommes.. 

Toi !  ton  commandement  ce  sont  les  cieux 
recules  ct  la  terre  qu'ils  couvrent,.  qui  n'ou^ 
blient  personne. 
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Toi!  ton  commandement  qui  peut  le  con- 
naltreT  qui  peut  T^galer? 

Seigneur,  dans  le  ciel  est  ta  seigneurie,  sur 
Li  terre  est  ton  principat ;  parmi  les  dieuz  tes 
frcres  tu  n'as  pas  de  rival. 

qui  ^l^ve  haut  son  commandement, 

qui  n'aaucun  juge  [au-dessus  de  lui],  qu'aucun 
dicu  n^^gale. 

Le  lieu  de  la  juste  direction 

)e  lieu  de  Taction  propice , 

le  ciel  et  la  terre 

Favorise  ta  demeure ! 

Favorise  la  ville  d'Our,  6  dieu,  favorise ! 

Que  r^pouse heureuse,   6  seigneur, 

puisse  implorer  de  toi  la  paix ! 

Que  Tepoux  . . . .  ,6  seigneur^  puisse  im- 
plorer de  toi  la  paix ! 

Que  les  Archanges  celestes ,6  seigneur, 

puissent  implorer  de  toi  la  paix  1 

Que  les  Archanges  de  Tablme ,6  sei- 
gneur, puifisent  implorer  de  toi  la  paix  I 


Toi!  ton  commandement  qui  peut  Tap-^ 
prendre?  qui  peut  T^galer? 

Seigneur,  dans  les  cieux  est  ta  seigneurie^ 
sur  la  terre  ton  principat ;  parmi  les  dieux  tes 
fr&res  tu  n'as  pas  de  rival. 

Roi  des  rois,  qui  [n'a  aucun  juge]  au-dessus 
de  lui,  dont  aucun  dieu  n'^gale  la  divinity. 

Le  lieu  [de  la  juste  direction 

Le  lieu  [de  Taction  propice ^. 

Le  m^chant 

Favorise  ta  demeure  I 

Favorise  la  ville  d' Our,  [6  dieu,]  favorise  I 

Que  Tepouse  .....  heureuse,  6  seigneur^ 
puisse  implorer  de  toi  la  paix ! 

Que  Tepoux  .•••.,  6  seigneur,  puisse  im-- 
plorer de  toi  la  paix ! 

Que  les  Archanges  celestes ,  6  seigneur,. 

puissent  implorer  de  toi  la  paix  I 

Que  les  Archanges  de  la  terre ,6  sei- 
gneur, puissent  implorer  de  toi  la  paix  I 
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XV 


FORMULES  D'EXORCISME 

GONTRE  LES  MAUVAIS  ESPRITS  ET  LES  MALADIES 

(W.  A.  I.n,17eH8.) 


1. 


2. 


3. 


5. 


6. 


7. 


'                                 k 

FORMITLE    I. 

17.     Golonne  1. 

m 

:  en            ana 

Incantation.            Ledieu 

xul           utuk 

mauvais,            le  d^mon 

ilu 
Le  dieu 

limmi 

mauvais, 

utukku 

le  d^mon 

limnu 

mauvais, 

* 

mamrais, 

utuk       zinna 

le  d^mon        da  ddsert, 

Utuk      SAKdu 

le  d^mon        de  la  t6te, 

ulvk 

le  d^mon 

sen 

• 

do  ddsert, 

utuk 

le  dJmon 

[qaqqadi 

de  la  t6le, 

utuk      aabba 

utuk      silalsuge 

le  d^mon        marais+du 

;ul          GISGAT.ku 

uvais.                le '. 

uiuk 

le  ddmon 

sedu 

Idg^nie 

tamtiv 

de  la  mer^ 

limnu 

mauyaisy 

Utuk 
le  d^mon 

alA 

le  aluu 

la  d^mon        de  lamer. 

9     # 

(D.P.)  alad          ^ 

le  g^nie                  ma 

meneva 

\  la  force  immense. 

>•••••• 

•   •  • 

Wft  *  ^mm^mm                                                      tn0  •••#••••• 

imi           xul 

crainte        mauYaise  -f  sa 

niteva 

effroi  communiquant, 

mhullusu        4 

• 

sa  terreur  mauYaise, 

adi[rtav 

crainte 

• 

su      siK.snx 

le  corps          possMant, 

utuk        xul 

le  d^mon        mauvais. 

SU       mungizi' 

Je  corps           agitant, 

ganp&             zi 

e  (tu)  -f  coqjures !          Esprit 

inp& 

-f  conjures  I 

sa 

celuiqui 

A       A       A      A 

isi 

possdde 

AAA 

xumri 

le  corps, 

M  tamat 

coqnrel 

suzuz 

agitant 

nis 

Esprit 

zu[mri 

le  corps 

trsili 

de  la  terre 

w     m     w    w 

V       V       V 

zi         ana 

Esprit          du  ciel          qu 

kia             ga 

de  la  terre        que  (tu)  • 

nis        same 

Esprit       descieox 

• 

M  tamat 

coniorel 
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FORMULE   II. 


8. 


9. 


10. 


utuk 

Le  d^mon 

mulu 

r  bom  me 


mulu         dibba 

rhomme  prenant, 

dibba 

prenant,       "" 

gikim     mulu        gar-xul 

le  gikim  qui         Taction-f'maavaise 

utuk         xul 

le  diSmon        mauvais, 


zi         ana 

Esprit  do  ciel 

kia 

de  la  terre 


utuk 

le  d^mon 


dimma 

faisantf 


ganpa 

que  (tu) 4- conjures! 


ganpa 

que  (tu)  4- conjures ! 


Zl 

Esprit 


ulukku 

Le  d^mon 


kamA        sa 

possesseur        qui 


ekimviti 

•le  cfkim 

limnu 

mauvais, 

nis 

Espnt 

in  tamai 

conjure ! 


ehis 

faisant 


nis     .  e[kimu 

rhomme  pcend, 


iimnutiv 

le  ma], 


same 

des  cieux 


lA  tamat 

conjure ! 


[nis 

Esprit 


u[tukku 

le  ddmon 


irsiti 

de  la  terra 


FORMULE    III. 


H. 


12. 


13. 


14. 


15. 


IC. 


17. 


nugig 

La  prostitute 

barra 

abaadonnant, 


8k 

cceur 


gig 

Tebelle, 


nugig 

la  prostitude 


ana        nukuva 

d'Andu        non  +  soumise 

sak  itu        nutilla 

du  commencement       du  mois        incomplete 

genua      abas       ki       nuduma 

le (au)  lieu       noa-f-portant, 

gab         nuga        id     numundaria 

poitrine      non+troublant,      force  non 

zallik      dugga      sak.  is      tagga 


nugig 

la  prostitute  sacrde 


nigin 

le  soir 


zi         ana 

Esprit  du  ciel 

kia 

de  la  terre 


ganpft 

que  (tu)-!^  conjures! 

ganp& 

que  (tuj + conjures! 


Zl 

Esprit 


qadistav         tibba 

La  prostitudc  sacr^e      au  coeur 


millaiit      (D.  P.  )aniv 

la  hi^rodole  d*Anou 

iipu       ku.bu      sa 

le  soir         .  • du 

! 

lakip        ru 

le 

la       mu[iir         irli 

non        troublant        la  poitrine 

salla       


marsa 

m 

rebelie 


same 

des  cicux 


ms 

Esprit 

in  tamat 

coi^ure  I 


in  tamat 

conjure ! 


nts 

Esprit 


irsiti 

de  1&  terre 


FORMULE    IV. 


18.     gar       nusurra       gar 

Ce  qui  ne + s*^^  sU^t  pas,      ce  qui 

i9.     gar       BU.Bni         sk 

Ce  ^ui        s'6tendant  (?),  la  tumevr 


nukiiruga 

non -f  favorable, 

nuxiga 

Don-f«boDnef 


la       badaldv       la 

Non        s'en  allant,        non 

utelu  buanu 

9 

ce  qui  couve,  latnmeur 


kinatav 

favorable, 
la         tabu 

9 

non         hoau&f 
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20. 


21. 


22. 


s&  sar          sk        tammalal 

U  tumenr  qui  point,        U  tumear          qui  s*^tend, 

sjft  addu         sk        adnum 

la  tumenr  qui  s*excorie,      latumeur      quisegonfle, 


sk        gar 

la  tomeur  qui 

maovaise, 


dub 

^late. 


la  tumear 


21 

Esprit 

kia 

4e  la.tecra 


ana  ganpli 

da  ciel  qne  (tu)-f  conjures! 

ganp& 

que  (lo)-f- conjures! 


gar 

qui 


Zl 

Esprit 


ma^adu 

raiguillonnement  (de  la  tumear), 

buanu        

la  tumeur  

nipis  huani 

Vdchtement  de  la  tomeur, 


rapadu        sassalu 

rextensioDy        r«xcoriation» 


buanu        timnn 

la  tumenr        mavfaise, 


same 

des  cieux 


nts 

Esprit 

in  lamat 

coi^arel 


in  tamat 

coDjorel 


fits         irsiti 

Efprit        de  b  tern 


FOKMULE    V. 


23. 


24. 


45. 


26. 


27. 


28. 


29. 


sfigig 

la  maladie  da  coeury 


xargig 

La  maladie  des  entrailles, 

kir 

le  spasme  da  coeur 

tura        si 

la  maladie     de  la  bile     douloureuse,     la  maladie  de  la  t£te, 

uamun  xul 

la  dyssenlerie  mauvaise, 

uxdub        uxdubba 

r^mption  faisant  ^mplion, 


gig 

douloureux, 

gig 


saggig 


<rig 

•I'alc^ration 

tura 

atteinte  d'inllrmit^, 


» « 


SI 

des  reins. 


ZIG.TAG 

la  miction 


gigga     gargigga     gar 

ladouleur     faisanl^-f^doulevr        qui 

►— T^  <  itz    nukuruga  • 

le  songe  non  -}-  favorable, 

zi         ana  ganpA 

Esprit  du  ciel  que  (lu}-f^ conjures! 

kia  ganpft 

de  la  terre        que  (tu)  4^  conjures  I 


nusurra 

non-f-s*enal]ant. 


Zl 

Esprit 


murvs 

La  maladie 
kis 

m 

le  spasme 

marsu 

m 

douloureux, 

qaqqadi 

de  la  t^le, 

sAlu 

la  dyssenterie 

tnihis 

•  • 

Tulc^ration 


hase 

des  entraiDes, 

lihhi 

da  c(sur 

mums 

la  maladie 


murus 

la  maladie 


marti 

de  la  bile. 


libhi 

du  cQur, 


murus 

■ 

la  maladie 


limnu 

mauvaise, 

Icaliii 

des  reins. 


siblav 

r^raption 

imsu 

la  nuclion 


ratitav 

en  ^buHition, 

marsu 

douloureose. 


murustav 

la  douleur 

sutlu 

U  {'Offge 


nts        same 

Esprit       des  cieux 

in  lamat 

conjure  1 


la      ullatav 

non       8*enlevant, 

la       damiqlav 

non  favorable^ 

in  lamat 

conjure! 


nts 

Esprit 


irsiti 

de  la  tent 


FOBMULE    VI. 


30.    mulu        xus 

Celui  qui  .         forge 

idibdibbi 

pfend  possessioi. 


lanibi 

imaqe4'lA 


muIu 

celui  -qui 


sa 

Ceki  qui 


bunnanne 

les  images 


nis  yusabbitu 

de  Tbomme      met  en  pesiession, 
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31. 


32. 


33. 


31. 


sakki 

la  face 
la  bouche 


xulik 

roairai>ante, 

xulik 

malfaisante, 

T       xulik 


la  levre 


21         ana 

E>pnt  du  del 

kia 

de  la  terre 


SI 

l'(eil 

erne 

la  laDgue 


malfaisante,         le  poison 


xulik 

malfaisant, 

xulik 

malfaisante, 

xulik 

malfaisa^it. 


ganpa 

qae  (tu)-^  conjures! 


ganpa 

que  (tn)4;C0i^"res] 


Zl 

Esprit 


pan 

la  face 

pH 

la  bouche 

saptav 

la  16vre 


limnuii 

de  mallgnitd, 

limnu 

mauvaise, 

limutlav 

malfaisante  f 


inu        limutiaD 

Toeil  de  malignity. 

lisan        limutlav 

la  laogue        de  malignitd, 

imta}^        limvtlav 

le  poison  malfaisant, 


fits 
Esprit 

lA  tamai 

'Conjure! 


zamc 

des  cicni 


la  lamat 

conjure ! 


ms 

E<prit 


irsili 

de  la  terre 


FORMULE    VII. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


ummegalal 

Lanourrice. 

ummegalal 

La  nourrice 

ummegalal 

la  nourrice 

ummegalal 

la  nourrice 

ummegalal 

la  nourrice 


ummeda 

la  femme  enceinte 

ummeda 

la  femme  enceinte 

ummeda 

la  femme  enceinte 

ummeda 

la  femme  enceinte 


ffa 

mamelle 

sisa 

aiLdre, 

ga 

mamelle 

ga 

de  mamelle 


kfte 

douce, 


luga 

blessi^e, 

luga 

blessde 


batga 

mourant. 


lirum        bar 

le  fruit  prosp^e, 

lirum       gab 

le  fruit  se  fend, 

lirum      tulu 

le  fruit  pourrit, 

lirum  (var.  it) 

le  fruit 


si  nudia 

ne  conduit  pas  la  let  me, 

ganpft 

que  (lu}-|- conjures! 

ganpS 

que  (tu) 4- conjures! 


Zl 

Esprit 

kia 

de  la  terre 


ana 

du  ciel 


SI 

Esprit 


musemqiav 

La  nodrrice. 

museniqtav 

La  nounice 

museniqtav 

la  nourrice 

museniqtav 

la  nourrice 

museniqtav 

h  nourrice 

(ule 

de  \i  mamelle 

larilav 

la  f'  mme  enceinte 

lariiav 

la  femme  enceinte 

taritav 

la  femme  enceinte 

tarita  v 

la  fenune  enceinte 


sa  tulusa 

qui  sa  mamelle 

sa  tulusa 

qui  sa  mami  He 

sa  tulusa 

qui  sa  mamelle 


sa  tna 

qui  de 

imut 

meurt, 

sa      kirimmasa 

pen  fruit 

kirimmasa 

son  fruit 

kirimmasa 

son  fruit 

kirimmasa 

son  fruK 


tdim 
marru 

amdre, 

mahsu 

m     • 

nlc^r^e, 

mihh 

m 

rulc^raUon 


qui 

sa 

qui 

sa 

qui 

sa 

qui 


ussuru 

prosp^ftre, 

pairu 
se  ft:nd, 

rummi) 

pourrit. 

in 

ne 


xsaru 

conduit  pas  k  tcnrn*, 


same 

des  cieux 


ms 

Esprit 

M  tamat 

conjure  \ 


III  tamai 

conjure  ! 


n\s 

Esprit 


trsitt 

de  la  terre 


FORMULE    VIIL 


45.        idsig         gigg&        idsig        agga 

Laconsoroption      douloureusc,      laconsomption        forte^ 


asakku 

La  consomption 


ntjarsu 

« 

doulou  reuse, 


asakku 

la  consomption 


dannu 

forte, 


8 
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46. 


47. 


48. 


49. 


idsig 

la  consooiption 

idsig 

h  consomption 

idsig  * 

la  consomption 


mauvaise, 


mulu       sununbarra 

rhomme         ne  Tabandopnant  pa% 

nuddune 

de  non  +  sorlir, 

nuzizi  idsig 

de  non  +  61oignrr,         la  consomption 


Zl 

Esprit 

kia 

dc  la  terrc 


ana 

du  cici 


ganp& 

que  (tu)  4-  conjures! 

ganpa 

que  (tu)  +  wmjures ! 


Zl 

Esprit 


asakku  sa 

la  consomption  qui 

asakku  la 

la  consomption  non 

asakku  la 

la  consomption  sans 

limnu 

mauyaisc. 


nts  . 

rhomme 


la 

non 

asA 

m 

sortant, 

lelrA 

s'en  aller, 


yumassaru 

abandonnc. 


asakku 

la  consomption 


same 

des  cieux 


nis 

Esprit 

lA  tarnat 

conjure ! 


h%  tamo  I 

conjure ! 


nts 

Esprit 


irsiU 

m 

de  la  ttrre 


FORMULE    IX. 


50. 


51. 


52. 


53. 


54. 


namtar 

La  peste 

namtar 

la  peste 

namtar 

la  peste 

namtar 

la  peste 

xul 

mauvaise, 


douloureuse, 

mulu 

1  liomme 

nuddune 

sans  -f-  sortir. 


namtar 

la  peste 

sununbarra 

n'abandonnant  pas, 


agga 

violente. 


nuzizi 

sans  -f-  Eloigner, 


namtar 

la  peste 


Zl 

E<prit 

kia 

de  la  terre 


ana 

du  ci«l 


ganpS 

que  (lu)  -f'  conjures! 

ganpa 

que  (tu)  4-  conjure* ! 


namlaru 

La  peste 

namlaru 

la  peste 

namlaru 

la  peste 

namlaru 

la  peste 

limnu 

mauTaise, 


Zl 

Esprit 


marsu 

douloureuse, 

sa 

qui 

la 

non 

la 

non 


namlaru 

la  peste 

nis         la 

rhomme        tion 

asH 

sortant, 

lebn 

s'en  allant, 


dannn 

forte, 

yumassaru 

abandonne. 


same 

des  cieux 


nu 

Esprit 

la  (amal 

coi'jurel 


1(1  lama  I 

conjure ! 


nis 

Esprit 


namlaru 

la  pesic 


trstli 
dc  la  tecre 


FORMULE    X. 


55.  xargig 

La  maladie  des  enlrailles 


gargigga 

douloureuse, 


56.  tura 

rinflrmit($, 

57.  tura 

rinOrmit^ 


HI.UA.BA 

les  tranch^fs, 

nuddune 

sans  4-  sortir, 


gis-gingma 

des  veines, 

58.     tura  nuzizi 

rinfinnite        sans  -{*  Eloigner, 


tura 

rinfirmiKS 


tura 

rinarmit^ 


xul 

maavaise, 


murus 

La  maladie 

murus 

la  maladie 

murus 

m 

la  maladie 


has^ 

9 

des  entrailles, 

kas-lli 

des  tranch^es, 


la 

non 


asA 

sortant. 


marustav 

rinOrmitd, 


murus 

m 

U  maladit 


bibaii 

des  veines. 


murus      la        lelrd         murus      limnu 

la  maladie       non       s*en  alkmt,       la  maladie       maavahe. 
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59.      zi         ana 

Esprit  du  ciel 

kia 

de  la  lerre 


ganpa 

que  (tu)  +  conjures! 

ganpa 

que  (lu)  + conjures! 


Zl 

Esprit 


same 

des  cieux 


nts 

Esprit 

la  tamat 

conjure ! 


la  tamat 

conjure ! 


nts 

Esprit 


irsiti 

m 

de  la  terre 


FORMULE    XL 


le  poison 


xul 

malignement 


60.  gar        aka  kk 

Ge  qui         agissant         (dans)  la  houche 

xulik         duggage 

malfaisant  la  parole  -f  de, 

61.  sua  salal         gar 

la  sputalinn         de  la  plithisie  q'li 

dimma        xirda 

faisant  le  lien. 

62.  daaka       idaka       dubbin         aka 

le  flc.  les  pustules,  Tongte  d^tachant, 

63.  uxdub   uxdubba     sue-sud 

Tdruption        qui  se  tum^lle,         la  de  la  peau  -f-  crevasse 

uara 

inv^t^r^e, 

6i.    sue-ibibba        gaba 

le  zona  se  fendant, 

65  •    gar  SIT .  M AL  suta  tagurr a 

la le  corps -|-- dans        

66.  gar  su  muluta 

Taliaient  le  corps  de  rfaomme  4-  ^^^ 

sugusurgusurra 

r^duisant  en  squelrtte, 

67.  gar  ku  gurgurri 

ralimcnt         (au)  manger  rendu, 

68.  a         nak       kita 

Teau         (au)  boire         ...... 

69.  ►^I&T     xul      saxar        nudulla 

I e  poison         mauvais      poossi^re       non^-cacbantC}, 

70.  imi         nuga         »nnage 

le  Tcnt         s:ins  -{-  retour  desert  -f  du, 

7i.      zi  ana  ganp&  zi 

Esprit  du  ciel  que  (tu)  4"  coojures!  Esprit 

kia  ganp& 

de  la  terre  que  (to) -f- conjures ! 


ruUav       sa 

ina 

pi 

.  poison           qui 

dans 

la  bouche 

nadat 

moDte, 

nrsas^ 

sa 

limnis 

de  la  phthisic 

qui 

malignement 

arsasH 

La  fihthisie, 

limnis 

malignement 

naruqu 

la  sputation 

sallat 

enchatnc, 

gulimid  sahaii  gulimid 

les  pustules         au  fondemeot,       *  les  pustules 

likid         svpri         ublu        malU 

la  chute         de  Tongle,         Pdruption         gonfl^e, 


zumrt 

du  corps, 


sesinu        labirluv      mesiru      gissihxC 

la  crevasse  inv^t^r^e,  le  zona  ......... 

li  sa      ina        zumri       kubburu 

U qui         dans  le  corps  est  violent, 

akalu  sa       zumur         nisi         mussudu 

Taliment  qui  le  corps         derhommc        est  abtmant, 


akalu       sa 

Taliment         qui 

mH     sa     ina 

Teau       qui       dans 

ru^lav       sa 

le  poison        qui 

la       katmu 

non         cachant, 


ma 

dans 


aiali  lurru 

Taction  de  manger       est  rendu, 

sate  e,ri,e.pii^).hu 


Taction  de  boire 
iqsi 


sa       eptrt 

qui       poussi^re 


sa. .  , 


same 

des  cieux 


nts 

Esprit 

in  tamat 

conjure  I 


in  tamat 

conjure ! 


sirivsu 

m 

de  son  desert 

nis 

Esprit 


itbii 

yient, 

irsili 

de  la  terre 


(*)  11  n'y  a  pas  un  mot  douleux  dans  cette  phrase,  et  pourlanl  le  eens  en  reste  extr^cnement  obscur,  dans  Tassyrien 
comme  dans  Taccadien,  car  ici  le  teste  et  la  version  correspondent  fort  exactement. 
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(Je  laisse  de  c6t&  la  formule  XII ^  dont  j'avais  cm  pouvoir  donner  un  essai  de  traduction 
analytique,  mais  qui,  en  realite,  prcscnte  trop  d'incertitudes  pour  trouver  place  dans  unc 
chrestomathie  telle  que  celle-ci. ) 


FORMDLE   XV. 


Colonne  2. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


Zi. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


s&garta 

faim  -I-  par 

nakta 

toif-f-piir 

sSgarra 

ayant  raim 

saxar 

la  poussiire 

kia 

((laD<)  la  lerre 

...  da 


•  •  •  •  • 


mulu 

Celai  qui 

mulu 

celui  qui 

mulu 

celui  qui 

irnun 

suppliant 

mulu 

celui  qui 

bansun 

n+y+p^r«t 

mulu        zinna 

cilui  qui       (dans]  le  desert 

mulu        zinna 

celui  qui       (dans)  le  d^sf rt 

kiel-lillaL     dam 

resciave  /poux 

gurus-^liUal      dam 

la  femme  libre  ^poux. 

mulu     mup&da 

celui  qui  rcnomm^c 

mupUda 

renomm^e 


ennunta      batga 

pri  :on  -f~  <ians        mourant, 

ennunta       batga 

prison  -|-  dans         mourant, 

sSi       nita 

I'int^rieur       -rdans 


>:arra 


mulu 

celui  qui 

mulu 

celui  qui 


idda 

(dans)  le  fleuve 

batg,a 

mourant, 

sagarta 

faim  -f-  par 

utu 

le  soleil    (est) 

nutuka 

n'  +  ayanlpas, 

nutuka 

n*  +  ayant  pas, 

in         tuka 

entach^e  ayant, 

nutuka 


hatga 

mourant, 

kibirra 

b  ftlant, 


gaaig 


n'-|- ayant  pas, 

s&garanita         nu^alla 

faim  -^  sa  -|-  dans        ne  +  se  relive  pas, 

sak 


daqg^Ci) 


ft 


) 


le  mal  de  la  mamelle         .... 

itu        nujtilla 

du  mois  incomplet, 

zi         ana  ganp& 

Esprit  du  ciel  que  (tu)  -f-  conjures! 


au  commencement 


Zl 

E«pril 


kia 

de  la  terrc 


ganpa 

que  (tu)  + conjures! 


sa 

Celui  qui 

sa 

celui  qui 
la  fosse 

erisi 

suppliant 

sa 

celui  qui 

imui 

meurt 

sa 

celui  que 

sa 

celui  que 

ardat 

Tesclave 


ma 
de 

ina 

de 


bubuli 

faim 

sumi 

soif 


kibir 


tna 

dans 


siriv 
le  desert 


bu[bul 
la  faim 


•     •    • 


ina      siriv     {]).Y.)[samsu 

dans      led^seit  le  soleil 


•  •     •  . 


idli[tuv 

la  femme  libre 

sa 

celui  qui 

sa 

celui  qui 

sa 

celui  que 

iipu 

Ic  soic   ' 


zikir 

renom 

zikir 

renom 

bubut 

la  faim 


•  •*-••• 


uoe 


(')  La  copiedu  teste  parvenuc  jusqu*^  nous-porte  ici 
lecon  ^iJfczJIJ  ,  comrae  ^  la  I.  i3  de  la  formule  III. 


pI^^Zl^nT'i^)  Q^fl^s  la  venion  assyrieime  semble  faite  sur 


►^i 
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FOBMULB    XVI. 


37. 


38. 


39. 


40. 


ana 

Le  dieu 


(D.P.)mulu 

rhomme 


41. 


42. 


43. 


44. 


papxallage 

passager  -f  de  ^ 

namtila  mulu        ba 

la  preservation  de  la  vie        de  rhomme         il  -f- 

lim      (D.P.)utuku     ganengubba 

presence  du soleil -{-en  qu* -f*  11  -f  se  fixe ! 

(D.P.)alad  (D.P.)lamma 

Le  gdnle,  le  colosse 

garkurAga 

&  Taction  propice, 

saggana  abaningub 

(8ur)  t6te  4-  sa        qu* +11+ poor  lui  -f-  se  fixe 

namtilaniku 

preservation  de  vie  -)-  sa  -f"  pour, 

malla  ba[ran]dagdaggi 

compietement         11  -|-  ensemble + non  -f^  manqueri, 

zi         ana  ganp&  zi 

Esprit  du  ciel  que  (tu}-pcoi4ttres!  Esprit 

kia  ganpS 

de  la  terre  que  (tu)  -f*  conjpres ! 


La  version  assyrienne  de  cette  formule  est 
enti&rement  detniite. 


Formule  XVIII. 


S5, 


56. 


57. 


58. 


59. 


sik 

D*etofre 


pap 

blanche 


kaa 

deux 


tabba 

doubles 


IZZl 

Testrade 


[zidanita  (')] 

droite  +  sa-4-i 


surra 

longnes  bandes 

(D.P.)guddaba      ua 

lit -fie  et 

sakbage  id 

talisman  -|-  en  main 

baninxir 

il+ 1*4- attache  J 

sik      mi      kas      tabba       surra 

d*etoffe      noire        deu^x  doubles        longues  bandes 

id       gubbuanita        baninxir 

main  gauche  -f-  sa  4*  &  il + 1*  4-  attache ; 


sipd[lu 

£(offe 


ir[su 

leltt 

imna 

k  droite 


•  .-•-.-.  • 


••.»••• 


sipd[tu 
etoft 


ina      sumeli 

k  gauche 


(')  Ce  mot  a  ^i6  omis  par  le  copiste  ninivite;  maisii  se  r6tablit  avec  certitude  d'apr^  le  parall^lisme  avec  la  I.  59,  et 
d'apr^  ce  qui  reste  de  la  version  assyrienne. 
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60.     utuk 

le  <Umoii 

xul 

muiTai), 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


7i. 


72. 


xul 

mauTais, 


alal       xul      gikim 

le  alal       maunU,       le  gikim 


61.    telal      xul 

le  telal       mainais. 


ana      xul      maskim 

le  diea      mauvais,        le  maskim 


mauvais, 


dimme      dimmea       dimmexab 

le  faaldme,  le  spectre,  le  yampire, 

mulu-lillal  kiel-lillal 

rincube,  le  succabe, 

kiel-udda-kaira 

le  seryant  femelle, 

•^I^I  xul 

le  sortkl^e  manyais, 

•^l^T        ria 

Ic  poison  coulant. 


Sl^Tzu 

Ic  phillro, 


gargig 

le  mal^fice, 

nuxiga 

Don-|-bon, 


gar 

ce  qui 


Ska 

(est)  agissant, 


SAE.QU.ganene 

\Aie-\-\e\XT 

(probablement  sagganene) 
SAK.DU.ganita 

16te+sa+sur, 

(probablement  sagg&nita) 


qatnene 

main-f-leur 


qatanita 

main-f-sa-f'Sur, 


ariknene        arikanita 

pled  +  leur  pied + son + sur, 

barantevaene 

ils  -f-  ensemble  -f  non  -I-  s'approcheront, 

barangagaene 

ils  -f-  ensemble + non  -^  reTiendront. 


Zl 

Esprit 

kia 

de  la  lerre 


ana 

dii  ciel 


ganpa 

que  (to) 4- conjures! 

ganpa 

que  (tu)+ conjures! 


gar 

cequi 


Zl 

Esprit 


utukku      lim[nu 

le  d^mon  mauvais 


gallA       lifn[nu 

le  gallon  mauvais 


lamaslav       la[basu 

le  fanldme,  le  spectre 


lilA         lili[luv  ardat 

rincube,        le  succube,         le  servant  femelle 


lUi 

de  nuit, 


kispu        ruHav 

le  sortil^e,        le  philtre 


marustav      ar. 

le  mad^flce,  


qaqqa\d]iunu 

leur  t^te 


ana      qaqqadisu 


sur 


qalisunu 

leurs  miins 


sa  l£te, 

ana 

sur 


sepisunu 

leu»  pif'ds 


ana 

sur 


qali[8u 

samaio, 

8epi[su 

son  pied. 


ai 

jamais 

at 

jamais 


IS, 
ils 


idhii[ni 

ils  ne  s*approcberont. 


same 

des  cteux 


nis 

Esprit 

M  tamat 

conjure ! 


m  tamat 

conjure! 


•  • .  • 


nts         irsUi 

m 

Esprit       de  la  ian 
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FOEMDLE    XXII. 


18.    Colonne  3. 


61.     (D.P.)dimme       dt 

Le  fantdme  enfant 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


anage 

ciel+du 


mupslda      dingiranege 

rcnomm^  dieox+des, 

(D.P.)innin      nirik     ' 

le  Innio,  prince 

ninenege 

seigneur -f-des, 


sumunkak 

la  consomptioD, 

GISGALku 

le 


idsig 

r^poisement 

dugudda 

pesant 


gigga 

doalonreax, 


nam(D.P.)muIuge 

I'humaniU+sur, 

(D.P.)diiiime      ibban 

le  fantdme 

■ 

barantevaene 

Us  4*  ensemble + non + ft*approcberont. 


mulora 

rhomme+i» 


Zl 

Esprit 

k!a 

de  la  teire 


ana 

du  ciel 


ganp& 

que  (tu)  4- conjures! 

ganp& 

que  (to) + conjures! 


Zl 

Esprit 


lamcus[tav       

Le  fantdme  

zaki[r       

renommd         

(D.P.) 

bell 

des  seigneurs, 

ka[lil  

la  consomption 

alt 
les  alou         

sa       

de         

lamas[tav       

le  fantdme  

at         

jamais         

fits  

Esprit         


FORMULB    XXV. 


(Les  premieres  lignes  de  cette  formule  sont  trop  mutilees  pour  en  essayer  la  traduction.) 


Colonne  4. 
32.     aabba      

La  mer  

^3.     aabba      

la  mer  


La  version  est  d^truite. 


D^truit. 
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3i. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


adea 

le  d&ert  sans  eau 


a       id-diqna       a      id-simpar(ki) 

les  eaux        du  Tigre,         les  eaux         de  rEnphrate, 


xarsak  gigga       xarsak 

la  montagne  du  coucbant,       la  montagne 

xarsak  simsimma 

la  montagne  ardenle, 


kurra 

du  levant, 


gabbi 

gouffres  +  leurs 


Zl 

Esprit 

kia 

de  la  terrc 


ana 

du  ciel 


suxababgagaene 

qu*ih  les  ram^nent  1 

ganpa 

que  (tu)4' conjures! 

ganp& 

que  (lu)-f* conjures! 


Zl 

Esprit 


D^truit. 

D(5truit. 

sadA 

la  montagne 

sadH 

la  montagne 

iradiunu 

leurs  gouifres 


sadiLi 

du  levani. 


idgurtiii 

de  la  chaleur  ^touffiuite. 


litirra 

qu'ils  ramdnent ! 

nis        same        lit  iamat 

Esprit       des  cteux  conjure! 

lil  lamal 

conjvrtf  I 


fits 

Esprit 


irsiii 

de  la  tetre 


FORMULE  XXVI. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


43. 


46. 


(D.  P.)  nin-kigal 

Nin-Kigal 

(D.F.)nin-azuge 

Nin-Azon  +  de 


dam 

Spouse 


sibi  kinuku 

oel  +  son  lieu  +  son  +  vers 

xabaranmamal 

qu'  -f-  elle  4^  en  mdme  temps  -f- 1®  f&sse  dtre ! 

utuk       xul  xabarauddu 

Le  d^mon       maufais       qu*+il-fenm6me  temps -{-sortc, 


bartabiku 

ailleurs 

utuk 

Le  d^mon 

kuruga 

propice, 


xabarangubba 

qu'+il+en  mfime  lemps+se+fi*^ ! 


kurAga 

propice, 


(D.P.)lamma 

le  colosse 


suna 

(dans)  corps  +  son 


Zl 

Esprit 

kia 

de  laterre 


ana 

du  ciel 


ganenlaxlages 

qu'  4"  ils  +  s'^tablissent ! 

ganpll 

que  (tu) 4- conjures! 

ganpa 

que  (tu)  -f-  conjures ! 


Zl 

Esprit 


rD.?.)aUatuv        alti 

AUat  spouse 


(D.P.)nm-a2tt 

de  Nin-aiou 


jiamsu       ana 

sa  face  vers 

liskun 

qu'elle  fasse ! 

ulukku       limnu 

Le  d^mon  mauvais 


asrtsa 

son  lieu  {h  elle) 


Via 
dans 

sedi 

Le  g^nie 


ahati 

ailleiirs 


dumqi 

propice, 


ma 

dans 


zutnrtsu 

son  corps 


same 

des  cieux 


ms 

Esprit 

lit  tamat 

conjure ! 


lisi 

« 

qu*il  sorte 

lizziz 

qu*il  se  fife ! 

lamassi 

le  colosse 


ill  kayan 

qu*il  s*^tablisse! 


numma 

en  mfrne  temps 


va 

et 


dumqi 

propicp, 


lA  tamat 

conjure ! 


7215 

E«prit 


irsiti 

de  la  lerre 


i 
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FORMDLE    XXVII. 


47. 


48. 


49. 


80. 


51. 


82. 


(D.P.)  PA-sagga 

Le  dieu 

maskim 

lendeor  de  pi^ges 

dingirenege 

les  dieox-f-parmi, 

dim 

comme 


nakinga 

h^raut 


gal 

grand, 


max 

supreme 

ana 

le  dieu 


^AKduga 

la  t6te-|-celui  de 


saggana  abaningub 

(sur)  t«lc  +  sa         qo' + il  +  i  lui  +  se  fixe 


napitilaniku 

pr&ervalion  de  lie  -f^  sa + pour, 

mal[la 

compl^tement 


barjandagdaggi 

11  -f-  ensemble  -{-  non  -j-  manqnera ! 


zi         ana 

Esprit  du  ciel 

kia 

de  la  terre 


ganp& 

que  (tu)-f- conjures! 

ganpa 

que  (tu)  -f-  conjores ! 


Zl 

Esprit 


(D.P.)t>at;       nagiru      rabfi  rabisu 

Isou,  b^raut  grand.        tendeur  de  pi^ges 


siru       sa       Hi 

supreme       des       dieux, 


kima      ilu 

comme       le  dieu 


ina  risisu        lizziz 

sur  sa  Idle          qnUl  se  iiie 

ana  balatisu 

pour  la  preservation  de  sa  ^ie, 

at  ipparku 

jamais  il  ne  manquera ! 


same 

des  cieax 


ms 

Esprit 

M  tamat 

conjure ! 


in  lamal 

conjure ! 


ms 

Esprit 


banisu 

son  cr<Sateur 


irsiti 

m 

de  la  terre 


FORMULE    XXVIII. 


53. 


54. 


55. 


56. 


57. 


(D.P.)mulu      (pap]xalla        gazgaz 

L'homnie  paisaager  (par)  le  sacriQce 

la  misi^ricorde 


zabar 

airain 


silima  bita 

la  paix  lui  -f-  en 

susubbi 

(qu^elle)  coule 

laxlagage      (D.  P.  )mulu      bi 

brillant-f-en! 


Homme 


cet 


(D.  P.)parra        ganenbanti 

le  Soleil  qu'  +  il+lc  +  ^»^8c 


(D,  POsilik-muIu-xi 

Silik-moulou-khi 


6?-ba? 


sak 

a!nd 


abzu[ge 

I'Oc^an  +  de 


dim 

comme 


du 

fils 


amelu 

L'homme 


muUaUiku 

passager 


tna 

par 


reme 

la  mis^ricorde 

sulme         kima 

la  paix  comme 

limmasis 

qu*elle  coule! 

amelu      sualav 

Homme  cct 

(D.V.)samsu 

le  Soleil 

[D.V  :)maruduk 

Maroudouk 


ke 

de  I'airain  fondu 


liballiUu 

qu*il  Ic  vivifie ! 


mq 

le  sacrifice 


masst 

en  fusion 


ablu 

fih 


rislA 

aiu^ 


sa 

de 


apiz 

rOc^an 


(')  ax  est  ^videmment  ici  un  complement  phon^tique,  determinant  une  des  lectures  de  rideogramme. 
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58. 


59. 


s&ga  tagtag 

ce  qui  est  propice       h  puissance  d'aetion 


gubbi 

pure  (sont} 


zagan 

toi+i. 


Zl 

Esprit 

kia 

de  la  lerre 


da  del 


ganp& 

que  (tu)-f- conjures! 

ganp& 

que  (tu)-h  conjures! 


Zl 

Esprit 


dunnu      u 

la  force         et 


same 

des  cieni 


fits 
Esprit 

in  lamat 

coi^aro! 


dumqu  kuvou 

li  faculty  propice    (est)     tien. 


in  tamat 

conjure ! 


nts 

Esprit 


de  la  terre 


TRADUCTION  COMPLETE. 


TEXTE    AGCADIEN. 


Incantation, 

Le  dieu  mauvais,  le  d^mon  mauvais, 

le  d^naon  du  desert,  le  d^mon  du  sommet, 

le  d^mon  de  la  mer,  le  demon  du  marais, 

le  g^nie  mauvais,  le a  la  force  immense 

cpouvantant  par  la  terreur  mauvaise, 

le  d^mon  mauvais  qui  possfede  le  corps,  qui 
agite  le  corps, 

Esprit  du  ciel,  conjure-les ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure-les ! 


li 


Le  demon  possesseur  de  Thomme,  le  d^mon 
possesseur  de  Thomme, 

le  gikim  qui  fait  le  mal,  le  demon  mauvais, 

Esprit  du  ciel,  conjure-le  1 
Esprit  de  la  terre,  conjure-le ! 


VERSION  ASSIRIENNE. 


I 


Le  dieu  mauvais,  le  d^mon  mauvais, 
le  demon  du  desert,  le  d^mon  du  sommet, 
le  demon  de  la  mer,  le  d^mon  [du  marais, 

le  genie  mauvais,  le  alou 

finspirant]  Tdpouvante  et  la  crainte, 

[le  demon  mauvais]  qui  possfede  le  corps,  qui 
iigite  le  corps, 

Esprit  des  cieux,  conjure-les ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure-les ! 


II 


Le    d^mon   possesseur   qui    s'empare    de 
rhomme, 

le  ekim  qui  fait  le  mal,  le  d^mon  mauvais. 

Esprit  des  cieux,  conjure-le ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure-le ! 


—  61  — 


III 


La  prostitute  sacr^e  au  cceur  rebelle,  la  pros- 
tituee  sacr^e  qui  abandonne  son  office, 

la  prostitute  sacree  d^Ana  insoumise 

au  soir  du  commencement  du  mois  incomplete 

Ic qui neportepas ksonlien 

ne  troublant  pas  la  poitrine  (de  crainte),  ne 
pas  la  force. 

Esprit  du  ciel,  conjure ! 
Esprit  de  la  ten'e,  conjure ! 


IV 


Ce  qui  ne  s'en  va  pas,  ce  qui  n'est  pas  favo- 
rable, 

ce  qui  couve,  la  tumeur  mauvaise, 

la  tumeur  qui  point,  la  tumeur  qui  s'^tend, 
la  tumeur  qui  s'excorie,  la  tumeur  qui  se 
gonfle, 

la  tumeur  qui  puUule,  la  tumeur  mauvaise, 

Esprit  du  ciel,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure] 


in 


La  prostitute  sacree  au  coeur  rebelle, 


La  maladie  des  entrailles,  la  maladie  du 
coeur,  le  spasme  douloureux  du  cceur, 

la  maladie  douloureuse  de  la  bile,  la  maladie 
de  la  tSte  (la  folic),  la  dyssenterie  mauvaise, 

reruption  qui  est  en  bouillonnement, 

Tulc^ration  des  reins,  Tinfirmit^  dans  la 
miction, 

la  douleur  cruelle  qui  ne  s'en  va  pas, 

le  cauchemar, 

Esprit  du  ciel,  conjure  I 
Esprit  de  la  terre,  conjure  1 


la  hi^rodule  d'Anon 

au  soir  du 

le 

ne  troublant  pas  la  poitrine  (de  crainte). 


Esprit  des  cieux,  conjure! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 

IV 

Ce  qui  ne  s'en  va  pas,  ce  qui  n*est  pas  favo- 
rable, 

ce  qui  couve,  la  tumeur  mauvaise, 

Taiguillonnement,  Textension,  I'excoriation 
de  la  tumeur,  la  tumeur  [qui  se  gonfle, 

la  puUulation  de  la  tumeur,  la  tumeur  mau- 
vaise, 

Esprit  des  cieux,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


La  maladie  des  entrailles,  la  maladie  du 
coeur,  le  sp&sme  douloureux  du  coeur, 

la  maladie  de  la  bile,  la  maladie  de  la  tdte, 
la  dyssenterie  mauvaise, 

Teruption  en  bouillonnement, 

Tulceration  des  reins,  la  miction  douloureuse, 

la  douleur  qui  ne  s'enlfeve  pas, 

le  cauchemar. 

Esprit  des  cieux,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 
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VI 


Cclui  qui  forge  Timage,  celui  qui  envoftte, 

la  face  malfaisante,  Toeil  malfaisant, 

la  bouchemalfuisantey  la  langue  malfaisantc, 

la  levre  malfaisante,  le  venin  malfaisant, 

Esprit  du  ciel,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


VII 


La  nounice. 

La  nourrice  dont  la  mamelle  est  douce, 

la  nourrice  (dont  la  mamelle  est)  amere, 

la  nourrice  dont  la  mamelle  est  blessee, 

la  nourrice  qui  meurt  de  la  blessure  de  sa 
mamelle  y 

la  femme  enceinte  dont  le  fruit  prospere, 

la  femme  enceinte  dont  le  fruit  se  fend, 

la  femme  enceinte  dont  le  fruit  pourrit, 

la  femme  qui  n'amfene  pas  son  fruit  k  terme, 


Esprit  du  ciel,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


VIII 

La  consomption  douloureuse,  la  consomption 
violente, 

la  consomption  qui  n'abandonnepasrhomme, 

la  consomption  qui  he  s^en  ya  pas, 

la  consomption  qui  ne  part  pas,  la  consomp- 
tion mauvaise, 

Esprit  du  ciel,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ' 


VI 


Celui  qui  envoiite  par  le  moyen  des  images, 

la  face  malfaisante^  Tceil  malfaisant, 

labouche  malfaisante,  la  langue  malfaisante, 

la  l&vre  malfaisante,  le  venin  malfaisant, 

Esprit  des  cieux,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


VII 


La  nourrice. 

La  nourrice  dont  la  mamelle  est  douce, 

la  nourrice  dont  la  mamelle  est  am&re, 

la  nourrice  dont  la  mamelle  est  ulceree, 

la  nourrice  qui  meurt  de  Tulc^ration  de  sa 
mamelle, 

la  femme  enceinte  dont  le  fruit  prospfere, 

la  femme  enceinte  dont  le  fruit  se  fend, 

la  femme  enceinte  dont  le  fruit  pourrit, 

la  femme  enceinte  qui  n'am&ne  pas  son  fruit 
a  terme, 

Esprit  des  cieux,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


VIII 

La  consomption  douloureuse,  la  consomption 
violente, 

la  consomption  qui  n'abandonne  pasThomme, 

la  consomption  qui  ne  s*en  va  pas, 

la  consomption  qui  ne  part  pas,  la  consomp- 
tion mauvaise, 

Esprit  des  cieux,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure  I 
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IX 


La  peste  douloureuse,  lapeste  violente, 
la  peste  qui  n'abandonne  pas  Thomme, 
la  peste  qui  ne  s'en  va  pas, 
la  peste  qui  ne  part  pas,  la  peste  mauvaise, 

Esprit  du  ciel,  conjure! 
Esprit  de  la  terre,  conjure  I 


La  maladie  douloureuse  des  entrailles, 

rinfirmite,  les  tranchees, 

la  maladie  qui  ne  sort  pas,  la  maladie  des 
veines, 

rinfirmite  qui  ne  s'en  va  pas,  Tinfirmite 
mauvaise, 

Esprit  du  ciel,  conjure ! 
Esprit  de  la  teri^e,  conjure  1 


XI 


Ce  qui  agit  dans  la  bouche,  le  poison  mal- 
faisant  de  la  parole, 

la  sputation  de  la  phthisic,  qui  enchaine 
malignement  (les  forces), 

le  fie,  les  pustules,  Tongle  qui  se  detache, 

r eruption  tumefiee,  la  crevasse  inv^teree  de 
lu  peau, 

le  zona  qui  se  fend, 

le qui dans  le  corps, 

Taliment  qui  reduit  le  corps  de  Thomme  en 
squelette, 

Taliment  qui,  raang^,  est  rendu, 

le  breuvage  qui,  bu, 

le  poison  raalfaisant  qui 


IX 


La  peste  douloureuse,  la  peste  violente, 

la  peste  qui  n'abandonne  pas  Thomme, 

la  peste  qui  ne  s'en  va  pas, 

la  peste  qui  ne  part  pas,  la  peste  mauvaise. 

Esprit  des  cieux,  conjure ! 

Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


X 


La  maladie  des  entrailles, 
rinfirmite,  les  tranchees, 

la  maladie  qui  ne  sort  pas,  la  maladie  des 
veines, 

la  maladie  qui  ne  s'en  va  pas,  la  maladie 
mauvaise. 

Esprit  des  cieux,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


XI 


La  phthisic,  poison  qui  monte  malignement 
dans  la  bouche, 

la  sputation  de  la  phthisic,  qui  enchaine 
malignement  (les  forces), 

les  pustules  au  fondement,  les  pustules  sur 
le  corps,  la  chute  de  Tongle, 

Teruption  tumefiee,  la  crevasse  inv^teree, 

le  zona , 

le qui  est  violent  dans  le  corps, 

Taliment  qui  ablme  le  corps  de  Thomme, 

Taliment  qui,  mange,  est  rendu, 

le  breuvage  qui,  bu, 

le  poison 
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le  vent qui  vient  du  d&ert, 

Esprit  du  ciel,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


XV 


Celui  qui  meurt  de  faim  en  prison, 

celui  qui  meurt  de  soif  en  prison, 

celui  qui,,  affame,  dans  [une  fosse, 

suppliant  [en  est  r^duit  h  manger]  la  pous- 
sifere, 

celui  qui  dans  le  sein  de  la  terre  ou  dans  le 
fleuve, 

.    perit  et  meurt, 

celui  qui  meurt  de  faim  dans  le  desert, 

celui  que  le  soleil  brAle  dans  le  desertj 

Tesclave  qui  n'est  pas  prise  pour  concubine, 

la  femme  libre  qui  n'a  pas  de  mari^ 

celui  qui  laisse  une  renommee  entach^e, 

celui  qui  ne  laisse  pas  de  renommee, 

celui  qui  dans  sa  faim  ne  se  relive  pas, 

le  mal  de  la  mamelle  [au  soir]  du  commence- 
ment du  mois  incomplet, 

Esprit  du  ciel,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


XVI 


Le  dieu  de  I'homme  passager  (sur  la  terre) 

assure]  la  preservation  de  la  vie  deThomme ; 

qu'il  se  fixe  k  la  face  du  soleil ! 

Le  g^niCt  le  colosse  a  Taction  propice, 

qu'il  se  fixe  sur  sa  t6te 

pour  preserver-sa  vie, 

sans  jamais  j  manquer  I 

Esprit  du  ciel,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure! 


le  (vent) qui  vient  du  d&ert, 

Esprit  des  cieux,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure  ! 


XV 


Celui  qui  [meurt]  de  faim  [en  prison, 
celui  qui  [meurt]  de  soif  [en  prison, 
celui  qui,  affame  dans]  une  fosse, 
suppliant, 

celui  qui 

meurt 

celui  que  la  faim  [faitmourir]  dans  le  desert, 

celui  que  le  soleil  [brAle]  dans  le  desert, 

Tesclave 

la  femme  libre 

celui  qui  [laisse]  une  renommee  [entachee, 

celui  qui  [ne  laisse  pas  de]  renommee, 

celui  que  la  faim 

au  soir  [du  commencement  du  mois 

incomplet, 

Esprit  des  cieux,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


XVI 


{fja  version  assyrienne  esi  diiruite.) 
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XVIII 

D'^toffe  blanche  deux  doubles  longues  bandes 

sur  le  lit  et  I'estrade 

il  attache  [a  droite]  en  talisman ; 

d'^toffe  noire  deux  doubles  longues  bandes 

il  attache  k  gauche. 

Le  d^mon  mauvais,  le  alal  tfiauvais,  le  gikim 
mauvais, 

le  telal  mauvais,  le  dieu  mauvaist  le  maskim 
mauvais, 

lefantome,  le  spectre,  le  vampire, 

rincube,  le  succube,  le  servant  femelle, 

le  sortilege  mauvais,  le  philtre,  le  poison 
qui  coule, 

le  mal^fice,  ce  qui  agit,  ce  qui  n'est  pas  bon, 

leur  tite 

sur  sa  tSte, 

leur  main  sur  sa  main, 

leur  pied  sur  son  pied, 

ils  ne  s'approcheront  pas, 

ils  ne  reviendront  pas. 

Esprit  du  ciel,  conjure! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


XXII 

Le  fant6me  enfant  du  ciel, 

renomm^  des  dieux, 

le  Innin,  prince 

des  seigneurs, 

la  consomption,  T^puisement  douloureux, 

le pesant 

sur  rhumanit^, 

le  fantome  qui k  Thomme, 

ils  n^approcheront  pas. 


XVIII 

D'etoffe 

lelit 

k  droite 

d'^toflfe 

h gauche 

Le  d^mon  mauvais,  [le  alou  mauvais,  le  ekim 
mauvais, 

le  gallon  mauvais,  [le  dieu  mauvais,  le  rabits 
mauvais, 

le  fant6me,  le  spectre,  [le  vampire, 

rincube,  le  succube,  [le  servant  femelle, 

le  sortilege,  le  philtre, 

le  mal^fice 

leurtfete 

sur  sa  tSte, 

leur  main  sur  sa  main, 

leur  pied  sur  son  pied, 

jamais  ils  ne 

jamais  ils  ne  s'approcheront. 

Esprit  des  cieux,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


XXII 

Le  fant6me 

renomme 

des  seigneurs, 

la  consomption 

les  alou 

sur 

le  fantSme 

jamais ....... 
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Esprit  du  ciel,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


Esprit  [des  cieux,  conjure ! 
[Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


XXV 


La  mer 

la  mer 

le  desert  sans  eau 

les  eaux  du  Tigre,  les  eaux  de  TEuphrate^ 

la  montagne  de  VOccident,  la  montagne  de 
rOrient, 

la  montagne  ardente, 

quails  referment  leurs  gouflfres ! 

Esprit  du  ciel,  conjure! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 

XXVI 

Nin-Kigal,  epouse  de  Nin-azou, 

qu'elle  lui  fasse  tourner  la  face  vers  le  lieu 
oil  elle  se  trouve ! 

Que  le  demon  mauvais  sorte 

et  qu'il  se  fixe  ailleurs ! 

Le  demon  propice,  le  colosse  propice, 

quil  s'etablisse  dans  son  corps ! 

Esprit  du  ciel,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


XXVII 

Le  dieu ,  grand  heraut,  supreme  ten- 

deur  de  pieges 

parmi  les  dieux,  comme  le  dieu  de  la  tgte, 

qu'il  se  fixe  sur  sa  tfite 

pour  preserver  sa  vie, 

sans  jamais  j  manquer ! 


XXV 


(La  version  assyrienne  manque,) 

id. 

id. 

id. 

la  montagne  [de  TOccident,  la  montagne] 
de  rOrient, 

la  montagne  de  la  chaleur  etouffante, 

qu'ils  referment  leurs  gouffres ! 

Esprit  des  cieux,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 

XXVI 

AUat,  epouse  de  Nin-azou, 

qu'elle  lui  fasse  tourner  la  face  vers  le  lieu 
oil  elle  se  trouve ! 

Que  le  demon  mauvais  sorte  et 

qu'il  se  fixe  ailleurs ! 

Le  d^mon  propice,  le  colosse  propice, 

qu'il  s'etablisse  dans  son  corps ! 

Esprit  des  cieux,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


XXVII 

Ledieu  Isou,  grand  heraut,  supreme  tendeur 
de  pieges 

parmi  les  dieux,  comme  le  dieu  son  createur, 

qu'il  se  fixe  sur  sa  t6te 

pour  preserver  sa  vie 


sans  jamais  y  manquer 


! 
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Esprit  du  ciel,  conjure! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


XX  VII I 

L'homme  passager  (sur  la  terre),    par  la 
vertu  du  sacrifice  que  la  misericorde 

et  la  paix  coulent  en  lui  brillantes  comme ' 
de  Tairain  fondu  I 

Get  homme, 

que  le  Soleil  vivifie  ! 

0  Silik-moulou-khi,  fils  aine  de  rOc6an, 

la  protection  propice  et  la  puissance  d' action 
pure  sont  h  toi ! 

Esprit  du  ciel,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure  I 


Espjit  des  cieux,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 

XXVIII 

L'homme  passager  (sur  la  terre),  par  la  vertu 
du  sacrifice  que  la  misericorde 

et  la  paix  coulent  (en  lui)  comme  de  I'airain 
fondu ! 

Get  homme, 

que  le  Soleil  le  vivifie ! 

0  Maroudouk,  fils  aine  de  TOcean, 

la  force  et  la  protection  propice  sont  k  toi ! 

Esprit  des  cieux,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 


XVI 


EXORCISME  AVEC   LITANIE 


GONTRE  LES  MALADIES,  LES  DEMONS  ET   LES  MAUVAISES 

INFLUENCES 


(W.  A.  I.  IV,  \,  col.  3,  et  2,  col.  4,) 


39 


41 


COLONNE  8, 

• 

en 

namtar 

idsig 

40. 

namlaru           asakku 

sa 

mat 

lacantatioD. 

La  peste 

a 

consomptioD 

La  peste            la  consompUoii 

qui 

le  pays 

kalama 

ina&iahu 

• 

le  pays 

ddracinant. 

d^racioent, 

tura        si. 

kalama 

zirzir' 

42. 

mursu       dilulti      sa 

m 

mat 

yassasu 

rinfirmild 

le 

pays 

ddvastant, 

la  maladie       la  laogueur       qui 

lepays 

d^vastent, 

10 
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13. 


45. 


46. 


47. 


49. 


SI. 


S3. 


55. 


56. 


59. 


61. 


63. 


64. 


barra 

• 

1 

(an)  enlraillc9 

alal 

/ul 

lealal 

mau?ais, 

xul 

k& 

mauvais 

,        la  bouche 

xul 

mauvaisc, 

su  nuxiga 

(au)  corps  non  4*  l>oon<', 

nukuruga 

non  -|-  fa?orable, 

utuk  xul 

le  demon  mauvais, 

gikim         xul 

le  gikim  manvais, 

mulu       xul        si 

rhomme         maavais,        Toeil 

xul         erne 

mauvai^e,         la  langue 

(D.P.)  mulu  du  dingirana 

rtiomme  fils  de  dieu  -f-  son 

sunita  gannibtauddu 

corp8+son+de  deJans     qu'-f*il+les+fasse+sorlir, 

barranita  ganrlbuddune 

entrailles-fses-hde  dedans    qu*-heosemblc-hilH'SorU;nl ! 

sumu  nambatevama       (var. 

Corps-f^mon        jamais  non+ils-f^approclieront, 

nambatevada,  ces  deux  lemons  pa- 
raissent  fautives  pour  uambatevane) 

limmu  nambaxulene 

{k)  face  4-  ma        jamais  noa  -j-  ils  -|-  feroct  le  mal, 

egirmu  nambadudune 

{k)  suite  -f-  ma        jamais  non  +ils  -f-  marcberonl, 

dmu  nambatMiine 

(dans)  maison  -|-  ma        jamais  non  +  ils  -f-  enlrerunt , 

gusurmu         nambabalbalene 

charpente  4-  ma        j  imais  non  +  ils  +  franchiront, 

S  kikiiamu 

(dans)  la  maison  du  lieu  4*  ^^  residence  4*  men 

nambatutiini 

jamais  non4- 115  4-  entreront. 


44. 


ganpa 

que  (lu) 4- conjures! 


zi         ana 

Esprit  xlu  citl 

kia  ganpS 

de  la  terre        que  (lu)  +  conjures  I 

zi*  (D.P.)mul-gelal 

Espiit  de  Moul-geial, 

kurkurrage  ganp& 

pays  4*  des,  que  (m)  +  coqjuivs ! 

zi  P-P-)  nin-gelal 

Esprit  de  Nin-gelal, 

kurkurrage  ganp& 

pays  4- des,  que  (to j  4^  conjures ! 


ZI 

Esprit 


lugal 


roi 


nin 

dame 


48 


50. 


52. 


54. 


56. 


57. 


60. 


62. 


siri        la 

la  chair        non 

la         damqu 

uon  faTorable, 

(Pas  de  version  assyrienne.) 


sa      ana 

qui         pour 

zumri 

le  ventre 


tdbu 

bonne, 


ana 
poor 


(Pas  de  version.) 


sa        ameli 

de  rhomme 

sirisu 

sa  chair 


zumrisu 

son  ventre 


ana 

Do 


mar  ilisu  tna 

fils  de  son  dieu  de 

liisA  (pour  lissH)  ina 

qu'ils  sortent,  de 

lisstl 

.    . 

qu'ils  sortentl 

zumriya       ai  idhuni 

mon  corps        jamais       ils  (ne)  s'approcheroi.t. 


panya 

ma  face 

ana 

k 

ana 

dans 


at 

jamais 

arkiya 

ma  suite 

bitya 

ma  maison 


ana       gusriya 

sur        ma  charpente 

ana  bit 

dans  la  maison 

irubUni 

ils  (n']  entreront. 


yulammenuni 

ils  (n')  attaiueront  hostilement, 

ai  illikuni 

jamais         ils  (ne)  marcberont. 

ai  irubtlni 

jamais         ils  (n*)  entreront, 

at  ippalkituni 

jamais        ils  (ne)  franchiront, 

subliya  ai 

de  ma  residence  jamais 


nis  same 

Espnt  des  cieux 

irsiliv 

de  la  terre 


lu  tamalav 

conjure ! . 


nu 

Esprit 


lu  lamatav 

conjure  1 

(Pas  de  version  assyrienne.) 


(Pas  de  version.) 


I 


65.  zi      (I).P.)nin-dara 

Esprit  de  Nin-dara, 

(D.P.)mul-gelalge 

Moul-gdal+de, 

66.  zi         (D.P.)nuzku 

Esprit  de  Nouzkou, 

(D.P.)mul-gelalge 

Bloul-gelal  +  de, 

67.  zi         (D.P.)eni-zuna 

Esprit  d*Eai-zouna, 

(D.P.)mul-gelalge 

Moul-gelal  +  de, 

68.  zi  (D.P.)sukus 

Espiit  de  Soukous, 

ki-suluku-garrage 

camp  -4-  da, 


i*0 

—    to  

tassak     agga 

h^ros          puissant 

(Pas  de  version.) 

» 

■ 

ganp& 

que  (iu)  + conjures! 

lux        max 

sprviteur       trds-^levd 

(Pas  de  version.) 

ganpS 

que  (lu) -4- conjures! 

dt       sak 

CIs            aiQ4 

(Pas  de  version.) 

ganpd 

que  (lu)+ conjures! 

nin 

dame 

69. 

nis       (D.P.)w/ar 

Esprit              d*Istar, 

belit 

dame 

ximmani 

de  Tarmde, 

ganp& 

que  (tu)+ conjures! 

lu  tamatav 

conjure  1 

COLONNE   l\. 

i. 


3. 


5. 


zi        (D.P.)mermer      lugal       gu 

Esprit  de  Mermer,  roi  la  voix 

ganp& 

que  (tu) 4* conjures! 

(D.P.)utu      lugal        didage 


xigage 

bienfaisante  -f-  de, 


ZI 

Esprit 


de  Outou, 


rui 


jugement+du, 


ganpa 

que  (lu} 4- conjures! 

zi      (D.P.)anunna    ana    galgalene 

E^iprits  arebanges,  dieuz         Ir^-grands, 

ganpsi 

que  (vous)  -f-  conjuriez  1 


2.      nis  (D.P.)6m  belt  sa 

Esprit  de  Bin,  seigneur  qui 

rikimsu  tabu       lu  iamalav 

■ 

son  impulsion    (e»t)    bonne,  conjure! 

4.      nis  •    {D.V,)samsi       bel  dini 

Esprit  de  Samas,  seigneur        du  jugement, 

lu  Iamalav 

conjure! 

6.      nis       (D.Y.]anunna         irsili  Hi 

Esprits  archanges  dc  la  terre,         dieui 

rabuti      lu  tamalunu 

grands,  conjuret ! 


TRADUCTION  COMPLilTE. 


TEXTE  ACCADIEN. 


Incantation. 

La  peste  et  la  consomption  qui  d^racinent 
le  pays, 

rinfirmit^  et  la qui  d^vastent  le  pays, 


VERSION   ASSYBIENNE. 


La  peste  et  la  consomption  qui  d^racinent 
le  pays, 

la  maladie  et  la  langueur  qui  d^vastent  le 
pays, 
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ce  qui  est  mauvais  pour  le  corps,  funeste 
pour  les  entrailles, 

le  demon  mauvais,  le  alal  mauvais,  le  gikim 
mauvais, 

rhomme  malfaisant,  Toeil  malfaisant,  la 
bouche  malfaisante,  lalangue  malfaisante, 

que  rhonjme  fils  de  sou  dieu  les  fasse 
sortir  de  son  corps !  qu'ils  sortent  de  ses  en- 
trailles ! 

—  De  mon  corps  jamais  ils  n'approcheront ; 

k  ma  face  jamais  ils  ne  s'attaqueront  hosti- 
lement ; 

k  ma  suite  jamais  ils  ne  marcheront ; 

dans  ma  maison  jamais  ils  n'entreront; 

ma  charpente  jamais  ils  ne  franchiront ; 

dans  la  maison  de  mon  habitation  jamais  ils 
n*entreront. 

Esprit  du  ciel,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 

Esprit  de  Moulgelal  (Bel),  roi  des  contrtes, 
conjure ! 

Esprit  de  Ningelal  {Belii)j  dame  des  con- 
tr^es,  conjure ! 

Esprit  de  Nindara  {Adar?),  champion  puis- 
sant de  Moulgelal,  conjure  I 

Esprit  de  Nouzkou,  serviteur  trfes-haut  de 
Moulgelal,  conjure ! 

Esprit  de  Enizouna  (iSin),  fils  alne  de  Moul- 
gelal, conjure  I 

Esprit  de  Soukous,  dame  des  camps,  conjure! 

Esprit  de  Mermer,  roi  k  la  voix  bienfai- 
sante,  conjure ! 

Esprit  de  Outou,  roi  du  jugement,  conjure ! 

Esprits  archanges,  dieux  trfes-grands,  con- 
jurez ! 


ce  qui  est  mauvais  pour  la  chair,  funeste 
pour  le  ventre, 

{Paii  de  traduction.) 


id. 


qu'ils  sortent  de  la  chair  de  Thomme  fils  de 
son  dieu !  qu*ils  sortent  de  son  ventre  1 

—  De  mon  corps  jamais  ils  n'approcheront ; 

a  ma  face  jamais  ils  ne  s'attaqueront  hosti- 
lement ; 

k  ma  suite  jamais  ils  ne  marcheront ; 

dans  ma  maison  jamais  ils  n'entreront ; 

ma  charpente  jamais  ils  ne  franchiront; 

dans  la  maison  de  mon  habitation  jamais  ils 
n'entreront. 

Esprit  des  cieux,  conjure ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure ! 

{Pas  de  traduction. ) 


id. 


id. 


id. 


id. 


Esprit  dlstar,  dame  des  armees,  conjure! 

Esprit  de  Bin,  mattre  dont  Timpetuosite  est 
bienfaisante,  conjure ! 

Esprit  de  Samas,  maitre  du  jugement,  con- 
jure! 

Esprits  archanges  de  la  terre,  dienx  grands, 
conjurez ! 
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XVII 


FRAGMENT  SUR   LES   RAVAGES  DES  DJ^MONS 


(W.  A.  1.  IV,  27,  5.) 


6 


8. 


10. 


12. 


14. 


1(). 


madabi 

pays  +  Ie 


18. 


ma]da 

pays 

munla>:lag[ene 

ils  le  parcoarent ; 

kijel  lukuanita 

Tesclavc  femelle  maternity -f  sa  4- dans 

baraduldune 

ils  +  ensemble  +  enchatnent ; 

gurus         S  uruanita 

Ia(femme)librd  .  maison      d^eDfantementrfson-l-de  dedans 

barauddune 

ils  +  ensemble  -j*  cbassent ; 

dt  &  add&nita 

Tenfant  maison  de  pire+son-f-de  dedans 

barauddune 

ils  4*  ensemble  -f-  cbassent ; 

tfi(D.)  ablalbita 

la  colombe  trou  -f-  son  -f-  de  dedans 

badandibdibbine 

ils  +  font  +  dtre  inlerceptee ; 

NAM.BIR         idpurbita 

Toiseau  ailes  -f  ses  +  dan» 

baraduldune 

ils  -h  ensemble  +  enchatnent ; 

kisigabita 

nid  -f-  son  -f  de  dedans 

baranririene 

lis  +  ensemble  +  '21  +  font  s'flever ; 


namxu 

rhirondelle 


7. 


9. 


a. 


13. 


10. 


mdla      ana      mdti      ittamtla[ku 

Pays  a  pays  ilsparcourent; 


ardatav       an.la.ki.sa  yusellH 


il. 


idla            tna 

«  •  •  ■  .                 119  tCL 

bit 

eburisa 

la  femme  libre       do  ded  ans 

la  maison 

de  sa  f^condili^ 

yusesH 

ils  fontsortir; 

mdra          ina 

bit 

abim 

renfant          de  dedans 

la  maison 

de  son  p^re 

yusesA 

ils  fontsortir; 

Summati        ina 

apatisina 

yubartH 

les  colombes       de  dedans 

leurs  trous 

ils  eiclnent 

issuru       ina       abrisu  yusellA 

Foisean         dans         ses  ailes         ils  rendent  encbatad- 


19. 


iinunlav 

rhirondelle 


tna 

de  dedans 


qtnisa 
son  nid 


yusaprasu 

lis  font  s*enfuir  dans  Tespace; 
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20.  gud  indedSne   udu   indedSne 

le  bceuf  ils  -|-  frappent,        Tagneau       ils  -{-  frappent, 

22.     ud  galgala      mes     utuk       xul 

jours  trte-grands,           les 


demons        mauvais 


niginna      mes 

chasseurs  Ics. 


21. 


23. 


alpi         uahhilii 

immera 

tsabbitu 

m 

le  boeuf        ils  frappent, 

Tagneau 

ils  frappent, 

yumu        rabuli 

xUukku 

Hmnutuv 

Jours             grands, 

demons 

mauvais 

saidu       sunu 

• 

chasseurs          eux. 

TRADUCTION  COMPLETE. 


TEXTE    ACCADIEN. 

lis  parcourent  pays  aprfes  pays ; 

ils  empfichent  Tesclave  de  devenir  mferc ; 

ils  chassent  la  femme  libre  de  la  maison  ou 
elle  a  enfante ; 

ils  chassent  Tenfant  de  la  maison  de  son 
pfere; 

ils  interceptent  la  colombe  de  son  trou ; 

ils  pendent  impossible  k  Toiseau  Tusage  de 
ses  ailes ; 

ils  font  s'envoler  Thirondelle  de  son  nid ; 

ils  frappent  le  boeuf,  ils  frappent  Tagneau, 

eux  qui  sont  les  grands  jours,  les  mechants 
demons  chasseurs. 


VEKSION  ASSTRIENNE. 

lis  parcourent  pays  aprks  pays ; 

ils  empechent  Tesclave  de  [devenir  mere; 

ils  chassent  la  femme  libre  de  la  maison  ou 
elle  a  enfante ; 

ils  chassent  I'enfant  de  la  maison  de  son 
p6re ; 

ils  interceptent  les  colombes  de  leurs  trous ; 

ils  rendent  impossible  h  Toiseau  Tusage  de 
ses  ailes ;  •    ' 

ils  font  s'echapper  Thirondelle  de  son  nid 
dans  Fespace ; 

ils  frappent  le  boeuf,  ils  frappent  I'agneau, 

eux  qui  sont  les  grands  jours,  les  mechants 
demons  chasseurs. 
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XVII    A 


FRAGMENT    DE    MfiME    SUJET 


(W.  A.  I.  IV,  1,  col.  i.) 


Ce  morceau  n*etait  pas  compris  dans  les  extraits  de  la  premiere  partie  du  present  volume. 


26. 


28. 


29. 


32. 


34. 


36. 


38. 


Sta  6aku 

Maison+de  dedans       maison+Si 


inbalbalene 

Us  -f-  p^n^trent ; 

enenene      (D.F.)iq  nundea 

eux,  la  porte  non+elte^^interceptaDl 

mes 

eox. 


(D.P.)Sn.DIS  nung& 

la  barre  de  la  porte        non-f-eUe-j^reoToyant 


mes 

eux; 


(D.P.)iqa 

(dans)  la  porte 


Sir 

serpents 


munsursurene 

ils  s'mlroduisent; 

(D.P.)zara  imi 

(dans)  le  toil  vents 

munzala[x]ene 

ils  y  soufflent; 

dam]  ur 

r^poose  rembrassement 

baran . . .  mune 

ils+r+emp^chcnt; 

du  dugub 

Tenrant  (de)  genoux-f-les 

baranziziene 

ils  +  ensemble  +  V  +  dioigncnl ; 


dim 

comme 


dim 

comme 


muluge 

rhomme-f-de 


muluge 

rhomme  -{-  de    ' 


27. 


30. 


31. 


33. 


35. 


37. 


39. 


islu 
De 


biti 

maison 


ana 

en 


biti 

maison 


iltanaplakkalav 

ils  p^n^trent ; 


sunu      daltav      vl 

eux  la  porte         no 

medilu  ul 

la  barre  de  la  porte        ne 

ina     dalti     kima 

m 

daos      la  porte      comme      des  serpents      ils  p^ndtrent ; 


ikalltisunuii 

les  reiientpas, 

yularsunuU 

les  renvoie  pas : 

siri         iUalalu 


ina]      sirri      kima        sdri        izaqqd 

dans         le  toil       eonune       des  vents      ils  soufflent; 


assata         ina 

r^pouse  de 

yutarrH 

ilsprivent; 

maru  ina 

Tenfanfc  des 

yusalbA 

ils  font  s*en  aller; 


udli  nisi 

Fenibpassement        de  I'bomme 


btrki 

genoux 


de  Pbommr 
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40. 


42. 


gurus 

la  (femme)  libre 

£              unianita 

maison      d'enrantement-fson-Me  dedans 

41. 

la 

baraduldune 

ih  -f-  ensemble  -|-  eicloent , 

enenene 

eax, 

uadi 

la  malediction 

gar      megar 

ce  qui             crie 

43.     sui 

eu 

egirbi 

suite  -f-  sa 

mulura 

riiomme  -f  k 

ussa 

s'attachant. 

idla                      ina  bit 

la  (femme)  libre               de   dedans  la   maison 

eburisu  [corr.  eburisa  (*)]  ymessA 

de  sa  fiicondUe  -  ils  font  soitir ; 

m     qulu        knru         arki  nisi 

I,       la  voi\  '    maudissante        la  suite  de  I'homme 

raksu       sunu 

s'attacliant  eux. 


TRADUCTION  COMPLETE. 


TEXTE   ACCADIEN. 

lis  p^n&trent  de  maisoD  en  maison ; 

eux,  la  porte  ne  les  arrSte  pas, 

la  barre  de  la  porte  ne  les  repousse  pas ; 

dans  la  porte  ils  s'introduisent  comme  des 
serpents ; 

dans  le  toit  ils  soufflent  a   la  fa^on  dcs 
vents; 

ils  emp&chent  pour  Vepouse  les  embrasse- 
ments  de  Thomnie; 

ils  chassent  Tenfant  des  genoux  de  Thomme ; 

ils  excluent  la  femme  libre  de  la  maison  ou 
elle  a  enfant^; 

ils  sont  la  malediction  qui  crie  et  qui  s'at- 
tache  h  la  suite  de  Thomme. 


VERSION  ASSTRIENNE. 

Us  p^n^trent  de  maison  en  maison ; 

eux,  la  porte  ne  les  retient  pas, 

la  barre  de  la  porte  ne  les  repousse  pas ; 

dans  la  porte  ils  s'introduisent  comme  des 
serpents ; 

dans  le  toit  ils  soufflent  k  la  fa^on   des 
vents ; 

ils  privent  I'^pouse  des  embrassements  de 
rhomme ; 

ils  chassent  I'enfant  des  genoux  de  Thomme ; 

ils  chassent  la  femme  libre  de  la  maison  bii 
elle  a  enfante ; 

eux,   ils  sont  la  voix  qui  maudit  et  qui 
s* attache  k  la  suite  de  Phomme. 


(']  Gette  correction  est  impos^e  par  la  comparaison  avec  les  1.  10-11  du  texte  pr^Ment.  La  fauke  du  scribe,  ou  du 
tradncteur  assyrien,  tient  ici  &  Tabsence  de  la  distinction  des  genres  en  accadien. 


—  81  — 


XVII  B, 


CHANt    MAGIQUE 


GONTRE  LES  SEPT  MAUVAIS  ESPRITS  DE  L'OGEAN 


(W.  A.  I.  IV,  2,  col.  5.) 


J'ajoute  encore  ce  morceau  i  ceux  que  comprenaient  mes  premiers  extraits.  II  a  ^tiS  dejk 

'objet  de  nombreuses  Etudes  qui  n'y  lai^sent  plus  gufere  desormais  rien  de  donteux.  Sjind 

rappelier  mes  propres  essais  de  traduction,  des  versions  de  ce  curieux  chant  ont  it6  successive- 

ment  donn^es  par  MM.  Schrader,  Fox  Talbot,  Friedrich  Delitzsch  et  Sayce,  qui,  du  reste; 

pour  la  plupart,  ont  presque  exclusivement  travaille  sur  Tassyrien. 


30, 


32. 


34, 


36. 


39. 


41. 


en  siesna        mes       siesna 

Incaitfation.  Sept  les^  sept 

mes 

les! 

bad  abzuta         siesna      mes 

Le  trou         de  TOc^an -I- dans  sept  lesj 

serka      ana-k&gana    siesna    mes 

perturbateurs       face  du  del -t- de  sept  les  3 

bad        abzuta  §-nunta 

le  trou      deTOc^an+dans     lademenre-^-grande+dans 

uddua      mes 

croissaDt  les. 


ua      rak       nu      mes 

ua      nita 

Et        femelles        non           enx, 

et         mdles 

nu      mes 

non          eux; 

enenene           lillal 

eux,                       chalmi 

KAS.KAS(yar.  gidgid') 

mes 

s*^tendant 

les  J 

31.     iibiUi      sunu      iibiiti      svtnu 

Sept  eux,  sept  eux! 


33. 

ina      naqab 

apii 

iibiUi 

sunu 

Dans         letrou         deTOc^an,           sept 

eux; 

35. 

zu^u72Uti       same 

iibitti       sunu 

perturbateurs        du  ciel, 

sept              eux;    ■ 

37. 

ina           naqab 

apH 

ina 

dans               le  trou 

de  rOc^an, 

dans 

kumme 

la  retraite  cach^e, 

38. 

irbH         sunu 

ils  croissent          eux. 

40. 

ul      zikaru 

sunu 

ul      ztnnisati 

Non           m&les 

enx, 

non 

femelles 

sunu 

enx; 

42. 

sun       zaqiqu 

muttarrabbiiut 

• 

sunu 

eux,            chalne 

s*^tendant 

fux; 

11 
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43. 


45. 


47. 


49. 


5i. 


53. 


55. 


57. 


58. 


60. 


dam          nutuka         mes 

dft 

44. 

assatu        ul              ahzu 

maru 

tfpoase             Don  +  ayant             eui, 

enfant 

Spouse           non         ils  sont 

possMant,         enfont 

nutudda         mes 

ul             aldu 

sunu 

non  -f-  enfanUnt             les. 

1 

non        ils  sont  enfantant, 

eux. 

aar  su nuzu' 

mes 

46. 

edira          gamala 

id 

m 

Don+connaissant 

les; 

Le  bon  ordre,        le  bien&it 

non 

ils  connaiss6nt  $ 

ra      gis  nutuk'     mes 

48. 

iqriba           iasliia 

ul 

isimtnu 

D*($coutant  pas           les. 

la  pri&re,          la  supplication 

non 

ilsentendent 

sunu 

cux. 

xarsakta        uddua     mes 

50. 

am        sa      ina 

sadi 

irM 

monUgne  +  dans         croissant         les, 

• 

verminc        qui        dans        la  montagne      ils  croissent 

1 

SUflU 

eux, 

(D.  F.  )mnl-kige        sessi 

mes 

52. 

sa      (D.P.)ea      limnuH 

sunu 

Seigneur  -f-  de  la  terro  -f-  du         ennemis 

les, 

do               ]S!a                fnnemis 

• 

eux, 

guzalal         dingirene 

mes 

54. 

guzalA            sa 

Hi 

sunu 

agents  de  destruction           des  dieux 

les. 

agents  de  destruction        des 

dieux 

euXy 

esirra      lulua          sila 

gubba 

56. 

iurug          dalahi 

ina 

&uqi 

la  selle        boulevenant     (snr)  les  chemins 

se  fixant 

la  selle            bouleversant 

sur 

les  chemins 

mes 

Utanazazu      sunu 

les, 

ils  s*^tablissent          eux, 

sessi      mes      sessi     mes 

57. 

limnuti      sunu      limnuti 

sunu 

ennemis          les,          ennemis          les, 

ennemis           eux,           ennemis 

eux. 

siesna         mes         siesna 

mes 

59. 

iibitti       sunu       iibiui       sunu       iibii 

sept                  les,                   sept 

les, 

sept              eux,             sept 

eux;           sept 

siesna      adu      minna 

mes 

adi      sina      sunu 

sept              fois            double 

eux. 

fois         deu\           eux. 

zi        ana          ganpanes 

zi 

(P 

as  de  version  assyrienne 

.) 

r 

Esprit        du  ciel        qu'(ib)-f-soientcoD]ur^ 

is!         Esprit 

kia             ganp&nes 

de  la  terre        qu*(ils)-Hoient  coi^ur^ ! 

' 

TRADUCTION  COMPLETE. 


TEXTE  AGCADIEN. 


YERSION   ASSI&ISNNE. 


lis  sont  sept;  ils  sont  sept. 

Au  plus  profond  de  1' Ocean ^  ils  sont  sept; 

pertufbateurs  de  la  face  du  ciel,  ils  sont  sept. 


Ils  sont  sept;  ils  sont  sept. 

Au  plus  profond  de  TOcean^  ils  sont  sept; 

perturbateurs  du  ciel,  ils  sont  sept. 
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Au  plus  profond  de  TOc^an,  dans  la  grande 
demeure,  ils  croissent. 

lis  ne  sont  ni  femelles  ni  m&Ies ; 

eux,  en  chatne  ils  s'etendent ; 

ils  n*ont  pas  d'epouse,  ils  ne  produisent  pas 
d'enfant. 

lis  ne  connaissent  [ni  le  bon  ordre  ni  la  ge- 
n^rosite  bienfaisante ; 

ils  n'ecoutent  [ni  prifere  ni  supplication. 

croissant  dans  la  montagne, 

ils  sont  les  ennemis  du  Seigneur  de  la  terre ; 

ils  sont  les  agents  de  destruction  des  dieux. 

Kenversant  la  selle  (du  cavalier)^  ils  s*eta- 
blissen t  sur  les  routes . 

lis  sont  ennemis;  ils  sont  ennemis. 

lis  sont  sept,  ils  sont  sept,  ils  sont  sept  {his). 

Esprit  du  ciel,  qu'ils  soient  conjures! 
Esprit  de  la  terre,  qu'ils  soient  conjures ! 


Au  plus  profond  de  I'Oc^an,  dans  la  retraite 
secrfete,  ils  grandissent. 

lis  ne  sont  ni  mftles  ni  femelles; 

eux,  en  chalne  ils  s'etendent; 

ils  n'ont  pas  d'cpouse,  ils  ne  produisent  pas 
d'enfant. 

lis  ne  connaissent  ni  le  bon  ordre  ni  la  g^n^- 
rosit6  bienfaisante ; 

ils  n'^coutent  ni  pri&re  ni  supplication. 

Vermine  qui  grandit  dans  la  montagne, 

ils  sont  les  ennemis  de  £a ; 

ils  sont  les  agents  de  destruction  des  dieux. 

Eenversant  la  selle  (du  cavalier),  ils  s^eta- 
blissent  sur  les  routes. 

lis  sont  ennemis ;  ils  sont  ennemis. 

Us  sont  sept,  ils  sont  sept,  ils  sont  sept  ipH). 


XVIIl 


EXORGISME  GONTRE  LES  EFFETS  DE  L'IMPREGATION 

(W.  A.  I.  IV,  7.) . 


Dans  la  premifere  partie  du  present  volume,  je  n'ai  donn6  que  Texorcisme  k  double  texte, 
accadien  et  assyrien,  qui  est  plac^  dans  la  bouche  du  pr&tre  euchanteur,  appel6  pour  gu^rir  le 
malade  de  la  folic  qu'une  imprecation  a  attiree  sur  lui.  J'y  joins  aujourd'hui  la  traduction  des 
formules  qui  suivent  et  qui,  r^digdes  exclusivement  en  assyrien  sdmitique,  devaient  6tre  pro- 
noncdes  par  le  malade  lui-meme  dans  les  differents  actes  d'une  operation  magique. 
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FORMULE    BILINGUE    DE    L'ENCHANTEUR 


1. 


3. 


5. 


14. 


12. 


14. 


16. 


17. 


• 

Colonne  1. 

• 

Qn             as 

IncaBtatioD.         L'impr^cation 

xul         telal 

mauvaise          un  telal 

1 

2. 

arrat          limnutiv       kima 

L*impr^tion           de  malice           comme 

galle 

un  gallott 

dim       mulura          baningar 

comme        rhomme  -|-  k        elle  -f  sur  lui  -|-  a  agi ; 

ana        nis        itlaskan 

sur          rbomme           existe ; 

gar  megar         lubbage         muxna 

le  cri                   malediction +  de             sar+lui 

1 

4. 

qulu         kAru         elisu      itlaskan 

la  Toix        nuudissanle        surlai            existe; 

garra 

(est)  existant; 

gar  megar         nuxiga         muxna 

le  cri                      non-f-bon               sor+lui 

6, 

qulu       la       tdbu       elisu      itlaskan 

la  Toix        non        bonne         sur  lui           existe  $ 

garra 

(est}exUtaiit; 

as              xul 

rimprtotion           mauvaise 

sakba 

le  moyen  de  mal^fioe 

«• 

arrat          limnutiv              mamit 

rimpr^cation           de  malice           le  moyen  de  maHflce 

de  la  folie              aussL 

ti'u 

• 
de  la  folie. 

(D.P.)miilii      bi 

Homme               cet         Tin 

as            xul 

ipr^cation        mauvaise 

10. 

amelu      suatuv         arrat         i 

Homme             cet            TimprtoOion 

limnutiv 

de  malice 

udu      dim       summa 

agaean        comme            ^gorge ; 

itbuhsu 

m                • 

regorge 

anani           suana 

dieu  +  son        (de)  corps  +  son 

BATdtt 

8*en  va ; 

11. 

ilusu      ina      zumrisu         itteii 

son  dieu        de           son  corps          s'enestall^; 

LUEU.AN.SnKUSani 

ddesse  -\-  sa 

s&-kusua 

le  c«enr-f-tranquille 

13. 

{D.V.)istarsu     mustaliuv      ina 

sa  d<!esse                 saUsfaite          dans 

ahati 

. 

aiileors 

barku        badagub 

aiileors        elle +n,  fait-f-  se  fixer. 

ittaziz 

s^est  fixde. 

gar  megarra      id 

le  cri                   voile 

dim       andul 

comme       U  -f  cache, 

15. 

qulu            kHru           kima 

La  voix           maudissaate           comme 

subatt 

• 

un  voile 

KA.sa       ansasa 

charge            il  +  charge. 

iktumsu      va      itanasassu 

le  cache           et            le  charge. 

(D,P.)silig-mulu-xi 

Silig-mouloa-khl 

ine 

£iveur 

16. 

(D.  P. )  maft*rfttfeu       ippatiSiu 

Maroudouk             Ta  pris  en  faveur 

va 

et 

immansi 

grandement+il  +  A  accord^ 

• 

ad(da)ni       (D.P.)mul-kira          Sa 

pdre  -f  son          Seigneur+de  la  t«rre+^        la  maison 

i 

18. 

ana     abisu      (D.?.)ea     ana 

Ters       son  pire              £a              dans 

bit 

U  maison 

basintfl        gu 

il+y+estentr^       parole 

munnandea 

k  Itti+lui+adressant : 

iruvva         isiSii 

il  est  entr^  et        11  a  dit : 
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19. 


21. 


22. 


24. 


26. 


28. 


30. 


32. 


33. 


35. 


37. 


39. 


aimu 

P6re  4"  mon 

dim 

cofflme 

adu 

Fois 


as  xul        telal 

rimprJcatioD         manTaise         un  telal 

mulura  baningar 

Phomme  -{-k        elle  +  sur  lui  -|-  &  agi* 

kasjkammaku        uaubgA 

deuiiime  -f  pour  aussi + il + >  dit. 


ana  ibak 

Comment  il  +  a  fut 

nuzu        ana 

non-f-sait  quoi 

(D.P.)mul-ki 

Le  Seigneur  de  la  terre 

(D.P.)silig-mulu-xi 

Siiig-moulou-khi 

dumumu         ana 

File-}- mon  comment 

ana         rabtaxe 

comment        que  j*instraise? 

(D.  P  .)8ilik-mulu-xi 

Silik-moulou-klii 


ana]  (^)         bi 

cpmment  iui 

banibdede 

il  +  a  lui  -f  s'impose. 

dumuni 

fils-j-son 

munnanibgaga 

h  lui+il+r+a  r^pondu : 

nunizu 

non4-il(ta]-f  sail? 


ana 

comment 


nunizu 

non-fil(tn)-fsait? 


ana       rabtaxe 

comment      que  J'instniisef 


gar 

Ce  que 


mae 

moi 


nizuamu 

le  +  sackant  -|-  moi 


ua 

autti 


zae      inmaezu 

toi  il+sut. 

dumumu 

fil8  +  mon 

(D.  P.)silik-mulu-xi 

Silik-moulou-kbi$ 


gmna 

Viens, 


mu  e  suraxa     azagga 

maintenant     (de)lademeure      d'babitation        ^clatante 

suumeti 

que  tu  accueilies} 

nam      ekirru      umenipur 

le  sort  hostile  que  tu  dissipes, 

ekirru       umenigab 

que  tu  ddllvres ; 

XuUubi        lulua 

mal  -H 1^  bouleversant 


nam 

dusort 


hostile 


(su)biage 

corps  4- son -fde 


as 

imprecation 


am 

de  p6re+8on 


ganmea 

que  ce  soit, 


n  Restila6  d'aprte  W.  A.  I.  iv,  22, 1,  recto,  1.  54. 


20. 


21. 


23. 


2S. 


27. 


29. 


31. 


32. 


34. 


36. 


38. 


39. 


iUn  arral 

Mon  p6re,       Timprdcation 

galle        ana 

un  gallon  sur 

adi 

Fois 

mind 


limnuiiv       kma 

de  malice  comme 

nis         ittaskan- 

rhomme  eiiste. 


stna 

deux 


iqbisu 

il  lui  a  dit 


Comment 

idi 

sail  pas, 

(D.POea 

£a 


ebiLS 

il  a  fait 

ina 

k 


amelu 

homme 


mint 

quoi 


va 
anssi : 

stialav 

celui-ci 

ipassah 

il  est  soumis. 


ne 


martsu 

k  son  flls 


{D.Y  .)fnaruduki 

Maroudouk 


ibbal 
a  r^pondu  : 

mari       mini      la 

Mon  fils,       coDiment       ne 

luraddika 

queje  t'instruise? 

(D.F»)maruduk      mind 

Maroudouk  comment 

mind         luraddika 

comment        que  ]e  rinstruise? 

sa         anaku       idH 

Ge  que  moi  sadumt. 


tidi 

sais-tu  (pas)? 


mind 

comment 


la         tidi 

ne      sais-tn  (pas)? 


atta 

toi 


Udi 

tu  sais. 


alik 

Viens, 


mart 

mon  fils 


{DJP.)maruduku 

Maroudouk; 


istu 

de 


bit] 
la  demeure 


rimku 

d'habitation 


elli 

dtincelante 


liqisu       va 

prends-le  et 

mamitiu      pusur     va 

son  maufais  sort      dissipe,        et 
putur      va 

ddlivre,  et 

lumnu        dalhu        sa 

le  mal  bouleversant       de 

in         arrat  jibisu 

soit>       imprecation        de  son  p^, 


mamitiu 

de  son  manvais  sort 


zumrtsu 

son  corps 
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M). 


41. 


42. 


44. 


46. 


47. 


48. 


49. 


as 

imifftoiioii 

as 

impricatkm 

as 

imprtoiUon 


Inkuani       ganmea 

de  mire  -f-  n         qae  m  soit, 

ses        gulfini       ganmea 

de  flnftre         aln^  4"  son         qae  ce  soit, 

kilub  HULUra 

de  maUdiction  d'un  homme 


ganmea 

qne  ce  soit, 


nunzua 

non^lui-f'<*'Omio 

^^^IL^ml     dugga     nam 

I'enchantement         prononc^        le  sort 

(D.P.)mul-kigage 

Seignear+de  la  terre-f-celiii  de+du  (<) 


40. 


41. 


43. 


ekirru 

hostile 


4S. 


r  n 


sisar 

oignon 

kalav 

datte 

suxir 

nosad 

nam 

Lesort 


dim 

comme 

dim 

comme 

dim 

comme 

ekirru 

hostile, 


ganenxan 

qu*(il)+]£+d^poiulle! 

ganengab 

qu*(il]  -f  le  4*  d^cfaire  I 

ganenpurri 

qu*(U) + ^ + dteoue  1 


Esprit 


ana 

duciel 


46. 


47. 


48. 


50. 


ganp& 

que  (ta) -f  coi^ures  I 

ganpft 

que  (tu)  4*  conjures  I 


Zl 

Esprit 


de  la  terre 


in         arrat 

soit        imprtoition 

in         arrat 

soit        imprfeation 

la         arrat 

soil        imprtoition 

la  idn 

taiconnuy 

mamit 

le  mauvais  sort 

(D.Y.)ea 

£a 

kima 

comme 

kima 


ummisu 

de  sa  mire, 

ahi 

de  fr^ 

risbite 

de  coltos 


rabt 

aSfl^, 

sa 

d' 


tna 

par 


sipte 

r«Dchanteneat 


sumt 

un  oignon 


comme 

kima 

comme 


iuluppi 
une  datte 

pikurti 

an  ncead 


nu 

homme 


sa 

de 


mamit  nis 

Le  mauvais  sort,       Esprit 

nis        irsitiv 

Esprit        de  la  terre 


liqqalab 

qu'il  soit  d^poniiy  1 

lissahit 

.  • 

qa*il  soit  mis  en  pitees  I 

lippasar 

qa*il  soit  dtea^  I 

same       in  tamati 

des  deal  conjure! 

lA  tamcUi 

cm^ure! 


FORMULES    UNILINGUES    DU    MALADE 


I 


51. 


52. 


stptu 

Incantation. 

kima 

Comme 

sumz          anni 

oignon             celai-c 

53. 

ina 

en 

muiare 

Hgnes 

la 

non 

innirisu 

il  sera  plants. 

m 

iqallabu 

est  d^ponill^ 

va 

aussi 

ana       tamta 

poor        le  maldflce. 

54. 

ina 

en 

E 

U 

et 

QUR.E 

A          .    •    • 

la 

non 

(D.P.)t>tt 

Lefea 

qavn 

brfiilant 

iqavvn 

brflilera. 

innimedu 

u  sera ^ 

(0  II  y  a  ici  une  interversion  manifeste  des  61^ments  de  la  phrase,  qui  doit  dtre  le  fait  du  deroier  copiste  assyrien. 
L*ordre  logique  et  primitif  est  2i  r6tablir»  d'aprte  la  version  assyrienne,  en  : 

nam  ekimi  X  dugga  (D.P.)mnlkigage 

6  Bon  hMllle  fqael  I'enchanleDent         prononc^  par  le  Seigneur  de  U  terre« 
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88. 


56. 


i. 


2. 


SVJffsu      qaqqaru      la 

ifabbatu 

t 

1 

1 

3. 

murtutu           tanihi 

• 

ami 

sa  radne             le  sol             ne 

prendra  pas 

1 

1 

le  mal^fice,         lee  lamentations, 

les  transgreesioiis, 

se'        qaqqad      la      TVL.DU 

va 

• 

satruti         qillati 

•  • 

graine          (sa)ttte          ne        renfermera  pas 

et 

les  Merits,       les  blasphdmes, 

les  pkhis, 

(D.F.)mm5ti      la          isquru 

A. 

murus      sa      ina      zumriya       sirif/& 

k  soldi               ne       prendra  (pas)  soin 

le  mal         qui       dans        mon  corps,        mes  chairs, 

buaniya       ibasH 

mes  ulciresy        •  eiiste. 

« 

Colonne  2. 

.   8. 

kima     sumi      anni 

comme       oignon       eelni-ci 

liqqalab        va 

qu'U  soit  d^poniUd       et 

ana       ndbtan          Hi 

• 

u       sarri 

6. 

ina          yume          annt          (D.V.)isil 

k             la  fKe           d'un  dieu 

et         d*an  roi 

en                joor                 ce 

lefea 

la           iddahA 

• 

qavH          liqvi 

nim        elle  sera  prtfsent^. 

• 

brfilant          qa'U  brCde ! 

nisu          mamit        maru 

TA.BAR 

7. 

mamit            littasi 

m 

va         anaku 

rbomme      du  maurais  sort,        le  fils 

tioi, 

Le  mauvais  sort          qu'd  sorte 

et               moi 

altu 

nura           lumur 

• 

r^pouse^ 

la  lamidre          que  je  voie  1 

II 


8. 


9. 


10. 


11. 


12. 


13. 


siptu            kima 

Incantation.            Comme 

iuluppi 

datte 

annt 

eette 

satruti 

• 

les  Merits, 

qillati 

les  blaspbiftmes, 

hitUi 

•  • 
lespM^s, 

issahatu          va 

•   • 

est  mise  en  pidces        anssi 

ana 

pour 

tamtH 

le  mal^flce. 

14. 

muinis 

• 

lenud 

sa     ina     zumriya 

qui       dans        mon  corps. 

striya 

mes  chairs, 

(D.P.>>tt        qaviX 

Le  feu               brftlant 

iqavvH 

brfilera, 

buaniya      ibasH 

mes  ulcires,        existe, 

• 

ana           SiSiinni 

an                   ramean 

qatbu 

d^tach^ 

la 

non 

15. 

kima     iuluppi     annt 

comme          datte           eette 

lissahit 

• 

qu'ilsoitmisenpidces 

itaru 

eUe  retournera. 

va 

.     et 

ana      passuri         Hi          u 

pour           le  plat           d*un  dien         et 

sarri 

d'un  roi 

16. 

ina 

en 

• 

yume          anni         (D.P,)wtt 

jour                  ce                    le  fen 

la             iddahA 

• 

non          die  sera  pr^sent^e. 

qavH 

brOdant 

liqvi 

qu*il  brftle ! 

• 

•    ./ 

nisu          mamit        i 

rbomme       du  mauTato  sort, 

maru      TA.BAR 

le  fils               aln^. 

17. 

mamit           littasi 

• 

Le  manvais  sort         qu'il  sorte 

va 

et 

anaku 

moi 

altu 

r^pouse, 

nura 

lumitoe 

lumur 

que  Je  TOie ! 

murustu           tanihi 

m 

le  mal^flce,          les  lamentation: 

ami 

1.          les  transgressions, 
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III 


siptu 

Incantation. 

ippasaru       va 

est  ddnon^ 


anssi    * 


18.       sivtu  kima  pikurli       anni 

Gomme  noend  ce 

ana       tamtH 

poor        le  maldflce. 

f9.     {D.iP.)wd        qavA        iqavvH 

Le  fen  brfihmt  brftlera, 

20.*  arisu  ana  gisimmarisu  la 

'     ses  ills  I  son  tronc  ne 

itarH 

retoomeront  (pas) 

2i.     ana         sipar         sibuti      la       illaku 

poor  Tomement        d*un  voea       non       il  viendra. 

22.  nUu  mamit         maru      TA.BAK 

rhonune       du  manvais  sort,       le  ills  aln^, 

altu 

r^pouse, 

23.  murustu  tanihi  ami 

le  maldfice,  les  lamentations,  les  transgressions, 


satruti         qillati  kitiii 

les  toits,       les  blasphemes,      les  p^Ms, 


zumnya 

mon  corps, 


Hriya 

mes  chairs. 


24.  murus      sa      ina 

m 

le  mal         qui       dans 

buaniya      ibasH 

mes  ulcires,         eziste, 

25.  kima     pikurti     anni       tippasir       va 

eonmie  noeud  ce        qu*il  soit  d^oa<      et 

26.  ina  yume  anni         (D.P.)^^ 

en  Jour  ce  le  feu 

liqvi 

quMl  brille ! 

27.  mamit  litlasi       .  va         anaku 

Le  mauvais  sort         qu'il  sorte  et  moi 

nura  lumur 

lumi^  que  je  Toie ! 


qavu 

brfilant 


IV 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


siptu 

Incantation. 

innappasu 

est  d^cbir^e 

(D.P.)l5tt 
Le  feu 


ana 

■par 

ana 

poor 

la 

non 

nisu 

rhomme 

altu 

repoose, 

murusta 

le  mal^flce, 


kimu 

Gomme 


stmrt 

kdne 


anni 

cette 


va 

aussi 


eli 

dessns 
lubusti 

le  T^tement 


ana 

pour 

qavH        iqavvH 

brilliant        .  brtdera, 

kirrisu      la 

son  mooton      non 

Hi 

d'un  dien 


tamtH 

le  maMfice. 


itaru 

elleretouman, 


u 

et 


sarn 

d'on  roi 


iddahUb 

. 

eUe  sera  pr^sent^e. 

mamit 

dnmau^ssort, 


maru 

lefils 


TA.BAH 

aln^y 


ianihx 

les  lamentations* 


ami 

IfS  transgressions, 


satruti         qillati  hitiii 

les  dcrits,       les  blasphemes,      les  pdches, 


.4„  • 


strtya 

mes  chairs. 


34.  murus      sa      ina      zumriya 

le  mal  ■      qui        dans        mon  corps, 

buaniya      ibasA 

mes  ulcdres,        existe, 

35.  kima      simri      anni        linnapis        va 

comme         laine  cette        qn*ii  soit  d^chird        ft 

36.  ina  yume  anni  (D.F.)Mtl 

en  Jour  ce  le  fen 

qava  liqvi 

brilliant  qu*il  bridle! 

37.  mamit  littasi         va         anaku 

Le  manvais  sort         qu*il  sorte  et  moi 

nura  lumur 

lumidre  que  Je  ?oie  I 


8Q 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


siptu 

kima     sarad      enzi       anni 

satruU         qillali 

hititi 

•   • 

locanUtion. 

Gomme         poil         dechdvre         ce 

les  Merits.       les  blasphemes, 

les  pfch^, 

.  innappcuu      va 

ana        lamiA 

44. 

murtis      $a     ina      zumriya 

iiriya 

est  d^bir^ 

\          au.ssi 

pour         le  mal^fice. 

le  mal         qui       dans 

mon  corps. 

meschaiis, 

(D.POwtl 

qavH 

iqavvH 

buaniya      ilasUb 

Le  feu 

hrftlant 

briilera, 

mes  niches,        existe, 

ana        eli 

enzisu 

la          itaru 

4S. 

kima          sarad 

enzi 

anni 

par         desstts        sa  chdvre 

non        il  retoumera, 

comme                poil 

de  chdvre 

ce 

ana 

sipar 

sibuli           \la 

linnapis         va 

pour 

rornement 

d*Qn  Yoeu             non 

quUl  soit  d^chirj          et 

illaku 

- 

46. 

ina          yume          anni          (D.P.)istl 

U  viendra. 

en                jour 

ce 

le  feu 

nisu 

mamit 

maru      TA.BAR 

qavH           tiqvi 

L'bomme       du 

mauvais  sort, 

le  flls                alnd, 

briUant          qu*il  brftle  I 

k 

altu 

47. 

mamit           littasi 

va 

anafeu 

r^pouse, 

Le  mauvais  sort        qn'Q  sorte 

et 

moi 

marusCu 

tahihi 

• 

ami 

nura          lumur 

le  mal^fice, 

les  lamentations,          les  transgressions, 

luml^re           que  je  voie  I 

VI 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


53. 


siptu 

Incantation.' 


tnnappasu  va 

est  d^cbir^e  aussi 

(D.P.)wd  qavH 

Le  feu  brCdant 


kima      sipali      sirpi       anni 

Comme         ^toffe  foul^e  cette 

lamlH 

le  mal^flce. 


ana 

pour 
iqavvH 

brCdera, 

ana 

pour 


mar       [D.P,)ttsbar 

le  fils  du  foulon 

la       yubarra[mu 

non  teindra, 

ana        lubusli  Hi 

pour  le  Ydtement         d*un  dieu 

la  iddaMb 

non        elle  sera  pr^sent^e. 

mamit        maru 

du  mauvais  sort,       le  fils 


subati 

une  couverture 


U 
et 


sarrx 

d*ttnroi 


msu 

L'bomme 

altu 
Npouse, 

marustu 

le  mal^flce, 


TA.BAR 

atn^, 


tanihi 

les  lanentations, 


arm 

les  transgressions, 


satruti        qillati  hititi 

les  Merits,       les  blaspbdmes,      les  p^cbds, 

54.  murus      sa      ina      zumriya 

le  mal         qui        dans        mon  corps, 

buaniya      ibasH 

mes  ttlcires,         existe, 

55.  kima  sipati  sirpi 

cjomme  ^toflb  foulte 

linnapis         va 

qu*U  soit  dtehir^  et 

56.  ina  yume  anni 

en  jour  ce 

qavH  liqvi 

brftlani  qu'il  briile  I 

57.  mamit  littasi         va 

Le  mauvais  sort        qu'il  sorte  et 

nura  lumur 

lumidre  queJCYoiet 


siriya 

mes  chairs, 


anni 

cette 


{D.?.)istl 

le  fen 


anaku 

moi 


12 
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TRADUCTION  COMPLETE. 


FORMTJLE  DE  L'ENCHANTEUR 


TEXTE   ACOADIEN. 

Incantation. 

L'imprecation  mauvaise  a  agi  sur  rhomme 
comme  un  m^chant  d^mon  ; 

le  cri  de  malediction  existe  sur  lui ; 

le  cri  mauvais  existe  sur  lui ; 

Timpr^cation  mauvaise  est    le   moyen   de 
mal^fice  qui  produit  la  folie. 

Get  homme,  l'imprecation  mauvaise  Tegorge 
comme  un  agneau ; 

son  dieu  sort  de  son  corps ; 

sa  d^esse,  le  coeur  tranquille,  se  fixe  ailleurs; 

le  cri  Tenveloppe  comme  un   voile  et  le 
charge  de  son  poids. 

Silig-moulou-khi  Va  pris  en  gr&ce ; 

auprfes  de  son  pere,  le  Seigneur  de  la  terre^ 
dans  la  demeure  il  est  entre  et  il  a  dit : 

cc  Mon  p^re,  Timprecation  mauvaise  a  agi 
sur  I'homme  comme  un  mechant  demon.  » 

Pour  la  seconde  fois,  il  a  dit  encore  : 

<K  Comment  il  a  fait,  comment,  lui  ne  sait 
pas,  ni  a  quoi  il  est  soumis.  » 

Le  Seigneur  de  la  terre  a  repondu  a  son  fils 

Silig-moulou-khi  : 

«  Mon  fils,  comment  ne  sais-tu  pas?  com- 
ment faut-il  que  je  f  instruise? 

a  Silig-moulou-khi,    comment   ne    sais-tu 
pas?  comment  faut-il  que  je  t'instruise? 


VERSION  ASSYRIENNE. 


L'imprecation  de  malice  agit  sur  Thomme 
comme  un  mechant  demon  ; 

la  voix  qui  maudit  existe  sur  lui ; 

la  voix  mauvaise  existe  sur  lui ; 

rimpr^cation   de  malice  est  le  mojen  de 
maiefice  qui  produit  la  folie. 

Get  homme,  rimprication  de  malice  I'^gorge 
comme  un  agneau ; 

son  dieu  sort  de  son  corps ; 

sa  deesse  avec  satisfaction  se  fixe  ailleurs ; 

« 

la  voix  qui  maudit  Teuveloppe  comme  un 
voile  et  le  charge  de  son  poids. 

Maroudouk  Ta  pris  en  gr&ce  et 

aupr&s  de  son  p^re  £a,  dans  la  demeure  il 
est  entre  et  il  a  dit  : 

cc  Mon  pfere,  T imprecation  de  malice  existe 
sur  rhomme  comme  un  mechant  demon.  » 

Pour  la  seconde  fois,  il  lui  a  dit  encore  : 

cc  Comment  il  a  fait,  cet  homme  ne  le  sait 
pas,  ni  h  quoi  il  est  soumis*.  ^ 

A 

Ea  a  repondu  k  son  fils  Maroudouk  : 

a  Mon  fils,  comment  ne  sais-tu  pas?  com- 
ment faut-il  que  je  t'instruise? 

«  Maroudouk,   comment  ne  sais-tu   pas? 
c(5mment  faut-il  que  je  t'instruise? 


—  gl- 


ee Ce  que  je  sais,  tu  le  sais  auss^i. 

(c  Viens,  mon  fils  Silig-moulon-khi. 

«  Du    haut   de    ta    demeure   etincelante, 
accueille-le, 

«  dissipe  le  sort  hostile,  d^livre-le  du  sort 
hostile, 

cc  que  le  mal  qui  bouleverse  son  corps 

((  soit  une  malediction  de  son  pfere, 

((  une  malediction  de  sa  mfere, 

«  une  malediction  de  son  frfere  alne, 

a  ou   I'imprecation   de    malediction   d'un 
homme  inconnu.  j> 

Le  sort  hostile,  que  I'enchantement  prononce 
par  le  Seigneur  de  la  terre 

le  depouille  commQ  un  oignon ! 

qu'il  le  mette  en  pifeces  comme  une  datte ! 

qu'il  le  denoue  comme  un  noeud ! 

.    Le  sort  hostile.  Esprit  du  ciel,  conjure-le  ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure-le ! 


a  Ce  que  je  sais,  toi,  tu  le  sais. 

((  Viens,  mon  fils  Maroudouk. 

cc  Du   haut   de    ta   demeure    etincelante, 
accueille-le, 

((  dissipe  son  mauvais  sort,  deiivre-le  de  son 
mauvais  sort, 

a  que  le  mal  qui  bouleverse  son  corps, 

a  soit  une  malediction  de  son  pfere, 

a  une  malediction  de  sa  m&re, 

oc  une  malediction  de  son  fr^re  alne, 

«  ou  r  imprecation  de  colore  d'un  homme 
inconnu.  » 

Le  sort  hostile,  par  Tenchantement  de  fia 

qu'il  soit  depouille  comme  un  oignon ! 

qu'il  soit  mis  en  pieces  comme  une  datte ! 

qu*il  soit  denoue  comme  un  noeud ! 

Le  sort  hostile,  Esprit  descieux,  conjure-le ! 
Esprit  de  la  terre,  conjure-le ! 


FORMULES  DU  MALADE 


I 


Incantation. 

Comme  cet  oignon  est  depouilie,  ainsi  sera 
du  maiefice. 

Le  feu  brAlant  le  brAlera, 

on  ne  le  plantera  plus  en  lignes, 

on  ne  le plus  en  .  -    . . , 

le  sol  ne  recevra  pas  sa  racine, 

sa  tSte  ne  contiendra  pas  de  graines  et  le 
soleil  n'en  prendra  pas  soin, 

on  ne  le  presentera  pas  a  la  f^te  d*un  dieu 
ou  d'un  roi. 


L'homme  qui  a  jete  le  mauvais  sort,  son  fils 
atne,  sa  femme, 

le  maiefice,  les  lamentations,  les  transgres- 
sions, les  sortileges  par  ecrit,  les  blasphemes, 
les  peches, 

le  mal  qui  est  dans  mon  corps,  dans  mes 
chairs,  dans  mes  ulc^res, 

que  (tout  cela)  soit  depouill6  comme  cet 
oignon  et 

qu'en  ce  jour  le  feu  brAlant  le  brfile ! 

Que  le  mauvais  sort  s'en  aille  et  que,  moi, 
je  revoie  la  lumifere  I 
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II 


Incantation. 

Comme  cette  datte  est  mise  en  pifecesi  ainsi 
sera  du  mal^fice. 

Le  feu  bdilant  la  brfilera^ 

elle  ne  retournera  pas  au  rameau  dont  elle 
est  d^tachee, 

on  ne  la  presentera  pas  sur  les  plats  d'un 
dieu  ou  d^un  roi. 

L*homme  qui  a  jet^  le  mauvais  sort,  son  fils 
ain6,  sa  femme, 


le  mal^fice,  les  lamentations,  les  transgres- 
sions, les  sortileges  par  ^crit,  les  blasph^mesy 
les  p^ch^s, 

le  mal  qui  est  dans  mon  corps,  dans  mes 
chairs,  dans  mes  ulc^res, 

que  (tout  cela)  soit  mis  en  pieces  comme 
cette  datte  et 

qu'en  ce  jour  le  feu  brftlant  le  brAle ! 

Que  le  mauvais  sort  s'en  aille  et  que,  moi, 
je  revoie  la  lumifere ! 


Ill 


Incantation. 

Comme  ce  nceud  est  d^nou^,  ainsi  sera  du 
mal^fice. 

Le  feu  briilant  le  briilera, 

ses  fils  ne  retourneront  pas  au  tronc  qui  lee 
a  produits, 

on  ne  Temploiera  pas  k  Tornement  d'un 

V(BU. 

L'homme  qui  a  jet^  le  mauvais  sort,  son  fils 
ain6,  sa  femme, 


le  mal^fice,  les  lamentations,  les  transgres- 
sions, les  sortileges  par  6crit,  les  blasphemes, 
les  pech^s, 

le  mal  qui  est  dans  mon  corps,  dans  mes 
chairs,  dans  mes  ulc&res, 

que  (tout  cela)  soit  d^nou^  comme  ce  nceud  et 

qu'en  ce  jour  le  feu  brftlant  le  brflle ! 

Que  le  mauvais  sort  s'en  aille  et  que,  moi, 
je  revoie  lalumi^re! 


IV 


Incantation. 

Comme  cette  laine  est  d^chir^e,  ainsi  sera  du 
mal^fice. 

Le  feu  briilant  la  briilera, 

elle  ne  retournera  pas  sur  le  dos  de  son 
mouton^ 


elle  ne  sera  pas  pr^sent^e  pour  le  vfetement 
d'un  dieu  ou  d'un  roi. 

L'homme  qui  a  jet6  le  mauvais  sort,  son  fils 
aine,  sa  femme, 

le  malefice,  les  lamentations,  les  transgres- 
sions, les  sortil^es  par  ecrit,  les  blasphemes, 
les  p^ch^s, 
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1e  mal  qui  est  dans  mon  corps,  dans  mes 
chairs,  dans  mes  ulc^res, 

que  (tout  cela)   soit  d^chir^  comme  cette     je  revoie  la  lumi^re ! 
laine  et 


qu'en  ce  jour  le  feu  briilant  le  brAle ! 

Que  le  mauvais  sort'  s'en  aille  et  que,  moi, 


Incantation. 

Comme  ce  poil  de  ch^vre  est  dechire,  ainsi 
sera  du  mal^fice. 

Le  feu  brillant  le  briilera, 

11  ne  retournera  pas  sur  le  dos  de  sa  chevre, 

on  ne  I'emploiera  pas  k  Tornement  d'un 

VOBU. 

L'homme  qui  a  jet^  le  mauvais  sort,  son  fils 
ain^,  sa  femme, 


le  malefice,  les  lamentations^  les  transgres- 
sions, les  sortileges  par  ^crit,  les  blasphemes, 
les  p^ch^s, 

le  mal  qui  est  dans  mon  corps,  dans  mes 
chairs,  dans  mes  ulc&res^ 

que  (tout  cela)  soit  d^chire  comme  ce  poi] 
de  chfevre  et 

qu'en  ce  jour  le  feu  brMant  le  brAle ! 

Que  le  mauvais  sort  s'en  aille  et  que,  moi, 
je  revoie  la  lumi^re ! 


VI 


Incantation. 

Comme  cette  6toffe  foul^e  est  d^chiree,  ainsi 
sera  du  malefice. 

Le  feu  briUant  la  briilera, 

le  fils  du  foulon  ne  la  teindra  pas  pour  en 
faire  une  couverture, 

elle  ne  sera  pas  pr^sent^e  pour  le  vfitement 
d'un  dieu  ou  d'un  roi. 

L'homme  qui  a  jet^  le  mauvais  sort,  son  fils 
ain^,  sa  femme, 


le  malefice,  les  lamentations,  les  transgres- 
sions, les  sortil^es  par  ^crit,  les  blasphemes 
les  p^ches, 

le  mal  qui  est  dans  mon  corps,  dans  mes 
chairs,  dans  mes  ulc^res, 

que  (tout  cela)  soit  d^chire  comme  cette 
etofie  foulee  et 

qu'en  ce  jour  le  feu  briilant  le  brille ! 

Que  le  mauvais  sort  s*en  aille  et  que,  moi, 
je  revoie  la  lumi^re ! 
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XVIII.  A. 


FORMULE     DEPREGATOIRE     GONTRE     LA     PESTE 


i. 


3. 


S. 


7. 


9. 


11. 


(BM.K  1284;  le  texte  dans  la  premiere  partie  da  present  volume.) 


13. 


15. 


en         namtar 

IncaDtation.          La  Peste 

xulik 

malfaisante 

kalama 

le  pays 

2. 

sa 

Celui  qui 

mdiav     kima     isatav 

le  pays        comme        le  feu 

ihimH 

briUe 

bil      dim      ►^I^-^tJ 

feu        comme            d^vore; 

namtar       idsig 

la  Peste         la  consomption 

dim 

comme 

HULUra 

{h)  Thomme 

4. 

sa 

celui  qui 

kima        asakku       ana 

comme       la  consomption        k 

nin 

riiomme 

teva 

s*attaque ; 

idihhv 

.  • 

s'altaque 

m 
> 

namtar      ana-zinna        lil        dim 

la  Peste             (snr)  la  plaine           chatne         comme 

.6. 

sa 

celoi  qui 

ina       siriv       kima 

m 

sur        la  plaine        comme 

zaqiqt 

une  cbabie 

nigidgid 

elle  +  s'^tend ; 

ittanarabbitu 

• 

s^^tend ; 

namtar       yullu 

la  Peste             emiemi 

dim 

comme 

HULUra 

rbomme 

8. 

sa 

celui  qui 

kima           limni 

comme             un  ennemi 

nis 

rbomme 

banAriir 

eile+le-4-frappe  violemmeDt 

• 

* 

thhazu 

frappe  violemment ; 

namtar      umuie 

la  Peste             flamme 

dim 

comme 

MULUra 

rbomme 

10. 

sa 

celui  qui 

kima        Ubu         nis 

oomme       une  flamme     I'homme 

iti'ibu 

emlinse; 

baniim 

elle-j^r-f-CD^f^^) 

namtar         qat 

la  Peste                main 

nutuk 

non  +  a, 

arik 

pled 

12. 

sa 

celui  qui 

qaia       la       isit       sep       la 

main         non           a           pied         non 

nutuk      MULUa 

non+a.        (sur)rbomme 

giga 

denuit 

dudu 

(elle)survieni; 

1 

isH 

a. 

mutiallik      musav 

survenant            de  nuit, 

namtar      (D.  P .  )turaga      BUR .  SAR 

la  Peste                   le  malade                      paquet 

u. 

marsa 

• 

le  malade 

kima       karasi      ihtaraz 

comme        un  paquet        U  coorbe ; 

dim           bangam 

comme          elle -f- 1g -f>  courbe ; 

KA.    ...          baninxir 

elle+lul +enveloppe ; 

16. 

6i 

i.na yuktaiii 

U  enveioppe ; 

i 
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17. 


19. 


21. 


U.HU 


23. 


2S. 


27. 


29. 


30. 


32. 


34. 


35. 


MI.PI.KIL 


•   •   •   •   • 


baninna 

eIle  +  lui-}-souilie; 

mundakuki 

elle-f-rend+avili; 


XI 


kuruga 

favorable 


•  fl 


banenlal 

elle  +  lui  4-  prend ; 
Li  A  •  • 


•  *  •  ■  • 


indib 

elle  preod. 

anajbi         ...         inBAT 

Dieu  +  son         il  +  s'en  va; 

LnKn.AN.SnKnSaai  sunita 

d^esse  -|-  sa  corps-|-BOQ-Hde  dedans 

[sa-kusua]        insudsud 

le  CGeur  -f-  paisible  elle  -|-  s'dloigne. 

(D.P.)silig-mu]u-xi 

Silig-moalou-kbi 

gar 

Ce  que 

dumumu 

fils+mon. 


ine 

faveur. 


mae 

moi. 


gmDa 

Yiens, 


(Ces  debuts  de  phrases,  places  ainsi  les  uns 
h  la  suite  des  autres»  constituent  Tindi- 
cation  abreg^e  habituelle  par  laqueUe  on 
indiquait,  dans  les  documents  de  ce 
genre,  qu'il  fallait  suppleer  k  la  lecture 
la  formule  st^r^otyp^e  du  dialogue  entre 
Siligmoulou-khi  et  £!a«  que  nous  venous 
de  voir  integralement  exprimee  aux 
1.  16-32  de  la  col.  1  du  pr^c^dent 
document.) 

. .    . .  abzuta  umenikit 

rOc^  -|-  de  dedans       que + tu  -}-  p^trisses ; 

lani     gar     saggallani     umenidinoi 

image       faisant       ressemblance+sa      que-|-tu-|-formes; 

HULUra       LUX       TAK 


rhomme 


DIBna 


ittik 

chair 


umenigud 

que +  •«  + conches 

zigata  sunita 

vivante  -j^  sur  i^tre  -|-  son  -f-  sur 


umenitegurgur 

que  -|-  tu  +  appliques : 


18. 


20. 


22. 


24. 


26. 


28. 


31. 


33. 


36. 


lasu yusnil 

son il  rend  souill^ ; 

ina]      mai[li      .    .  . .  u 

izallal 

sur             le  lit           .    

U  avilit 

•  •  ■  •  •  Clfl*  •  •  •  •  Tflu  •  ZCLK»  •  ■  •  • 

ri.u issahat 

•  • 

•  ••      •■•                     •■               11  prcDQ* 

ilusu       itii       

xtieH 

Son  dieu        avec         

s*en  va; 

(D.P.)w^arsti             ina 

zumrisu 

Sa  ddesse                    de  dedans 

son  corps 

xrteq 

s'^loigne. 

(Pas  de  traduction  assyrienne.) 


qxns 

P^tris 


va 

et 


andudunisu        hini 

de  sa  ressemblance         forme 


salam 

image 

(Pas  de  traduction.) 


va 

et 


ina       ser%        zumursu        dud        va 

sur        la  chair         de  son  ventre        applique  et 
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37. 


38. 


iO. 


42. 


namru 

renchantement 


nunkiga 

NovD-ki  (Eridhou)  +  eeloi  de 


'A 


umenisi 

que  +  tu  +  aocordes; 

ine        (D.P.)utu 

(en)  face  da  soleil 


umenigar 

que-l-tu-f  fuses; 

xulik 

malfaisante 


namtar 

laPesle 


zata 

toi  -{•  par 

giiguva 

Incantation  : 


barku 

ailleurs 

lani 

I'image 


immag 

grandement  +  ^t  puissante. 


couchant 


ineDi 

face  +  sa 


dib 

prenant 


sua 

le  corps 


ganimtagub 

qu*eUe  +  se  fasse  +  A^^e- 

saggalla 

de  la  ressemblance 


(Pas  de  traduction. ) 


39. 


41. 


ana       mahar         erih  [D.V.)samsi 

en  face  do  coucher  du  soleil 

sukun      va 

fais  et 

ina  ahati        lizziz 

ailleurs  qu*il  se  fixe. 


pantsu 

sa  face 

kamusu 

son  possesseur 


(Pas  de  traduction. ) 


TRADUCTION   COMPLETE. 


.     TEXTE    ACCADIEN. 

Incantation. 

La  Peste  malfaisante  d^vore  le  pays  comme 
le  feu ; 

la  Peste  s'attaque  a  Fhomme  comme  la  con- 
somption ; 

la  Peste  s'^tend  sur  la  plaine  comme  une 
chalne ; 

la  Peste  frappe  violemment  Thomme  comme 
un  ennemi ; 

la   Peste    embrase    Thomme .  comme   une 
flamme ; 

la  Peste  n'a  pas  de  main,  pas  de  pied;  elle 
survient  de  nuit  sur  Fhomme ; 

la  Peste  courbe  le  malade  comme  un  paquet ; 

elle  lui  enveloppe 

elle  lui  souille 


VERSION  ASSYRIENNE. 


Celui  qui  brAle  le  pays  comme  le  feu ; 

celui  qui   s'attaque  k  Thomme  comme  la 
consomption ; 

celui  qui  s'etend  sur  la  plaine  comme  une 
chaine ; 

celui  qui  frappe  violemment  Thomme  comme 
un  ennemi ; 

celui   qui   embrase  Thomme    comme    une 
flamme ; 

celui  qui  n'a  pas  de  main,  pas  de  pied,  sur- 
vient la  nuit  sur  Thomme ; 

il  courbe  le  malade  comme  un  paquet ; 

il  enveloppe 

il  rend  souilW ."" 
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elle  rend  avili 

elle  lui  prend 

elle  prend 

Son  dieu  (du  malade)  s'en  est  alle 

sa  d^esse,  le  coBur  paisible,  s'est  61oign6e  de 
son  corps. 

Silig-moulou-khi  Ta  pris  en  grS.ce ; 

auprfes  de  son  pfere,  le  Seigneur  de  la  terre, 
dans  la  demeure  il  est  entre  et  il  a  dit : 

«  Mon  pfere,  la  Peste  malfaisante  devore  le 
pays  corame  le  feu.  » 

Pour  la  seconde  fois,  il  a  dit  encore  : 

(c  Comment  il  a  fait,  comment,  lui  jie  sait 
pas,  ni  h  quoi  il  est  soumis.  y> 

Le  Seigneur  de  la  terre  a  r^pondu  k  son  fils 
Silig-moulou-khi : 

«  Mon  fils,  comment  ne  sais-tu  pas?  com- 
ment faut-il  que  je  t'instruise? 

c(  Silig-moulou-khi,    comment   ne   sais-tu 
pas,  comment  faut-il  que  je  t'instruise? 

((  Ce  que  je  sais,  tu  le  sais  au*si. 

€  Viens,  mon  fils  Silig-moulou-khi. 

a  P6tris  le de  TOc^an, 

((  forme  Timage  de  sa  ressemblance  (du 
d^mon  de  la  Peste) ; 

cc  couche  rhomme 

«  applique  (rimage)  sur  la  chair  vivante  de 
son  ventre; 

((  accorde-lui  la  vertu  du  charme  qui  vient 
d'Eridhou; 

(c  tourne  sa  face  vers  le  soleil  couchant ; 

X  et  que  par  toi  la  Peste  malfaisante  qui 
possMe  son  corps  aille  se  fixer  ailleurs !  » 

Titre  du  morceau :  Incantation  :  L'image  de 
la  ressemblance  est  tr^s-puissante. 


il  avilit 


il  prend  , 

Son  dieu  s*en  est  alle  avec 

sa  ddesse  s*est  ^loign^e  de  son  corps. 

{Pas  de  Iradwlion  assyrienne  pour  ces  versets 
dont  nous  restiluons  le  iexle  intigral,  indiqui 
seulement  par  abriviation .) 


<c  Petriset 

oc  forme  l'image  de  sa  ressemblance ; 

(Pas  de  traduction.) 

d  applique  (llmage)  sur  la  chair  de  son 
ventre ; 

{Pas  de  traduction.) 

d  tourne  sa  face  vers  le  coucher  du  soleil  et 

a  que  celui  qui  le  possMe  aille  se  fixer 
ailleurs!  » 

{Pas  de  traduction.) 


13 
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XIX 


INCANTATION     CONTRE     LA     FOLIE 


(W.  A.  I.  IV,  3,  col.  2,  et  4,  col.  3.) 


COLONNE  2. 


27. 


29. 


31- 


33. 


35. 


37. 


38. 


40. 


en 

Incantation. 


saggig 

La  maladie  de  la  t6(e 


MULUrata 

rhomme+dans 


munmamal 

reside ; 

tiksa 

rulc^ratioQ  du  front 

MULUrata      munmamal 

rhomme  -f-  dans  reside ; 


saggig 

la  folie» 


gig 

doulooreuse 


saggig     , 

les  maladies  de  la  t6le 


amia 

couronne 


dim 

comme 


indftdiine 

elles+enserrent  tout  aatooff 

(D.P.)utu 

soleil 

taku      (D .  F.  )utu        suaku 

depuis  soleil  couchant-fi. 


saggig 

les  maladies  de  la  t^te 


uddu' 

levant 


saggig 

La  maladie  de  la  t^te 


XAR.DU 

le 

qt  munnande 

il  Tanoonce ; 

aabba       ki        gar      damallaku 

lamer  laterre         qui  vaste-f-dan) 

amia  tnrturlal  amia 

couronne  trfts-petite  la  couronne 

indu 

elle4-s*en  est  aire, 

amia        galgalla        amiabi 

la  eooroone  trds-grande  couronne +&&• 


28. 


30. 


32. 


34. 


36. 


37. 


39. 


40. 


tnurus 

m 

La  maladie 

issakin 

exisle 
la  folie, 

amelu 

rhomme 

mums 

m 

la  maladie 


qaqqadi 
de  la  t£te 


ann 
sur 


va 

et 

murus 

m 

la  maladie 

issakin 

exisie 

qaqqadi 

de  la  Idle 


dadda 

Tulc^re  da  front 

va 

et 


ame/i 

rhomme 


[ana] 

sur 


kima 

comme 


age 

unc  couronne 


itlaqqip 

enserre  tout  autour, 


murus 

m 

la  maladie 


qaqqadi 

de  la  t^tc 


isiu 

du 


(D.P.)samsi 

du  soleil 

{D.V.)samsi 

du  sol.il. 


ana 

au 


sit 

lerer 

erib 

coucher 


murus 

De  la  maladie 


qaqqadi 

de  la  t^te 


tra 

le. 


isai^i 

avertit  j 


tna 

dans 

agi 

couronne 


tamltv 

lamer 


irstlt 

la  terre 


rapasU 

vaste 


sihhiTuii 

de  petitcsse 


age  illak 

la  couronne       s'en  est  a!l<^ 


agUi  rabbuli  agusu 

la  couronne    de  grandeur,    sa  couronne. 
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41 


42 


44 


46. 


48. 


68. 


70. 


i. 


dim 

comme 


kirga 

soisme  da  coDur 


dim 

comme 


ganBDR.NUN  pikasbi  du 

Qa'(il)+ou^r«  J*'^^"!®^*       oreilles+deux+ses       Ic  fils 

nunkigage 

Noun-kl  4-  celui  de  +  de ! 

saggig  gud 

Les  maladies  A^.  la  t£td  taureaux 

indudune 

cllcs-f-tournent  aiitour; 

saggig 

les  maladies  de  la  t^lc 

indtidune 

elles  resserrent. 

ainir  bannate  litar 

Pftre + son  +  i       il + de  lui + s'est  approch^,       gardien 

banibgaga 

il+lui  +  ardpa^: 

aimu  saggig  MULUra 

r^re-f-°ioQ         la  maladie  de  la  t6le  Tbomme 

s&        munmamal 

dedans  reside. 

(Suivent  neuf  autres  versets,  trop  mutil6s 
pour  que  Toil  en  tente  la  traduction, 
lis  comprenaient  le  dialogue  entre  £a 
et  Silig-moulou-khi,  et  rindication  du 
remede  magique  h.  employer,  donnee 
par  £a  h.  son  fils.) 


41.  rapsa  uzna     mar      erti 

(Soient)largementouvert£S    lesoreilles,      fili      d'Exidbou! 


43. 


a. 


47, 


49 


mums 

m 

La  maladie 

qaqqadi 

de  la  t6te 

kima 

comme 

alpi 

un  taureau 

iUaqqtp 

lourne  tout  autour, 

murvs 

• 

la  maladie 

qaqqadi 

de  la  t^te 

kima 

comme 

kis 

m 

le  spasme 

libbi 

du  coeur 

itlaqqip 

resserre. 

ana 

abisu 

idhe 

va 

Vers 

son  pdre            il 

. .  nalsu 

&  lui: 

s*est  approch^ 

et 

abi 

Mod  pere, 

[muriis] 

la  maladie 

qaqqadi 

de  la  IMe 

ana 

sur 

ameli 

issakin 

va 

rbomme 

eiiste 

et 

- 

3. 


saggig 

tft(D.)          dim 

69. 

murus       qaqqadi      [kima       Su]mmati 

Les  maladies  de  la  tdle 

colombes              comme 

La  maladie        de  la  tdte          comme        des  colombes 

ablalku 

ana        apti 

Did  +  vers 

vers           le  nid, 

NAM.BIR.XU 

dim     balku 

71. 

kima            aribi            [ana]          

corbeaux 

comme         +vers, 

comme            des  corbeaux  •          vers              

same 

- 

du  ciel, 

Colon 

NE  3. 

xu         dim 

ki          damallaku 

2. 

kima       issuri        ana       asri        rapsi 

oiseaux          comme 

I'espace              vaste  +  ▼ers 

comme        des  oiseaux         vers         I'espace          vaste 

xabanibrine 

liUapras 

qu'  +  felles  +  vers  lui  +  s'^Wvenl ! 

qu*tlle  se  disperse ! 

qat         saga 

dingiranaku 

4. 

ana        qala        damqa        sa        ilusu 

Main              propice 

de  dicu  +  son  +  i 

Aux            mains            propices           de          son  dieu 

ganensingaga 

lippaqid 

qu'  +  il  +  le  +  replace 

1 

• 

quUl  soit  conH^ ! 
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TRADUCTION  COMPLilTE. 


TEXTE  ACCADIEN. 

Incantation. 

La  maladie  de  la  tSte  reside  dans  Fhomme ; 

la  folie,  Tulc^ration  douloureuse  du  front, 
reside  dans  Thomme ; 

la  maladie  de  la  tSte  enserre  tout  autour 
comme  une  couronne, 

la  maladie  de  la  t6te  du  lever  au  coucher  du 
soleil. 

Le signale  la  maladie  de  la  tfete. 

Dans  la  mer  et  la  vaste  terre 

couronne  trfes-petite  la  couronne  est  devenue, 

la  couronne  trfes-grande,  sa  couronne. 

Qu'il  ouvre  largement  ses  oreilles,  le  fils  du 
Seigneur  d'Eridhou  (*) ! 

La  maladie  de  la  I6te  tourne  tout  autour 
comme  un  taureau ; 

la  maladie  de  la  tfete  resserre  tout  autour 
comme  le  spasme  du  coeur. 

Aupres  de  son  pfere  il   (Silig-moulou-khi) 
s'est  approche,  et  en  gardien  il  lui  a  r^p^te  : 

«  Mon  p^re,  la  maladie  de  la  tSte  rdside 
dansThomme.  » 

{Lacune  de  neuf  versels.) 

La  maladie  de  la  tete,  comme  des  colombei^ 
vers  leur  nid, 

comme  des  corbeaux  vers 


VERSION  ASSTRIENNE. 


La  maladie  de  la  tSte  existe  sur  Thomme ; 

la  folic,  la  maladie  qui  ulcere  le  front,  existe 
sur  rhomme ; 

la  maladie  de  la  tSte  enserre  tout  autour 
comme  une  couronne, 

la  maladie  de  la  tfete  du  lever  au  coucher  du 
soleil. 

Le signale  la  maladie  de  la  tSte. 

Dans  la  mer  et  la  vaste  terre 

couronne  de  petitesse  la  couronne  est  de- 
venue, 

la  couronne  de  grandeur,  sa  couronne. 

Ouvre  largement  tes  oreilles,  6  fils  d'Eri- 
dhou ! 

La  maladie  de  la  t6te  tourne  tout  autour 
comme  un  taureau ; 

la  maladie  de  la  t6te  resserre  tout  autour 
comme  le  spasme  du  coBur, 

Auprfes  de  son  pfere  il  (Maroudouk)  s'est 
approch^  et ...... . 

cc  Mon  pere,  la  maladie  de  la  tfite  existe 
sur  rhomme.  » 

{Ijacune  de  neuf  versels.) 

La  maladie  de  la  tete,  comme  des  colombes 
vers  leurnid, 

comme  des  corbeaux  vers  le du  ciel, 


O  Silig-moa1ou-khi=Maroudouk,  fila  de  £a,  le  dieu  d'Bridhou. 


—  iOl  — 


comme  des   oiseaux  vers  le  vaste  espace 
qu'elle  s'enlfeve ! 

Aux  mains  propices  de  sonxlien  qa*il  (le  dieu 
m^diateur)  le  replace  (le  malade) ! 


comme  des  oiseaux  vers  le  vaste  espace, 
qu'elle  se  disperse ! 

Aux  mains  propices  de  son  dieu  qu*il  (le 
malade)  soitconfie! 


XX 


FRAGMENT 


SUR  LES  DIEMONS  QUI  PRODUISENT  LES  MALADIES 


(W.  A.  I.  lY,  29,  2.) 


1.        en  idsig       mulu       GANara 

lacaDtation.        LMdsig^'j  qui  abominable 

sagga      

lat^le  

3.     namtar        xulik         zi  mulu 

le  namtar  (*]  maifaisanl  la  vie  de  Thomme 

5.    utuk         xulik  tik  mulu 

Toutouk  malfaisant  le  cou  de  Thomme 

X  cl      •   •   ■    • 

•    ••(•••••a 

7.    alal        xulik  gab  mulu 

I'alal  malfaisant  la  poitrine  de  Tbomms 

bi 

9.     gikim         xulik        mulu         ibbi 

le  gikim  malfaiaant  qui  Tiut^rieur 

mulu         

de  rbomme  

C)  La  consomption  personnifi^e. 

(')  La  pesle  envisag^  comme  un  d^mon  personnel. 


2. 

asakku 

habbilu 

• 

ana 

qaqqad 

Leasak 

abominable 

sur 

lat6te 

4. 

namtaru 

m 

limnu 

sa 

ana 

napis\u , 

le  namtar 

m^chant 

qui 

sur 

la  vie 

6. 

ulukku 

limnu 

sa 

ana 

kisad 

I'outouk 

m^cbant 

qui 

sur 

le  cou 

8. 

alH        limnu        sa 

ana 

irti 

Talou           m^cbant           qui 

sur 

la  poitrine 

nisi 

•  •  •  • 

• 

de  rbomme 

• 

0. 

ekimmu 

limnu 

sa 

ana 

qabli 

IVkim 

m^chant 

qui 

sur 

I'int^rieur 

nisi 

•  •  •  • 

• 

de  rbomme 

• 
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H. 


tela! 

le  telal 


Xulik 

malfaisant 


mulu 


qui 


qatbi 

main  -f  la 


12. 


gallil 

]e  gallou 


limnu 

m6chiDt 


sa 

qui 


ana 

snr 


qalt 

la  BMID 


XXI 


PRESCRIPTIONS 
POUR    LA    DISPOSITION    D'IMAGES     TALISMANIQUES 

DESTINEES    A    PROTEGER     LA    MAISON 

(W.  A.  I.  IV,  21,  1.) 


Recto. 


1. 


3. 


en 

Incanlaliun. 

it 

un  voile 

Zl 

d'uQ  vfitement 


id-gallazunene 

(A)  ^.^vation -h  des  mains -f' ^<>^^c  (') 

sa         inlal 

bleu  fonc^        il  -f (') 

sik       dara 

d'^loffe        bariol(!e 


nigm 

(j')  ai  approclic 


I). 


idzunene 

de  mains  +  vos, 

gisbisimmar 

de  coeur  de  tronc  d'arbre 

gisxar        sudu 

la  barri^re       (j';ai  compl(!td 

munnigin 

jc  +  r  +  ai  approchd 


gismanu 

un  barrcau 


sulax     IMparra 

(j'ailavd,       le 

ense[n 

de  vous  (*). 


idma 

bleu 

samlinna 

un  v^lemcnt 


2.     ana  nis  idisunu  subalu 

Pour  r^I^vation  de  leurs  mains  un  votic 

adru       

sombre        

burrunlav         alvi         ina 

bariol^  j*ai  rem  is         dans 

idi\sunu 

leurs  mains, 

5.        era         libbi      gibisimmari      astak[an 

un  barreau      de  cceur  du  Ironc  j'ai  dispose 

7.     v.surtav        usaklil        SU.LVH      qassi 

la  barricre        jai  compWi^,  j'ai  la?^,  dcs. . . 

ahesunu 

je  leur  ai  remis. 


(Les  quatre  versets  suivants  sont  trop  mu tiles  pour  permettre  d'en  lirer  un  sens  suivi, 
aussi  bien  dans  la  version  assyrienne  que  dans  le  texte  accjadien.) 

(')  On  ne  se  rend  pas  bien  compte  de  la  raison  pour  laquclle,  dans  tout  lo  d^but  de  ce  morceau,  le  traducteurassyrien 
a  constamtnent  substitu^  c  euz  n  k  a  vuus  »,  la  3*  personne  du  pluriel  a  la  S**.  Mais,  pour  demeurcr  inexpliqu6,  le  fait 
n'en  est  pas  moins  certain.  NoH'Seulement  mnene  (que  nous  avons  ici,  tandis  que  la  version  donne  sunu)  eA  connu  de 
la  facon  la  plus  positive  commo  le  suflixo  possessif  de  la  2° 'personne  du  pluriel ,  mais  le  pronom  isol^  en^en,  que  nous 
trouvoDS  aux  1.  6  et  8,  est  ezpliqud  par  altunuy  «  vous  »,  dans  le  fragment  de  tabletle  gramma ticale  public  par  BI.  Friedrich 
Delitzsch  (AL,  2e  6<t.  p.  72,  K  5423),  et  pourtant  encore  dans  ces  deux  passages  Tassyrien  met  la  3^  personne  du  pluriel. 

(')  II  semble  y  avoir  ici  un  de  ces  emplois  abusifs  de  la  3*  personne  du  singulier,  si  frequents  dans  les  documents 
accadiens;  car  Tensemble  du  texte  appellerait  logiquemenl  la  premiere. 

(^)  Ces  trois  versets  du  commencement,  et  aussi  ceux  des  1.  16-19,  ont  6l6  omis  dans  m^s  premiers  exlraits. 
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16. 


17. 


20. 


22. 


23. 


24. 


26. 


28. 


30. 


«       •       • 


lani      mastabba     sarsarri 

images  doubles  <lu 

lanibi  sud&a 

images  -f-  l^s  rendu  complct, 

telal       

les  telal  

ZAG .  AS .  GAN      sak      (D.  P.  )turage 

(i)  la  Idte  roalade  +  J" 

id  zida  id  gubbu 

k  main  gauche 


k  main 


droite 


umeni. . 

que  +  Yous  + 


lani         ( 

L"  image 

D.P.)lugal-nirra 

de  Lougal-nirra 

gabri 

rival 

nutuka 

non  -f-  i^ysi^t 

fi-xirda 

(a)  de  la  maison-^ia^  cldture 

gubba 

lani 

L*image          du 

(D.  P.)  mislamta-uddua 

i  (dien)  Yaillance -f*  ^^^^^^  +  ^^  manife^tant 

gabri 

rival 

nu[tuka 

non-f-*y3iDt> 

lani      (D. 

I'image 

,P.)narudi       nin 

de  NaruodI              stigneor 

ana 

des  dieux 

gal[ene 

grands 

kita        (D.P/^mirlta         .    . . 

bas+en 

le lit -|- dans                 .  ... 

gar  xul 

C«  qui  manvais 

{D.P.)mulu-lal 

Moulou-lal 

kata 

la  porte+dans 

gar  xul 

Ge  qui  mauvais 

xul      dubba 

le  mal       disper:!ant 


nuteva 

non  -f  approchani 

(D.P.)  latarak 

Latarak 


sam 

repoussant 

kS 

(i)  la  porte 


sagi 

^pouvantal 

gabribi 

oppose  4*^  cl'<^ 


masmas 

Le  h^ros 

kd 

de  la  porte 


mulu     ekirruva 

qui  combaltant 

IHparra       ume[ni 

que  +  vous 


8& 

i  llnt^eur 


18. 


i9. 


21. 


2S. 


27. 


29. 


31. 


sane 

Dciu 


salam 

m 

images 

bunnannc 

des  images 


mdsi       kisirruli 

du  h^ros        des  decisions, 

suk[luM 

est  rendu  compL':t. 


sa 

qui 


zaqip         galle 

empalant        les  gallou 


marsi 

du  malade 


unna 

k  droite 


limni       ina 

da  mal,  It 

u     sumela 

el       h  gauche 


lat«le 


salcLtn 

L'image 

la 


n 


(D.P.j^ar-emitjt     sa 

du  dieu  Roi  de  puissance       qui 

isH        ina       rikiS 

a  (pas)  h  la  ddture 


ma/lira 

m 

rival 

biti 

de  la  maison 


(Pas  de  version  assyrienne.) 


salam      (D.Y.]narudi 

hat 

• 

Hi 

LMmage              de  Naroudi            le  sceptre 

des  dieux 

rabuli       

grands           ....... 

(Pas  de  version*) 

ana         nin        limni 

la 

dahi 

• 

Poor          aucvn             mal 

non 

approcher 

{D,?.)^]^^^^^^ 

t< 

ie  dieu 

ei 

(D.V.)latarak    ina       bd[bi       

Latarak  4ans        la  poite         

ana         nin         limni       taradi       ina 

Poor        qoelconque  mal  repousscr 

mihrit        bdbi         

face  de  la  perte        


en 


mdsi 

Le  h^ros 

lib 

rint^ricur 


muntalisi 

combaltant  . 

bdbi 

de  la  porte 


sa 

de 


qassi 


%na 
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32. 


33. 


36. 


37. 


40. 


41. 


masmas 

Le  h^ros 


ekirruvc^ 

combaltant 


zaggab 

(au)  scdU 


id 

main 


(D.P.)mul-ki 

da  Seigneur  +  de  la  terre 
&  rioyrieur 


42. 


44. 


mulu 

qui 

qurqur' 

opposant 

umeni 

que+vous 

id  zida 

k  main  droite 

u[meni 

que+vous 

lani        ennun 

LUmage  gardienne 

(D .  P . )  silig-mulu-xi 

de  Silig-moulou-khi 

k&  

de  la  porte  

id  zida  id 

k  main  droite  k  main 

umeni 

que+vous 

(D.P.) 

Le  dieu le  charme 

(D.P.)siligrimulu 

de  Silig-ri-moulou 

lani[ta  

rimage+dans  

jtoj^T  [dingirajbi 

untel  dieu -f- son 

LUKU.AN.SnKUSbi 

d^esse  +  sa 

[dingi]rabiku 

.w...  dieu  +  son+pour  .... 

Jt^i^      BAR... BAR 

un  tel 


qat 

la  main 
de  la  porte 


gubbu 

gauche 


gubbu 

gauche 


^l^mi 


KA.NIR 

r^sidant 


un  tel 


Verso. 

1.  -^i^m-asBi 


3. 


namru 

enchanteur  la  gr&ce  magique 

bansi       tutilga  ^ — T^^T£ 

il-f-lui-l-donnera,       Tenlr^e         des  Jeunes  bestiaux 

uddu  » — JjA  t=^T^  [dim     

la  sortie       des  jeunes  bestiaux       comme      

niemen  tudda  abzu 

(0)  Tous  issus  de  TOc^ 

azagganene      du 

brillants  -f~  eux  en! ants .... 


34. 


38. 


38. 


39. 


41. 


2. 


4. 


rndst 

Le  h^ros 

sa 

qui 


muntahsi 

•  ■ 

combattant 

id 

la  main 


sa 

qui 


yumcm 

agit  h^rcifquement 


ina        iibbi  bibi 

au  seuil  de  la  porte 

sumela       ti/ . . . 

k  gauche         

salam       masari       sa 

L*image  gardienne         de 

(D.V.)[marnduki 

Maroudouk 


imna 

&  droite 


u 
et 


{D.?.)€a 
£a 


n 

et 


bdbi 

de  la  porte 


tmna 

k  droite 


11 
el 


tfta  lib] 

k  rint^eur 

sumela      

k  ganche  

sipat  (D.?  .)fnaruduki 

Tenchantement  de  Maroudouk 

asibu       salam       

■ 

habitant  Timage  


(Pas  de  version  assyrienne. ) 


id. 


45.       sa 

celuiqui 


idisu 

Pr^sentelui 

erib 

I'entr^ 

va 

aussi 

puliv 

des  bestiaux 

siptav 

Tenchantement, 

ase 

la  sortie 

kima 

comme 

pu[liv 

des  bestiaux 

attunu 

(0)  fons 

ilidli 

engendr^s 

apsi 

derOcto 

elluti 

brillants 

mari 

ec&nts 

(D.P.)ea 

de£a, 

4.  (D.POmul-kiga 

du  Seigneur  +  de  )a  terre  -f-  celui  de, 

6.     ku'  xiga         ninag 

mangez  ]e  bon  buvez 


namennunzunene 

(par)  garde  -f  YOtre 


nu. 

Don. 


gar 

ceqai 
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I 

kiUni 

7. 

akula        tdba 

• 

sitd 

daspa 

ana 

le  donx, 

mangez          le  bon 

buvez 

le  miel, 

par 

xul 

masarltikunu 

nin 

limnu 

la 

maavais 

votre  garde 

ancnn 

mal 

non 

TRADUCTION  COMPLETE. 


TEXTE  ACCADIEN. 

Incantation, 

Pour  la  c6remonie  de  T^l^vation  de  vos 
mains  [je  me  suis  convert]  d'un  voile  bleu 
sombre, 

j'ai  remis  dans  vos  mains  un  v^tement 
d'etoffe  bariolee,  [j'ai  dispos^]  un  barreau  de 
bois  pris  dans  le  cceur  du  tronc  de  I'arbre, 

j'ai  complete  la  barrifere,  je  I'ai  lav^e,  je  vous 
ai  remis  a  vous • 

(Lacune  de  qtuitre  versets.) 

La  double  image  du ,  &  la  figure  com- 

pletement  formee,  qui les  telal , 

[placez-les]  k  droite  et  a  gauche,  k  la  t^te 
*du  malade. 

L'image  de  Lougal-nirra  (le  Eoi  de  puissance, 
un  des  surnoms  de  Nergal),  qui  n'a  pas  de 
rival,  [placez-la]  fixee  a  la  cloture  de  la  maison. 

L'image  du  dieu  se  manifestant  dans  la  vail- 
lance  (autre  forme  de  Nergal),  qui  n'a  pas  de 
rival, 

et  l'image  du  dieu  Naroudi,  seigneur  des 
grands  dieux, 

[placez-les]  en  bas  du  lit. 


VERSION  ASSTRIENNE. 


Pour  la  c^remonie  de  I'^l^vatioh  de  leurs 
mains  [je  me  suis  convert]  d'un  voile  bleu 
sombre, 

j'ai  remis  dans  leurs  mains  un  vStement 
bariole,  j*ai  dispose  un  barreau  de  bois  pris 
dans  le  cceur  du  tronc  de  I'arbre, 

j'ai  compl^t^  la  barrifere,  je  I'ai  lav^e,  je 
leur  ai  remis 

{Lacune  de  qnatre  versets.) 

Deux  images  du  heros  des  decisions,  k  la 
figure  completement  form^e,  qui  empale  les 
gallou  mauvais, 

[qu'ils  les  placent]  k  droite  et  k  gauche  a  la 
t^te  du  malade. 

L'image  du  Eoi  de  puissance,  qui  n'a  pas  de 

rival,  [qu'ils  la  placent] &  la  cl6ture  de 

la  maison. 

{Pas  de  traduction.) 


l'image  de  Naroudi  [porteur]  du  sceptre  des 
grands  dieux 

{Pas  de  traduction. ) 
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Afin  que  rien  de  mauvais  n'approche,  [placez] 
les  dieux  Moulou-lal  et  Latarak  k  la  porte ; 

afin  de  repousser  tout  mal,  [placez-les]  en 
epouvantail  dispersant  le  mal,  en  face  de  la 
porte. 

Le  heros  combattant  ^  [placez-le] h 

rinterieur  de  la  porte ; 

le  h^ros  combattant  qui  oppose  sa  main  (aux 
mauvaises  influences),  [placez-le]  au  seuil  de 
la  porte, 

[placez-le]  h  droite  et  k  gauche. 

L'image  gardienne  du  Seigneur  de  la  terre 
et  de  Silig-moulou-khi,  [placez-la]  k  Tinterieur 
de  la  porte, 

[placez-la]  k  droite  et  k  gauche. 

—  Le  dieu  N du  charme  de  Silig- 

ri-moulou,  qui  reside  dans  Timage 

un  tel,  son  dieu,  un  tel,  sa  d^esse 

pour  son  dieu 

un  tel 

enchanteur,  illui  donnera  lagr&ce  magique; 

comme  la  rentr^e  et  la  sortie  des  jeunes  bes- 
tiaux 

—  0  vous,  issus  de  TOc^an,  brillants,  en- 
fan  ts  du  Seigneur  de  la  terre, 

mangez  le  bon  aliment,  buvez  le  breuvage 
mielle ! 

Que  grace  a  votre  garde  rien  de  mauvais  ne 
[puisse  entrer ! 


Afin  que  rien  de  mauvais  n'approche,  [qu'iLs 
placent]  les  dieux  N  et  Latarak  k  la  porte ; 

afin  de  repousser  tout  mal,  [qu'ils  les  placent] 
en  face  de  la  porte. 

Le  heros  combattant [qu'ils  le  placent] 

a  rinterieur  de  la  porte ; 

le  heros  combattant  qui  agit  hcroiquement, 
qui  [oppose]  sa  main  (aux  mauvaises  in- 
fluences), 

[qu'ils  le  placent]  au  seuil  de  la  porte, 

k  droite  et  k  gauche. 

L'image  gardienne  de  £a  et  de  Maroudouk, 
[qu'ils  la  placent]  a  rinterieur  de  la  porte, 

k  droite  et  k  gauche. 

—  0  dieu  N] du  charme  de  Marou- 
douk, qui  reside  dans  l'image 

(Pas  de  traduction.) 

id. 

celui  qui 

pr6sente-lui  Tenchantement ;  comme  la  ren- 
tree  et  la  sortie  des  bestiaux 


—  0  vous,  rejetons  de  TOcean,  brillants, 
enfants  de  £a, 

mangez  le  bon  aliment,  buvez  le  breuvage 
miell6 1 

Que  gr&ce  &  votre  garde  rien  de  mauvais  ne 
[puisse  entrer ! 
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XXII 


CHANT    MAGIQUE 


SUR    LA    PUISSANCE    DU    TALISMAN 


(W.  A.  I.  lY,  16,  1.) 


3. 


5. 


7. 


9. 


11. 


id 


io 


en          sakba 

Incantation.          Talisman, 

sakba       gisxar 

talisman,            borne 

2. 

mamil 

Talisman, 

mamil 

talisman, 

usurtu 

• 

borne 

sa        la 

de         non 

uru          nubale 

de  la  ville        sans  4-  changer, 

eteqi 

Are  enlevje. 

gisxar       dingirenege          nubale 

borne          les  dieux  -f-  de  I  a  part  de       sans  4^  franehir, 

4. 

usurat        Hi 

• 

borne        des  dieux 

sa     la 

de       non 

napalkuH 

dtre  franchie, 

gisxar          ana-kia 

borne         da  ciel  (et)-4-de  la 

nuxurruda 

terre       non+d^plac^e, 

6. 

usurat 

a 

borne 

same 

dn  ciel 

u       irsitiv      sa      la 

et       de  la  terre       qui        n' 

yuttakaru 

est  (pas)  chang^e, 

ana      id      aan 

dieu          un        en  tout 

nubale 

sans + changer, 

8. 

ilu      islanu       la       muspilu 

dieu           seul           non           abaiss^, 

ana          mulu 

dieu                 homme 

bage 

pour  sa  part  (?) 

10. 

ilu        U 

dieu        et 

nisu 

iiomme 

la      ippassaru 

ne        dissipe  (pas) ; 

nammundanpurra 

jamais  ne  4"  le  -f  dissipe ; 

gispar       nudibba 

pi^ge             non-f-enleY(S 

xulikku 

le  malfaisant  4- contre 

12. 

gisparru 

pi^ge 

la 

sans 

eliqu 

enlever 

sa        ana 

qui          centre 

riLa 

construit, 

limni 

lemal 

ritn 

est  dispose, 

sapar         nuddua 

uimeterre         non  +  s*en  tllant 

xulikku 

Ic  malfaitenr4'Contre 

U. 

saparu 

cimeterre 

la       ase       sa 

• 

sans      s'en  aller       qui 

ana     limni 

an           mal 

lale 

(il)  efX  oppose. 

larsu 

est  oppose 

• 

utuk       xul       gana       alal      xnl 

Un  outouk      mauvais      que  ce  soit,       un  alal       inauvais 

16. 

in        utukku 

Soit         un  outouk 

limnu 

mauvais, 

in       ain 

soit         un  alou 

gana        gikim 

que  ce  soit,         un  gikim 

xul        gana 

mauvais       que  ce  soit, 

limnu 

mauvais, 

soit 

ekimmu 

unekim 

limnu      la 

mauvaiS;        soit 

telal         xul 

nn  telal           mauvais 

gana          ana 

que  ce  soit,          un  .'dieu 

galln 

un  gallon 

limnu 

mauvaiS; 

lA       ilu       limnu 

,       soit      un  dieu       mauvais, 
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xul        gana       maskim       xul 

maovais        que  ce  soit,         un  maskim         mauvaU 

gana 

que  cc  soit, 

M.    dimme      gana      dimmea      gana 

an  fantdme       que  ce  soit,         un  spectre        que  ce  soil, 

dimmexab       gana 

un  yampire  que  ce  soit, 

19.    mulu-lillal  gana  kiel-lillal 

un  incube  que  ce  soit,  un  succube 

gana     kiel-udda-karra     [gana 

que  ce  soit^  un  servant  femelie  que  ce  soit, 

21.    namtar      xulik       [gana       idsig] 

la  Peste         malfaisante      que  ce  soit,      laconsomption 


23. 


27. 


29. 


gigga 

douloureuse 

nuxiga 

non  -f  bonne 


gana 

que  ce  soit, 

gana 

que  ce  soit : 


tura 

une  infirmitd 


surra 

(centre)  les  eaux  r^pandnes  par  aspersion 

(D  .P.)mul-kige  sakbi 

Seigneur  -|-  de  la  tcrre  -\-  du  t^le  +  sa 

inmamale 

il  +  maintient, 

25.     gispar  (D.P.)mul-kige 

le  pi^ge  Seigneur  -f  de  la  terre  +  du 

gannibdibba 

qu'  +  Jl  +  Ic  +  prenne  j 

kujsurra  (D.P.)  selteq(?)ge 

(contre)  les  greniers  Selt(q-|-de 

sakbi  ibtanBUi 

tfite  +  sa         il  +  fait  +  ^^^ 

(D.P.)selteq(?)ge 

Selleq  -f*  do 

gannibsarriene 

qu*  +  lis + le  +  tailli'nt  en  pieces ; 

31.     gisjxarra        nibale 

la  borne  il  +  franchit, 

33.     gisxar  dingirene] 

la  borne  des  dieux 

ana-kia 

du  ciel  (et)  -|-  de  la  terre 

sunambabarra 

le  laisscra-f-J^niAis  non  +  elle  +  ^chapper ; 


sa]par 

les  cimeterres 


gisxar 

la  borne 


18. 


20. 


22. 


24. 


28. 


30. 


32. 


34. 


soit 


rabisu 

un  rabic 


limnu 

maovais. 


in        lamastuv 

soit  un  fantdme, 

ahharuv 

annmpiie, 

in  liltL 

soit  un  incube, 

ardai 

un  servant  femelie 

la     namtaru 

soit  la  peste 

marsu       lA 

m 

doulooreuse,      soit 


in 

soit 


labasu 


in 


un  spectre.         soit 


lililuv 
un  succube, 


in 

soi 


soit 

li[U 

de  noit, 

limnu      in       asakku 

mauvaise,      soit      Id  consomption 

mursu       la       td[bu 

une  maladie      non       bonne : 


sa  ana  m4  zarruli 

qui  contre  '        les  oaux         r^pandues  par  aspersioo 

sa       (D.P.)ca      Ur 

de  £a  rt'<^iste. 


26.    gisparru      sa      (D.P.)fa      // 

lepi^ge  de  £a  qu*il 


sa      ana      kusurre 

qui        aux  greniers 

izarruru 

s'attaque 

iaparu  sa  (*) 

le  cimetene  de 

likiusu 

qu'illelaiUeen  pieces*. 


sa      (D.P.)nu6a 

de  Nirba 


(D.P.)ntr6a 

Nirba 


usurluv       ibbalakkilu  (pour  iplalakkiiu) 

la  borne  il  franchit, 

usural]         Hi         vsurai       same       u 

la  borne        des  dieux,        la  borne  du  ciel  et 

irsitio  ai  yumassarsu 

de  la  terre        jamais  nc        le  laissera  ^chapper ; 


(*)  La  lablette  porte  ici  J ;  mais  il  paralt  Evident  que  c'est  une  fiiute  du  copiste  assyrien,  et  qu'il  faut  corriger 
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35, 


37. 


dingirejnege 

dieux-)-des 

baranutuka 

il  -f  CQ  DQ^me  temps  -f  non  r^  a, 

dingirejnege 

dieux+des 


ni 

crainle 


sa 


39. 


ganenru 

qu*  (il.  +  lui  +  fasse, 

ana       galgal]ene '    nam 

des  ditux  tr^-grands  sort 

xabaratarruda 

qu*  +  il  -f-  en  m£me  temps  -{-  fixe ; 


41. 


43. 


45. 


46. 


eage            gaga 

la  maison  -|-  contre          revient , 

saggana        gannibtutune 

t5t« + sa        qu'+ ils + la+ fasscnl  entrer ; 

barra 

nigine 

aillears 

toDrae  en  circulant. 

barra 

ki              baralale 

aillcurs 

(dans)  Ilea                     sterile 

36. 


38. 


40. 


48. 


50. 


andedSa 

il  -{•  ett  eiclns, 

nutauddu 

sans  -{-  faire  -f-  sorlir 


52. 


5t. 


50. 


gannibdumune 

qu' + ils  +  le  -f-  rejtUeiit ; 

kk  Sa 

[ii]  la  porte        de  la  maison 

e  ki 

(dans)  la  maison  un  lieu 

gannibtutune 

qu*+ ils  +  le  +  fassent  entrtr ; 

(D.P.)iq  (D.P.)sakkuita 

la  poiie  le  verrou  -{-  sur 

mun  dan  l:^iH  ^::;!Hr  e  a 

k  eux  +  faisant  -|^  lui  -{-  6lre  appliqu^, 

(D.P.)iq  sakkulta 

la  porte  le  verrou  +  dans  (■) 

nugab       uada      gannibxirrene 

sans  +  ouvrir         qu' +  ils  +  le  +  lienl ; 

idib       ( D .  P. )  zarata     munzalaxene 

le  chfioeau  le  toit  -{--  dans  y  +  soufflent, 


42. 


44. 


45. 


47. 


sa 

nn  lien 


49. 


51. 


53. 


55. 


57. 


so]      [il]i      la      ipallahu 

qui         desdieux        ne        craint(pas), 


tl]i  likiusu 

des  dieux        qu*il  le  taille  en  pi^es  ('), 

Hi  rabuti         lirurusu 

des  dieux  grands        qu'il  le  maudisse  ! 


so]  ana        biti        iUanurru 

qui  vers        la  maison           revient, 

t\na  biti        puhe          liseribusu 

dans  la  maison        un  ret       qu'ils  le  fassent  entrer ; 

sa  ina      ahati      Uianahhuru 

*  •  • 

qui  dans        ailleurs               ctrcule, 

ina  ahali     asar     la  ari          lirusu 

dans  ailleurs        lieu         stdnle        qu*ils  le  rejettent ; 


m       ana        bab  bili        ittanakiH 

qui  k  la  porte      de  la  maison       estexclus, 

ana  biti  asar         la         ase 

dans  la  maison  unlieu  sans  sortie 

liseribusu 

qu*ils  le  fassent  entrer ; 

sa     ina     dalii     u      Ukkuri     ihallupu 

qui        sur       la  porte      et       le  verrou        s'applique, 


dallu 

la  porte 

patari 


u        sikkuru 

i  t  le  verrou 

liklusu 

ouvrir        *  qu'ils  lui  ferment; 

sa     ina     a&kuppaii     a 

qui       dans       lesch^neaux       ct 


markas        la 

un  lien  sans 


Sim     tziqqu 

le  toit        souffle, 


(')  Ou  «  qu'il  le  couvre  » ;  k  moins  de  trouver  un  autre  exemplalre  de  ce  document  od  la  phrase  soil  complete,  ou 
bien  un  nouveau  passage  dans  lequel  se  pr^sente^  a?ec  une  signification  bien  claire,  Tezpression  accadienne  ainsi  traduile, 
on  ne  saurait  determiner  d'une  fagon  silre  si  likiu  est  ici  de  nD3  ou  de  HDiD. 

(')  La  version  assyrienne  donne  quelque  lieu  de  penser  que  c'est  par  erreur  que  le  copiste,  r^p^tant  ce  qu'il  avail 
d6j^  trace  au  commencement  du  verset  precedent,  a  ^crit  (D.P.]iq  sakkulta,  au  lieu  de  (D.P.)iq  sakkul;  avec  colte 
derni^re  forme,  la  phrase  serait  d'une  construction  beaucoup  plus  yraisemblable  et  plus  r^guli^re. 


S8. 


60. 


61. 


62. 


64. 


65. 


67. 


68. 
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(D.P.)kSna            (D.P.)nukusua 

S9. 

sa         ina             kanakki             nukise 

le  sceau  de  la  porte                        les  goods 

qui            sur           le  sceau  (de  la  porte)           les  gonds 

munsursurene 

izarruru 

les  +  pousscnl  avec  cfTort, 

poussent  avtc  effort, 

a       dim       ganenbale 

60. 

kima         me              liibuqusu 

eau         comme         qu'  +  il  +  psisse, 

comme        des  eaui        qu*iU  le  fassent  couler, 

lut            dim       ganengazaene 

61. 

kima           karpati              lihbusu 

cruche  (de  teire)         comme          qu' +  lis  +  ^crasenl, 

comme        une  crache  (de  tcrre)         quails  T^crasent, 

la             dim        ganenkusriene 

63. 

kima             haibi             liparrinisu 

fard  d'antimoine        comme             qa'  -|-  Us + broient  ; 

comme        du  fard  d'antimoine        qu*ils  le  broient ; 

gusra          nibale 

64. 

sa     gusrti     ibbalakkilu  (pour  iplalakkilv] 

la  charpente          il  +  franchit, 

qui    la  charpente          francbit 

PAbi        gannibkud[dene 

66. 

gappisu        ligazzi[rusu 

ailes + ses        qu' + Us  +  lui  +  coupenl ;                         , 

1 

ses  ailes            qu'ils  lui  coupent; 

abta  (')       tik              baralale 

67. 

sa      ina        apli        

la  feD6tre  +  ^       le  ecu       il-f-en  mdme  temps •4'Pr^8^(c* 

qui         par         lafen^tre         

tikbi         gannibsummune 

68. 

kisadiu          litbuhusu 

•     • 

cou + son          qu*  +  ils  +  lui  +  ^gorgent. 

son  con            qu*ils  lui  ^orgent. 

TEADUCTION  COMPLETE. 


TEXTE   ACCADIEN. 

Incantation. 

Talisman 9  talisman,  borne immuablc, 

borne  pos^e  par  les  dieux,  que  Ton  ne  fran- 
chit  pas, 

borne  du  ciel  et  de  la  terre,  qu'on  ne  dis- 
place pas, 

seul  dieii  qui  ne  change  pas, 

ni  dieu  ni  homme  ne  peuvent  dissiper  (ta 
puissance)  •, 

pi^ge  qu'on  n'enlfeve  pas,  dispose  centre  le 
raalefice, 


VERSION  ASSYRIENNE. 


Talisman,  talisman,  borne  qu'on  n'enlevepas, 

borne  posee  par  les  dieux,  que  Ton  ne  fran- 
cbit pas, 

borne  immuable  du  ciel  et  de  la  terre, 

seul  dieu  qui  n'est  jamais  abaisse, 

ni  dieu  ni  homme  ne  peuvent  dissiper  (ta 
puissance) ; 

pi^ge  qu'on  n'enlfeve  pas,  dispose  centre  le 
malefice. 


C)  ^T  3u  lieu  de 


que  donne  par  erreur  la  copie  Iithograpbi6e  anglaise. 


—  ill  — 


cimeterre  qui  ne  s'en  va  pas,  oppose  au 
malefice ! 

—  Que  ce  soit  un  outouk  mauvais,  un  alal 
mauvais,  un  gikim  mauvais,  un  telal  mauvais, 
un  dieu  mauvais,  un  maskim  mauvais, 

un  fantome,  un  spectre,  un  vampire, 

un  incube,  un  succube,  un  servant  femelle, 

ou  bien  la  peste  malfaisante,  la  consomption 
douloureuse  ou  une  maladie  mauvaise  : 

—  qui  tienne  sa  tfite  haute  contre  les  eaux 
du  Seigneur  de  la  terre,  repandues  par  asper- 
sion, 

que  le  piege  du  Seigneur  de  la  terre  le 
prenne ! 

—  qui  [pr^sente]  sa  tSte  contre  les  greniers 
de  Selteq  (?), 

que  le  cimeterre  de  Selteq  (?)  le  taille  en 
pieces  I 

—  qui  franchisse  la  borne  (de  la  maison), 

que  la  borne  des  dieux,]  borne  du  ciel  et  de 
la  terre,  ne  le  laisse  jamais  plus  ^chapper ! 

—  qui  ne  craigne  pas  les des  dieux, 

que  le des  dieux  lui  fasse ! 

que  les ... .  des  grands  dieux  le  condamnent  I 

—  qui  revienne  sur  la  maison, 

qu'ils  prennent  sa  t6tc  [dans  des  rets,  dans 
la  maison ! 

—  qui  circule  ailleurs, 

quails  le  rejettent  ailleurs,  dans  les  lieux 
steriles ! 

—  qui  soit  arrfite  dehors  par  la  porte  de  la 
maison, 

qu'ils  Tenferment  dans  la  maison,  dans  un 
lieu  d'ou  Ton  ne  sort  pas  I 

—  qui  s' applique  a  la  porte  et  au  verrou, 

que  la  porte  et.le  verrou  Tenferment  dans 
un  lien  qui  ne  s*ouyre  plus ! 


cimeterre  qui  ne  s'en  va  pas,  oppose  au 
malefice ! 

—  Que  ce  soit  un  outouk  mauvais,  un  alou 
mauvais,  un  ekim  mauvais,  un  gallon  mauvais, 
un  dieu  mauvais,  un  rabi?  mauvais, 

un  fantome,  un  spectre,  un  vampire, 

un  incube,  un  succube,  un  servant  femelle 
nocturne, 

ou  bien  la  peste  malfaisante,  la  consomption 
douloureuse  ou  une  maladie  mauvaise  : 

—  qui  resiste  aux  eaux  de  fia,  repandues 
par  aspersion. 


que  le  piege  de  Ea  [le  prenne ! 

—  qui  s'attaque  aux  greniers  de  Nirba, 

que  le  cimeterre  de  Nirba  le  taille  en  pifeces ! 


—  qui  franchisse  la  borne  (de  la  maison), 

qiie  la  borne]  des  dieux,  borne  du  ciel  et  de 
la  terre,  ne  le  laisse  jamais  plus  echapper ! 

—  qui  ne  craigne  pas  les des  dieux, 

que  le des  dieux  le  taille  en  pieces ! 

que  les des  grands  dieux  le  maudissent ! 

—  qui  revienne  sur  la  maison, 

qu'ils  le  fassent  tomber  dans  des  rets,  dans 
la  maison ! 

—  qui  circule  ailleurs, 

qu'ils  le  rejettent  ailleurs,  dans  les  lieux 
steriles ! 

.    —  qui  soit  arr6t6  dehors  par  la  porte  de  la 
maison^ 

qu'ils  I'enferment  dans  la  maison,  dans  un 
lieu  d'oii  Ton  ne  sort  pas ! 

—  qui  s'applique  a  la  porte  et  au  verrou, 

que  la  porte  et  le  verrou  Tenferment  dans 
un  lien  qui  ne  s'ouvre  plus ! 
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—  qui  souffle  dans  les  ch^neaux  et  sur  le 
toit, 

qui  pousse  avec  eflfort  sur  le  sceau  de  la 
porte  et  les  gonds, 

qu'il  passe  comme  des  eaux ! 

qu'ils  le  brisent  comme  une  cruche  de  terre ! 

qu'ils  lebroient  comme  du  fard  d'antimoine ! 

—  qui  franchisse  la  charpente, 
qu'ils  lui  coupent  les  ailes ! 

—  qui  pr&ente  son  col  par  la  fen^tre, 
qu'ils  lui  coupent  la  gorge ! 


—  qui  souffle  dans  les  ch^neaux  et  sur  le 
toit, 

qui  pousse  avec  effort  sur  le  sceau  de  la  porte 
et  les  gonds, 

qu'ils  le  fassent  ^couler  comme  des  eaux ! 

qu'ils  le  brisent  comme  une  cruche  de  terre  I 

qu'ils  le  broient  comme  dufard  d'antimoine ! 

—  qui  franchisse  la  charpente, 
qu'ils  lui  coupent  les  ailes ! 

—  qui  presente  son  col  par  la  fenStre, 
qu*ils  lui  coupent  la  gorge ! 


XX 


FRAGMENT  SUR  LES  SACRIFICES  KENFANTS 

(W.  A.  I.  IT,  26,   6.) 

Voy.  sur  ce  texte  un  travail  de  M.  Sayce,  dans  les  Transactions  of  the  Society  of  Biblical 
Archeology,  t.  IV,  p.  27-29. 


1.  nun-m]e[ku 

Le  seigoeur-f-ipii  commande-j-vers 

min]inde 

il  Ini  a  adress^, 
le  rejeton 

nam(D.P.]muluge 

rhamanit^  +  de 


gar 

faisant 


parole 


saggalla 

dl^vation  de  la  t^ 


2.     ana         abkalli  isii  va 

Aa       seigneur  supreme       il  s'est  adressd  et 


4.     urisu     sa    risa      nasH      sa     atnduti 

m 

ler^eton     qui       \Me      estflevant      de       rhumaniU, 


(')  Je  repr^nte  ainsi,  dans  la  transcription  de  ce  texte,  ridtogramme  >-^^  i  dont  on  ignore  encore  la  lecture 
accadienne,  si  la  signification  en  eat  connue. 
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5. 

X           zianiku            bans! 

le  rejelon        vie+sa+pour        il-f-r-^-adonn^, 

6. 

urisa        ana 

le.  rejeton         ponr 

napisti^      itiadin 

sa  Tie            il  a  donn^. 

7. 

sak          X 

la  t^te         du  rejeton 

bansi 

it  4.  r  +  a  doon^p, 

sak 

lat^te 

muluku 

de  rhomme  -f  ponr 

8. 

qaqqad      urisi 

la  tdte       do  r^eton 

itiadin 

11  a  donn^y 

ana 

ponr 

qaqqad 

lat^te 

nisi 

de  Thomnie 

9. 

tik           X 

le  coo         du  rejeton 

bans! 

il+r+adonn«, 

tik 

le  cou 

muluku 

derbomme-f-pour 

10. 

kisad      urisi 

le  coo       da  r^eton 

itiadin 

il  a  donn^. 

ana 

poor 

kisad 

le  cou 

nisi 

de  rhomme 

11. 

.  gab          X 

la  poitrine      da  rejeton 

gab 

la  poitrine 

muluku 

de  rbomme-}-poar 

12. 

irti              urisi 

m 

la  poitrine           do  njeton 

ana 

poor 

irti 
la  poitrine 

•       • 

bans! 

il-|.|'4.adonn^. 

i     •     •     • 

•       • 

nisi          itiadin 

de  rhomme        il  a  donntf. 

•     •     • 

• 
•         •         •         • 

XXIV 


FRAGMENT     HISTORIQUE 
SUR  U  CONSTRUCTION   DE  LA  PYRAMTOE  SACR^E   DE  BABYLONE 

(W.  A.  I.  IT,  18,  1). 

Ce  morceau  n'^tait  pas  compris  dans  mes  premiers  extraits.  Des  traductions,  uniquement 
faites  snr  I'assyrien,  en  ont  4te  donn^es  par  6.  Smith  (Transact,  of  the  Soc.  of  Bibl.  Archceol. 
1. 1,  p.  56),  et  par  M.  Chad  Boscawen  {TrariMWt,  oftheSoe.  of  Bibl.  Archceol.  t.  IV,  p.  167-170). 


3C).  . . 


.  k&-dingira(ki)     ...  no 

R&-dingira                (nomj-f^son 

zines 

▼^rilablement 

nennd          aan 

il + r  -f  a  norom^        aussi. 

1 


ui 


la 


sa 

que 


Babylone 


SUVMU' 

son  nom 


kini^ 

v^ritablement 


imbA  (pour  inbA) 

il  a  nomm^. 


(*)  Par  une  sioguli^re  anomalies  le  8cril>e  a  6crit  la  traduction  assyrienne  de  ce  verset  avant  son  texte  accadien,  et 
a  Iai8s6  entre  deux  une  ligne  en  bianc. 
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4. 


6. 


8. 


9. 


11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


21. 


23. 


25. 


e-saggal]      k&         abzuta          3 

Le  £-saggaI        la  Porte       de  TOo^an  +  k  -    demeure 

5. 

e'9agg]al         ina           bab             apii 

Le£-8aggal               k              la  porte           de  rOc^an 

kiakag&ni       mundimma 

de  dflice-f^son          i  loi -|- ^nquant, 

biiu         sa      irammu       ebus 

la  demeure        oil        il  se  complalt       il  a  fait, 

xulxuUa      nendag      aan 

de  ioie           il-t-T-l-a  remnli        et 

7. 

bitu       su^atu        risdlu        u     hiddlu 

demeure          cette          de  satisfaction       et        dejoie 

yumalli 

il  a  rempli ; 

saggajni        ingal 

t6te  -}-  sa           il  -f^  a  ^lev^. 

8. 

risisu      kima       same         yulli 

sa  t6te         comme          le  del          il  a  Aevd. 

ab      kk'        abzuta          ni 

, la  Porte      del'Oci^an-t'dan.s      v{n4nUon 

10. 

ina       babi         apii       puluhla 

k         la  Porte       de  TOc^an      v^n Oration 

suzi           ria           mete 

cuUe              eialtant,              Timage 

salummalu        ramA       ana      iimat 

cuUe              il  est  exaltaDt,      ,  k           Timage 

namdingiraniku        duma 

de  divinity  -f  sa  -}-  i              pr^ntant, 

ilutisu            suluku 

de  sa  diviniUS        il  est  pr^senlact, 

(D.  P.  )amarutuki]           ua 

Ik)  Maroudouk                          ct 

12. 

ana          (D.V.)maruduki]         u 

k                          Miradttk                       et 

(D.P.  )zarpanitum           bara 

Zarpaoit                         un  sanctuaire 

{D.lP.)zarpanituv      parakka        ellu 

Zarpanit                   un  sanctuaire        brillan 

• 

azagga       ria 

briOant            Aevant 

ramU 

il  est  dlevant. 

,  nam            kiku           xinunna 

(dans)  une  residence        d'abondance 

U. 

va                subat                  nuhsi 

et            (dans)  une  r&idence           d'abondance 

yusesib 

il  a  fait  rdsider. 

munbiku 

eui  +  il  -{^  a  fait  r^sider. 

. . .  mage        s&biku         munbiKIT 

int^rienr-f-son-fi    i  eax-f*iI+A  ou^^rt. 

16. 

si      ana        libbisu          iplA 

k          son  int^rienr       il  a  ouvert. 

liiation  de  desUn^            bonne 

18. 

• 

sim]la       tabla       i[sakkan] 

destinde          bonne             il  ^tablit 

minin[gar]ra 

iltti4.il  4.  fait; 

va 

et 

xulxul]la       nengar[ri]es 

ioie                   il<  4-  r  4-  ont  f»itp 

20. 

hiddlu         iskunu 

m 

..........               Ioie              ils  ont  fliite. 

egil       sS         gudebita 

la  fondation    da  ccear    r^jooissance4'Sa-f dans 

^d      gig(ga)bi     minin[gar 

(de)  jour            de  noit            i  lui  +  il  +  a  fait 

22. 

isid]lu         nigula         musu 

la  fondation      en  r^iouissance        la  nuit 

u       urra       yuslas[kan 

et        le  jour          il  a  fait  faire 

muk       mungarri[es 

de  lui  4^  ils  4-  out  fkit. 

24. 

tav      res      mali{?)       is[kunu 

tfite         du  na^s  (?1          ils  ont  fait.                                   J 

• 

inzi          

1 

; . ,         il  4-  a  ^loiffn^ 

1 
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TRADUCTION  COMPLfeTE. 


TEXTE   ACCADIEN. 

Le  lieuj  qu'il  a  nomme  justement  du  nom 
do  Porte  du  dieu  (K&-dingira). 

Fabriquant  k  la  Porte  de  TOcean  le  £-saggal 
(la  Pyramide),  la  demeure  de  sa  delectation, 

il  a  rempli  [cette  demeure  de  satisfaction  et] 
dejoie  et 

il  en  a  eleve  la  t&te  [aussi  haut  que  le  ciel. 

a  la  Porte  de  rOc6an ,  exaltant  la 

v^n^ration  et  le  culte,  Toffrant  k  Timage  de  sa 
divinite, 

^levant  un  sanctuaire  brillant  k  Maroudouk 
et  k  Zarpanit, 

il  a  .....  et  il  les  a  fait  r^sider  dans  un 
siege  d'abondance. 

II  a  ouvert  dans  son  interieur 

il  etablit  la  fixation  d'une  destin^ 

favorable, 

et] ils  se  sont  r^jouis, 

11  a  travaille  jour  et  nuit  aux  fonda- 

tions,  au  milieu  des  r^jouissances. 

ils  en  ont  fait .  • 

il  a  61o)gne 


VERSION  ASSTBIENNE. 

Le  lieu]  qu^il  a  nomme  justement  du  nom 
de  Porte  du  dieu  (Babylone). 

II  a  construit  k  la  Porte  de  TOc&n  le 
£-saggal»  la  demeure  oh  il  se  complait, 

il  a  rempli  cette  demeure  de  satisfaction  et 
de  joie, 

et  il  en  a  eleve  la  t^te  aussi  haut  que  le  ciel . 

k  la  Porte  de  POcean,  exaltant  la 

v^n^ration  et  le  culte,  Tofirant  k  T  image  de 
sa  divinity, 

^levant  un  sanctuaire  brillant  k  Maroudouk 
et  k  Zarpanit, 

il  a et  il  les  a  fait  resider  dans  un 

si^ge  d'abondance. 

II  a  ouvert  dans  son  interieur 

il  Etablit  une  destin^e  favorable  et 

ils  se  sont  r^jouis. 

II  a  fait  faire  les  fond'ations  nuit  et 

jour,  au  milieu  des  rejouissances, 

ils  en  ont  fait  la  tSte  du  pays. 
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XXV 


HYMNE  MAGIQUE  A  SILIG-MOULOU-RHI=MAROUDOUK 


(W.  A.  I.  IV,  29,  1.) 


Get  hymne  ne  figurait  pas  dans  les  extraite  de  la  premiere  partie  du  pr&ent  volume.  Des 
essais  de  traduction  en  ont  ^t^  iijk  donnds  par  moi-mSme  ( Les  Prcmiires  Civilisations^ 

« 

t.  II,  p.  178;  La  Magie  chez  les  Chaldiens^  p.  175),  par  M.  Chad  Boscawen  {Transact,  of  the  Soc. 
ofBibt.  ArchcBol.  t.  IV,  p.  297-300),  et  par  M.  Friedrich  Delitzsch  (G.  Smith's  Chalddische 
Genesis^  p .  302  et  s.). 


Recto. 
3.    lugal     kala]ma 

Roi  du  pays, 

5.    clu  sak 

ills  ata^ 

ana-kia 

le  ciel(et)-{^la  terre 

8.      eni  gal 

seigneur  grand 

kurkurra 

des  contrdes, 


lugal     kurkur[ra 

.  roi  des  contr^, 

(D.P.)mul-]ldge 

Seigneur  -f-  de  la  terre + du 

dagga 

ramenant  p^riodiquement, 

kalama        lugal 

du  pays,  .      roi 


9.    dingira] 

dieu 


dingirene 

des  dieux 


11.         ana-]kia        ZAG.DU     nutuka 

du  eld  (et)  +  de  la  terre  ^al  non  -f  ayant, 


13.     nita]     ana  (D.P.)mul-gebida     ge 

seniteur        Ana  Moul-ge-f^le-f-av^c             de 

15.      s&sud]  dingirenege 

mis^ricordieux  les  dieui-^-panni. 


4. 


6. 


7. 


10. 


12. 


14. 


16. 


sar]         mdti  bel 

Jloi  du  pays,  seigneur 

ablu  ris]til  sa      (D.P.)60 

fils             aln(S  de  £a 


tnatdili 

des  contrto, 


sa    samje    u     irsiiiv  sutui^ 

qui     les  cieux     et       la  terre       ramSne  p^iodiquemen 

(Pas  de  version  assyrienne.) 


iluv 

sa  .    Hi 

dieu 

des        dieux 

sam]e 

u         irsitiv 

• 

sa       sanina 

du  ciel 

et          de  la  terre 

qui             ^al 

la 

isiCt 

n' 

a  (pas), 

ardu 

seniteur 

sa     {D.P.)amt) 

de             Anon 

u     (D.P.)6e/ti7 

et            de  Bel, 

rijminA         ina          Hi 

mis^ricordieux        panni        les  dieux. 
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17. 


19. 


21. 


23. 


2S. 


27. 


29. 


31. 


33. 


35. 


37. 


39. 


41. 


s&laljsud    batga      tila       kiakaga 

mis&icordicax        le  moit        li}  la  vie      celui  qui  relive, 

( D  .P. )  silig-mulu-xi       lugal 

SUig-monlou-khi 


ge 

lugal 

roi 

lugal 

roi 


roi 

kibida 

terre  +  la-+  avcc 

lugal     tintir(ki) 

roi  de  Tin-tir, 

lugal      £-zida 

roi  du  £-zida, 

ana  kibida         zage 

le  ciel         teire+la+avec        toi4'i> 

ki         ana  kibida 

ensemble        le  ciel        terre  -|- 1^  4*  ^^^ 

^IiEnl      namtila       z&ge 

de  vie  toi  +  h, 

namtila 

de  vie 


ana 

ciel 


g-saggalla 

du  £-sagga], 

e-max-tila 

du  £-makh-tila, 


z&ge 

tol+i, 


le  cbarme 
le  phiilre 


xir 

la  ceiottre 

zSge 

toi  +  §. 


azagga 

brillante 


z&ge 

toi  +  i, 
de  Touverture 


abzu 

de  rOc^an 


nam(D.P.)mulu 

LMmmanitd 


gar 

ce  qui 


uku       sak-miga 

des  hommes      t^tes  -f-  noires, 

zik      gar  ana 

vivant         tout  ce  qui 

kalama  gallaba 

(sur)  la  surface  terrestre         cxiste  -f-  il, 


mu        saa 

(de)  nom       nomm^ 


ubda  irba 

les  regions  celestes  qualre 

nigalla 

il  eiiste, 

(D.POnun-galene 

les  Seigneurs  -f-  grands 


gar  anabi 

tout  ce  qui  d'elles 


sarra 

des  legions 


ana 

comme 


ana-ki 

du  ciel(et}-|-de  la  terre 

gal[line 

(ils)  existent, 


44.    • « .  gi .  bi      barasi 


18. 


20. 


22. 


24. 


26. 


28. 


30. 


32. 


34. 


36. 


38. 


40. 


42. 


43. 


45. 


roi 


du  ciel 


et 


riminU      sa     mila     bulluta    irammu 

mis^ricordieux     qui     le  mort        k  la  vie  relive, 

(D.'P.)maruduku      sarru       same       u 

Maroudouk 

irsitiv 

de  la  terre, 

sar         babiliv 

roi  de  Babylone, 

bel  e-zida 

seigneur        du  ]E)-zida, 


bel 

seigneur 

bel 

seigneur 


e-saggal 

du  £-saggaT, 


same 

leciel 

ema 

ensemble 

sipat  (*) 

le  cbarme 

imat 

le  philtre 

rukuiu 


u 

et 


irsilw 

la  terre 


same 

le  ciel 


e-mah-iUa 

. 

du  £-makh-tiIa, 

kuvvu 

(est)        tien, 

u      irsiliv         kuvvu 

m 

et        la  terre    (est)     tien, 

kuvvu 


balatu 

de  vie     (est)       tien, 

balatu  kuvvu 

de  vie       (est)      tien, 

ellu        gH        apH 


kuvvu 


laceinture    brillanlef    de  la  fosse    de  TOc^an  (est)  tienne. 


amelutuv         nisi         salmat      qaqqadi 

L^humanit^         des  hommes        noirceur         de  t£tes, 

siknat     napisii       mala       suma     nabd 

les  6tres        vivants        tout  ce  qui       de  nom       nomme 

ina  mdti  basd 

sur        la  surface  de  la  terre       est  existant, 

kiprai         irbitli       mala         basd 

les  r^ons  celestes      qualre      toutes  tant  qu'    elles  existent 


{D.V.)igigi       sa 

kissat 

same 

u 

lesArchanges        '  des 

legions 

du  ciel 

et 

irsitiv 

• 

de  la  terre 

mala            bas^ 

tous  tant  qu'        ils  existent, 

ka.sa.a     va 

uzna 

roreiUe 

«t 

•  ••-*•*• 

•  •  #  • 

O  te  copisle  assyriena  6crit  ici,  par  uneerreiir  qui  se  corrige  avec  certitude,  <T-^  pour  ^f  <^. 
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Vers®. 


i. 


3. 


5. 


7. 


9. 


il. 


12. 


13. 


15. 


16. 


19. 


21. 


23. 


24. 


27. 


zae 

Toi 


zae 

tu 

zae 

ta 

zae 

tu 


lamma      [kurAga      men 

le  colosse  propice  es, 

abtila[bi        men 

lui+vivifiant-f  l6  es, 

absilimabi        me[n 

lai-f-sauvant-f-Ie  es, 

sasud         dingirenege 

le  mis^ricordieui        les  dieux -f  parmii 

salalsud     batga      tila      kiakaga 

le  mis^ricordieux       lemort        (a)  la  vie     cclui  qui  relive, 

(D.P.)silig-mulu-xi        lugal        ana 

Silig-moulou-kLi  roi  del 

kibida  ge 

terre+la  +  avec  de, 

ne[gii] 

il  +  a  invoqu^  {*), 


muzu 

nom  +  ton 


nammaxzu 

sublimits  -f-  ta 


negu 

il  +  a  invoqu^. 


mu-p&dazu         dingirene 

De  nom -f- commemoration -f- ta        les  dieux 


ARzu      ...da      katarzu      ga[n... 

...-j<ton       lesottmis-)-&toi     qu*-f-ils...! 

(D.P.)tura  giggani 

Da  malade  maladie-f-sa 

ganimmarab[uddu 

que  -f  grandement  -f-  en  mfime  temps  -f*  cUe  +  sorte ! 

namtar         idsig  sa 

La  peste,  la  consomption,         Tulodre. . . . ! 

« 

utuk       xul       alal       xnl       gikim 

L*outook       mauvais.       le  alal       mau^s,       le  gikim 

xul       te[lal       xul 

mauTais,        le  telal        mauvais, 

ana       xul        maskim       [xul 

le  dieu        mauvais,  le  maskim  mauvais, 

(D.  P .  )dimme  (D-P* )  dimjmea 

le  fantdme,  le  spectre, 

(D.P.)dimme[xab 

le  vampire. 


2. 


4. 


6. 


8, 


10. 


22. 


25. 


26. 


28. 


at  la        va 

• 

Tu    (es)    aossi 

atta        va 

lamaisu    [damqu 

tu    (es)    aussi 

le  colosse         propice, 

atta        va 

muballit 

• 

tu    (es)    aussi 

le  vivificateur. 

atta        va 

musallim 

tu    (es)    aussi 

le  sauveur, 

riminU 

ina          Hi 

le  mis^ricordieux 

parmi        les  dieux, 

(Fas  de  version  assyrienne.) 
(Pas  de  version.) 


14.     sumeka       azkur        tibbika       az[kur 

ton  nom         ]*ai  invoqui,        ton  coeur        j'ai  iavoqo^, 


sumeka 

de  ton  nom 


17.  zikir 

Ja.  commemoration 

lutta\du 

qu'ils  glorifient ! 

18.  dalilika  lut. 

celui  qui  est  soomis  k  toi        quMls 

marsi      muruUu 


Hi 

les  dieux 


20.     sa 

Du 


malade 


sa  maladie 


...1 

iittassi 

qu'ellesorte! 


namtaru        asakku 

La  peste,    -    la  consomption, 

u(uk]ku         limnu 

L*outouk  mauvais, 

ekimmu      [limnu 

le  ekim  mauvais,  . 

ilu        limnu] 

le  dieu         mauvais, 


buanu 
I'uk^ 

alA 

lealou 

gaim 

le  gallon 

rabisu      [limnu 

le  rabic         manvais. 


limnu 

mauvaiS) 

limnu 

mauvais. 


lamaitav      la]basu      ahha[ru 

le  fantdme,         le  spectre,        le  vampire, 


(')  La  version  assyrienne  eqtend  ici  cette  troisidme  personne  cooune  6tant  employee  abusivement  pour  la  premr^re. 


29. 


31 


34, 


-  149  — 


muIu-liUal  kiel]-lillal 

Tincube,  le  succobe, 

kiel-udda-karra 

le  servant  femelle, 

namtar     xulik        idsig 


gigga 


]a  peste       malfaisante J     U  consomption    douloureuse, 

tura        nuxiga 

rinfirmit^        non  -f-  bonne, 

gargig       gar]        &ka      gar      xul 

le  mal^fice,       ce  qui  (est)       agissant       ce  qui       le  mal 

dimma 

faisant. 


30.      tilH       lijliluv  ardat  lill 

rincube,       le  succube,       le  servant  femelle       de  vxM, 


32.     namiaru\     limnu       asakku        marsu 

la  peste         mauvaise,     la  consomption     dooloureuse 


33 «     mur\su       la        tdbu 

la  maladie        non        bonne, 


35.     marustav        sa]        episi      limnuH 

le  mal^fice,  ce  qui  fait  le  mal. 


Suivent  les  vestiges  de  trois  versets,  trop  mutiles  pour  que  ron  puisse  en  tenter  la  restitution. 


TRADUCTION   COMPLETE. 


TEXTE    ACCADIEN.. 

Roi  de  la  surface  de  la  terre,  roi  des  con- 
trees, 

fils  atne  du  Seigneur  de  la  terre,  qui  ram^nc 
le  ciel  et  la  terre  (dans  leurs  mouvements  p^- 
riodiques) , 

grand  seigneur  de  la  surface  de  la  terre,  roi 
des  contr^es, 

dieu  des  dieux 

du  ciel  et  de  la  terre,  qui  n'a  pas  d'egal, 

serviteur  d'Ana  et  de  Moul-ge, 

misericordieux  entre  les  dieux, 

mis^ricordieux  qui  relfeve  les  morts  k  la  vie, 

Silig-moulou-khi,  roi  du  ciel  et  de  la  terre, 

roi  de  Babylone,  roi  du  ll-saggal, 


VERSION  ASSTRIENNE. 

Roi  de  la  surface  de  la  terre,  roi  des  con- 
trees, 

fils  aine  de  fia,  qui  ramfene  le  ciel  et  la  terre 
(dans  leurs  mouvements  p^riodiques),* 

{Pas  de  version.) 

dieu  des  dieux 

du  ciel  et  de  la  terre,  qui  n*a  pas  d'egal, 
serviteur  d'Anou  et  de  Bel, 
misericordieux  entre  les  dieux, 
misericordieux  qui  relfeve  les  morts  k  la  vie, 
Maroudouk,  roi  du  ciel  et  de  la  terre, 
roi  de  Babylone,  seigneur  du  £-saggal. 
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roi  (111  E-zida  (la  Pyramide  de  Borsippa), 
roi  du  £-makh-tila  (temple  situe  k  Babylone), 

a  toi  sont  le  ciel  et  la  terre, 

'  k  toi  sont  ensemble  le  ciel  et  la  terre, 

k  toi  est  le  charme  de  vie, 

a  toi  est  le  philtre  de  vie, 

k  toi  est  la  cloture  brillante  de  Touverture 
de  r  Ocean ! 

L'ensemble  des  homraes  k  la  tSte  noire, 

tons  les  Stre  vivants,  design^s  par  un  nom, 
qui  existent  k  la  surface  de  la  terre, 

les  quatre  regions  celestes  dans  leur  tota- 
lite, 

les  Seigneurs  grands  des  legions  du  ciel  et  de 
la  terre,  tous  tant  quMls  sont, 

Tu  es ... 

tu  es  le  colosse  propice , 

tu  es  le  vivificateur, 

tu  es  le  sauveur, 

le  misericordieux  entre  les  dieux, 

le  misericordieux  qui  releve  les  morts  k 
la  vie. 

0  Silig-moulou-khi,  roi  du  ciel  et  de  la 
terre, 

j'ai  invoqu^  ton  nom,  j'ai  invoqu6  ta  subli- 
mite. 

Que  les  dieux  [glorifient]  ton  nom ! 

qu'ils  [b^nissent]  celui  qui  fest 

soumis ! 

Le  malade,  que  sa  maladie  sorte ! 

Gueris]  la  peste,laconsomption,rulcere. . . ! 

Uoutouk  mauvais,  le  alal  mauvais,  le  gikim 
mauvais,  le  telal  mauvais, 

le  dieu  mauvais,  le  maskim  mauvais, 

le  fant6me,  le  spectre,  le  vampire, 

Tincube,  le  succube,  le  servant  femelle, 


seigneur  du  £-zida,  seigneur  du  £-makh- 
tila^ 

tiens  sont  le  ciel  et  la  terre, 

tiens  sont  ensemble  le  ciel  et  la  terre, 

tien  est  le  charme  de  vie, 

tien  est  le  philtre  de  vie, 

tienne  est  la  cl6ture  brillante  de  la  fosse  de 
rOc^an ! 

L' ensemble  des  hommes  k  la  tete  noire, 

tous  les  Stres  vivants,  designes  par  un  nom , 
qui  existent  k  la  surface  de  la  terre, 

les  quatre  regions  celestes  dans  leur  tota- 
lite, 

les  Archanges  des  legions  du  ciel  et  de  la 
terre,  tous  tant  qu'ils  sont, 

Tu  es 

tu  es  le  colosse  propice, 

tu  es  le  vivificateur, 

tu  es  le  sauveur, 

le  misericordieux  entre  les  dieux, 

{Pas  de  version.) 


id. 


J'ai invoqu^  ton  nom,  j'ai  invoque  toncceur, 

Que  les  dieux  glorifient  ton  nom ! 
qu'ils  [benissent]  celui  qui  t'est  soumis ! 

Le  malade,  que  sa  maladie  sorte ! 

Gueris]  la  peste,  la  consomption^l'ulcere. . .! 

L'outouk  mauvais,  le  alou  mauvais,  le  ekim 
mauvais,  le  gallon  mauvais, 

le  dieu  mauvais,  le  rabig  mauvais, 

le  fantome,  le  spectre,  le  vampire, 

rincube,  le  succube,  le  servant  femelle 
turne, 
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la  peste  malfaisante,  la  consomption  dou- 
lonreuse,  la  maladie  mauvaise, 

le  mal^fice,  ce  qui  est  actif,  ce  qui  fait  le 
mal. 


la  peste  malfaisante,  la  consomption  dou- 
loureuse,  la  maladie  mauvaise, 

le  mal^fice,  ce  qui  fait  le  mal. 


XXVI 


INCANTATION  MAGIQUE  POUR  U  GTJERISON  DU  ROI 


GONTENANT  LE  REGIT  MYTHOLOGIQUE  DE  LA  GUERRE  DES  SEPT  MADVAIS  ESPRITS 

GONTRE  LE  DIEU  LUNE 


(W.  A.  I.  lY,  5.) 


Non  compris  dans  les  extraits  de  la  premiere  partie  du  present  volume.  Traductions  par 
G.  Smith  {Assyrian  discoveries,  p.  398  ets. ;  Chaldogan  account  of  Genesis ^  p.  107  ets.)^  Fox 
Talbot  {Records  of  the  past,  t.  V,  p.  163  et  s.),  et  moi-mfime  {Gazette  archiologique^  1878, 
p.  23  et  s.).  Observations  sur  quelques  points  du  texte  par  M.  Friedrich  Delitzsch  (G.  Smith's 
Chalddische  Genesis^  p.  308). 


1 


COLONNE   1. 

en 

iDcantatioD. 

ud 

Jours 

dftdft'          mes 

reTenant  en  cycles           les 

2. 

yumi     muttaqputuv       Hi 

Les  jours     revenant  en  cycles      les  dieux 

limnutuv 

m^bants 

ana 

dieux 

xula 

m^chants 

mes 

les» 

sunu 

eox, 

alad     us  nuku' 

lesg^aies         rebeUes 

ULgana 

(daii8}U  partie  inKrieore  dn  del 

i. 

sedu          la        padutuv 

les  g^nies          non             soumis 

sa        ina 

qui          dans 

sigga 

formes 

mes 

les. 

sumuk            same 

la  partie  infiSrieure        des  cieux 

46 
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6. 


8. 


9. 


12. 


14. 


19. 


21. 


23. 


25. 


27. 


29. 


31. 


enenene        gargig  Ska      mes 

Eux  racUon-|-Tiol«nt'^         fusant         les, 

t 

sak  >:ul  kua  mes 

(dans}t£tes  m^chantes  complotant  les, 

usft  us..... 

le  coucher  da  soleil  

sak-gisrara  e .  sa 

coarant  marchant  en  avant  

siesna       bita       usu  aan    

Sept  ces -f-dans         le  premier        

kaskamma  usiigal  ka[bi 

le  second  nn  ogre  boache-f>5a 


1 7.    vuskamma 

le  troisiime 


NIR.TUR 

une  panthdre 


xus 

aggressive 


sanakamma 

le  quatridme 

barakamma 

le  cioqnidmc 


Sir 

un  serpen  t 


NIR . . . ga . a 


VIkamma       [imiri] 

le  sixidme  une  temp6te 

ana      lugallaku 

dieu  roi  -f-  contre 

siesnakamma 

le  septiMe 

imi       xula 

le  vent        mauvais 

siesna       bi        ene 

Sept  ces  eax 


ziga 

sonfflant  violemment 


mulu 

qui 


(D.P.)kmga 

messagers 


ana 

d*ADa 


lugalla      mes 

les, 


roi 


uru         uru         aan 

(de)  ville  (en)  ville  aussi 

damamal      mes 

(ils)  se  font  6tre  les. 

imiri  kila-munu 

La  temp^le  Yenant  du  sud 


anga 

eux  +  revenaot 


anage 

le  ciel  +  para;! 


5. 


7. 


10. 


H. 


13. 


15. 


16. 


18. 


20. 


22. 


24. 


26. 


28. 


30. 


32. 


ibbanH 

ont  ^t^  formes 


sunu 

enx. 


sunu 

Eux 


epts 

faisant 


marusti      sunu 

violence  eox, 

mukil  risi     limnutuv 

complotant    (dans)    lestfites       mfchantes 


nirtav         ana 

flot  qui  couie  vers 

ina        sUntti 

Parmi  les  sept 

sanu       usii[gallu 

le  second  un  ogre 

mainma[n      

personne  , . 

salsu  nimru 

le  troisidmc        une  panthire 


ndri. . 

leg  Heaves. 

su[nu 

eux 


rM 

le  quatridme 

hamasa 

m 

le  cinquidnie 

ana 

contre 
le  sixitoe 


kal(?)bu 

un  chien(?) 


natru 

de  garde 


sa 

qui 


sa 

qui 

iibH 

le  septiftme 

sa 

qui 
Sept 


ziq         sdrt]  iibH 

une  temp6(e      de  vent      fondant  violemment 

Hi      u     sarri      

roi         


ana 

coDtre 


dieu 


u 

et 


menu 

le  messageri?) 


sdru 

du  vent 


limnu 

mauvais 


iS, 


sunu 

eux 


abal  sipri 

messagers 


sa 

de 


(D,P.)ami? 

Anou 


ali 

de  ville 


ana 

en 


isakkanu 

ils  se  dirigent 

au 

La  temp^  de  vent 


sarrtsunu 

leur  roi. 

ali 

ville 

sunu 

eux. 


sa  yummakt 

chaque  Jour 


sutuv 

dusud 


sa 

qui 


%na 

dans 


same 

le  ciel 
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33. 


35. 


38. 


40. 


42. 


44. 


46. 


48. 


49. 


mes 


surbi         niginna 

violemment       cbassatit  en  avani 

imi-diri  sirra       anage 

le  nuage  flottant       le  del-j-p^mi 

xisi  inmamal  mes 

obscurity  il  +  faiteiister    (c*est)     eui, 


imi  aan 

auflsi 


imiri 

lempfite  de  vent 

lagga 

brillant 


ziga 

soufBant  Tiolemmeiit 


ud 

(dans)  UD  jour 


xisi        mimngarres 

obscuriU        elle  4-  ils  +  ont  fait. 


imi        xul       imi 

Vent  niauyais         vents 

dudu'      mes 

circulant  ies, 

UTne  rara  -     mermer 

inondation  de  Mermer 

&kda       mes 

Ies  exploits  Ics, 


xulbita 

maavais  -f  Ies  -{-  parmi 


KA.XAR 


id       zida 

{k)  main       droite 

mes 

Ies, 


(D.F.)mermer      laga 

de  Mermer  s'avancaot 


urra 


ana 

(dans)  du  ciel       Ies  fondements 

[mungirgirrine 

ils  ^clatent; 

id(da)ge 

Ies  fleuves  -f  parmi 


mmgir 

Eclair 


dim 

comme 


raene 

flots  coulants 


sakkasta 

en  avant 


^» 


ana        damalla         kikfl  ana 

(Oaiu)leciel  vaste  r&idence  Asa 

lugallage     xullubi      laga  mes 

leroi-f'de        mfebamment      seflxent  Ies 

gabri        nutuka       mes 

rival  non-)-a;ant  Ies. 


34 


36. 


37. 


39. 


41. 


43. 


46. 


47. 


SO. 


51. 


tZZiS 
violenuDeot 


saedu  sunu 

est  chassant  en  avant  eux, 


irpituv 

le  nuagc 


sapituv 

flottant 


sa  yummata 

chaque  jonr 

isakkanu 

fait  (c'est) 


sa       tna  same 

qui          dans  le  ciel 

[daummata]  (*) 

I'obscuril^ 


sunu 

eux, 

siq  sari  iibutuv  sa 

la  tempdte      des  vents     qui  surviennent  violemment     qui 

ina      yume      namri 

dans         un  jour         brillant 

ctula      isakkanu  sunu 

m 

Tubscuril^  fait  (c*est)     eux, 

iUi  imhuUi  sdri  limni 

avec  Ies  vrnts  mauvais  vent  *  manvais 


tsurru 

its  circulent 


sunu 

eux, 


rihisli .   (D,  ¥.)rammani 

inondation  de  Ramman 


tesH 

ils  sont  d^veloppant 


(D.P. )  rammani     il[laku] 

de  Ranpan  ils  s'avancent 


qardutc      sunu 

Ies  exploits  eux, 

ina    imitii 

h        la  droite 

sunu 

eiu, 

ina  isid  same 

dans       Ies  fondements       du  ciel 

ilta[nabriqu 

ils  ddatent ; 

nirlav       ana       ndri 

flot  qui  coule        vers        Ies  fleuves 

illaku        sunu 

iU  marcbent  eux. 

ina  same  rapsuii 

Dans  Ies  deux  vastes 

(D.P.)anti;       sarri 

d'Anou  le  roi 


kima 

romme 


birqi 

rdclair 


tna 

en 


mahri 

avant 


subat 

rfeidence 


limnis 

m^chamment 

ul         tsU 

non         lis  ont. 


iz  zazu  va 

iis  se  sont  fix^s  ct 


mahira 

rival 


(')  La  comparaison  avec  le  texte  accadiea  montre  que  le  copiste  a  omis  ici,  dans  la  version  assyrienne,  un  root 
signifiant  «  obscurity,  i^n^bres ».  Je  suppose  que  c*6tait  daummata,  connu  d*ailleurs,  car  sa  ressemblance  de  son  ct 
d'orthographe  avec  sa  yummata  expliquerait  assez  facilement  Terreur  qui  Ta  fait  omettre  apres  cette  expression. 
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S2. 


o3. 


56. 


37. 


59. 


61. 


63. 


65. 


66. 


69. 


72. 


udbia 

En  ee Jour 

bi 

cetle 


(D.P.)6iulgelal 

Moul-gelal 

gis  nentuka 

il  Tentend 


kimmu 

DOQYeUe 


dug  sabiku 

volontd        cflBur  -f^  son + dans 

(D.P.]muI-kida 

Le  Seigoeur-f^de  la  terre-f-av<c 

dingirenege 

les  dieox -f- parmi 

ad  banibgaga 

il  tint  avec  lai  conseil ; 

(D,P.)uru-ki 

rillumiuateor  de  la  terre 


banbui 

il+la+mMila. 

massud     max 

le  sage         supreme 


54. 


(D.P.)utu 

le  Soleil 


(D.P.)sukusg6 

la  d^esse  de  la  plan^te  Vteus-f  it 

ULgana  sidiene 

de  la  partie  infi^rieure  du  ciel 


les  directions 


immamngar 

granderoent  -f-  il  4*  ^^^  4"  confia ; 

anada     namenna     sar . 

Ana-t-iiv^c        la  seignearie         l^ons 

munnesinxalxalla 

i  eux  +  il  +  remet. 

vus     aan    nene     ana 

Trois      en  tout        eui  dieux 


anage 

duciel-f^des 


gig 

nuit 


(D.P.)kummae 

jour 

sukus  nuduma 

ne  se  divisant  pas 


dumunener 

enfknts  -|-  ses  4-  ^ 

bagubba 

eux-f'fixfe 


enenene 

eux 

udbia  ' 

En  ce  jour 

mes 

les 

mes 

IfS, 


munnesinakages 

a  eux +113+ recoDunanddrent. 


xula 

mauyais 


siesna      bi      ana 

sept  ces         dieux 

ULgana  dudtl' 

(ddius)  la  partie  inKrieure  du  ciel       circulant 


par-sar 

de  rilluminatenr 


ine-sakta 

la  face  4- dans 

(D.P.)enizuna 

le  Seigneur  -{-  Taccroissemenl  pdriodique  +  de 

surbi  bandibbes 

violemment        iis  +  it  lui + s'interposirent. 


5o. 


58. 


60. 


62. 


64. 


67. 


68. 


70. 


71- 


73. 


inusu       (D.Y.)belu     tema      suatuv 

Gacetemps-U  Bd  nourelle  cette 


tsme 

ente&dit 


va 

et 


amata       ina 

une  volont^        dans 

itli       (D.P.)ea 

Avec  £a 


libbisu 

son  c<Bur 

maiSe 

le  sage 


isdud 

il  arrfita. 

Sin 

. 

supreme 


sa 

des 


Hi         imlalik        va 

dieux        il  tint  conseil  et 


(D,P.)5ifi    (D.P.>af7WM 

Sin  Samas 

sumuk         same 

la  partie  inf&ienre       du  del 

yukiinnu 

lis  ^tablirent ; 


u    (D.POwtar 

et  Istar 

ana      sutesuri 

poar         gouvemer 


itti       (D.P.)antiv 

belut 

kissat 

avec               Anon 

1               la  seignearie 

des  legions 

same      izuzSunuti 

du  ciel          il  leur  remit. 

ana      selalU 

sunu 

Hi 

marisu 

A             trois 

enx 

dienx 

sesenfants 

musa        u 

urra 

UZUZZU 

;        la 

nuit             et 

jour 

Hte  fixes 

sans 

naparkasunuti 

se  diviser 

yuma'irsunuU 

il  les  excita. 

inusu 

§ibiUt 

sunu 

Ui 

En  ce  temps-li 

sept 

enx 

dieux 

limnuli 

m^chants 

ina           sumuk 

same 

isurru 

dans         la  partie  inC&ieure 

du  ciel 

circul^rent. 

ina      mahar 

nannari        (D.P.J  stVi 

par           derant 

riUumtnateur 

Sin 

izzis 

istananbH 

violemment 

Us  snrvinrent. 
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74.     dun        (D.P.)utu        (D.P.)mermer 

Le  noble  Onlou  (et)  Menner 

tassak       idniku      abanibgagaes 

le  h^os      cdt^+lcur+ vers     ils  +  y  +  passdreni ; 

76.  (D.P.)sakusge         anada  kiku 

SoQkoQS  +  poar  Ana^-avec  (au)  si^ge 

ku        munri       namlugalla 

brillant        (elle)  s*deYa  la  royanttf 

77.  anaku        irxu      mun&ka 

duciel+pour       puissanee        (elle]se6(. 


75. 


78. 


79. 


idla      ( D.  P.  )samsu      (D.  P.  )rammanu 

Le  noble  Samas         (et)  Ramman 

ana     idisunu      yuttirru 

de  lenr  cdt^  passdrent  j 


qardu 

le  goerrier 

(D.TMstar 

Istar 


subtav 

(au)  si^ge 


irtne 


va 

et 


.  itti 

avec 

elliliv 

brillant 

ana 

pour 


(D,P.)antt? 

Anou 


ikablmd 

elle  d^ploya  sa  puissance. 


sarrut 

la  royaut^ 


sam 

leroi 


same 

du  cid 


COLONNE  2. 


(Lacune  de  quatre  versets  au  commencement  de  la  i""  colonne.) 


9. 


i\. 


12. 


15. 


17. 


20. 


udbia 

En  ce  jour 

sakas 

entile 


siesna 

sept 


bi 


ces 


nunna 

au  commandement 


xula 

le  mauTais 


nagjta 

Taction  de  boire  -|-  dans 


bouche 


azaggata 

^clatante  -f  dans 


mu 


(D.P'.)eni-zuna 

Le  Seigneur  -|-  Taccroissement  p^riodique  -f-  de 


mu .  nam 


lu        PA.PAgabi        bati 

. .  fut  boulevers^  tout  en  haut  il-f-se  posa, 


22. 


mijninsumugga         kiku 

. . . .  il  -J-  est  emp6ch^,  (sur)  le  si^gc 

namenna  nuku 

de  la  seigneurie        non  -f-  (il)  s'est  assi^. 


10. 


13. 


16 


18. 


19. 


21. 


23. 


tnusu 

En  ce  temps-li 


tna 

k 


res 

Iat6to 


§ibii[ti      sunu 

sept  eux 

surri  ana 

du  gouTemement         en 


14.     limtUtav 


le  mal  

ana  salti 

pour  Taction  de  boire 


plsu 

de  sa  boucbe 


pa[n 

presence 


el[U 
brillante 


(D.P.)5m 
Sin 


amelu  [ii 

deThnmanit^ 


tuv 


istb 

il  s'arr^la 


ri'[u]       

le  pasteur        

pa]hati  mdti 

des  gouvemeui  s      de  la  surface  de  la  terre 

iddalih        va     saqummis 

il  fut  boulevers^        et         au  plus  haut 


musa 

t^l        urra 

atir           i 

• 

unit 

et           Jour 

^tant  empMi^         i 

subat 

belutisu 

ul        asib 

le  si<^ge 

de  sa  seigneurie 

non       s'asseyant. 

tna 

sur 
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24. 


26. 


28. 


30. 


32. 


34. 


36. 


38- 


40. 


42. 


mes 

les; 

dim 

comme 


ana        xula        mes       (D.F.)kingd 

Dieox  mantis  les  mesngers 

ana      lugalla      mes 

d'Ana  le  roi  les, 

sak  xul  kfta  mes 

(dans)  Utes  mdchantes  complotant  les, 

baTUK.TUEra        mes 

eox  se  soutenant  mutaeUement  Ics ; 

garxula        kinkinna 

raction  m^ante  combinant 

ana-s&gata  imi 

da  ciel  -f-  milieu  -f-  ^^  ^^^^ 

kalamata  ziga        mes 

la  surface  de  la  terre  -|-  sar         soofflant  les. 

(D.P.]mul-gelaI  dun 

Moul-gekl  du  noble 

(D.P.)enizuna 

Seigneur  +  raccroissement  p^riodique  -f-  de 

sumuggani 

occlusion -J- sa 

sigab       munuddua 

vue  i  iui  +  se  manifestant 

luxani  (D.P.)nuzkura 

serviteur  -f-  son  Nouakuu  -|-  k 

munnandS 

a  lui  +  il  +  proflre  : 

(D.P.)nuzku 

Nouzkou 

dumab 

portc  +  la ; 

dumumu 

de  fils+mon 

(D.P.)eni-zuna 

le  Seigneur -j- raccroissement  p^riodique+de 


25. 


ana 

dans  le  ciel 

eni 

mattre 
parole 

luxmu 

Serviteur  -J-  mon 

abzuku 

rOc^  +  Yers 

kimmu 

la  nouvelle 


giimu 

parole  +  ma 


ana 

dans  le  ciel 


sumuggabi 

occlusion  -|-  sa 


(D.P.)mul-ki      gurrage 

le  Seigneur  4- de  la  terre      rOc^an-|-djns 

annanri 

il  +  la  +  lui+fliYcra. 


g»gga 

souffrant 

su.a.as? 


27. 


29. 


31. 


33. 


3S. 


37. 


39. 


41. 


43. 


Hi 

Les  dieux 


limnutuv 

maorais 


(D.P.)aniv      sarri 

Anon  le  roi 

mukil  risi 

complotant  des  t^tes 

ittanarraru 

ils  se  soutiennent  mutoellement 

limuttav        islenVu 

le  mal  ils  combindrent 

istu     kirib     same 

du         milieu       du  c|el 

mdti 

la  surfoce  de  la  terre 


abal  sipri 

messagers 

sunu 

euv, 

limnuliv 

mauvaises 

sunu 

eox; 


sa 

de 


(D.P.)6e/ttv 

Bel 

naUursu  (*) 

son  occlusion 


sa 

du 


sunu 

eux. 

kima      sdri  ana 

comme       le  vent  vers 

ittebuni  sunu 

ils  se  pr^cipitirent  eux. 

idli        (D.P.)»fn 


noble 


Sin 


ina      same      tmur      va 

dans         le  del            vit            et 

beluv      ana      sukkallisu      (D.P.)nuiftu 

maltre 

k           son  serviteur               Nouskoo 

isUH 

U  dit : 

sukkalli 

(D.P.)nti^fcu       amati      ana. 

Mon  serviteur 

Nouskou             ma  volont^       vers 

apH 

bili 

I'Oc^ 

.porte; 

tern 

m 

mariya     (D.P.)«m      sa     ina 

la  nouvelle 

demon  tils              Sin              qui      dans 

same 

marsis            ^atru 

«                                     « 

le  ciel 

p^niblement          est  empficti^. 

ana 

vers 


(D.P.)ea 


tna 

dans 


apii 

roc&n 


sunnisuvva  (*) 

rdpdtc-lui  aussi : 


(*)  Le  copiste  a  trac6  par  erreur  le  eigne  ►►"!  pour  ^►-►-T;  mais  la  vraie  legon  se  r^tablit  d'aprte  la  1.  62,  ud 
peu  plus  loin. 

(')  II  faut  corriger  ici,  dans  la  copie  lithographi^e,  ^"^  au  lieu  de 
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44. 


46. 


48. 


SO. 


52. 


34. 


56. 


69. 


61. 


(D.P.jnuzku 

Nouzkoa 


sak. .  .abah 


gurrage 

rOc^  +  dans 


dug  lugallage 

Tordre  roi4«da 

inn&k 

il+V  +  a€xiculd, 

(D.P.)mul-kige 

le  Seigneur  +  de  ia  leire  +  vers 

(D.  P.  jpapxalla       mundu 

rapide  (il)  est  all^. 

(D.P.)nun     mastir      max         eni 

Le  chef  dominateur       suprtoie       le  seigneur 

(D.P.)iiudimmutra  ' 

Noudimmout  +  ^ 

(D.P.)nuzku  dug  lugallage 

Nouzkou  rordre  roi-fdu 

xalbi       su annanri 

rapidement        11  +  104-1111  +  ^leva. 

(D.P.)mul-ki        KAge 

Le  Seigneur -|-de  la  terre         

dug      bi      gis  [intuk 

ordre         ce  entendit, 

^I^Ibi        k&  nentar 

l^Tre+sa  illamordif, 

kabi  nensi 

face  +  sa        il  +  la  +  remplit. 

(D.P.)mul-ki  dumubi 

Le  Seigneur  +  de  la  terre  flls  +  son 

(D.  P.  )silig-mulu-xi  gu 

Silig-moulou-khi  parole 

namde  (pour  nande)  gft 

il  -f-  lui  -|-  profdra  la  nouvelle 

mundibba 

k  Im+transmettant : 

58.    ginna    dumumu   (D.P.)silig-mulu-xi 


gurrage 

rOe^~+dans 


le  pleur 


Viens  ills -j-*  men 


Silig-moulon-khi ; 


du 

fils, 


parsar 

rilluminateur 


(D.P.)eni-zuna  ana 

le  Seigneur + raccroissement  p^riodique + de  dans  16  ciel 

sumuggabi      gigga 

occlusion -f-sa  souifre, 


sumuggabi 

angoisse-f-sa 

munuddua 

se  manifeste. 


ana  usan 

(dans)  le  cr^puscole  du  soir 


45. 


47. 


49. 


51 


53. 


55. 


57. 


58. 


60. 


(D.P.)nw^Au 

Nouskou 

itta^id       va 

a  obdi  et 

ana     (D.P.)ea 

vers  £a 

•  illak 

il  est  iM. 

ana     rube 

An  chef 


amat 

(k)  rordre 


belisu 

de  son  maltre 


ina       apSi 
dans       rOc^ 


mutallik 

rapide 


maslA         siri 

dominateur       supreme 


bel 

le  Seigneur 


(D.P.)nwrfimmu^ 

Noudimmout 

(D.P.)nwiAM  amal 

Nouskou  rordre 

a.hi.en.na.a. . 


(D.P,)ea     ina      apii 

£a  dans       POc^n 


belisu 

de  son  maltre 

[i$]an[ni 

r^p^ta. 

amat     sua\iai) 

ordre  cet 


ism^e 

entendit 


va 

.•et 


sapaiiu       issuq 

sa  Idvre         il  mordit 

[yum\talli 

se  remplit. 

(D.P.)ea 

£a 
appela 


va 

et 


dimte 

de  larmes 


pi 

la  face 


marsu 

son  fils 


{D,F.)maruduku 

Maroudouk 


va        amat  sulhas 

et        la  nouvelle       communique  : 


alik 

Viens 


man 

monfils 


(D.P.)marwdwfca 

Maroudouk ; 


temi  marya     (D.P.)5tn      sa 

apprends,  mon  fils,  de  Sin  que 

same  marsis  *atru 

le  ciel  douloureusement        il  est  emp^cbd, 


ina 

dans 


62.     naHursu       ina 

son  angoisse        dans 


same         ru^[i 

le  ciel  contemple. 


63. 


65. 


67. 


69. 


71. 


siesna      bi       ene       ana 

Sept             ces           eui           dieax 

xula 

mfebants 

mes     mulu     batga     mes 

les,             qui         meurtriers        les. 

ni 

crainte 

nutnk[a      mes 

non  +  ayant         les^ 

siesna      bi       ene       ana 

sept             ces           eoi           dienx 

xula 

m^hants 
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64. 


smhtti    dim     zi  kalama 

toDrbUkms     conune     Urie     detesarbcedelatem 

ba 

ib 


imi-mirra 

trooibe 


dim 

comme 


kalama 

(sur}  la  surface  de  ta  terra 

zi[ga        mes 

se  pr^pitant  les  $ 

dub-sakta  par-sar 

la  face  +  dans  de  i'illuminateur 

(D.P.)en]-zuna 

le  Seigneur  -f-  Taccroissement  p^riodiqoe  +  de 

agbi  [bandibbes 

violemment       ils  -f  ^  lui  +  se  s<mt  interposes ; 

dun      (D.P.)utu         (D.P.)mermer 

le  yaillant  Outou  (et)  Mermer 

tassak  (id)aniku  (^) 

le  h^ros  cdt^  +  leur  -|-  de 

[abanibgagaes 

ils  +  y  +  ont  pass^. 


66. 


68. 


70. 


72. 


iibitti  sunu 

Les  sept  eux 

musmituiu      la 

menrtriers  non 


Hi 

dieux 


limntUi 

mediants 


a4i[ruU 

ayant  crainte^ 


iibiUt 

sept 

kima 

comme 


sunu         ili 

eux  dieax 

des  tourbillons 


limnuit       sa 

m^ehants  qui 

mdla 

la  surfiice  de  la  terre 


ana  mdti 

sur         la  surface  de  la  terre 

te\]mn% 

lis  se  pr^pitent; 

ina       mahar 

par  deyant 


kima 

comme 


mihe 

une  (rondie 


nammn 

nilaminateur 


(D.P.)«m 

Sin 


IZZIS 

violemment 


[istananbH 

lis  sont  surrenus. 


idla      (D,  P. )  samsu      (D.P.  )ramfnanu 

levaillant  Samas         (et)  Ramman 

qarra[du      ana      idimnu      yuUirru 

le  guerrier  de  leur  cdt^  passdrent. 


(Ici  une  grande  lacune  de  7  lignes  h  la  fin  de  la  ^'^  colonne,  et  de  26  lignes  au  commencement 

de  la  3*,  enlevees  par  une  fracture  de  la  tablette. ) 


Colonne  3, 


27.  & 

La  demeure 


28»     ina         bit  balli         u 

Dans      la  demeure      de  domination       et 


29.       melavve         isA      bi.me 

la  force  immense       ayant        


me8rt[li 

de  justice 


(*)  Le  copiste  a  omis  ici  le  mot  id;  mais  il  se  r^tablit  avec  certitude  d'apr^s  la  1. 74  de  la  colonne  1. 
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30.       kS 

la  portc 


32. 


33. 


36. 


37. 


40 


^gallage 

du  palais  +  a 


gu       kastabba 

le  cri  redouble 


tti      samlin    dara    sik      su[qar 

Un  voile        d'^toffe       barioMp,     le  poll     d*une  chamellc 

>     nita  nuzu' 

le  m&le        non-f-connaissant, 


d'une 


nita         nuzu' 

le  mile      non-f-coimaissant 


dingirana 

de  dieu-f^son 

umenixirxir 

que +tu+ lies. 


sik 

le  poll 

umeninunu 

que  +  ^u  +  faconnes ; 

lugale  du 

da  roi  fils 

(D.P.)qaUrikbi 

pieds  (et)  -|-  mains + ses 

lugale     diL 

Le  roi         fits 

(D.P.)eni-zuna 

le  Seigneur -f- I'accroissement  p^riodique -f  de 

dim       zi      kalama         sudu 

comme       la  vie  du  pays  rend  complile ; 

par-sar     gibil     dim     sakbi    su.si 

rillomiDation       du  ftu       comme      t£te-|-sa      

gurua 

relevant. 


dingirana 

de  dieu  4-  son 


par-sar 

I'illuminateur 


31.     ina 

k 


35. 


38. 


39. 


bab      ekalli      qd 

la  porte     do  palnis      le  cri 


34.     samlxnna     burrutnta     sarad        uniqi 

Une  ^toffe  bariol^,  le  poil      d*ime  chamelle 


la  pitiU  sarad     buhadli 

non       connue  du  mUle,         le  poil        d'une  . . . 

pUete  dime       va 

connue  do  mile         faconne  et 

(Pas  de  version  assyrienne.) 


la 

non 


sarru 

Le  roi 


mar 

fils 


•  ilisu 

de  son  dieu 


kima 

comme 


nannan 

rniuminateiir 


(D.POwn 

Sin 


napisti 

la  vie 


mdti  yukallu 

du  pays         rendra  complete. 

(Les  vestiges  subsistants  de  la  1.  41  font  voir 
clairement  qu'elle  6tait  redig^e  en  assyrien ;  il 
semble  done  qu'elle  devait  contenir  la  version 
de  lal.  40.  Pourtant,  le  peu  que  I'on  parvient  a 
en  discerner^  dans  T^tat  de  mutilation  oil  cette 
ligiie  s'offre  a  nous,  ne  correspond  en  aucune 
fagon  h  ce  qui  se  lit  dans  le  verset  accadien.) 


/"VT 


Nouvelle  lacune  de  18  lignes.) 


60 saggani        xul  (?) 

tfiie  +  sa  lemal(?j 

62 


64. 


65. 


67. 


• » <* 


ga 


umenisi 

que  +  lu  +  pr^sentes ; 

umeniuddu 

que  +  tu  +  exhibes. 

naRIga      aan 

il  a  ^lev^  aossi 

umeniel 

cjue  +  tu  +  rendes  pur ! 

umenitaxlaga 

que  +  to  I'  fasses  briller ! 


na 


61. 


63. 


66. 


. . . .  ta       ina       risisu      sukun 

va 

sur           sa  t^te            fais 

et 

idi        va 

-  - 1 . .  - . . . .           nr^sente         et 

(Pas  de  version  assyrienne.) 

uU         ullilsu         va 

rends-le  brillant         et 


(Pas  de  version  assyrienne.) 
(Pas  de  version.) 
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68.  .utuk       xul       alal]      xul      gikim 

Le  outouk      mauvats,       le  alal       maoTiis,      le  gikim 

xul       telal       xul 

maoTais,        le  telal        maofal^, 

69.  ana       xol]       maskim       xul 

le  dieu        maani^,  le  maskim  manvais, 

70.  £gallaku]  nambatfttAne 

le  palais  -f-  dans        jamais  +  non  -f  iU  entraront ; 

72.        kd  £]gallage 

(de)  la  porte  palais -|-du 

nambatevane 

jamais  -f  noD  -f-  >1^  s'approcheront ; 

74.    lugaljlara  nambateyane 

ml  -J-  au         jamais  -1-0011-1-118+ s'attaqneront ; 

76.    ...  si .  a  nambaniginene 

jamais -|- non+ils + touriieront  antonr ; 

78 nambat&tftne 

j  imais-f-non-f-ils  +  entreront. 


(Pas  de  version.) 


71.     ana      ekalli        at  iruMni   ' 

dans        le  palais       jamais       lis  (n*)eiitreronl ; 

73.     ana             b]ab  ekalli               at 

vers               la  porie  do  palus               jamais 

idhUni 

. 

ils  (ne)  s*approcheroDt; 

75.    ana      sarri       ai  iikAni 

an             roi         jamais  ib  ine)  s*attaqaeront ; 

77 U        ai  iHihrAni 

jamais        ils  (ne)  loumeront  antour ; 

79 ma        ai  irubUni 

jamais  Us  (n\eiitreroDl. 


TRAJ)UCTION  COMPLETE. 


TEITE   ACGADIEN. 

Incantation. 

Les  jours  qui  reviennent  en  cycles,  ce  sont 
les  dieux  m^chants^ 

les  g^nies  rebelles  qui  ont  et^  formes  dans 
la  partie  inf^rieure  du  ciel, 

£ux,  ils  sont  ceux  qui  font  le  mal, 

complotant   dans   leurs   tStes   m^chantes, 
le  coucher  du  soleil, 

coulant  [avec  les  fleuves 

Entre  eux  sept,  le  premier  est 

le  second  un  ogre  k  la  boucbe  de  qui  [per- 
Sonne  n'^chappe, 

le  troisi&me  une  panth^re  qui  frappe 


VERSION  ASSTRIENNE. 


Les  jours  qui  reviennent  en  cycles,  ce  sont 
les  dieux  mechants, 

les  g^nies  rebelles  qui  ont  etc  formes  dans 
la  partie  infSrieure  du  ciel, 

Eux^  ils  sont  ceux  qui  font  le  mal, 

complotant  dans  leurs  tStes  m^chantes  ..... 

coulant  avec  les  fleuves 

Entre  eux  sept,  [le  premier  est 

le  second  un  ogre  [k  la  boucbe  de  qui]  per- 
sonne  [n'^cbappe, 

le  troisi&me  une  pantb^re 
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le  quatrieme  im  serpent 
le  cinquifeme 


le  sixieme  une  tempSte  soufflant  violemment 
qui contre  dieu  ou  roi, 

le  septi&me  [le  messager]  du  veilt  funeste 
qui 

lis  sont  sept,  messagers  d*Ana,  leur  roi) 

de  ville  en  ville  en  circulant  ils  dirigent 
leurs  pas. 

Ils  sont  la  temp&te  de  vent  du  sud  qui  vio- 
lemment chasse  en  avant  dans  le  ciel, 

le  nuage  flottant  qui obscurcit  le  ciel, 

la  tempfete  de  vent  qui  souffle  violemment 
et  dans  un  jour  brillant  produit  les  tenfebres. 

Avec  les  vents  mauvais,  en  vents  mauvais 
ils  circulent; 

iiiondation  de  Mermer,  [ils  d^veloppent] 
leurs  exploits ; 

h  la  droite  de  Mermer  ils  s'avancent ; 

des  fondements  du  ciel  ils  eclatent  comme 
r^clair ; 

coulant  avec  les  fleuves,  [ils  marchent]  en 
avant. 

Dans  le  vaste  ciel,  residence  d'Ana»  leur 
roi,  ils  se  sontfix^s  pour  faire  lemal 

et  n'ont  pas  de  rivaux. 

En  ce  temps -la,  Moul-gelal  en  entendit  la 
nouvelle, 

et  il  m^dita  une  resolution  dans  son  coeur. 

Avec  le  Seigneur  de  la  terre,  le  sage  supreme 
cntreles  dieux, 

il  tint  conseil ; 

il  investit  Ourou-ki  (le  dieu  Lune),  Outou 
(le  Soleil)  et  Soukous  (la  planfete  V^nus)  de  la 
direction  de  la  partie  inf^rieure  du  ciel ; 

il  leur  remit  la  seigneurie  des  legions  du  ciel 
(pour  la  partager)  avec  Ana, 


le  quatri&me  [un  serpent 

le  cinquifeme  un  dogue  de  garde  qui  contre 


le  sixieme  une  tempSte  soufflant  violemment 
qui contre  dieu  ou  roi, 

le  septifeme  le  messager  du  vent  funeste 
qui 

lis  sont  sept,  messagers  d^Anou,  leur  roi, 

de  ville  en  ville  chaque  jour  ils  dirigent 
leurs  pas'. 

lis  sont  la  tempete  de  vent  du  sud  qui  vio- 
lemment chasse  en  avant  dans  le  ciel, 

le  nuage  flottant  qui  dans  le  jour  obscurcit 
le  ciel, 

la  tempete  de  vent  qui  souffle  violemment  ct 
dans  un  jour  brillant  produit  les  t^nebres. 

Avec  les  vents  mauvais,  en  vents  mauvais 
ils  circulent ; 

inondation  de  Eammau,  ils  developpent  leurs 
exploits ; 

k  la  droite  de  Eamman,  ils  s'avancent; 

des  fondements  du  ciel  ils  Eclatent  comme 
r^clair ; 

coulant  avec  les  fleuves,  ils  marchent  en 
avant. 

Dans  les  vastes  cieux,  residence  d'Anou,  leur 
roi,  ils  se  sont  fixes  pour  faire  le  mal 

et  n'ont  pas  de  rivaux. 

£n  ce  temps-l&^  Bel  en  entendit  la  nouvelle, 

et  il  m^dita  une  resolution  dans  son  cceur. 
Avec  £!a,  le  sage  supreme  entre  les  dieux, 

il  tint  conseil  et 

il  ^tablit  Sin,  Samas  et  Istar  dans  la  partie 
inf^rieure  du  ciel  pour  la  diriger ; 

il  leur  remit  la  seigneurie  des  legions  du  ciel 
(pour  la  partager)  avec  Anou. 
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A  ces  trgis  (Jieny,  ses  enfants, 

de  demeurer  fixes  nuit  et  jour  sans  se  di- 
viser 

h  eux  il  leur  recommanda. 

En  ce  temps-Ui  les  sept  dieux  ra^chants  cir- 
culaient  dans  la  partie  inferieure  du  ciel ; 

devant  la  face  de  rilluminateur,  Seigneur 
de  Taccroissement  period! que,  violemment  ils 
s'interposferent. 

Le  noble  Outou  et  Mermer  le  guerrier  pas- 
s&rent  de  leur  c6te ; 

Istar  avec  Ana  s'eleva  vers  les  sieges  etin- 
celants 

et  dans  la  royaut^  du  ciel  d^ploya  sa  puis- 
sance. 


{Lacune  de  qualre  versets.) 


En  ce  temps-la  ces  sept 

k  la  t&te  du  gouvemement 

le  mal 

dans  Taction  de  boire  de  sa  bouche  6tince- 
lante 

Le  Seigneur  de  I'accroissement  periodique 


fut  boulevers^  et  s'arrSta  au  plus  haut 

(desa  course), 

etant  empSch^  [nuit  et  jour],  et  nc  s'asseyant 
plus  sur  le  si^ge  de  sa  seigneurie. 

Les  dieux  m^chants,  messagers  d'Ana,  leur 
roi, 

complotant  dans  leurs  tStes  mechantes,  se 
soutenaient  mutuellement ; 

du  milieu  duciel  ils  fondirent  comme  le  vent 
sur  la  surface  de  la  terre, 

A  Moul-gelal,  Tocclusion  du  noble  Seigneur 
de  Taccroissement  periodique  [dans  le  ciel  se 
manifesta  h  sa  vue ; 


Ces  trois  dieux,  ses  enfants, 
a  demeurer  fixes  sans  se  diviser 

il  les  excita. 

En  ce  temps-la  les  sept  dieux  m^chants  cir- 
culaient  dans  la  partie  inferieure  du  ciel ; 

devant  la  face  de  Tilluminateur  Sin  violem- 
ment ils  survinrent. 

Le  noble  Samas  et  Bamman  le  guerrier  pas- 
sferent  de  leur  c6te ; 

Istar  avec  Anou,  le  roi,  s'^leva  vers  les  sieges 
etincelants 

et  dans  la  royaute  du  ciel  deploy  a  sa  puis- 
sance. 


{Lacune  de  quaire  versets. ) 


En  ce  temps-Ik  ces  sept 

k  la  t^te  du  gouvernement,  en  presence 
le  mal 


dans  Taction  de  boire  de  sa  bouche  ^tince- 
lante 

Sin,  le  pasteur de  Thumanite, 

. . .  des  gouvemeurs  de  la  surface  de  la  terre, 

fut  bouleverse  et  s*arrSta  au  plus  haut 

(de  sa  course), 

etant  empSche  nuit  et  jour  et  ne  s'asseyant 
plus  sur  le  siege  de  sa  seigneurie. 

Les  dieux  m^chants,  messagers  d'Anou,  leur 
roi, 

complotant  dans  leurs  tetes  m^chantes,  se 
soutenaient  mutuellement ; 

du  milieu  du  ciel  ils  fondirent  comme  le  vent 
sur  la  surface  de  la  terre. 

Bel,  T occlusion  du  noble  Sin 
la  vit  dans  le  ciel ,  et 
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maitre,  k  son  serviteur  Nouzkoa  il  adressa 
la  parole  : 

«  Mon  serviteur,  Nouzkou,  porte  ma  parole 
vers  rOc^an ; 

a  les  noiivelles  de  mon  fils,  le  Seigneur  de 
raccroissement  p^riodique,  qui  dans  le  ciel 
souffre  d'occlusion, 

«  au  Seigneur  de  la  terre  dans  rOc6an,  re- 
p^te-les.  » 

Nouzkou,  [obeissant,]  ex^cuta  Tordre  deson 
roi, 

vers  le  Seigneur  de  la  terre,  rapide  il  alia. 

Au  chef,  au  dominateur  supreme,  au  mattre 
invariable  (Noudimmout), 

Nouzkou  r^p^ta rapidement  le  message 

de  son  roi. 

Le  Seigneur  de  la  terre  entendit  ce  message 
dans  rOc^an ; 

il  mordit  sa  l&vre  et  les  larmes  remplirent  sa 
face. 

Le  Seigneur  de  la  terre  adressa  la  parole  a 
son  fils  SUigmoulou-khi,  en  lui  communiquant 
la  nouvelle  : 

«  Viens,  mon  fils  Silig-moulou-khi ; 

a  mon  fils,  rilluminateur,  le  Seigneur  de 
raccroissement  p^riodique  soufire  d^occlusion 
dans  le  ciel ; 

((  son  angoisse  se  manifeste  dans  le  ciel  du 
cr^puscule. 

cc  Ces  sept  dieux  m^chants  et  meurtriers, 
qui  n'ont  aucune  crainte, 

cc  ces  sept  dieux  m^chants,  com  me  des  tour- 
billons,  [devastent]  la  vie  k  la  surface  de  la 
terre, 

cc  sur  la  surface  de  la  terre  ils  ont  fondu 
comme  une  trombe ; 

«  devant  la  face  de  Tilluminateur,  du  Sei- 
gneur de  raccroissement  periodique,  violem- 
ment  ils  se  sont  interposes ; 


maltre,  k  son  serviteur  Nouskou  il  adressa 
la  parole : 

<c  Mon  serviteur,  Nouskou,  porte  ma  parole 
vers  rOcean ; 

<c  les  nouvelles  de  mon  fils  Sin,  qui  dans  le 
ciel  gst  p^niblement  empSch^, 

a  a  fia  dans  I'Oc^an  repete-les.  » 
Nouskou  ob^it  k  Tordre  de  son  maitre, 

vers  £a,  rapide  il  alia. 

Au  chef,  au  dominateur  suprSme^  au  mattre 
invariable, 

Nouskou  repeta I'ordre  de  son  mattre. 

£a  entendit  ce  message  dans  TOcean ; 

il  mordit  sa  levre  et  sa  face  fut  remplie  de 
larmes. 

Ea  appela  son  fils  Maroudouk  et  lui  commu- 
niqua  la  nouvelle  : 

a  Viens,  mon  fils  Maroudouk, 

a  apprends,  mon  fils,  que  Sin  dans  le  ciel 
est  douloureusement  empfech^ ; 

(c  vois  son  angoisse  dans  le  ciel. 

a  Ces  sept  dieux  mechants  et  meurtriers, 
qui  n'ont  aucune  crainte, 

cc  ces  sept  dieux  mechants,  comme  des  tour- 
billons,  [devastent]  la  surface  de  la  terre; 

c(  sur  la  surface  de  la  terre  ils  ont  fondu 
comme  une  trombe ; 

a  devant  la  face  de  riUuminateur  Sin  ils 
sont  survenus  violemment ; 
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«  le  noble  Oatoii  et  Mermer  le  guerrier  ont 
pass^  de  leur  cot^,  » 

(iMcune  de  seize  versets.) 

Dans]  la  demeure  [de  domination  et  de  jus- 
tice . ; 

a  la  porte  du  palais  le  cri  redouble 

Un  voile  d'^toffe  bariol^e,  le  poll  d'une 
chamelle  qui  n'a  pas  connu  le  m&le, 

le  poll  d'une qui  n'a  pas  connu  le  m&le, 

faQonne-Ie ; 

lies-en  les  pieds  et  les  mains  du  roi  fils  de  son 
dieu. 

Le  roi,  fils  de  son  dieu,  corame  Tillumina- 
teur,  le  Seigneur  de  Taccroissement  p^riodique, 
rendra  complete  la  vie  du  pays; 

comme  Tillumination  de  la  flamme  il  rel&- 
vera  sa  tSte. 


{Lacune  de  neuf  versels.) 


Fais]  sur  sa  tdte 

presente 

exhibe , . 

II  a  ^leve 

rends  pur  et  saint !  fais  briller ! 

L'outouk  mauvais,  le  alal  mauvais,  le  gikim 
mauvais,  le  telal  mauvais, 

le  dieu  mauvaia,  le  maskim  mauvais, 

dans  le  palais  jamais  n'entreront; 

de  la  porte  du  paluis  jamais  ne  8*approche- 
ront ; 

au  roi  jamais  ne  s'attaqueront ; 

jamais  ne  tourneront  autour; 

.    . . ,  jamais  n'entreront. 


a  le  noble  Samas  et  Camman  le  guerrier  ont 
pass^  de  leur  cot^.  » 

{Lacune  de  seize  versels.) 

Dans  la  demeure  de  domination  et  de  jus- 
tice   poss^dant  la  force  immense 

k  la  porte  du  palais  le  cri 

Une  etoffe  bariol^e,  le  poil  d'une  chamelle 
qui  n'a  pas  connu  le  m&le, 

lepoil  d*une quin*a  pas  connu  le  m&le, 

fagonne-le. 

lies- en  les  pieds  et  les  mains  du  roi  fils  de 
son  dieu. 

Le  roi,  fils  de  son  dieu,  comme  Tilluminateur 
Sin,  rendra  complete  la  vie  du  pays ; 


{Lacune  de  neuf  versets.) 


Fais  sur  sa  tdte : . 

pr^ente 

(Pas  de  version.) 

rends- le  briUant  de  purete  et 

{Pas  do  version. ) 
id. 
id. 

dans  le  palais  jamais  n'entreront ; 

de  la  porte  du  palais  jamais  ne  s^approche* 
rent ; 

au  roi  jamais  ne  s'attaqueront ; 

jamais  ne  tourneront  autour ; 

jamais  n'entreront. 
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XXVII 


INCANTATION     MAGIQUE     GONTRE    LA    FOLIE 

« 

(W.  A,  I.  IV,  3,  col.  1.) 


J'ai  public  une  analyse  phllologlque  ad  verbum  de  ce  texte,  laquelle  a  paru  d'abord  dans 
le  Journal  asiatique  de  i  878^  et  forme  le  3*  fascicule  de  mes  Eludes  cuniiformes. 

Ce  morceau  et  tons  ceux  qui  suivent  n'^taient  pas  compris  dans  mes  precedents  extraits. 


1. 


3. 


5. 


7. 


9. 


11. 


saggig 

La  maladie  de  la  t^ 


imi 

Tent 


dim 

comme 


ana-zinna 

(dans)  le  desert 

munriri 

(elle)  s'e&t  dlevee> 


nidudd 

elle-f'Circule, 


nimgir      dim 

r^air  comme 


mungirgim 

(elle)  delate, 


susii 

en  has 


nim  nensusft 

en  baut        elle  +  s*  4-  est  pr^dpit^e. 

n!         nutena       dingirana 

Honneur       non  +  rendaot         It  dieu  -^  son 

dim  in&k&k 

comme        il  -|-  est  mis  ei  pidces, 

s&bi         gixan      dim 

olcire  4"  son        entrave  (?)        comme 

LUKU.AN.SUKns     litar 

d^esse  gardienne 

uzubi 

chair  4-  sa 

mul      ana       dim      sursurra 

^toile         da  del        comme  (il)  passe, 

dim         giga         aldudu 

comme        dans  la  nuit        il  -4-  s*en  va. 


roseaa 


ansilsila 

il  +  opprime ; 

nutuka 

Don+ayant, 


r  ■         r  ■ 


msigsigga 

elle  +  est  mortifi^e ; 


a 

eau 


2.      murus     qaqqadi     ina      seri     iltaqqip 

La  maladie      de  la  t6te        dans     le  ddsert      drcnle, 

kima       sdri 

comme        nn  vent 

4.     kima      birqi       iltanabriq 

comme        I'^dair  die  a  ^datiS, 

saplis        ittanasuhu 

en  has         elle  s'est  pr^cipit^e. 

6.     la        palih        ilasu       kima        qdne 


tzaqqa 

elle  sonffle  violemment, 

elis 

enhaut 


a 

et 


Non        honwant        sondiea        comme        unroseau 

ihtassi         va 

U  est  d^chir^          et 

8. 

buanisu      kima 

son  ulcAre        comme 

gihini        yusalltt 

une  entrave  (?)       opprime ; 

10. 

sa          istar 

cdni  qui          dtfesse 

paqida       la         isH 

gardienne          n'          a  pas. 

strisu        yusahhah 

ses  chairs        sont  mac^r^s ; 

12. 

kima        kakkab 

comme          une  ^toile 

samame        izarrur 

des  deux            il  disparatt, 

kima       me 

comme       les  eaux 

musi         illak 

de  la  nuit       il  s*en  va. 
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13. 


lo. 


17. 


19. 


23. 


2o. 


29. 


gabriani 

^tant  hostile  +  k  lui 

utu  dim 

le  soleil  comme 


mulu        papxalla 

L'homme  passager 

bangar 

frlle  +  lui  +  a  agi, 

mundarus 

elle  desstehe ; 

mulu      hi  bangazaes 

bomme  cot        eiles -f- 1' +  0°^  frappd  morteUemdnt 

(ies  maladies} ; 

mulu  bi  sa-dibba  dim 

homme  cet  spasme  du  coeur  comme 

sumtagurgurra 

elle  oppresse ; 

sk         ziga       dim       inbalbale 

lecoeor     cequiarrache     comma     elle-f  methorsdeloi; 


21 .    kibiru 

(au)  feu 


gidda       dim       intabtabe 

^tendu  comme  elle  -f-  agite ; 


PAS 
sina 

oeil-f-son 

zinita 

vie  +  sa  +  dans 


zinna      KAS .  KAS .  da      dim 

du  desert  en  rut  comme 

imi-diri  ansi 

un  nuage  il  -]-  a  rempli ; 

lik  indankuku 

loup        elle  -f-  a  fait  4-  se  d^Yorer ; 


ki       nambat 

avec  la  mort 


ba-n-xir 

cUe+r  +  aW. 


27.         saggig        imi-dugud     dugudda 


La  maladie  de  la  tdte  orage 

dim  arabi 

comme  venue +8a 

nunzu 

non-)-->l  +  connall; 

SLUM  tillabi 

augure  complet  -f-  son 

mulu  name 

personne 


violent 

mulu  name 

personne 


kasarbi 

part-fsa 


nunzu 

non  +  il  +  connalt. 


u. 


16. 


18. 


20. 


22. 


24. 


26. 


28. 


30. 


ana 

Envers 


ameli 

rhomme 

sakin 

elle  est  agissant 

ihmesu 

elle  le  dessMe 

ameli      siMiav 

hoomie  cet 


multalliki 

passager 

va        kima 


et 


comme 


mehris 

en  adrersaire 

yume 

le  jour 


iduk  va 

elle  a  frapp^  mortellement       et 


amdu 

homme 

libbi 

du  coeur 

kima 

comme 


sH        kima        sa 

cet  comme  par 

ilianakrara 

il  est  oppress^ ; 

sa  libbasu 


kis 

le  spasme 


ce  qui  son  coeur 

ittanaplakkit 

il  est  mis  hors  de  lui ; 

kima        sa         ina       isaii 

comme         ce  qui  au  feu 

yuhiammat 

il  s*agite ; 

kima     purive 

unonagre 


na§hu 

est  amcbaDt 


nadH 

est  pr^nld 


comme 


hamra 

« 

en  rot 


indsu 

ses  deux  yeux 


sa 

qui 

upe  maid 

de  nuages         sont  remplis  $ 

iiti     napistisu       itakkal       itii      miUi 

avec  sa  vie  ilseddvore,       afec       la  mort 

raki§ 
in. 

ti'u      sa         kima     IM.bari     kabtav 

La  folie      qui    (est)    comme        un  orage  violent 

alaktasu      manma      ul        idi 

sa  venue  personne  ne        connalt; 


idtasu 

son  augure 

manma 

personne 


g  amir  lav 

complet, 

ul         idi 

ne         connalt. 


markaHu 

ce  qui  le  lie 
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TEADUCTION  COMPLETE. 


TEXTE   ACCADIEN. 


La  maladie  de  la  tSte  circule  dans  le  desert, 
comme  un  vent  elle  s'est  ^lev^e ; 

elle  delate  comme  T^olair,  en  bas  et  en  haut 
elle  s'est  pr^cipit^e, 

Celui  qui  n'honore  pas  son  dieu  est  dechire 
comme  un  roseau ; 

son  ulcere  Topprime  comme  une  entrave. 

Celui  qui  n'a  pas  sa  d^esse  pour  gardienne, 
ses  chairs  sontmortifi^es; 

comme  une  etoile  du  ciel  il  passe,  comme 
la  ros^e  nocturne  il  s'evanouit. 

Envers  Thomme  passager  (sur  la  terre)  elle 
(la  maladie)  agit  hostilement,  elle  le  dess^che 
comme  le  soleil ; 

cet  homme,  elle  I'a  frapp6  mortellement  •, 

elle  I'oppresse  comme  le  spasme  du  coeur, 

elle  le  met  hors  de  lui  comme  si  elle  arra- 
chait  son  cceur ; 

elle  Vagite  comme  un  objet  ^tendu  devant 
le  feu ; 

comme  celui  d'un  onagre  du  desert  en  rut, 
des  nuages  remplissent  son  oeil ; 

elle  le  fait  se  devorer  lui-mSme  dans  sa  proprc 
vie,  elle  T attache  k  la  mort. 

La  maladie  de  la  tSte  est  comme  un  orage 
violent,  personne  ne  connait  sa  venue ; 

son  destin  complet,  son  propre  lot,  personne 
ne  le  connait. 


VERSION  ASSYBIENNE. 

La  maladie  de  la  t^te  circule  dans  le  d^sert^ 
comme  un  vent  elle  souffle  violemment ; 

elle  a  delate  comme  Teclair ;  en  haut  et  en 
bas  elle  s'est  pr6cipit^e, 

Celui  qui  n'honore  pas  son  dieu  est  d^chirfi 
comme  un  roseau ; 

son  ulcfere  Topprime  comme  une  entrave. 

Celui  qui  n'a  pas  sa  d^esse  pour  gardienne, 
ses  chairs  sont  meurtries ; 

comme  une  Etoile  du  ciel  il  disparait ;  comme 
la  ros^e  nocturne  il  s'evanouit. 

Envers  Thomme  passager  (sur  la  terre)  elle 
(la  maladie)  agit  hostilement,  elle  le  dess^che 
comme  la  chaleur  du  jour ; 

cet  homme,  elle  Ta  frapp6  mortellement ; 

il  est  oppress^  comme  par  le  spasme  du 
coeur, 

il  est  mis  hors  de  lui  comme  si  elle  arrachait 
son  coeur ; 

il  s'agite  comme  un  objet  presente  devant 
le  feu ; 

comme  ceux  d'un  onagre  du  desert  en  rut, 
ses  deux  yeux  sont  remplis  de  nuages ; 

il  se  d^vore  dans  sa  propre  vie,  il  est  attache 
a  la  mort. 

La  folic  est  comme  un  orage  violent,  per- 
sonne ne  connait  sa  venue ; 

son  destin  complet,  ce  k  quoi  il  est  attache, 
personne  ne  le  connait. 


Suivent  quelques  versets,  contenant  la  prescription  d'un  rite  magique,  qui  offrent  des 
difficultes  encore  insurmontables  dans  T^tat  actuel  de  nos  connaissances. 


48 
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XXVIII 


HYMNE  AU  SOLEIL 

(W.  A.  I.  IV,  28,  1.) 

Dans  la  publication  anglaise,  le  recto  a  ete  pris  pour  le  verso,  et  rdciproquement ;  nous 
retablissons  ici  Tordre  veritable  des  versets,  mais  en  leur  conservant  les  num^ros  qui  les 
d^signent  dans  la  copie  lithographiee  aux  frais  des  Trustees  du  Mus^e  Britannique. 


Verso  (corr.  recto). 


19. 


21. 


23. 


25. 


27. 


29. 


31. 


33. 


ana      mul-gebida 

Ana         Moul-ge  4-  le  -f-  avec 

idakaga       uku  ki 

soutien  lioffimes 

si  ne[die 

il  dirigera. 

garsidi 

Ic  directeur 


usu 

seal 


sarrage 

(sur)  la  terre      en  foule  -f-des 


ana 

Dans  le  ciel 


ana 

dans  le  ciel 


gubba 

lefiie 


me[n 

,  (tu)  es ; 

ana 

dans  le  ciel 


gargma 

la  r^gle 


kurkurra      sigal 

des  pays  attention 


men 

(tu)  es ; 

zidu     muezu     gar-ekirru     muezu 

ta-f-connais,         la  caloomie         tu+connais. 

gar-sidi  tikbi 

la  justice  front  -|^  son 


le  vrai 

utu 

Soleil, 


varann 

il  +  ensemble  -|-  T  +  a  relev^ ; 

utu       gar-ekirru       suA:t^<r^^ 

SoleU,  la  calomnie  Tenvie 

dim  immarannunkita 

comme    grandement  -f  en  mkae  temps + il*-ha  calomni^. 


20. 


22. 


24. 


Marchant 

iUi 

Avec 


mahri 

devant 


antv 

Anou 


U 

et 


beliv 
Bel 


tesid       kissal  nisi 

sootien       des  fooles       des  hommes, 


sute[sir 

dirige! 


26.       isaru       ina     same    kaivanu        atia 

Le  directeur,      dans       le  ciel  le  fixe    (c*est)    toi ; 


28. 

kiUuv 

la  loi 

qasrii        uzni        sa      matdti 

qui  relie       Tob^issance       des          pays 

(c'est) 

atta 

toi; 

30. 

kina 

le  vrai 

tidi 

tu  connais, 

ragga           Udi 

le  mensonge        lu  connais. 

32. 

samsv, 

Soleil, 

misaru 

la  justice 

riiiu      inassi       va 

sa  tdte        a  rdev^,          et. 

34. 

samsu 

Soleil, 

raggu 

le  mensonge 

kima         qinazi 

comme              Tenvie 

iUarraggu 

a  calomnid. 
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35.    utu      SLUM     ana     mul-ge     men  |  36. 

Solei),       leservitenr       d'Ana       de  Moul-ge       (tu)es. 


37.     utu     dikud    max 

Soleil,       ie  Juge       supreme 

men 

(1u)  es. 

39.     utu     dikud     ana 

Soleil,       le  juge       ducie), 

[men 

(tu)  es. 


ana 

du  del 


kibida 

lerTe+la4-av*'c 


38. 


tarruda  i  40. 

cequiestflx(f, 

i 


samsu 

Soleil, 


lukuUi 

le  serviteur 


antv 

d*Anoti 


et 


beltv 

de  Bel 


atla 

(c*esl)    tot. 

■ 

samsu     dainu       siru 

• 

sa 

same 

U 

Soleil,          le  Jagc         supreme 

du 

ciel 

et 

irsiliv            atta 

de  la  terre    (c*est)    toi. 

Becto  (corr.  verso). 


1. 


3. 


5. 


7. 


10. 


n. 


12. 


gar 

de  ce  qui 


utu       dikud 

Soleil,  le  Juge 

men 

(lu)  es. 

eni] 

Seigneur 

kalama 

ponr  les  pays, 

utu        udda 

Solell,  en  jour 

dingirana 

de  dieu  -f-  son 


max 

soprtoie 


kur[kurra 

des  pays 


zik 

(est)  vivanf. 


s&lalsud 

mis^ricordieux 


n6       lugale       du 

ce  le  roi  fils 

umeniel 

que  -f-  tu  +  rendes  saint  et  pur 


umemazag 

que  +  tu  -f^  rendes  brillant ! 


gar  nam  xul      dimma        suna 

Tout  ce  qui  mal  faisant  du  corps4-son 

nigalla  barbita     ganen ...    . 

il+6xisle  aillenrs  qu^  +  il ! 


duq(qa)bur 

Une  marmlte 

umenilax 

que-f  tu-(-lafes! 

duq(qa)bur 

une  marmite 


sakan 

de 


dim 

comme 


nmunna 

de  crime 


dim 


comme 


umenisubsub 

que  +  tu  +  fasses  couler ! 

zabar     dim    imsubta    ganimsusub 

airain       comme     fdsion-f'dans       qn'+U+^^oole! 


2. 


6 


8. 


9. 


samsu      dainu 

Soleil,  le  juge 

at[la 

(c*est)    toi. 

bel        siknat 


[sir]u 

supreme 


sa 

des 


matdtt 

pays 


napistiv 

vivants, 


Seigneur        des  dtres 

sa       matdti 

pour        les  pays, 

samsu       ina       yume 

Soleil,  en  jour 

mar  ilisu 

flls  de  son  dieu 

ubbibsu 

rends-le  saint  et  piir ! 

nin         d>is     limutli 

Tout  ce  qui      faisant         le  mal 

basA 

est  distant 

ina        ahdti 

dans  aiUeors 


rtmenu 

mis^ricordieux 


annt       sarri 

ce  leroi 

nllilsu 

rends-Ie  brillant, 


sa 

de 


zumnsu 

son  corps 


linnaSi[h 

qo*il  soit  Aoignd ! 


(Pas  de  version  assyrienne. ) 


id. 


13.     kima 


ke  massi      lim[ma\sis 

de  raMn  fondu      en  fnskm         qu*il  code  I 
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U. 


16. 


18. 


namlalani        gaba 

15.. 

Hltasu 

putur 

(De)  infirmity  +  sa        ddlivre ! 

De  son  inflrmUd 

ddlivre ! 

ene     udda        altila        nammaxzu 

17. 

a4i       yum 

baltu 

• 

Mors       (au)jour       (qu')il-f-revivra        sttblimit^  +  la 

Alors         le  Jour 

de  retour  k  la  vie 

[ganibbi 

qu'-f"(slle)  enveloppe! 

ua]       mae      5^^[-p:I:«l!l-a3^l]l 

Et              moi                         reochanteur, 

19. 

nitazu             katarzu 

serviteor + ton             soamis  +  k  toi, 

ganensile 

qu'+il  (pour  tu)  +  dirige ! 

TRADUCTION  COMPLETE. 


TEXTB    ACCADIEN. 


Seul  avec  Ana  et  Moal-ge 

Soutien  des  foules  des  homines  sur  la  terre, 
dirige-les ! 

Tu  es  le  directeur  dans  le  ciel,  tu  es  celui 
qui  est  fixe  dans  le  ciel ; 

tu  es  dans  le  ciel  la  loi  qu'observent  atten- 
tivement  les  pays ; 

tu  connais  la  verite,  tu  connais  le  mensonge 
hostile. 

Soleil,  la  justice  a  releve  son  front ; 

Soleil,  le  mensonge  comme  Venvie  a  ca- 
lomni^. 

Soleil,    tu   es  le   serviteur  d'Ana   et  de 
Moul-ge  1 

SoleiK  tu  es  le  juge  supreme  du  ciel  et  de 
la  terre ! 

Soleil,  tu  es  le  juge  du  ciel,  qui les 

decisions ! 

Soleil;  tu  es  le  juge  supreme  des  pays ! 


VERSION  ASSTRIENNE. 

Marchant  devant 

Seul]  avec  Anou  et  Bel 

Soutien  des  foules  des  hommes,  dirige-les ! 

Le  directeur,  celui  qui  est  fixe  dans  le  ciel, 
c'est  toi ; 

la  loi  qui  enchatne  Tobeissance  des  pays, 
c'est  toi ; 

tu  connais  la  verite,  tu  connais  le  mensonge. 

Soleil,  la  justice  a  relev6  sa  t§te ; 

Soleil,  le  mensonge  comme  Tenvie  a  ca- 
lomnie. 

Soleil^  le  serviteur  d'Anou  et  de  Bel,  c'est 
toi! 

Soleil,  le  juge  supreme  du  ciel  et  de  la  terre, 
c'est  toi ! 


Soleil,  le  juge  supreme  des  pays,  c'est  toi 


;  \ 
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Seigneur  de  ce  qui  a  vie,  qui  etends  ta  mi- 
sericorde  sur  les  pays, 

Soleil,  en  ce  jour,  le  roi  fils  de  son  dieu, 
rends-le  saint  et  pur !  rends-le  brillant ! 

Tout  ce  qui  produit  le  mal  de  son  corps, 
qu'il  soit  [rejete]  ailleurs ! 

Lave-le  comme  une  marmite  de ! 

Fais-le  s^^couler  comme  une  marmite  de 
crfeme ! 

Qu'il  s'^coule  comme  de  Tairain  en  fusion ! 

D61ivre-le  de  son  infirmity ! 

Alors,  au  jour  qu'il  revivra,  que  ta  subli- 
mit^ Tenveloppe ! 

Et  moi,  renchanteur,  ton  serviteur  soumis, 
dirige-moi ! 


Seigneur  des  6tres  viyants,  qui  Etends  ta 
misdricorde  sur  les  pays, 

Soleil,  en  ce  jour,  le  roi  fils  de  son  dieu, 
rends-le  saint  et  pur !  rends-le  brillant ! 

Tout  ce  qui  fait  le  mal  de  son  cceur,  qu'il 
sent  repouss6  ailleurs ! 

{P(is  de  version .) 

id. 

Qu*il  s'6coule  comme  de  Tairain  en  fusion ! 

Delivre-le  de  son  infirmite ! 

Alors,  au  jour  qu'il  revivra 


XXIX 


AUTRE  HYMNE    AU    SOLEIL 


(W.  A.  I.  IV,  17). 


Becto. 


1. 


3. 


5. 


eni       gal 

Seignenr       grand       ( 

ana-s& 

ia  ciel  -|-  milieu 

azaggata 

brillant +du 

[uddu]zu 

(i)  levers  +  tes 

[ne 

les, 

tassak       dun 

utu 

ana-s& 

h^ros            vaillant, 

Soleil, 

du  ciel-f-nulieu 

azaggata 

briliaDt  -}-  du 

[uddujzu 

(i)  levers  +  tes 

ne 

les, 

(D.P.)sigar 

les  verroux 

ana 

du  ciel 

azaggata 

brillant  +  dans, 

2.     beluv      [rab]il      istu      kirib       same 

Seigneur  grand  du  milieu        des  cieux 

[elluti      ina]        asika 

brillants  h  tes  levers, 

4.     qarradu      idluv      samsu     istu     kirib 

b&x>s  vaillant,         Soleil,  du         milieu 

[same       elluti       ina]       asika 

des  deux        brillants    .       &  tes  levers, 

6.     ina       sigar        same       elluti      sikkat 

dans        le  verrou        des  cieux       brillants        la  bai^ 
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7. 


9. 


H 


13. 


15. 


17. 


19. 


21. 


23. 


25. 


(D.F.)dtt    gardu    ana 

azaggata 

namza .  .  .        [same        elluU       ina 

la  baie            ouvrant       le  del 

brillant-fdans 

. .  . .          des  deux         briUants           k 

uddu]zu       ne 

asi]ka 

I 

(i)  levers  +  Ics        les, 

tes  levers 

t 

(D.P.)SU.DIS         ana 

azaggata 

8. 

midil                  same           elluii 

la  barre                     da  ciel 

brillant+dans 

la  barre  de 

la  porte            des  cieux            briUants 

[  xJ»  L   »  J   •    m        XX  •■••••• 

azaggata 

10. 

ummi 

(D.P.)iq        gal        ana 

dal]Uiv 

rabitav      sa      same       eUuti 

la  porte             grand         du  ciel 

brillant  +  dans 

la  porte 

grande           des         cieux  .       brillants 

iq-sasirrazu        ne 

ina 

pite[ka 

(4)  porte  +  ouvrant  +  tes        les, 

daas 

tes  acUoDS  d*oiivnr. 

max         ana 

azaggata 

12. 

siruti        sa      same      elhUi 

• 

les  plus  hauts       du  ciel 

brillant + dans 

les  plus  bauU      dea         deux         brillants 

(D.  P.  )papxallazu       ne 

ina 

itettuqika 

[k)  mouvements  rapides  -|-  tes        les. 

dans 

tes  d^placements  rapides. 

/allies          *-^ 

:.-r^iTT  ne 

U. 

kabla              hadis 

m 

on  ioiA                           .  .  , 

respectueusement             en  Joie 

'abuka 

samuradansarsar 

tkart 

il  s*empresse  autour  de  toi ; 

s*approcbent  de  toi ; 

nin-mennabi 

allies 

16. 

belit               Hi            elsis 

la  Dame  +  (de)  conronne  +  *a 

en  f6te 

de  la  dame           des  dieux          enfiSte 

samuradablagies 

izzazzuka 

ils  le  conduisent ; 

te  conduisent ; 

xili            sazuta 

kilva 

18. 

u 

ana          nuh           libbika 

lajoie        de  coBur+lon+dans 

paisiblement 

m         •••••■• 

poor            la  paix          du  ton  coeur 

udda      saradangub 

yumi 

yunazzazku  (*) 

les  jours                 il  fixe ; 

les  jours 

te  flxent ; 

ki-sar 

gallage 

20. 

sa      kissat       mdli        rabis 

de  la  fonle  terrestre 

grandement 

des         foules         du  pays       grandement 

lubbar         innab&kene 

yupaqquka 

action  de  regarder          ils  +  le  +  font ; 

te  regardent ; 

samuradablagies 

22. 

sa        same        u         irsiiiv 

te  conduisent  ensemble 

• 

kasa 

toi 

du             ciel             cl           de  la  tene 

izzazzuka 

te  conduisent. 

gillas         bar 

sibarri 

24. 

p]  arid        tapparraiiunuti 

ca  commandant      la  d^cisior 

en 

1        (il)  dteide 

•  •  •  •  •  • 

la  dtosion           tu  d^ddes  poor  eux ; 

ine              mininbarri 

26. 

ft 

tappallai 

de  favorablement 

tu  favorises  j 

layeur       a  eux -t" "r  wcot 

en 

atnsi; 

^ 


{*)  Le  copiste  assyrien  a  ^crit  par  erreur  yuiztaxku,  qui,  grammaticalement,  n^est  pas  possible. 
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27 ge      badibbi        en 

+  de         11  +  prend  ainsi ; 

29 banibsidie 

• il  +  le  +  lui  +  dirige. 


28^     qadi  tusahhaz 

la  mets  en  U  possession ; 

30 tustesir 

tu  diriges. 


Suivent  cinq  versets  trop  nautilus  et  trop  obscurs  pour  que  j'essaye  d'en  donner 

une  traductioD. 


40. 


42. 


43. 


45 


47 


49. 


51. 


53. 


65. 


ene 

Le  seigneur 

eni 

le  seigneur 

mae 

moi 


gargigbi 

douleur-f>sa 


mae       munsmga       en 

moi  moi + 11+ a  envoy 4       ainsi, 

gal  (D.P.)mul-kiga 

grand        le  Seignenr  -f  la  terre  -f-  celui  de 

munsinga         en 

moi  -f-  il  4-  a  envoys         ainsi . 

uagubbabi       gubi  azuab 

Et4*fiie+pourlai,    le  d^cret+sien    fais  connaltre+i  lui, 

giias  barbi  barrab 

en  commandanl     la  decision  -|-  sieane     decide  -\-  lui ! 

zae  aldunnas  sak-miga 

Toi  lui  +  roarcbant  +  en  les  t6(es  -|-  noires 

si  banibsidie 

direction         il  +  la  +  leur  +  dirige . 

serzi     silima    uagarrab 

Un  rayon        de  paix        et  +  fais  4-  lui 

/abanibsidie 

qu*  +  il  +  la  +  lui  +  gu^risse ! 

mulu       dt      dingirana 

L'homme  fils  de  dieu  -f-  son 

ankinkin 

il  4-  a  d^pos^ ; 

( D.  P. )  qat-arikbi     gig        ban&kes 

mains  -|-  {^^)  pi^s  +  ses       douleur     ils-f  lui+onl  fail , 

gigigajbi         tura  hank 

douloureusement  la  maladit*  elle-|-a  sooiU^. 

(D.P.)utu       gar  qat-gallamu 

Soleil,  (^}  Taction     de  main-f-^l^^^+iQicniie 

ganimsilal 

que  +  (tu)  fasses  attention ! 

garbi         kua 

Aliment -{--son         mange, 

rana        dingira 

accepte,  le  dieu 

mungarrab 

fais-le ! 


dunalum 

Id  manquemeni 


namtagga 

la  faute 


sigisse  sigisse 

les  victimes 

gana 

(&;  main  + 1^ 


A\. 


4t. 


46. 


48. 


oO. 


52. 


54. 


56. 


beluv 

Le  seigneur 

(Pas  de  version  assyrienne.) 


yatt 

quant  k  moi 


tspurannt 

m'a  envoys, 


tzia 

Fixe 


va  amaiiu 

et  le  dkrti  qui  le  regarde 


limad 

cnsdgne, 


pui^uiiasu 

la  decision  qui  le  regarde 

aldkika 


purui 

decide  I 


alta      tna 

Toi  dans 

tustesir 

tu  diriges. 


la  marche 


salmat  qaqqadi 

la  race  des  hommev 


garrur 

Un  rayon 

marustasu 

sa  douleur 


amelu 

L'homme 

arnav 

la  faute 

mesritisu 

ses  membres 


mar 

fils 


sulmi 

de  paix 

listesir 

qu*il  gu^risse ! 

ilisu 

de  son  dieu 

emid 

a  d^pos^ ; 

marsis       ibsa 

douloureusement     sont, 

nil 

il  est  souilld. 


sukunsuvva 

fais-Iui  et 


enun 

le  manqnement 


marsts 

m 

douloureusement 


mursi 

la  maladie 


tna 

par 

(D.V.)samsu     ana        nis 

SoleU,  k         Pdl^vation 

qulavva 

pr^te  attention  et 

akalsu  akul         nigdsu 

son  aliment  mange,  sa  victime 

va      tlav  (var.  ilsu)      ana 

et        ledieu  (son  dieu)         h 

sukun 

falsi 


qaiiya 

de  mes  mains 


muhar 

. 

accepte 

idisu 

samain 
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57.     duggazuta  dunalumbi 

Ordre  -f  ton  +  par  inanquement  -4-  son 

gangabgab  namtaggabi 

que  -j-  W  rendes  absous,  transgression  -|-  ta 

ganzizi 

que  +  (tu}  enlives ! 


58.    tna     qibilika        ennei&u  lippatir 

Par       ton  ordre        son  manquement     quMI  soit  absous, 


59 .       aransu 

sa  transgression 


linnaiih 

qu*el]e  soit  enlevte ! 


Verso. 


1. 


3. 


4. 


5. 


6. 


namjxalbi  xabanbar 

Calamity  +  sa  qu*  -f~  il  -f  ^^  +  toume  \  bien  I 

turaniku  xabantili 

maladie-|-sa4-pour       qu*+il-|-lA+ir^<l^  ^  ^^  ^^ 

en 

ainsi! 

lugalbi  ganentila 

Roi  +  le  que  +  (lu)  le  +  reyivifies ! 

ene    udda        abtila        nammaxzu 

Alors       le  jour       (qu')il -|- revivra        sublimiUS -f- ta 

ganibbi 

qu*  +  (elle)  envelopppe ! 

lugalbi      katarzu  ganensile 

Roi  +  le        soumis  +  ^  toi       que  -|-  (tu)  le  +  diriges ! 


ua 

Et 


qiae    :^ttt 

moi 


a^ 


nl^^I^^Ql 


Tenchauteur, 

erizu      gatarzu      ganensile 

serviteur + ton    soumis + i  toi    que + (tu)  le + diriges  1 


2.     muMuUu  litassir  marzuisu 

■ 

Sa  calamity       qu*elle  se  tourne  en  bien !        sa  maladie 

liliblut 

qu*eUe  revienne  it  la  vie ! 


(Pas  de  version  assyrienne.) 


id. 


id. 


id. 


TRADUCTION   COMPLETE. 


TEXTE    ACCADIEN. 


Seigneur  grand,  du  milieu  du  ciel  brillant,  a 
tes  levers, 

h^ros  vaillant,  Soleil,  du  milieu  du  ciel  bril- 
lant,  h  tes  levers^ 


VERSION  ASSYRIENNE. 


Seigneur  grand,  du  milieu  des  cieux  bril- 
lants,  a  tes  levers, 

heros  brillant,  Soleil,  du  milieu  des  cieux 
brillants,  k  tes  levers, 
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dans  les  yerroux  du  ciel  brillant,  dans  la 
porte  qui  ouvre  le  ciel,  a  tes , 

dans  la  barre  de  la  porte  du  ciel  brillant, 


dans  la  grande  porte  du  ciel  brillant,  lorsque 
tu  Touvres, 

dans  les  plus  hauts  [sommets]  du  ciel  bril- 
lant, lors  de  ta  marche  rapide, 

les  Archanges  celestes]  en  joie  et  en  respect 
s'empressent  autour  de  toi ; 

les  serviteurs  de]  la  Dame  de  la  couronne  te 
conduisent  en  fSte ; 

le pour  la  joie  de  ton  coeur  paisible- 

ment  te  fixe  les  jours ; 

les des  foules  de  la  terre  avidement  te 

contemplent ; 

les  Esprits  du  ciel  et  de  la  terre]  te  con- 
duisent ensemble. 

il  decide  la  decision  qui  les  con- 

cerne ; 

il  leur  accorde  sa  faveur; 

ilprend 

il  le  dirige. 

Le  seigneur,  quant  k  moi,  m'a  envoye, 

le  seigneur  grand,  le  Seigneur  de  la  terre 
(fia),  quant  k  moi,  m'a  envoye. 

Fixe  ce  qui  le  regarde,  enseigne  Tordre  qui 
le  concern  e,  decide  la  decision  qui  le  touche. 

Toi,  dans  ta  marche,  tu  diriges  la  race  des 
hommes ; 

fais  briller  sur  lui  un  rayon  de  paix,  et  qtf  il 
gu^risse  sa  souffrance ! 

L'homme,  fils  de  son  dieu,  adipose  (devant 
toi)  ses  manquements  et  ses  transgressions ; 

ses  pieds  et  ses  mains  le  font  souffrir,  dou- 
loureusement  la  maladie  le  souille. 

Soleil,   a  Tel^vation  de  mes  mains  prete 
attention ! 


dans  les  verroux  des  cieux  brillants,  dans 
I'ouverture  ......  k  tes 

dans  la  barre  de  la  porte  des  cieux;  brillants, 


dans  la  grande  porte  des  cieux  brillants, 
lorsque  tu  Touvres, 

dans  les  plus  hauts  [sommets]  des  cieux 
brillants,  lors  de  ta  marche  rapide, 

les  Archanges  celestes]  en  respect  et  en  joie 
s'empressent  autour  de  toi ; 

les  serviteurs  dej  la  Dame  des  dieux  te  con- 
duisent en  fSte ; 

les pour  la  paix  de  ton  coeur  te  fixent 

les  jours ; 

les des  foules  de  la  surface  de  la  terre 

avidement  te  contemplent ; 

les  Esprits]  des  cieux  et  de  la  terre  te  con- 
duisent ensemble. 

tu  decides  la  decision  qui  les  con- 


ceme; 


tu  te  montres  propice ; 

tu  te  mets  en  possession 

tu  diriges 

Le  seigneur,  quant  k  moi,  m'a  envoy^, 
{Pas  de  version  assyrienne.) 

Fixe  ce  qui  le  regarde,  enseigne  Tordre  qui 
le  concerne,  decide  la  decision  qui  le  touche, 

Toi,  dans  ta  marche,  tu  diriges  la  race  des 
hommes ; 

fais  briller  sur  lui  un  rayon  de  paix,  et  qu'il 
guerisse  sa  souffrance ! 

L'homme,  fils  de  son  dieu,  a  d^pos6  (devant 
toi)  ses  manquements  et  ses  transgressions  ; 

ses  membres  sont  dans  la  souffrance ;  il  est 
douloureusement  souille  par  la  maladie, 

Soleil,   a  T^l^vation  de   mes  mains  pr6te 
attention ! 

19 
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mange  son  aliment,  re^ois  sa  victime,  rends 
son  dieu  (pour  soutien)  k  sa  main  ! 

Par  ton  ordre,  rends  absous  son  manque- 
ment  I  efface  sa  transgression  ! 

Que  son  malheur  tourne  a  bien  !  qu'il  revive 
de  sa  maladie ! 

Rends  la  vie  au  roi ! 

Alors,  au  jour  qu'il  revivra,  que  ta  subli- 
mit^ Tenveloppe ! 

Dirige  le  roi  qui  t'est  soumis ! 

Et  moi,  Tenchanteur,  ton  serviteur  soumis, 
dirige-moi ! 


Mange  son  aliment,  re^ois  sa  victime,  rends 
son  dieu  (pour  soutien)  k  sa  main  ! 

Par  ton  ordre,  que  son  manquement  soit 
absous !  que  sa  transgression  soit  effac6e ! 

Que  son  malheur  tourne  k  bien!   que  sa 
nialadie  revienne  k  la  vie ! 

{Pas  de  version  assyrienne.). 

id. 


id. 
id. 


XXX 


PSAUME  DE  LA  PENITENCE 


(W.  A.  I.  IV,  iO.) 


Des  traductions  de  ce  texte  ont  et^  deja  donn^es  par  M.  Sayce  dans  les  Records  of  the 
past,  t.  VII,  p.  181  et  suiv.,  et  par  moi-mSme  dans  The  Academy ,  20  juillet  1878. 


ibb&ni 

violence  -f*  sa 


Recto. 
1 .     umunmu  s& 

Seignear  4"  mon,  de  coeur 

kibiku  Xavagaga 

lieu  +  son  +  en         qu'  +  elle  +  revienne  I 

3.     dimmer       mulu  nuzuta 

Le  dien  qui  (est)       non  +  savoir  +  en 

kibiku         (xavagaga)  (') 

lieu  +  son  +  en        (qu'  +  il  +  revienne  1) 


nuqqum 

la  colore 


sa       heliv 

Du        seffpieur 

asrisu  litura 

son  lieu        qu*elle  revienne  ! 

iluv  sa         la 

Le  dieu  que  non 

asrisu  liiura) 

son  lien  qn*il  revienne !) 


libbisu 

de  son  coeur 


ana 

en 


idH 

je  connais 


{ana 

(en 


(0  Je  note  aiasi  les  parlies  suppl6^8  dans  les  yersets  qae  ie  copiste  assyrien  a  Merits  en  abr^4,  parce  qu'ils  r^p^- 
taient  les  mdmes  fonnules. 
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S. 


7. 


9. 


10, 


i± 


13. 


15. 


17. 


19. 


21. 


22. 


24. 


LUKU.AN.SUKnS 

La  mftre  d^sse 


mulu 

qui 

kibiku 

lieu  +  son  +  en 


6. 


(est) 


nuzuta 

non  -f-  savoir  -{-  en 

(xavagaga) 

(qu'+il  +  revienne!) 

dimmer  nizu' 

Le  dieu  lai  -f  connaissant 

kibiku  (xavagaga) 

lieu  +  son  +  en         (qu'  +  il  +  revicnne !) 

LUKU.AN.SUKnS 

La  m^e  ddesse 

nunzu'      kibiku 


nunzu 

rinconnu 


nizu 

elte  -f-  connaissant 


(xavagaga) 

rinconnu       lieu + son + en     (qu*+  elle + revienne ! ) 


sa 

Le  coeur 


kibiku 

lieu  +  son  +  en 


dimmermu 

de  dieu  4"  mon 

(xavagaga) 

(qu'  +  il  +  revienne !) 

8&  LUKU .  AN .  SUKUS .  mu 

Le  coeur  de  mire  d^sse  +  ma 

kibiku  (xavagaga) 


lieu + son  +  en 

dimmer 

Dieu 


(el) 

kibiku 

iien-^leur-|^en 

dimmer 

Le  dieu 

kibiku 

lieu  +  son  +  en 

LUKU.  AN.  SUKUS 


(qu'  +  il  +  revienne !) 

LUKU.AN.SUKUS.mu 

rodre  d^esse-|-mes 

[xavajgagaene 

qu'  +  ils  -[-  reviennent  I 

mux[mu  sa-dibba 

sur+moi  irrit^ 

xavajgaga 

qu'  +  il  -|-  revienne  I 


[muxmu 

sur  -|-  moi 


La  m^re  d^sse 

sa-dibba     kibiku        (Xavagaga) 

irrilde        lieu + son + en   (qu*+eile +reviennej ! 

naka[taggamu]      zu 

Transgressions +nics  

ndka[taggamu]      

Trangressions -funics  .*. 

mu     sS[ga    dimmermu]    bar 

Le  nom       propice         de  dieu  -f-  mon         

mu     s&[ga    LUKU. AN. SUKUS. mu] 

Lenom      propice  de  m^re  d^esse-f-ma 


8. 


H. 


14. 


16. 


18. 


20. 


23. 


istar 

La  d^se 

asrisa 

son  lieu 


sa        la 

que  non 

liCura) 

qu*il  revienne  t) 


idUb 

je  connais 


{ana 

(en 


t/uv        idH        la  idH      (ana 

Le  dieu     connaissant     rinconnu  (en 

litura) 

quUl  revienne!) 

(Pas  de  version  assyrienne.) 


asrtsu 

son  lieu 


IMi  iliya  (ana 

Le  coeur  de  mon  dieu  (en 

litura) 

qu*ilreviennne!) 

(Pas  do  version  assyrienne.) 


asrtsu 

son  lieu 


iluv     u 

is[tarya 

ana     asrisunu] 

Dieu        et 

d^sse  miens 

en 

leur  lien 

lituruv 

qu'ils  reviennent! 

iluv       sa 

[eliya 

isbuS 

• 

(ana 

Le  dieu       qui 

contra  moi 

8*est  irrit^ 

(en 

asrisu 

litura) 

son  lieu 

qu'il  revienne  1) 

is[lar       sa 

eliya 

isbus 

• 

(ana 

Ladfosse        qui 

contremoi 

s'est  irrit^ 

(en 

asrisa 

litura) 

son  lieu 

qu'eUe  revienne !) 

anni[ya 

...•  .us 

Mes  fantes 

(Pas  de  version  assyrienne. ) 
su[mu     damqu     sa        ilya 

Le  nom         propice         de        mon  dieu 

(Pas  de  version  assyrienne.) 


•  o. 
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25. 


27. 


mu      sa[ga    dimmer 

Le  Dom        propice  da  dieu 

nunzu'      da 

»rinconnu  


nizu 

lui  -{-  connaissant 


LUEn.AN.SUKUS 

de  la  mire  d<^esse 


•  «  •  • 


mu        s&[ga 

Lc  nom  propice 

nizu'  nunzu' 

die  +  connaissant        Tinconnu  

28.      hua        [munkuje 

L*a1iment         ]♦"-  +  ^^  +  mange  ; 

30.      a        ni .  si [munjnage 

Teau  je+la  +  bois. 

32.     akagigga  dimmermu 

La  transgression  de  dfeu  +  mon 

[nunzuta  mu]nkue 

ron+le  +  savoir+dans        je  +  la + mange; 

34.    LUKU.AN.SUKUS.mu        akagigga 

de  m^re  d^esse  -{-m^  la  transgression 

nunzuta  arikussani 

non + le + savoir  4-  dans       (j  e)  marcho + avcc  elle. 

36.     umunmu       nSkatagga  max 

Seigneur -f- mon  la  faulc  (est)    tr^s-grande 

aan      sebida        max       aan 

aussi,  le  p^cbd  tr6s-grand       aussi ; 

38.  dimmermu      nakatagga  max 

dieu -f- mon  la  faute  (e^t)    Ir^s-grande 

aan      sebida        (max       aan) 

aussi,  le  p^d  (tr6s-grand         aussi ;) 

39.  LUKU .  AN .  SUKUS .  mu      nakatagga 

mdre  d^esse-f  ma  la  faute 

max      aan     sebida 

(est)  tres-grande       aussi         le  p^ch6 

aan) 

aussi ;) 

40.  dimmer  nizu' 

dieu  lui  -f^  connaissant 

nakatagga  '     max 

la  faute  (est)     tr6s-grande 

sebida       (max        aan) 

le  p^cli6  (trSs-grand         aussi  j) 

41.  LUKU.  AN.  SUKUS  nizu' 

m^re  ddesse  elle  -|~  connaiisant 

nunzu'       nakatagga  max 

rinconnu  la  faute  (est)    tr^-grandc 

aan      sebida       (max       aan) 

aussiy  le  p^chd         (tr^s-grand        aussi. 


(max 

Itr^-grand 


nunzu 

rinconnu 

aan 

aussi, 


26.     su[mu       damqu      sa       il  idt 

Le  nom  propice  da         diea        connaissant 

la  idH       kur 

rinconnu         ,  — 

(Pas  de  version  assyrienne.) 
29.      akal        akul 

L^aliment         Je  mange ; 

31.       mc         uUu asli 

les  eaux         je  bois. 

33.  ikkib  iliya  ina         la 

La  transgression         envers  mon  dieu  en  non 

[ide]         akul 

savoir        je  mange; 

35.        annun  istariya        ina     la      ide 

le  manqnement     envers  ma  d^esse       en       non      savoir 

ukabbii 

j'ai  marcM. 

37.      beluv         annHa  ma^da         rabd 

Seigneur,  ma  faute     (est)     nombreuse,  grand 

hitatHa 

m 

monpjchj; 

(Pas  de  version  assyrienne.) 


id. 


id. 


id. 
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42. 


44. 


46. 


47. 


48. 


SO. 


S2. 


54. 


56. 


58. 


60. 


garakamu 

fais+je 


nunzua 

ne  -f'  le  -f-  sachant  pas ; 


nakatagga 

La  trangression 

nunzu[a 

ne  +  le  4-  sachant  pas ; 

sebida      dibbamu 

le  pdchd  commets  4"  je 

akagigga     munkue         nun(zua) 

la  transgression    Je+la+mange    ne+le+(sachantpasi) 

akagfgga  arikuss&ni 

la  transgression  (je)  marche  +  avec  elle 

nun(zua) 

ne  -f-  le  4-  (sachant  pas.) 

uamun         sa  ibb&ni 

Du  seigneur     (dans)  de  coeur     violence -f  sa 

babsir 

elle  4*^*4'  ^st  enflaiom^e ; 

dimmer       sasurrabi  munga 

le  dieu  (dans)  fureur  4-  sa  m*  4-  a  accabM ; 


sakki 

la  face 


LUKU.AN.SUKnS 

la  mire  d^esse 

sa-dibba 

irritde 

dimmer 

le  dieu 


gigga 

p^niblement 


muxmu 

sur  4-  moi 

munrue 

me  travaille ; 


nizu  nunzu 

lui  4-  connaissant  Tinconnu 

muntabtabes  (')      aan 

m'a  resserrd  aussi, 

LUKU.AN.§nKUS  nizu' 

la  m&re  d^esse  elle  4*  connaissant 

nunzu'     dagga(?)     marra     aan 

Tinconnu  Textdnuation  fait 


munkinkine       an 

(Je)  snis  proslern6  et 

nangidda 

non  4-  i*  4*  ^'<^Dd ; 

irra  munsesses 

pleurant  je  me  suis  tu 

nanteva 

non  4-  on  +  saisit ; 


^ar  nam 

rien 


aussi. 

qat 

main 


idemu 

main  4"  ^^^ 


43. 


45. 


46. 


47. 


49. 


S7. 


59. 


anni        ebusu 

Leg  fautes        j'u  fait, 


til      tyiii 

non        je  sais ; 


hit          ahtH          {ul  idH) 

le  pteh6        j*ai  p^ch^,         (non  je  sals;) 

ikkih             akul  [ul         idA) 

la  transgression        j*ai  mang^,  (non         je  sais ;) 

annun         ukabbiSu  (ul        idH) 

le  manquement        j'ai  march^,  (non        je  sais.) 


beluv          ina 

uqqum 

libbisu 

Le  seigneur          dans 

la  coUre 

de  son  coeur 

ikkilmananni 

a  roogi  contre  moi : 

iliv           ina 

uzzi 

libbisu 

le  dieu             dans 

la  violence 

de  son  coeur 

ol. 


yusamhiranni 

m*a  accabl^ ; 

53.      istar       eliya        isbui 

h  d^sse     contre  moi     s*est  irrit^e 

yusetnananni 

m*a  trouble ; 

55.     {iluv        idA        laidHi) 

le  dieu      connaissant      rinconnu) 


va      marsts 

et       pdniblement 


yuzarribanni 

m'a  resserr^ ; 


61. 


(istar           ida         la  idH) 

(la  d^esse        connaissant        I'inconnn) 

'  asuslav 

I'ext^nuation 

iskuna 

a  fait. 

astani  'e 

Je  suis  prosternd 

va     manman 

et          personne  - 

gali      ul 

ma  main       ne 

isabat 

• 

prend  \ 

• 

ab/ci      va 

je  pleure.       et 

gatateya     ul 

mes  mains      non 

idhH 

• 

on  saisit ; 

Cj  On  ne  sail  comment  expliquer  ici  la  desinence  plurielle  es  da  verbe;  peut-6tre  est-ce  una  fautedu  scribe,  pour 
montabtabe,  t  me  resserre  ». 
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Verso. 


1 .     . . .  lu  (ou  dib) 


3. 


5. 


7. 


9. 


H. 


13. 


15. 


17. 


19. 


21, 


nanmustuk 

Don  -h  11  +  entend 

mundag(?)ga 

(j«)  suis  oxtdDtt^ 

nammungab 

non  +  (je)  suis  d^livr^. 

dimmer     s&lalsud 

Du  dieu  mis^ricordieux 

sabildu      kibirra 

le  deuil  brCllant 


munnabbi     gar  nam 

(]e)  pronoQce 

mab 


rien 


sig 

()b)suisfaibk*, 


niginnansib 

s*approc!ie-f-de  lui+il, 

abbi 

()')exprime  ■, 

LUKU.AN.SUEUS.mu  ankbi 

mire  d^sse  4*  ^^  V^^^  +  ^o" 

munsubbi      .  • .  a .  ra .  ab .  tagtag 

je  -f^  le  -I-  baise,        .* . . 

dimmer  nizu'  nun[zu' 

'  du  dieu  lui  -f^  connaissant  rincomiu 

niginnansib      s&bildu 

s'approche  -I-  de  lui  4"  il,         le  deuil 

ab]bi 

(j'^exprime ; 

LUKn.AN.SUEnS 

la  mire  diesse 

nunzu'  arikbi 

rincomra  pied  -f-  soa 


kibirra 

brfidant 


ni[zu' 

elle  -f"  comiaissant 

munsubbi 

je  -f  1«  +  baise 


uamun 

Seigaeur 


•  • 


LUKU.AN.SUKUS 

mire  diesse 

dimmer  nizu' 

dieu  lui-f-connaissant 


•  •  • 


[nunzu 

rinconnu 


LUKU.AN.SUKUS  nizu' 

mire  diesse  elle  -4-  connaissant 

[nunzu'      

rinconnu  

me      enna     dimmermu     

Qnand      jtuques  i  dien  -f-  moo  


2. 


4. 


6. 


8. 


40. 


12. 


U. 


16. 


18. 


20. 


22. 


quhe 

des  paroles 


aqabbi 

je  pruflonce, 


manmtin 

penoaiie 


ne 


tstmananm 

m'entend ; 

ussiuaku        kiimaku 


ul      anadal 


je  suis  ext^ud,     je  sois  languisitoat,     noa     jesuisgoiri. 


ana        iliya 

Vers         mon  dieu 

rimni 

misdricordieux 

altanaihar 

• 

je  m'approdie. 

unnini 

des  lamentations 

aqabbi 

je  pronoDce ; 

sa         istarya 

de             ma  diesse 

sepd[sa 

ses  pieds 

unasaqu] 

je  baise 

•  •  •  •  •         •  • 

.mel 

• 

ana           {iliv 

Vers  -           (le  dieu 

connaissant 

* 

la  ida) 

rinconnu) 

attanaihar 

Je  m*approcbe, 

unnini 

des  lamentations 

aqah]bi 

je  prononce; 

beluv 

Seigneur, 

(isiar) 

(d^essej 


na[plis 

sois  propice 

nap[liii 

sois  propice 


adi 

iosques  \ 


maii 

quand 


Uiv 

dieu 


—  lol  — 


23. 


25. 


27. 


29. 


31. 


33. 


35. 


37. 


39. 


me     enna 

qnaiid      jusques  i 


LUKU.AN.SUKUS.mu 

nidre  d^esse  -f-  m* 


me       enna      dimmer  nizu' 

quand       jusques  h,  dieu  lui+connaissant 

nunzu'     [libis      balazu       

riaconnu,        le  c<Bar       emport^  -f>  Ion       

me         enna        LUKU .  MH .  §UEUS 

quand  jusques  i,  mdre  d^esse 

nizu'  nunzu'  KUM 

eUe  -f-  connaissant  rinconnn,  le  : .  • . . 

sazu  kimu         sam 

de  coeur  -f-  ton         avec  +  moi         

nammulu     hu    kin     aan       aka 

L'humaniU  anssi       personne(') 

nunzu 

Don  -f-  elle  +  sail ; 

nammulu      mu      sa'       taan      te 

rbnmanit^  nom       nomm^e       comment 

munzu 

sait(-eUe)? 

aka  nenixul  aka 

Quelqu'un  il  -f  T-f  a  blasph^md,  que)qu*un 

nenkuru  aka       nunzu 

il + 1'+ A  ^i  piensement,     personne     non + il  -f-  sail. 

umiinmu         erizu         nangarren 

Stigneur+mon,       serviteur+ton       non+il+rejettera. 

a  imi-ria  munru 

(Dans)  les  eaux        de  la  temp^le        tu  -h(te)  pr^nteras^ 

qatbu        bannib 

main  -f-  sa  prends  -|-  la« 

sebida  dibbamu  kurugaku 

Le  pdchd  commets+Je,  pi^US  +  en 

mungi 

tourne ; 


24. 


26. 


28. 


30. 


32. 


34, 


36. 


38. 


40. 


(adi         matt       istarya)        

(Joaqoesl         quand,         madtose)  

{adi      matt      iluv         idH        la  idH) 

(jiuqaes  i     quand,        dieu        connaUsaot      rinconnu) 

uzza[t         Ubbika        

Uviolaice        detoncceur         

(adi       mati     islar       id4       la  idH) 

(jusques  i      quand,       djesse       sachint       rinconnu, } 

libki       ahu     arsu      ina       

ton  coeur        dans         


satrat 

m 

est  ferite 


va 

et 


ntn 

nul 


sumu 

nom 


nabU 

nomm^ 


yudammiq 

il  a  agi  pieusement, 


amelulu      suku 

L*bnmanit^       

ul         idi 

ne  sait ; 

{amelutu)       manman 

(rhumaniUSj  quiconque 

minu         idi 

comment        sait-il  ? 

lA         yuqallil         lH 

Si  il  a  Uasph^ffl^,  si 

nin        ul      idi 

personne        ne        sait. 

beluv         ardaka        la         taiakib 

Seigneur,         ton  serviteur        non        tu  rejelteras. 

ina  me  rusumti  nadi 

Dans  les  eaux  de  la  temp6te  prdsente-loi, 

qaiiu      sabat 

sa  main        prends. 

hitti       akta      ana      damiqU        ier 

•     •  •  •  I 

Le  p^ch^     j'ai  p^cb^,        en  pi^t^  tourae ; 


(')  Je  traduis  ainsi,  a  cause  de  la  correspondance  de  nin  daos  la  yersion  assyrieDDe,  ici  et  k  la  1.  33;  pourlant  il 
faut  remarquer  que  nulle  part  ailleurs  nous  ne  trouvons  de  trace  de  Temploi  de  aka  comme  un  pronom  ind^termin^. 
Observons,  de  plus,  que  Ton  obtieudrait  un  sens  trds-raisonnable  si  Ton  envisageait,  ici  et  k  la  1.  33,  aka  comme  ayant 
le  sens  de  «  commandement,  ordre,  destin  present  >,  qu'il  a  siirement  dans  les  composes  ene-aka =ama<tf  a  ordre, 
volenti  »,  aka-gigga=i^i&  c  transgression  »,  annun  c  manquement,  fauie  •,  m.  k  m.  c  contre  le  commandement — r6- 
volte  »,  na-aka  (contract,  naka)  c  sort,  condition  »,  synonyme  de  nani=ftfiiftf  et  servant  ^galement  k  former  des  com- 
poses abstraits;  cf.  encore  aka=/ir/ttw  ia  femi,  W.  A.  I.  ii,  27,  1.  45,  c-d. 

On  aurait  alors  pour  mot  k  mot  de  I'accadien,  ici :  «  et  la  sentence  elle  ne  sait  pas  > ,  puis  di  la  1. 33  :  «  a-t-il  blasph^md 
contre  la  sentence?  a-t-il  observe  pieusement  la  sentence?  il  ne  sait  pas  la  sentence  i,  tandis  que  la  version  assyrienn 
porte  «  personne  ne  le  sait  •,  et  dans  le  second  passage  «  s'il  a  blasph^m^  ou  agi  pieusement,  personne  ne  le  sait  •.  Bien 
Eouvent  Tassyrien  siroplifie  ainsi  le  texte  premier,  en  rendant  seulement  le  ecus  g^n^ral,  sans  s'attacfaer  au  mot  k  mot. 
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41. 


43. 


45. 


46. 


47. 


48 


49. 


50. 


ol. 


gar&kamu 

fais+je, 


nakatagga 

la  faute 

muntum 

enldve ; 

PA.MAL.mu 

blasphime  -f>  mon 

dim       munsigsiga 


imi 

(avec)  le  yent 


max 

tris-nombreuz 


aan 

aussi 


9  •         r  ■ 


comme 


d^chire. 


dimmermu      nakatagga  siesna 

Diea+moD,  les  fautes         (soul]        sept 

adu         siesna         nakataggamu 


sept, 


faot«s  -f-  mes 


nSkatagga 

les  fautes 

siesna 

sept, 


gabab) 

absous  4-  les ;) 


nunzu 

rincoDDu 

siesna 

sept, 


fois 

gabab 

absous  4-  les ; 

LUKn.AN.SUEnS.mu 

mftre  d^esse-f-n^^ 

siesna  adu 

(sont)     sept  fois 

(nakataggamu 

(fautes  +  Dies 

dimmer  nizu' 

dieu  iui+connaissant 

ndkatagga     siesna    adu 

les  fautes     (sont)     sept  fois 

(nakataggamu        gabab) 

(faules  +  mes  absous  +  les ;) 

LnEU.AN.SUKnS  nizu' 

roire  diSesse  elle  -f~  connaissant 

nunzu'       nakatagga  siesna 

rinconnu  les  fautes  (sont)         sept 

adu        siesna        (n&kataggamu 

fois  sept,  (fautes  +  mes 

gabab) 

absous  +  les.) 

n&kataggamu 

Fautes  -f  mes 

gansil 

que  +  (tu)  dirigesi 

sSzu  luku 

Goeur^-ton  demure 

kibiku  xavagaga 

lieu  +  son + en         qu'  +  il  +  revienne ! 

luku      tudda       ai      tudda 

Mdre       qui  a  enfant^,      p^e      qui  a  enfauld 

kibiku  (xavagaga) 

lieu  +  son  +  en         (qu*  +  il  +  revienne !) 


gabab        katarzu 

absous -f- les,     le  soomis -f- k  toi 


tudda 

qui  a  enfantd 


dim 

comme 


dim 

comme 


i2. 


i4. 


anna        ebus       sdru         liihal 

la  faate        J'ai  fair,         le  vent         qu'il  enldve ; 


qillatila         ma'ddli       kima 

mes  blaspbdmes  nombreux  comme 

suhut 

. 

ddchire. 

(Pas  de  version  assyrienne.) 


zubali 

un  voile 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


^  '     * 


52. 


53. 
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ir 

LamenUtion 


sa 

du  cGBar 


contrit 


sus  para 

soixaDte>cinq 


aan 

en  tout 


mubi 

versets  -f-  ses, 

kakabigan 

lout  +  de  {*) 

eneakavSni 

CommandemeDt  -f  son 


ni 

rhonneur 


ana 

dieu 


silimmu        ubgu 

paix  +  ^moi       il  +  aditC). 


54. 


55. 


(Pas  de  version  assyrienne.) 


id. 


kima  labirisu         satar      va 

♦ 

Conformdment  k       son  anden  original       T^rirc        ct 

eigir 
le  graver. 

kisidlu      assurbanapal .     sar       kissaii 

Propri^t6  d*Assourbanabal  roi        dcs  Idgions, 

sar        assur 

d'Assyrie. 


TRADUCTION  COMPLETE. 


TEXTE    ACCADIEN. 

Strophe  /. 

Seigneur,  la  violente  colfere  de  ton  coeur,  — 
qu'elle  s'apaise ! 

Le  dieu  que  jeneconnais  pas, — qu'ils'apaise! 

La  mfere  deesse  que  je  ne  connais  pas^  — 
qu'elle  s'apaise ! 

Le  dieu   qui   connait  Tinconnu,  —  qu'il 
s^apaise  I 

La  mere  deesse  qui  connait  Tinconnu,  — 
qu'elle  s'apaise  I 


VERSION  ASSYRIENNE, 


Seigneur,  la  violente  colere  de  ton  coeur,  — 
qu'elle  s'apaise ! 

Le  dieu  que  je  ne  connais  pas, — qu'il  s'apaise! 

La  deesse  que  je  ne  connais  pas,  —  qu'elle 


sapaise 


t 


Le  dieu  qui  connait  Tinconnu,   —   qu'il 
s'apaise!  . 

La  deesse  qui  connait  Tinconnu,  —  qu'elle 
s'apaise ! 


(']  li  faut  comparer  la  clause  finale  d'un  autre  Psaumc  de  la  penitence,  dont  nous  remeltons  la  traduction  k  un  autre 
travail  (W.  A.  I.  iv,  21,  2,  I.  63)  :  ir  sa  kuva  parab  sana  aan  mubi  lak  ni  mai-ge[gan  «  Lamentations  du  coeur 
contrit,  55  en  tout  scs  versets,  le  sacrifice  en  rhonneur  de  Bel  ».  Ici  le  psaume  peut  se  reciter  «  en  I'honneur  de  tout 
dieu  V,  ni  ana  kakabi,  6tre  adressd  indiffdremment  k  Tun  ou  k  I'autre  des  immortels. 

C)  La  formule  que  nous  avons  ici  repr^ente  la  pri^re  de  lamentation  comme  exauc6e  par  le  dieu  a  qui  elle  s'adressait. 
On  peut  la  comparer  k  celle  qui  termineles  inscriptions  d^  toutes  les  sl6Ies  votives  puniques  :  i{3i:i  Hip  V10W2  a  lorsqu'il 
(le  dieu)  a  eniendu  sa  voix,  il  i'a  b^ni.  • 

20 
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Antistrophe  L 

Que  le  cceur  de  mon  dieu  s'apaise ! 

Que  le  ccBur  de  ma  m&re  J^esse  s'apaisc ! 

Mon  dieu  et  ma  mere  deesse,  —  qu'ils 
s'apaisfent ! 

Le  dieu  irrite  centre  moi,  —  qu'il  s'apaise ! 

La  mfere  deesse  irritee  centre  moi,  —  qu'elle 
s'apaise ! 

Strophe  II. 

Mes  transgressions 

Mes  transgressions 


Anlistrophe  II, 

Le  nom  propice  de  mon  dieu 

Le  nom  propice  de  ma  m&re  deesse 

Le  nom  propice  du  dieu  qui  connait  Tin- 
connu  

Le  nom  propice  de  la  mftre  deesse  qui  con  - 
natt  rinconnu 

Strophe  III. 

Je  mange  des  aliments  [de  colfere. 

Je  bois  des  eaux  [d'angoissc. 

De  la  transgression  envers  mon  dieu  —  sans 
le  savoir  je  me  nourris. 

Dans  le  manquement  k  ma  mfere  deesse  — 
sans  le  savoir  je  marche. 

Antistrophe  III. 

Seigneur^  mes  fautes  sent  trte-grandes,  — 
tres-grands  mes  p^chds. 

0  mon  dieu,  mes  fautes  sent  tres-grandes, 
—  trfes-grands  mes  p6ch6s. 

0  ma  mfere  deesse,  mes  fautes  sont  trfes- 
grandes,  —  trfes-grands  mes  p^ch^s. 


Que  le  coeur  de  mon  dieu  s'apaise ! 

Que  le  coeur  de  ma  deesse  s^apaise ! 

Mon  dieu  et  ma  deesse,  —  qu'ils  s'apaisent ! 

Le  dieu  qui  est  irrite  centre  moi,  —  qu'il 
s'apaise ! 

La  deesse  qui  est  irritee  centre  moi,   — 
qu'elle  s'apaise ! 


Mes  fautes 
Mes  fautes 


Le  nom  propice  de  mon  dieu 

Le  nom  propice  de  ma  deesse 

Le  nom  propice  du  dieu  qui  connait  I'in- 
connu  

Le  nom  propice  de  la  deesse  qui  connait 
rinconnu 


Je  mange  des  aliments  [de  colore. 

Je  bois  des  eaux  [d*angoisse. 

De  la  transgression  envers  mon  dieu  —  sans 
le  savoir  je  me  nourris. 

Dans  le  manquement  k  ma  deesse  —  sans  le 
savoir  je  marche. 


Seigneur,  mes  fautes  sont  nombreuses, 
grands  mes  p6ch^. 

(Pas  de  version. ) 


id. 


Antistrophe  IV. 

Da  seigneur,  dans  la  colfere  de  son  coeur,  — 
la  face  s'est  enflamm^e  contre  moi ; 

le  dieu  dans  la  fureur  de  son  coeur  —  m'a 
accable  •, 

la  mere  d^esse,  irrit^e  contre  moi,  —  me 
trouble  amferement ; 

le  dieu  qui  coonait  Tinconnu  —  m'oppresse ; 

la  mfere  d^esse  qui  connalt  Tinconnu  — 
m'ext^nue. 

Strophe  V. 

Je  suis  prosterne  —  et  personne  ne  me  tend 
la  main ; 

je  me  tais  en  pleurant  —  et  Ton  ne  saisit 
pas  ma  main. 

Je  crie  [ma  prifere]  —  et  personne  ne  m' en- 
tend; 

je  suis  extenue,  languissant,  —  et  personne 
ne  me  d^livre, 

Antistrophe  V. 

Je  m'approche  du  dieu  qui  fait  mis^ricorde 
—  et  je  prononce  des  lamentations  brAlantes . 
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Dieu  qui  connalt  Tinconnu,  mes  fautes  sont 
trfes-grandes,  —  trfes-grands  mes  peches. 

Mfere  deesse  qui  connalt  Tinconnu,  mes 
fautes  sont  trfes-grandes,  —  trfes-grands  mes 
p^ch^s. 


Strophe  IV. 

Je  fais  des  fautes  —  en  ne  le  sachant  pas  ; 

je  commets  le  peche  —  en  ne  le  sachant 
pas; 

je  me  nourris  de  transgression  —  en  ue  le 
sachant  pas ; 

je  marche  dans  le  manquement  —  en  ne  le 
sachant  pas. 


(Pas  de  version .) 


id. 


J'ai  fait  des  fautes  —  et  ne  les  connais  pas ; 
j'ai  commis  le  p^che  —  et  ne  le  connais  pas  •, 


je  me  suis  nourri  de  transgression  —  et  ne 
la  connais  pas ; 

j'ai  marche  dans  le  manquement  —  et  ne  le 
connais  pas. 


Le  seigneur,  dans  la  colfere  de  son  coeur,  — 
a  rougi  (de  fureur)  contre  moi. 

le  dieu  dans  la  fureur  de  son  cceur  —  m'a 
accable ; 

la  deesse  s'est  irrit^e  contre  moi  —  et  m'a 
amferement  trouble ; 

le  dieu  qui  connalt  Tinconnu  —  m'a  op- 
presse ; 

la  deesse  qui  connalt  Tinconnu    —   m'a 
extenue. 


Je  suis  prostern^  —  et  personne  ne  me  tend 
la  main ; 

je  me  tais  en  pleurant  —  et  Ton  ne  saisit 
pas  ma  main. 

Je  crie  ma  prifere  —  et  personne  ne  m*en- 
tend, 

je  suis  ext^nu^,  languissant,  —  et  personne 
ne  me  delivre. 


Je  m^approche  de  mon  dieu  mis^ricordieux 
—  et  je  prononce  des  lamentations. 
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Je  baise  les  pieds  de  ma  mere  deesse  —  et 


Je  m'approche  du  dieu  qui  connalt  Tinconnu 
—  et  je  prononce  des  lamentations  brtilantes. 

Je  baise  les  pieds  de  la  mfere  deesse  qui  con- 
nait  rinconnu  —  et 

Strophe  VL 

Seigneur,  [sois  propice 

Mfere  deesse,  [sois  propice 

Dieu  qui  connalt  Tinconnu,   [sois  propice 


Mfere  deesse  qui  connait  Tinconnu,    [sois 
propice  

Antistrophe  VL 

Jusques  h  quand,  6  mon  dieu,  — 

Jusques  a  quand,  6  ma  mfere  deesse,  — 


Jusques  k  quand,  6  dieu  qui  connalt  Tin- 
connu,  —  Temportement  de  ton  coeur  ....... 

Jusques  a  quand,  6  mere  deesse  qui  connait 
rinconnu,  — de  ton  coeur  centre  moi 


Strophe  VII. 

de  rhumanite —  et  personne 

ne  le  connait. 

Les  hommes  qui  portent  un  nom,  —  com- 
ment pourraient-ils  le  savoir  ? 

S'il  a  blaspheme  ou  s'il  a  agi  pieusement,  — 
personne  ne  le  salt. 

Seigneur,  tu  ne  rejetteras  pas  ton  serviteur, 

Antistrophe  VIL 

Au  milieu  des  eaux  de  la  tempSte,  viens  a 
son  secours,  —  prends  sa  main  ! 

Je  commets  le  p^che,  —  toume-le  en  pi^t6 ! 


je  baise  les  pieds  de  ma  deesse  —  et 


Je  m*approche  du  dieu  qui  connait  Tinconnu 
—  et  je  prononce  des  lamentations. 


Seigneur,  sois  propice 
Deesse,  sois  propice  . 


Jusques  a  quand,  6  dieu,  - 
Jusques  k  quand,  6  deesse, 


Jusques  h  quand,  6  dieu  qui  connait  f  in- 
connu,  —  Temportement  de  ton  coeur 

Jusques  k  quand,  6  deesse  qui  connait  rin- 
connu, —  ton  coeur 


Le  destin]  des  Jiommes  est  fixe  par  6crit,  — 
et  personne  ne  le  connalt. 

Les  hommes  qui  portent  un  nom ,  —  com- 
ment pourraient-ils  le  savoir  ? 

S'il  a  blaspheme  ou  s'il  a  agi  pieusement,  — 
personne  ne  le  sait. 

Seigneur,  tu  ne  rejetteras  pas  ton  serviteur. 


Au  milieu  des  eaux  de  la  tempfite,  viens  h. 
son  secours,  —  prends  sa  main  I 

J'ai  commis  le  peche,  —  tourne-le  en  piet6 ! 
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Je  coinmets  des  fautes,  —  que  le  vent  les 
enlfeve ! 

Mes  blasphemes  sont  trfes-nombreux ,   — 
dechire-les  comme  un  voile  1 

Strophe  VIII. 

0  mon  dieu,  mes  p^ches  sont  sept  fois  sept, 
—  absous  mes  peches ! 

0  ma  mfere  deesse,  mes  peches  sont  sept  fois 
sept,  —  absous  mes  peches ! 

Dieu  qui  connait  Tinconnu,  mes  p6ches  sont 
sept  fois  sept,  —  absous  mes  peches ! 

Mfere  deesse  qui  connait  Tinconnu,  mes  pe- 
ches sont  sept  fois  sept,  absous  mes  peches ! 

Antistrophe  VIII. 

Absous  mes  fautes,  —  dirige  celui  qui  se 
soumet  k  toi ! 

Ton  coeur,  comme  celui  d*une  mfere  qui  a 
enfante,  —  qu*il  s'apaise ! 

Comme  celui  d'une  mfere  qui  a  enfante  et 
d'un  pfere  qui  a  engendr^  —  qu'il  s'apaise  ! 


Lamentation  du  coeur  contrit,  65  versets 
en  tout,  qui  peuvent  se  reciter  en  Thonneur 
de  tout  dieu, 

et  alors  le  commandement  de  celui-ci  pro- 
nonce  la  paix  pour  moi. 


J'ai  commis  des  fautes,  —  que  le  vent  les 
enl6ve ! 

Mes  blasphemes  sont  trfes-nombreux,  —  de- 
chire-les  comme  un  voile ! 


0  mon  dieu,  mes  peches  sont  sept  fois  sept, 
-  absous  mes  peches ! 

(Pas  de  version.) 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


ificrit  et  grave  conformement  a  Tancien  ori- 
ginal. 

Propriety  d'Assourbanabal,  roi  des  legions, 
roi  d'Assyrie. 
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XXXI 


FRAGMENT  DUN  AUTRE  PSAUME  DE  LA  PENITENCE 


(W.  A.  I.  IV,  26,   8.) 


i. 


3. 


5. 


7. 


9. 


11. 


13. 


aser[ta]  (') 

GJmissonent  -|-  dans 

aka.i.dib 

4es  paroles 


#  ■ 


siga 

(se)  d^chire. 

xulbi 

Croellement 


baeku 

il  +  est  assis, 

giggage 

douloareuses  -f-  P^ 


le  coeur 


irrage 

pleurs  -f  parmi, 


xulbi 

crueUemeDt 


anirrage 

g  jmiisements  -f-  panni, 

tu(Det.)       dim 

la  tourterelle        comme 


larax 

(il)  8'est  tfi, 


gig 

la  nuit    (et) 


par  zal 

le  matin 


ir 

le  pleurer 


munnangub 

le+ii+a  fix^. 


ana       nibage         I  tt  ^"^T 

Le  diea       liii-itt£me  -f  de       mis^ricordieux 

dim       gu  immS 

comme  il  a  implor^. 

anir  giggabi 

Le  gdmissement  doulooreax  -f-  son 

abmamal 

il  -f-  existe ; 

anabi  bil 

dieu  -{-  son      (dans)  la  brOlmre 

su  aan  mingal 

il  a  prostem^  devant  lui. 


sudlid 

enfant 


badara 


sabildu       k& 

de  la  doolenr      la  face 


2. 


4. 


6. 


8. 


10. 


12. 


14. 


ina 

tanihi 

• 

asib 

Dans 

1«R  g^nussements 

il  est  assis, 

ina 

qubbe 

marsutt 

• 

dans 

des  paroles 

douloureuses 

libbi 

du  < 

roeor. 

ina 

bikili     limnuti     ina 

Dans 

les  pleurs        creels,         dans 

limni 

mauvais, 

kima 

iummati 

idammum 

comme 

la  tourterelle 

il  s*esl  ta, 

Zi 


urup 

le  ddcbiremeni 


tanihi 

le  g^missement 


supsuq 

il  sMnterrompt 


must      u      urn 

nuit  et        joar. 

ana      ilisu        rimint 

A        son  diea      misdricordieux 

inagag 

il  s*adresse  avee  ferveur. 


kima 

comme 


lidti 
unenfut 


ianiha 

Le  g^missement 


marsav      istanakan 

m 

douloureux  existe ; 


ana       ilisu 

devant       son  dieu 

ilabin 

il  a  prostern^. 


ma        unntni 

dans       les  lamentations 


appa 

le  nez 


C)  C'est  d*aprte  W.  A.  I.  iv,  21^  2,  I.  21-22,  oCi  le  correspondaat  accadien  de  ianihu  est  aser,  que  j'interprdte  les 
traits,  assez  peu  distincts,  subsistant  sur  I'onginal  au  commencemeDt  de  ce  verset. 
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TRADUCTION  COMPLETE. 


TEXTE  AGCADIEN. 

.    II  est  assis  dans  Ic  g^missement ; 

en  paroles  douloureuses  son  coeur  se  dechire. 

Cniellement  dans  les  pleurs,  cruellement 
dans  le  g^missement, 

il  a  ete  frappe  de  silence  comme  la  tourte- 
relle,  il  a  entrecoupe  ses  pleurs  la  nuit  et  le 
matin. 

II  a  implore  comme  un  enfant  la  misericorde 
de  son  propre  dieu. 

II  est  dans  les  gemissements  douloureux ;    ^ 

devant  son  dieu^  dans  ses  lamentations  brti- 
lantes,  il  a  prostem^  sa  face. 


VERSION   ASSYRIENNE. 

II  est  assis  dans  le  g^missement ; 

en  paroles  douloureuses  son  coeur  se  dechire. 

Dans  les  pleurs  cruels,  dans  le  gemissement 
cruel, 

il  a  et^  frappe  de  silence  comme  la  tourte- 
relle,  il  a  entrecoupe  ses  pleurs  nuit  et  jour. 

II  a  implore  avec  fervour  comme  un  enfant 
la  misericorde  de  son  propre  dieu. 

II  est  dans  les  gemissements  douloureux ; 

devant  son  dieu,  dans  ses  lamentations^  il  a 
prostern^  sa  face. 


XXXII 


TROISIEME  FRAGMENT  DE  PSAUME  DE  LA  PENITENCE 


(W.  A.  I.  IV,  29,  5.) 


Encore  ici  I'^dition  lithographique  anglaise  a  fait  du  recto  de  la  tablette  le  verso,  et 
reciproquement.  Comme  pour  d'autres  textes  qui  sont  dans  le  m6me  cas,  nous  retablissons 
Fordonnance  veritable,  mais  en  conservant  les  indications  de  lignes  de  la  copie  epigraphique 
edictee  par  les  Trustees  du  Mus^e  Britannique. 
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Verso  (corr.  recto). 


45. 


47. 


49. 


Si. 


53. 


85. 


57. 


o9. 


parole 


a         kusua  dim 

i  caime-toi  i  amsi 

munde 

je  +  r  +  ai  prononc^e. 

njakatagga       tuka        ka 

faute  ayant  face 

s&saga       sub[abteva 

irds-propice  elle  recoit ; 

mulu      ine     barrazu     mulu     bi 

(^)rhomme      faveur      d^partis+tu,        homme        cet 

alti 

il+a  rcpris  vie. 

idmal       ebiene     mulu    ailuluge 

Dominatrice    de  toutes  choses,      dame      rhumanit^-l-de, 

salalsud  guransib  sibba 

mis^ricordleuse  restaure  -f-  elle  -f-  le  biea, 

s&bildu         banteva 

Je  deuil  elle  + 1«  +  re^oit. 

dimmer    lukuba       garbi        kibi 

D^se  m&re-|-sa       (d')ac(e8-|-ses     avec-f-lo 

sadibba      zae        gudeabi 

irrit^,  toi  invoque  -f-  U ; 

qatbu        bannab 

main  -f"  ^         prend  -j-  elle. 


Recto  (corr.  verso). 


47. 


zae 

De  toi 


na 

au-dessus 


dimmer 

dieu 


sidi' 

dlrecteur 


nutuk 

non  +  (il)  y  a 


49. 


me 

grice 

sabildu 

le  deuil 


Zl 

efficacement 


51. 


aan 

aussi ; 

barmunsib 

d^partiras  +  tu  +  i  moi  +  la, 

sutevab 

recois  +  le. 

su/amu     duggab      barzu     tenten 

....  +  moii     prononce*+le,      coWre+la        apaise. 


46. 


48. 


ilab]ban      appi      sa      siknal 

....         il  prosterne        le  nez,       que        les  6\ns 

napis[li      

Tivants  

ardaki        sunuhu         asaiii 

....       ton  serviteur,      <  calme-toi  >     ai-je  deniand($. 


50. 


sa       annu      isH      teliqqe    temeqluv 

Celuiqui       {rate       estajant     Inretois        propice; 


52. 


54. 


56. 


58. 


ameliv  tappalaii  atnelu      sA 

rhomme        to  prends  en  protection,        honune  cet 

iballut 

a  repris  vie. 

IV  at  kcUama        belli       leniseli 

Dominatrice      de  toates  choses,       dame       derhumanit^, 

rimnituv      sa        naiharsa  tdbu 

•  *  • 

wis^ricordieuse      qui     r^lre  prot^g^  par  elle  (est)    bon, 

liqat  unntni 

tu  es  rccevant        les  lamentations. 

isiarsu       zinU        itlizu      isaiiiki      kd 

sa  d^esse       est  irrit^e      contre  lui,      il  t'invoqne,      toi : 


60. 


SHVva 

.  Itti  et 


lasabati 

9 

tu  prends 


qaliu 
sa  main* 


48. 


50. 


ela 

Au-dessus 

isA 

ilya; 

kinis 

efUcacement 


kdti 

de  toi 


iliv 
dieu 


musteseru      la 

directeur  non 


napliiinni 

/ais-moi  grdce 


va 

et 


liqe 

re^ois 


unnini 

les  lamentations. 


52. 


A.HU.DANya      qibi 

Mon prononce 

lipsaha 

qn'elle  s^apaise. 


va      Icabadtaki 

et  ta  coi^ 
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53. 


55. 


57. 


me       enna       muluma 

inezu 

54. 

adi            matt 

belli 

Quand        Jiuques  k 

dame -f- ma 

presence  4-  ^ 

Jusqnes  &             quanrf, 

(0;  ma  dame, 

niginnage 

action  de  s*approcher  +  pourt 

iu^huru                panuki 

Taction  d*6tre  se  prduntabl        devant  ta  face  ? 

tenmun       sedu 

dim 

aserra 

56. 

kima    iummate 

adammufn       lanihu 

• 

Je  me  tais           colombe 

comma, 

g^miflsemeDl 

Comme       la  colombe 

je  me  sois  tu,       le  gdmissement 

munnini 

ustanih 

• 

Je  +  le-fg^is. 

j'aig^. 

uahuauahua  (?) 

bar      kusua 

colore        apaise  + 

58. 

n]uhai 

monrepos, 

sunuhat      

tu  es  calmant         

TRADUCTION   COMPLETE. 


TEXTE   ACCADIEN. 


Le  PrSire. 


• « 


• . . .  «  Calme-toi  »,  ai-je  demande  aveo 
pnere. 

Celui  qui]  a  commis  des  fautcs,  tu  TaccueiUes 
d'une  mani^re  propice ; 

tu  accordes  ta  gr&ce  protectrice  k  Thuma- 
nite,  et  cet  homme  a  repris  vie. 

Dominatrice  de  toutes  choses,  dame  de  I'hu- 
manitc, 

mis^ricordieuse  qui  restaure  en  bien,  c'est 
toi  qui  accueilles  les  lamentations. 

Sa  mfere  d^esse  est  irritee  centre  lui,  et  c'est 
toi  qu'ii  invoque . 

tu  prendras  sa  main. 


VERSION  ASSTRIENNE« 


Le  PrSlre. 


Le  Pecheur. 

Au-dessus  de  toi  il  n*y  a  pas  de  dieu  direc- 
teur; 

fais-moi  gr&ce  efficacement  et  accueille  mes 
lamentations . 


Devant  la  d^esse]  il  prosterne  sa  faee,  les 
Stres  vivants 

ton  serviteur ;  «  Calme-toi  »,  ai-je 

demande  avec  pri^re. 

Celui  qui  a  commis  des  fautes,  tu  Taccueilles 
d'une  mani^re  propice ; 

tu  accordes  ta  grftce  protectrice  a  I'huma- 
nit^y  et  cet  homme  a  repris  vie. 

Dominatrice  de  toutes  choses,  dame  de  Thu- 
manite, 

mis^ricordieuse,  dont  la  protection  est  bonne, 
c^est  toi  qui  accueilles  les  lamentations. 

Sa  d^esse  est  irritee  centre  lui,  et  c'est  toi 
qu'il  invoque. 

.....  tu  prendras  sa  main. 

Le  Pecheur. 

Au-dessus  de  toi  il  n'y  a  pas  de  dieu  direc- 
teur; 

fais-moi  gr&ce  efficacement^et  accueille  mes 
lamentations. 
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Prononce  mon  [pardon],  et  que  ta  colfere 
s'apaise. 

•  Jusques  h  quand,  6  ma  dame,  dois-je  me 
presenter  en  suppliant  devant  ta  face  ? 

Je  garde  le  silence  comme  la  tourterelle, 
je  poursuis  mes  gemissements. 

c'est  toi  qui  apaises  ta  col&re 


Prononce  mon  pardon,   et  que  ta   colere 
s'apaise. 

Jusques  k  quand,  6  ma  dame,  dois-je  me 
presenter  en  suppliant  devant  ta  face  ? 

Je  me  suis  tu  comme  la  tourterelle,  je  pour- 
suis mes  gemissements. 

mon  repos,  c'est    tpi  qui  apaises  [ta 

col&re  . . . .  # 


Un  autre  psaume  de  la  penitence,  bilingue,  en  45  versets,  destine  k  accompagner  un 
sacrifice  au  dieu  Bel,  se  trouve  dans  W.  A.  I.  iv,  21,  2.  Le  texte  en  est  presque  coraplet,  mais 
presente  encore  de  grandes  obscurites.  II  serait  trfes-difficile,  pour  ne  pas  dire  impossible,  dans 
Tetat  actuel  des  connaissances,  d'en  donner  une  traduction  integrale  et  suivie. 

Nous  avons  encore  une  longue  prifere  pour  demander  aux  dieux  le  pardon  des  p6ch6s, 
prifere  redigee  exclusivement  dans  Tidiome  semitique  que  Ton  designe  abusivement  sous  le  nom 
d'assyrieuj  bien  qu'il  fflt  aussi  celui  des  Semites  de  Babylone,  et  que  ce  soit  par  eux  qu'il  ait 
d'abord  ete  parl6.  On  en  trouvera  le  texte  dans  W,  A.  I.  iv,  58  et  59.  Mais  la  redaction  parait 
en  &tre  notablement  plus  recente  que  celle  des  documents  composes  en  accadien. 

Enfin^  dans  une  grande  partie  des  debris  qui  sont  parvenus  jusqu'a  nous  des  priferes 
rituelles  en  assyrien  semitique  appartenant  k  la  liturgie  habituelle  de  Babylone  et  de  TAssyrie, 
nous  voyons  frequemment  reparaitre  la  doctrine  du  pech6  et  de  la  penitence,  que,  parmi  lejs 
documents  d'origine  accadienne,  Thymne  n*  XXIX  et  la  formule  magique  n*  XXVII  nous  ont 
offerte,  exprim^e  d'une  fagon  si  forraelle,  Celui  qui  implore  les  dieux  confesse  les  fautes  qui  le 
rendent  indigne  de  leur  bienveillance  et  fait  appel  k  leur  misericorde  pour  en  obtenir  le  pardon, 
pour  que  la  souillure  de  ces  fautes  n'empeche  pas  les  immortels  d'dcouter  ses  priferes. 

J 'en  insfere  ici  un  remarquable  exemple,  emprunte  a  une  invocation  qui  porte  en  elle-mSme 
le  certificat  de  son  origine  babylonienne,  et  qui  oflFre  un  tres-grand  int^rfit  au  point  de  vue 
arch^ologique  (W.  A.  I.  iv,  66,  2,  recto).  C'est  la  prifere  pr^paratoire  a  un  rite  d'incubation, 
pour  obtenir  des  songes  prophetiques,  dans  le  E-saggalf  c'est-k-dire  dans  le  sanctuaire  de  la 
Pyramide  sacr^e  de  Maroudouk,  k  Babylone.  Dans  Tunique  copie  que  rious  en  possedons,  a 
plusieurs  reprises,  deux  versets  ont  ^t6  Merits  dans  la  m6me  ligne,  distingufe  seulement  par 
une  marque  d'interponction.  En  ce  cas,  je  dfeigne  le  second  verset  de  la  ligne  en  faisant  suivre 
d'un  bis  le  numero  d'ordre  du  premier. 


7. 


ilu     beluv      unniniya  linuhhu 

Dieu     seigneur,     mes  lamentations    qu*ellessoientapais^es, 


tna 

dans 


8. 


bel  tairu  riminU 

Seigneur        restaurateur,        mis^ricordieux 


9.     yuma 

le  jour 


ilesur 

s*est  dirigi^. 


pashi 

mon  d^chirement ; 


9  bis.       ilya 
(d)  mon  dieu, 


purra, 


ana 

vers 


mHiuv 

lamort 
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10.       istarya  napliiinni  va 

(6)  ma  d^8se,       accordes-moi  fa  faveur        et 

unni[n%ya 

mes  lamentations. 


liqe 
recois 


11.  lippatru  arnHa  limmanya 

Que  soient  absous     mon  manquement,     ma  mamraise  action, 

nistalUa 

mon  errenr ! 

12.  'anti  lippatir  kaiiti 

mon  p^htf        qu'il  soit  absous !        les  choses  qui  cachent 

(le  poids  quim'accable) 

lirmu 

.  qu*elles  se  Invent ! 

13.  tatiihiya  liibalu  iibit      sdri 

mes  g^missements     que  (les)  emportent     les  sept     vents ! 

14.  lushut  ami  issuru      ina 

•    •  •  • 

qu8  je  d  fehire      mon  manquement  I        Toiseau        dans 

same         -  liseli 

le  ciel      «  qu'il  (r)enMve ! 

13.     itirti       nuni  lilbal  libil 

m 

un  filet       k  poisson      qu'il  {Y)mporie !       que  (r)entra)oe 

naWu 

le  fleuve ! 

17.     numiranni     va     kima       GV      hurasi 

lUumine-moi       atfasi     comme    uneimagei?j       d*or. 

19  b  s.  kussur     kisallaka      maduika      lumid 

La  cldture    de  ton  piMestal »     ta que  je  place ! 

20.     ilii  arrii  sutiqanni  va 

Avec  monp^cbd  fais-moi  passer  et 


lunnitir 

que  ]e  sois  gardd 


i$Hka 

avec  toi ! 


21.  subranni  va  sultav 

Fais-moi  passer  au  deli  et  un  songe 

damqutav  lulbu 

heureux  qu'il  vienne ! 

22.  suttu       anatalu        lH  damqat 

je  rdve,  qu*il  soit  heureux ! 

anatalu         [/]ti  kinat 

je  T^w,  qu*il  soit  v^ridique  ! 

anatalu        ana        damquli 


Le  songe 

22  bis.  sutlu 
Le  songe 

suttu 

Le  songe 

tirra 

tonrne  (le)  1 


23. 


24. 


25. 


27. 


28. 


je  r^ve. 


ana 

en 


bon  aogure 


(D,F.)w(iAtr       ilu 

Makbir,  dieu 


sa 

des 


sutti 

songes, 


ina 

sur 


risiya        lukayan 

ma  t6te        qu'il  s*^tablisse  f 


suribanni      va     ana     e-saggal 

Fais-moi  entrer     aussi      dans      le  fi-sa( 


ikal 

le  palais 


ilani 

des  dieux, 


bit 

la  demeure 


belt 

du  Seigneur, 

26.     ana         {D.Y.)maruduki  rimeni 

vers  Maroudouk  le  mis^ricordicux, 

ana         damqutiv         ana  qati 

vers  le  bon  augure,  vers  les  mains 

damqatisu         danni 


proplces  de  lui, 

lutlip 

Que  je  sois  associ^ 

ilutka 

il  divinity ' 


du  puissant. 

nirbika 

i  (a  grandeur ! 


nisi  aliya         lisepi 

Les  bommcs      de  ma  ville      quits  glorifienl 


lutta'id 

que  j'exalte 


qurdika 

tes  exploits! 
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XXXIII 


L^HISTOIRE    DE    L^ENFANT-TROUVE 


(W.  A   I.  II,  9,  col.  2.) 


Bijk  tradoit  par  M.  Oppert  (Documents  juridiques^'^ip.  42-44) ;  ma  version  ne  s'^carte  que 
sur  quelques  points  de  detail  de  celle  de  Tillustre  cr^ateur  de  la  grammaire  assyrienne. 

Ce  petit  morceau  de  litt^rature  populaire  est  insure  dans  une  des  tablettes  de  la  collection 
grammaticale  intitulee  ki  kankalbiku  ==  ana  ittisu.  Anx  1.  58-60, 62-64  et  67-69,  le  texte  en 
est  interrompu  par  des  exercices  grammaticaux  sur  quelques-uns  des  mots  qui  y  sont  employ^. 
Nous  n'avons  plus  la  demi&re  phrase,  qui  amenait  ceux  des  1.  67-69. 


28. 


29. 


30. 


31. 


adda      ua      luku 

P^  et  oAn 

nuntuka 

non  +  lui^-f  'yant, 


addani      ua      lukuani 

p^e-f-son  et  m&re-f-sa 

nuDzua 

nou  -f-lui  +  connaissaDt, 


32 mujpada 

la  m^moire 

33 lura 

.......  raction  d*eDtrer. 


34.       kk  [Ukku^ta 

La  boache         des  chiens  -|-  de 

3o.    ban[nan]tea 

il+le+  prend, 


sa  aba 

Celui  qui  p^ 

la  isH 

n*  ayant  pas. 


U 

et 


ummu 

Didre 


sa          abasu 

celoi  qui         son  pdre 

la            ida 

ne        connaifisaDt  pas, 

umtnasu 

(et)       sa  mdre 

ina         burti            atusu  ' 

dans        la  dterne  (?)        sa  m^molre, 

ina       suqi              surub 

dans        <a  me         I'action  de  faire  entrer 

ma 

A 


pi 

Uboadie 


kalbi 

des  chiens 


ekitnsu 

il  Ta  pris, 
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36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


kd  [to 

labouche        des  ....+de 

minib 

iira 


ine        mulu-ga[gAvata 

Presence  dudeTia4-^ 

kanata         mi 

boacbe+sa-fdo         

sunenti 

il  +  ra+pris. 


gigubba  arikna 

La  plante  de  pied + son 

TAQ-AK  mulu-gugftva 

le  cachet  da  devin 


tna 

k 


pi 

laboache 


aribi 

des  eorbeaax 


yunaddi 

il  a  pris  en  main. 


tna      mahar        sibi 

En         prtaiee        da  devin 

ibsu 

son 

im 

il  I  pris. 


man[zaz        sep]isu 

La  plante  de  ses  pieds 

[kun]uk 

lesceaa 


tna 

avec 


gfineata 

dessous  -f  son  -f^  dans 

stbu         

da  devin        

ibraras 

ilsontscell^Cj. 

ipru[su 
ils  ont  not^  d'une  marque  dbtinctive. 

ummegalalku 

Noarrice-f-& 

ana      museniqU 

A            la  noorrice 

mininsi 

il  Ta  donn^. 

iddinsu 

il  Ta  donn^. 

ummegalalaniku 

Nourrice  4-  sa  -{-  i 

ana      museniqiisu 

A              sa  noorrice 

mu      Yuskam       seba 

annde          troisidme          grain  +  Ie» 

iba(^) 

coffire  4-  ie, 

saUu      sanat       darra 

trois            ans            la  6unne» 

pissatav 

le  coffire  (*}, 

sikba           tftba 

^toffe  -f-  l3i«         v^tement  4- 

Ic, 

lubusla 

le  vdtement 

• 

innanibDAN 

il+le+lui-f  a  garanti. 

ytKJanntn 

il  a  garanti. 

(')  Cf.  W.  A.  L  II,  28, 1.  55,  f-g  :  TAQ-AK  rara  a  soeller,  prendre  Tempreinte  d'ua  sceau  » .  Cest  ici  Taccadien  qui 
foarnit  la  signification,  sa  version  assyrienne  6tant  gravement  matil^,  et  ne  poavanl  6lre  reslitu6e  que  d*une  manidre 
dnbitative. 

(')  Pour  la  transcription  de  ce  mot,  voy.  W.  A.  L  u,  39, 1.  51,  c,  dans  une  tablette  iezicographique  oix  sent  eipliqu^s 
tous  les  mots  de  la  pr^nte  phrase. 

(>)  «  Le  coffre  >,  piisaluv^  est  ici  bien  6videmment  une  expression  analogue  k  nptre  t  corbeille  de  nuariage  ;  le  conte- 
nanl  6lant  employ^  k  dtoigner  le  contenu.  II  s'agit  de  la  foumiture  des  objets  n6ceesaires  au  nourrisson  et  k  la  nourrice. 
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51.  udda       ud-medaku 

Ea  ce  Joar  a  tevjoan 

52.  susabi  immantadulda 

suseeption-f-sa         il  a  rendne  toot  I  fait  cacb^e. 


Hma  matima 

Alors        en  qnelqae  temps  que  ce  soil 

nisuiu         etelatnni 

sa  sttseeption        il  loi  a  cachfe. 


(Je  passe  les  deux  lignes  formant  le  paragraphe  suivant,  que  je  ne  me  sens  pas  encore  en 
mesure  dMnterpr^ter  d'une  mani^re  satisfaisante,  et  pour  lesquelles  la  traduction  de  M.  Oppert 
me  paralt  aussi  soulever  de  trop  grandes  difficultes  pour  Stre  admise.) 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


0      ga 

dalait 

nammuluge 

rhamanU^  +  de 

kab.du.qa.a      sizib 

dalait 

amtluti 

de  rhnmanitd 

uainnansi[inu 

el+J'  +  lw  +  doDOc 

yumalla      va 

il  accomplit         et 

dumuani       nabdumu 

fils  +  son            il  +  le  +  fait  fils. 

ablusu         itaAbal 

son  fils        il  se  (le)  fait  fils. 

namdiH 

Quality  d*enraDt. 

■ 

maruiu 

Quality  d'enfanl. 

namdumuani 

QaaliUd'enfdDt+sa. 

maruisu 

Sa  quality  d^enfant. 

namdumuaniku 

Qaalit^  d*enfant  -}-'  sa  -f-  pour. 

ana          maruthu 

Pour          sa  quality  d^enfant. 

namdumuaniku 

Quality  d'enfant  +  sa  -J-  pour 

bannaninri 

ana         marutisu 

Pour        sa  quality  d'enfant 

ilrusu 

il  ra  aev<^. 

namibila 

QuaUU  de  fils. 

4                                  .    .  ■w 

.    ablulu 

Quality  de  fils. 

• 

namibil&ni 

Quality  de  fils  +  sa. 

abluiiu 

Sa  quality  de  fils. 

namibil&niku 

Qualil^  de  fils  -j-sa  -|-  pour. 

ana          ablulisu 

Pour          sa  quality  de  fils. 

namibilaniku 

Quality  de  fils  +  sa + pour 

bannaninsar 

il  +  r  +  y  +  a  inscril. 

ana         ablutisu 

Pour        sa  quality  de  fils 

istursu 

lira  inscril. 

namdubsar         mininzuzu 

La  quality  de  scribe         il  lui  a  fait  apprpndre. 

tipiarruli              yusahUu 

La  quality  de  scribe         il  lui  a  fait  poss^der. 

, 

(0  Le  signe  ou  les  signes  du  commencement  de  la  ligne  sont  douleux;  il  est  possible  que  Ton  doive  y  reconnallro 
celui  qui  est  espliqu^  dans  Syllab.  A,  219  et  2S0  par  abur=li</u  et  aga]i=f  JW«,  dans  Tun  el  Tautre  cas  avec  le  sens  de 
c  manelle  •.  —  La  version  assyrlenne  est  aussi  tout  h  fait  obscure  eo  cet  endroit. 
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67. 


68. 


69. 


namiduddu 

larbiiu 

Education. 

Education. 

namidudduani 

iarbUu 

Education  4"  sa. 

Son  Education. 

namidudduaniku 

ana         tarbitisu 

Education  +  sa+ pour. 

Pour          son  Education. 

TRADUCTION  COMPLfeTE, 


TEXTE    ACCADIEN. 

Celui  qui  n*avait  ni  pfere  ni  m&re, 

celui  qui  ne  connaissait  ni  son  pere  ni  sa 
mfere, 

c'est  [a  la  citerne]  que  se  rattache  son  sou- 
venir, 

c'est  [dans  la  rue]  qtfon  Va  recueilli. 

II  Ta  pris  a  la  gueule  des  chiens, 

En  presence  du  devin,  il  a  pris  [son  horo- 
scope] de  la  bouche  de  celui-ci ; 

et  on  a  imprime  le  cachet  du  devin  sous  la 
plante  de  ses  pieds. 

II  I'a  donnS  k  une  nourrice ; 

k  cette  nourrice  il  a  garanti  pour  trois  ans 
le  grain,  les  effets  du  coffre  et  le  vStement. 

Alors  et  k  toujours  il  lui  a  cach^  comment  il 
Tavait  recueilli. 

II  lui  a  ainsi  donn6  Tallaitement  humaiq 

et  il  en  a  fait  son  enfant. 

II  Ta  ^lev6  k  la  quality  de  son  enfant  (') ; 


VERSION  ASSYRIENNE. 

Celui  qui  n'avait  ni  p^re  ni  m^, 

celui  qui  ne  connaissait  ni  son  p&re  ni  sa 
mfere, 

c'est  k  la  citerne  que  se  rattache  son  sou- 
venir, 

c'est  dans  la  rue  qu'on  Ta  recueilli. 

II  I'a  pris  k  la  gueule  des  chiens, 

il  Ta  pris  en  main  sous  le  bee  des  corbeaux. 

En  presence  du  devin,  il  a  pris  son  [horo- 
scope ; 

et  on  I'a  note  d'une  marque  distinctive  sous 
la  plante  de  ses  pieds,  avec  le  cachet  du  de\in« 

11  Ta  donne  a  une  nourrice ; 

a  cette  nounice  il  a  garanti  pour  trois  ans 
la  farine^  les  eflfets  du  coffre  et  le  v&tement. 

Alors  et  k  toujours  il  lui  a  cach^  comment  il 
I'avait  recueilli. 

II  lui  a  ainsi  men6  k  son  achfevement  Fallai- 
tement  des  hommes 

et  il  en  a  fait  son  enfant. 

II  I'a  eleve  comme  son  enfant ; 


(*)  Je  supprime,  dans  cette  traductioa  suivie,  les  exercices  grammalicaux,  qui  viennent  inlerrompre  le  texte  dans 
i'unique  manuscrit  que  nous  en  poss^dions. 
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il  Fa  inscrit  comme  s6n  fils. 

II  lui  a  fait  enseigner  la  science  des  lettres. 


il  I'a  iDscrit  comme  son  fils. 

II  Ta  mis  en  possession  de  la  science  des 
lettres. 


XXXIV 


LES  INFORTUNES  DE  TESCLAVE  DfiDAIGNEE 


•    (W.  A.  I.  II,  85,  4.) 


•  J 


Nous  avons  corrige  ici,  d'apr^s  une  copie  personnelle  prise  k  Londres  sur  Toriginaly  les 
fautes  tris-nombreuses  que  pr^nte  I'edition  lithographi^e  anglaise.  Ces  fautes  sont  assez 
graves  pour  avoir  induit  en  erreur  M.  Oppert  {Documents  juridiques^  p.  65)  dans  la  traduction 
qu'il  a  donn^e  de  ce  curieux  petit  morceau. 


i 

2 nudea 

non-f-prenant; 


3. 


4. 


5. 


6. 


uru 

L'esdave      (vers)  rembrassement 

Xili 

bonne  grftce 

simutagga 

ne  ini  toomant  pas ; 


damani 

mart -f- son 


gan 

soit 


ardatuv] 

L'esclave 

sa 

que 

kima 

comme 

zinnistav 

femelle 

zikaru 

nnniftle 

la 

ne         ] 

ikimusi 

m 

'a  pas  prise ; 

ardatuv 

L'esclafe 

sa 

iqui 

ina 

(pour 

iun 

I'embrassement 

mutisa 

son  man 

kuzbd 

bonne  griU» 

la          ilput 

n'         a  pas  toum^  $ 

7. 


8. 


9. 


10. 


11. 


12. 


13. 


44. 


, 
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■ 

kiel             uru 

L^esdave     (dans)  I'embrassement 

tuba 

voile  +  le 

damani 

man  -\-  son 

gan 

soil 

ardatut  ]         sa 

L*esclave            k  qui 

muttsa 

son  mari 

ina 

poor 

Sun 

Tembrassement 

sunusiga 

nelui  diSchirantpas; 

subalia 

m 

SOD  voile 

la           is  hut 

• 

» 

kurftga 

favorablemenl  dispose 

n'        apasddchir^; 

kiel       (D.P.)gurus 

L'esdave               le  mallre 

ardatuv]       sa 

L'esclave         i  qui 

idlu 
le  mallre 

damqu 

favorablement  dispose 

SI.KAKani 

sillasa 

ceiDture(']4*sa 

sa  ceintnre 

snmigaba 

ne  lui  d^liant  pas ; 

• 

la        ipturu 

n"         a  pas  d^li^ ; 

kielj       aganani 

L*esclave         mamelle  +  sa 

ardatuv]       sa 

L'esclave         •  qui 

ina 

dans 

sirtisa 

m 

sa  mamelle 

ga        nutuka] 

lait          n'  +  ayant  pas 

sizbu      la        ibsH 

lait           n'        cxiste  pas. 

TRADUCTION  COMPLETE. 


TEXTE    ACCADIEN. 


n  a  pas  prise ; 

Tesclave  vers  les  embrassements  de  qui 

le  mari  n*a  pas  tourn^  sa  bonne  grace; 

Tesclave  a  qui,  pour  les  embrassements, 

le  mari  n'a  pas  arracbe  son  voile ; 

Tesclaye  dont  le  mattre,  en  la  prenant  en 
faveur, 

n'a  pas  d^lie  la  ceinture ; 

Tesclave  qui  dans  sa  mamelle 

n'a  pas  de  lait. 


VERSION  ASSYRIENNE. 

L'esclave  que  pour  concubine 

un  homme  n'a  pas  prise ; 

l'esclave  vers  les  embrassements  de  qui 

le  mari  n'a  pas  tourne  sa  bonne  gr&ce ; 

l'esclave  h  qui,  pour  les  embrassements, 

le  mari  n'a  pas  dechire  son  voile ; 

Tesclave  dont  le  mattre,  en  la  prenant  en 
faveur, 

n'a  pas  delie  la  ceinture ; 

l'esclave  qui  dans  sa  mamelle 

n'a  pas  de  lait. 


{*)  a  Ceinture  »  est  ici  une  approximation  emprunt^e  au  latin  zonam  solvere,  II  s'agit  de  ce  dernier  voile  intime  que 
r^pisode  6pique  de  la  Descenle  d'Istar  aux  enfers  appelle  stibai  paHi  sa  zumri,  mot  h  mot  «  velamen  naturae  ventris ». 

2-2 


APPENDICES 


173  — 


LES  SYLLABAIRES  A  TROIS  GOLONNES 


DE  LA   PREMlflRE   CLASSE 


Ed  publiant  de  nouveau  ces  documents  fondamentaux,  avec  un  essai  de  traduction,  je 
leur  conserve  les  designations  qui  leur  etaient  denudes  dans  mon  Edition,  et  d'apr&s  lesquelles 
j'ai  constamment  cite,  dans  mes  derniers  ouvrages,  les  passages  que  je  leur  empruntais.  Je 
profite,  du  reste,  des  ameliorations  nouvelles  apportees  au  texte  dans  la  2'  edition  des 
Assyrische  Lesesiiicke^  de  M.  Friedrich  Delitzsch. 


SYLLABAIRE    A 


\: 

ana 

2. 

dingir 

3. 

nab 

4. 

mull 

T 

T 


sarnH 
iluv 

nabbu 
kakka]du 


((  ciel  ». 

ft  dieu  ». 


((  etoile  » . 


Manquent  de  5  ^  41 


42. 

gibil 

43. 

en 

44. 

suxub 

45. 

sudun 

46. 

ukus 

47. 

xul 

I^IIISI 
I^TT 


qilutuv 

siptuv 

iuppatuv 

niru 

kissA 

hiduluv 


«  brtilure  »• 

((  incantation  ». 

«  constellation »  (?). 

«  joug  ». 

((  reunion,  foule  );. 

c(  joie',  r^jouissance  ». 


48.  bibra 

49.  siqqa 

50.  sussana 
5i .  gikim 

52.  sanabi 

53.  utuk 

54.  kingusili 


55. 
56. 
57. 
58. 


gudu 

pies 

pies 


59.  bir 

60.  nanam 

61.  Hi 

62.  sk 


63. 

... 

64. 

•  .  • 

65. 

... 

66. 

asa 

67. 

... 

68. 

tab 

69. 

tab 

70. 

tab 

74. 

... 

72. 

uri 

73. 

tidnu 

74. 

tilla 

I^TT 


I>^1 


TT 


^TTT 
ITTlT 

XTT<TfT 


TT 


TT 


G 


0 


'1 
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bibm 

atudu 

sussan  (var.  sussanu) 

ekimmu 

m 

sinabu 

utukku 

parab 

libbu 

. . . iuv 

etH 

aladu 

saratu 

m 

kinu 
pidnu 

la 

kabtuv 

passuru 

inbu 

edu 

ffitfna[luv 


esibu 

m 

surrA 
hamatu 


sahituv 

. 

akkadH 
aharrA 
urta 


«  prefere,  favori  ». 

a  bouc  ». 

«  le  tiers  (|f)  ». 

a  sorte  de  d^mon  » . 

(( les  deux  tiers  (|J)  » 

or  d^mon  )> . 

ccles  cinq  8ixi^mes(||) » 


c(  coenr  d. 


? 


«  grossesse  2>. 

T  enfanter  ». 

<(  tailler,  fendre  )> . 

cc  etabli,  stable  » . 

a  silloD  2>. 

(c  certes,  soit  > . 

«  grave,  honors  » . 

((  liti&re,  plateau  ». 


(( 


grappe  de  raisin  ». 


cc  unique,  seul  » . 

a  complet,    arriv^  k 
maturity  d  . 

<c  travailler,  former  ». 

« commencer  jo. 

«  mettre   en  mouve- 
ment,  se  Mteri>. 

a  curse  »  (?). 

c(  Accad  y>. 

((  la  Syrie  » . 

«  r  Arm^nie  » . 


73. 


u 


76.  lax 

77.  lux(var.sukkal) 

78.  kaskal 

79.  illat 

80.  subtu 


81.  u 

82.  usu 

83.  nigin 

84.  e 

85.  uxu 

86.  itu 

87.  itu 


88.  muru 

(var.murub) 

89.  nisak 


90.  umun 

91.  de 

92.  si  (var.  simuk) 

93.  &d 


94. 

gir 

98. 

udun 

96. 

glA 

97. 

a]ma 

98. 

u[lu] 

99. 

[uluj 

t=TTT< 
^TTT< 

<:fTt=:TTT 
T 


», 
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sammu 

mUHi . 

sukkallu 

harranu 

illat 

subtuv 

yumu 

erib  (var.  riebh)  samsi 

kummu 

asA 

ruUu 

arha 

arhu 

(var.  sit  arhi) 

qabluv 


niqtl  (var.  nisakku) 


mummu 


siqiluv  (var.  iiSilux ) 
kiru 


utunu 
alpu 

rimu 

ullu 

ulsu 


<c  laver  » . 

cc  serviteur  » . 

c(  chemiD  »> . 

«  troupe  » . 

({  station  )^. 

c(  jour  ». 

<c  coucher  du  soleil  », 

(c  coucher  » (du  soleil). 

«  lever  »  (du ♦soleil). 


cc  lunaisoDy  mois  ». 

cc  lunaisoa,  mois  ». 
(« lever  de  lalune,  n6o- 
m^nle  »). 

a  m&l^e,  bataille  )>. 


cc  sacrifice,  victime  y> 
(var.  «  sacrifica- 
teur  )^). 

«  chaos  » . 

«  devastation  ». 

? 

((  pfere  ». 

((  ext^rieur  ». 


cc  boeuf  » . 

a  buffle  ». 

f(  fSte,  r^jouissance  ». 

(( fSte^  r^jouissance  ». 
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100.  ... 

101.  ta 

102.  ta 

103.  . . . 

104.  . . . 

105.  lal 

106.  ti 

107.  ti 

108.  ti 

109.  ku 

110.  azag 

111.  kubabbar 

112.  guskin 

113.  zabar 

114.  urudu 

115.  dubba 

116.  sumug 


117.  samak 

118.  umu 

119.  ummeda 

120.  mes 


121. 
122. 
123. 
124. 


kisib 

■     ■ 

isi 

saxar 

gal 


[<:=:T1] 
TTTl 


;TTTJ 

;TT<:t=T] 

;TT<:^T3 


^t=:TTTT 

TTiTTTT 


rT>^ 


►-►• 


t=TTc:iT 
:=TTI 


:TTTT-^TT 


JTT 


>-ti 


JTT 


TT 
IT 


(var.  hasasu) 


aiamu 
ina 
uUuv 
etutuv 

m 

ikliluv 

dispu 

silu 

laqH 

balatu 

ellu 

[ellu 

[kaipu 

[hurasu 

iiparru 

era 

lava 

sUtuv 


:f 


mussatuv 

•  • 

ummu 

tarituv 

idlu 

ridtuv 

sadtl 

ipru 

tabu 


(var.  «  fSter,  se  re- 
jouir  »). 


a  dans  t>  . 

a  de  ». 

<  obscurite,  teDebres]). 

a  obscurite,  tenfebresjo . 

c(  miel  », 

((  flanc,  cote  ». 

«  prendre  » . 

«  vie  ». 

(c  brillant  » . 

a  brillant ». 

((  argent » . 

«  or  ». 

a  bronze  y>, 

c(  cuivre  » . 

c(  tablette))  (Jiecrire). 

'  «  empfechement ,   an- 
goisse  » . 


((  mfere  » . 

c(  femme  enceinte  » . 


(( 


vaillant  ». 


«  service  » . 


ccmontagne,  monceau)) 
c(  poussifere  » . 
«  grand  ». 
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125.  us{l-gal 

126.  ukur 


127.  kingal 

128.  abzu 

129.  nun 

130.  nir 

131.  asagara 

132.  sabura 

133.  tur 


134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 
145. 


silam 
akar 

mg 

isib 

mes 

lal 

lal 

lal 

lal. 

lal 


146.  usar 

147.  uku 

148.  nanga 


T4I 


:TT5=T 
■TTTT 
:ffff 
TTTT!K 


•TTTKTT 
-TTTTTivT 


T- 
T- 


usHgallu 
tabihu 


mu  tiru 

ap§il 
roM 
ebeluo 
[asajgarH 

[rit]kub  issufi 
tarbasu 

lit]tuv 

apluhtuv 

qulu 

qdlu 

parsu 

ramku 

ma'dutuv 

main 

main 

sapaku 

saqalu 

suqalulu 

sedtuv 
labnu 

nagn 


^  ogre  »• 

c(  esp&ce  d'animal  car- 
nassier  y>  {m.km. 
«  ^gorgeuT))). 

<!c  gouvernement ,  di- 
rection » . 

cc  oc^an  ». 

cr  grand  ». 

a  prince  » . 

(( sorte  de  monstre  ma- 
rin  T>. 

a  vol  des  oiseaux  » . 

(n  residence,  habita- 
tion y> . 

cc  glaive  flamboyant  )> . 

cc  respect,  crainte  ». 

c(  voix  ». 

«  appeler  » . 

(c  commandement  »• 


(( sejour  ». 

«  pluriel )). 

c(  gtre  plein  ». 

cc  gtre  faible  » . 

cc  verser ,  r^pandre  » . 

cc  peser  » . 

cc  action  de  blasphe- 
mer, demaudire». 

a  rivage,  plaine  ». 

«  pr^cipiter,  renver- 
ser  ». 


cc  district ». 
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149. 
150. 
151 


152. 
153, 
154. 
155, 
156, 


157 

158, 

159, 

160. 

161 

162 

163 

164 

165 

166. 

167, 

168. 

169. 

170. 

171 

172 

173. 

174. 

175. 


lalu 

gie 

dugtid 


gig 

tin 

gestin 
dub 
balag 


amar 

sigisse 

ib 

turn 

egir 

muk 

zadim 

dim 

gir 

muDu 

kakkul 

kakkul 

bulug 

sibbulug 

usu 

pur 

kala 

gurus 

alad 


>¥■ 


Ta 


^J 


i^ 


;i^^! 


TIT 


—  ns  — 

narbdtuv 

musu 

kabiuv 


TTU 
:TTf 
TTf 

T  t^TT  T  (f*«teFMir 


marsu 

balatu 

.  • 

karanu 
napasu 
balangu 

bUru 

niqil 

qabluv 

hardatuv 

arkatuv 

mukku 

§aiinu 

riHu 

patru 

tabtuv 

m 

kakkuUuv 

namzituv 

pulukku 

siplukku 

edisu 

pa9aru 

aqru 

idlu 


((  nuit  » . 

a  considerable,  grave, 
honor^  » . 

«  violent,  douloureux  » 

«  vie  ». 

((  vigne,  vin  >>. 

f(  mettre  en  pifece^  ». 

((  division,  action  de 
diviser  » . 

a  eclat ,   splendour  y) . 

a  victime  ». 

«  int^rieur  ». 

«  crainte ,   frayeur  » . 

«  suite  ». 


? 


<x  rameau,  palme  » 
«  c&ble,  corde  )>. 
a  glaive  » . 
((  bienfait  t). 


? 


a  fuseau  » 


a  seuly  unique  ». 
(cdenouer,  expliquer» . 
«  pr^cieux  » . 
((  vaillant,  maitre  9. 
<(  g^nie  » . 


176.    lamma 


177.  SI 

» 

178.  diri 

179.  sa 

180.  vk 

181.  ki 

182.  ki 

183.  ki 

1 84.  kimid 

185.  di 

186.  silim 

1 87.  kk 


188. 

ab 

189. 

es 

190. 

nnu 

191. 

iinngi 

192. 

nrugal 

193. 

agarin 

194. 

si 

• 

195. 

qar 

196. 

gur 

197. 

ninda 

198. 

xas 

199. 

ziq 

200. 

uru 

•T^TT! 

IT 

TTTf 
^;=TTTT 
K=TT 

Aim. 
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f) 


►I 


T 


lamaiiu 


qarnu 
adru 
idmu 
rahasu 

asm 


•    .1 


XTSXiUV 

m 

harru 

denu 

sulmu 

lalnu  (ou  matnuj  ou 
kurnti) 

aptuv 

bttuv 

stAbtuv 

parsu 

qcibru 

ummu 

martuv 

abudluv 

namandu 

idia 

sabru 

ziqqu 

aru 


«  colosse,  sorte  de  ge- 
nie D. 

a  come  »• 

«  sombre^  obscuD). 

f<  bleu,  gris  ». 

«  inonder,  arroseri>. 

«  avec  »• 

« lieu  » . 

a  terre  t . 

? 

(L  jugement  »• 

fic  paix  »• 


<r  nid  x>. 


OL  maison  »• 


(( demeure,  residence  » 

a  tabernacle,  saint  des 
saints  t>  . 

a  tombeau  »• 

cc  m&re  )>. 

«  bile  ». 

a  service,  travail)). 

a  mesure  » . 

cc  signe,  presage  )>. 

cc  brisement  »• 


a  6tre  enceinte »  en- 
fanter  » • 


201. 

ugudili 

202. 

uzu 

203. 

sam 

204. 

aka 

205. 

aka 

206. 

qum 

207. 

gaza 

208. 

gaza 

209. 

gur 

210. 

ugur 

211. 

pa 

212. 

niizkii 

213. 

siba 

214. 

garza 

218. 

billudu 

216. 

maskim 

17. 

sabra 

218. 

sab 

219. 

sab 

220. 

dara 

221. 

ibbi 

222. 

bad 

223. 

US 

224. 

lugud 

228. 

adama 

►-►■ 


:<3 


TT 

<,^TT 


Jl 


■TT 


T— TT 
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F 

esgnrruv 

barH 

simu 

« 

rdmu 

madadu 

hasaluv 

ddku 

hibA 

idru 

namzaru 

aru 

nuzku 


n  u 
parsu 

billuda 
rabisu 


sabm 
sabbu 
saramu 


nibiUu 

tfibuklu 

pitA 

damn 

sarku 

adamatu 


? 


•    t 


dc  gras,  eograisse  ». 

a  prix  )j. 

a  Clever,  exalter  » . 

((  mesurer  » . 

«  briser,  detruire  t>  . 

a  tuer  » . 

cc  ecraser,  effacer  » . 

cc  devenir  » . 

cc  grand  glaive  » . 

cc  fibre  ». 

cc  zenith,  le  plus  haut 
du  ciel » . 

a  pasteur  » . 

((  commandement,  or- 
dre  ». 


? 


« tendeur  d*embAches, 
nom  d'une  classe 
de  demons  t>  . 

(c  grand,  magnat ». 

? 

cc  couper,  briser,  sa- 
crifier  y> . 

c(  nom  ». 


«  ouvrir  » . 


c(  sang )) . 

«  pus  ». 

cc  sang  noir  » 


226. 

al 

227. 

U 

228. 

us 

229. 

kas 

230. 

kft 

231. 

kisal 

232. 

-e 

233. 

kS 

234. 

ge 

235. 

sita 

236. 

sita 

237. 

bara 

238. 

clubbi-sak 

239. 

siti 

240. 

ak 

241. 

lak 

242. 

pisan 

243. 

sangu. 

244. 

e 

245. 

e 

246. 

uku 

247. 

kalama 

248. 

amas 

249. 

ubur 

250. 

• 

agan 

251. 

kisi 

► <7 
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allu 


>^H- 


i] 


:TTTT 


TIT 


< 
< 


¥^^ 


:TTT 
TIT 


•JTTTt 


¥ — * 


JTT 


TTt 

* 


kakaiiga 

ridA 

sinatu 

matqH 

kisalluv 


bitu 

bdbu 

kilu 


rikSu 
suklulu 


suparruru 

tip§arru 

menulu 

idqu 

kirbannu 

piiannu 

sangH 

qdbu 

qabU 

nisu 

mdtu 

§uburu 

tulU 

sirtu 

« 

zirbabu 


«  serviteur  », 

a  urine  )) . 

a  doux,  sucr^  ». 

cc  soubassement ,  pi^ 
destal  y> . 

<c  maison  »• 

«  porte  » . 

<c  ce  qui  est  en  bas, 
abime  y> . 

cc  lien  » . 

oc  complet,  rendu  com- 
cc  plet ». 


9 


cc  scribe  »• 
«  nombre  » . 
(( anneau  2) . 
cc  taxe  9. 


oc  creuser  » . 


cc  dire,  parler  »• 

cc  homme  » • 

cc  pays  »• 

cc  hauteur,  sommet  ». 

cc  mamelle  » . 

c(  mamelle  » • 

c<  sauterelle  »^ 
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252. 

xarub 

253. 

kisim 

254. 

ab 

255. 

libis 

256. 

ub 

257. 

kir 

258. 

sem 

259. 

mesi 

■ 

260. 

lilis 

261. 

urn 

262. 

uni 

263. 

cgil 

264. 

sek 

265. 

gur 

266. 

ukkin 

267. 

gisgal 

268. 

silig 

269. 

bansur 

270. 

tuk 

271. 

ur 

272. 

ur 

273. 

kin 

274. 

gubu 

275. 

tun 

276. 

ur 

277. 

uru 

278. 

usbar 

<:oTi 


<:tbt 


IT 

t^tt 


Tlv-iT 

TttT 
T<fT 
:T'=::<:T 


-Til 
=TT 


TT 
K^hlTT 


harupxi 

kiiimmu 

arhu 

libbu 

ubbu 

kiru 

halhallatu 

m  m 

manzH 

lilUu 

aluv 

abubu 

isidtu 


saqvmmatu 

kaiamu 

puhru 

manzazu 

sagapuru 

[pas9uru] 

[M] 

hamamu 

esidu 

■ 

sipru 

sumilu 

hata 

§unu 

udlu 

emu 


cr  sauterelle  ». 
((.  sauterelle  ». 
«  espfece  de  cerf  » , 
«  coeur )) . 

m 

«  enveloppe  ducceur^ . 
«  battement  du  coeur  j»  . 


«  barriere,  cloture  » 
«  ville  )). 


/  • 


c(  epi  » . 

c(  fondementy   fonda- 
tion  7>. 

a  sommet  y>. 
((  ^peautre  » . 
a  rassemblement ». 
((  objet  dress^,  fix6  » 
a  directeur,  prince  ». 
«  litifere,  plateau  ». 
«  avoir^  6tre  ». 
«  sphfere  celeste  » . 
«  cot^  ». 


((  message  » 


a 


gauche,c6t6gauclie  » 


«  tordre,  ^eraser  » . 
<t  fondementy  sein  d 
((  fondemeut » .     . 
(c  bcau-piire  ». 


279. 
280. 
281. 
282. 


ses 
uru 
mara 
sita 


283.  m& 

284.  timgnl 

285.  dellu 

286.  uz 

287.  sumi 

288.  surru 


289.  guana 

290.  engar 

291 .  apin 

292.  uru 

293.  &k 

294.  m& 

295.  del 

296.  erim 

297.  gunuz 

298 

299 

300 

301.  ...ud 

302.  kur 

303.  kur 

304.  sila 

305.  dA 


g=»TTT'  A 


TIT 
T 


►►► 
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ahti 


-TT- 

=TTT 

iTTT'^ 
=TTT 
=TTT^ 

TTT^J 


JX 


T 


if4<^ 


fc-TT*- 


V 
V 


nasaru 
sakanu 
rdtu 


elippu 

tarkuUuv 

akH 

enzu 

surrH 

kalHi 


gabluv 

ikkaru 

€p%[nu 

e[rtsu 

epi\su 

taha[zu 

idgur[tuv 

sdbu 

pxlA 

pir' 

qinazu 

luhtanu 

hupuruv 

mdtuv 

sadA 

iHqu 

maru 


a  frfere  if. 

((  proteger  ». 

«  etablir,  exister  ». 

«  arc   (comme  figure 
geom^trique) ». 


cc  vaisseau  ». 


«  chfevre  » . 

cc   instrument   nauti- 
que  ». 

(1  c&ble  de  navire  ». 

«  fondement )». 

a  fonder  »• 

«  fonder,  construire  » 

a  faire  ;>• 

(c  bataille  ». 

(c  couverture  » . 

((  homme,  soldat ». 

«  rouge  »• 


a  envie,  jalousie  ». 


c(  honte  »• 
«  pays  »• 
(( montagne  ». 
(c  rue,  voie  »• 
<c  enfant  i>. 
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306.  genna 

307.  ibila 

oOo • 

309.  ub 

310.  ar 

311.  timmenna 


312.  it 

313.  kara 


314 

315 

316 

317.     siti... 
318 

319.  sill 

320.  dim 

321 .  sax 


t&t^l 


VT 

VTT! 

VTT? 
VTTf 


muirru  (ou  muniru) 

binitav 
tupqu 
karmu 
temennu 


dahU 
ediruv 


ekimu 


su.  •  • 


<(  filS  D. 


cc  zone,  r^on  ». 

cc  monticule,  coUine  y>. 

a  fondation,pierrean- 
gnlsdre  t>. 

a  s'approcher  de  t. 

cc  ordonner,  mettre  en 
ordre  ». 

<!c  prendre  ». 


Manquent  de  322  k  327. 


328. 

329. 

dill 

330. 

azalak 

331. 

dinik 

332. 

xara 

333. 

lugal 

334. 

raba 

335. 

dim 

»  >  » — 


•  •  •  kimtav 

? 

saltav 

? 

aslaku 

? 

sibsu 

9 

• 

gishabbu 

((  coquin  x). 

sarru 

cc  roi » . 

rabbu 

? 

makutav 

(K  faiblesse, 
ment  »• 

abatte 

336. 

max 

337. 

max 

338. 

gul 

339. 

sun 

340. 

as 

34i. 

as] 

342. 

di!i 

343. 

dt 

344. 

gab 

345. 

gab 

346. 

SI 

347. 

si 

348. 

si 

349. 

kesda 

350. 

ser 

351. 

bat 

352. 

asilal 

353. 

ubara 

354. 

bara 

355. 

sara 

356. 

nim 

357. 

tiim 

358. 

uzu 

359. 

suxar 

360. 

ubi 

361. 

111 

362. 

llil 

►-^►- 


m 


-V] 


im 


is: 


I2eI 


t^lM 


:=^ 
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siru 

rabU 

a1)atav 

nardapu 

arralav 

sibutav 

la]banu 

dahadu 

irtav 

pd\taruv 
sa]karuv 
na]du 
nada]nu 


dUru 
risdtu 
kidinu 
parakku 

sdru 
saqa 
babaluv 


stru 


kimmatav 


abutav  [vav.  ubulav) 
Ullu 


naklu 


d  tres-haut,  supreme  » 
<r  grand  )). 
«  perdition  ». 
(c  persecution  ». 
a  imprecation  » . 
cc  invocation,  voeu  » . 
(( former  des  briques  » 


f  •     • 


((  se  rejouir  ». 
<t  poi trine  ». 
«  fendre  »• 
a  gratifier  ». 
cc  presenter  ». 
cc  donner  » . 
? 

((  forteresse  ». 

((  satisfaction  ]» . 

d  protection  ». 

«  sanctuaire,    taber- 
nacle 30. 

«  parfum  d. 

a  eieve,  haut  ». 

((  action    de]  porter, 
d'apporter  » . 

d  chair  s>. 
(L  famille  j>. 
«  sorcellerie  » . 


c  artifice  d  . 


24 
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363(F.  1)      ...ud 


364  (F.  2).  zag 

365(F.  3).  /e 

366(F.  4).  sagan 

367(F.  5).  gu 

368(F.  6).  musub 

369 (F.  7).  gun 

370(F.  8).  dur 

371  (F.  9).  usan 

372(F.10).  idiqna 

373  (F.  II).  dalla 

374(F.12).  zubu 

375(F.13).  gam 

376(F.li).  ii4 

377(F.15).  dara 

378(F.i6).  alam 


:=TTT 


(')■ 


^<t^^^ 


^<:=!^a( 


meia  (faute  du  copiste 
p.  c/ti,  voy.  W.  A.  I. 
II,  30,  1.  10  et  12, 

pdtav 


^ 


[biltuv 

•  ••»•••• 

simetan 

idiqlal 

supH 

gamluv 

sikruv 

utulu 

iurahu 
salmu 


a  eleve  » . 


((  cote,  limite  ». 

«  production ,    abon 
dance  )^. 


? 


a  sornmet  de  la  tSte  » 

<£  charge,  talent  pon- 
deral  )n 


? 


«  crepuscule  du  soir  r^. 

«  le  fleuve  Tigre  )). 

«  createur  )j  . 

«  bienfait  )j  . 

((  action  de  grftces  )>. 

(( obscurcissement,  oc- 
cultation  ». 

a  cerf  ». 


((  image  )) 


SYLLABAIRE    D 


1.  . . .  ar 

2.  nigin 

3.  ku 


;-^i 


TTI 


■T 


iddii 
napharu 

nadat 


X  asphalte  ». 

a  totalite,  total  ». 

<t  placer  ». 


(*)  Faute  du  scribe  pour  ►^  ^ 


:>iff. 


4.  tt 
3.  zi 
6.     us 


7. 

guk 

8. 

m 

9. 

dul 

10. 

kar 

11. 

udu 

12. 

gukkal 

13. 

dib 

14. 

pis 

15. 

kis 

16. 

sik 

17. 

dara 

18. 

ses 

19. 

munsub 

20. 

gur 

21. 

erin 

22.  s& 

23.  gisimmar 

24.  gal 


^ 


:T 


I 


I^I 


mi 


187  — 
subatuv 

kcmu 

iemu 

kukku 
dalahu 
kaiamxi 
tapalu 


iii^m 
mii^K 


IT 


-TTTf 


m 


-M^ 


immeru 
gukkalluv 
lisbatuv 
humsiruv 

•  • 

piazu 

supdtuv 

damn 

pasasu 

kirtuv 

m 

kard 

erinu 

damaqu 


gisimmaru 
basil 


«  voile,  couvcrture  » 

cc  vStement » . 

«  ordre,   commaDde- 
ment  j>. 


a  bouleverser  » . 
«  cacher  » . 

«  se  lever,  apparaitre 
brillantw  (enpar- 
lant  d'un  astro. ) 

cc  agneau  ». 

? 

((  action  de  prendre  » . 


«  gu6pard  ». 
«  ^toflfe )). 


V 


«  murmurer  toutbas » . 

((  Spouse  » . 

a  palissade,  digue  » . 

«  cfedre  » . 

a  &tre  favorable,  pro- 
pice  ». 

<i  tronc  ». 
cc  exister  » . 


Comme  il  est  impossible  d'apprecier  Tetendue  exacte  de  Tintervalle  qui  s^parait,  quand  la 
tablette  etait  complete,  les  deux  fragments  aujourd'hui  conserves  sur  le  recto  et  le  verso,  je 
continue  la  numeration  en  passant  au  morceau  de  Tautre  face. 


25. 
26. 


kM  (?) 


simmu 


«  byssus  » 
? 
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27. 

maxaz] 

28. 

dubbin 

29. 

akkU 

30. 

sinik 

31. 

...  da 

32. 

la]  gar 

33. 

dii 

34. 

* 

35. 

<ri 


<TVT 


hanH 
supra 
[ik]killuv 

* 

binu 

gallabu 

lagaru 

tilu 

maskanu 


maskanu 


<  ongle  )> . 
7 

7 

cc  rasoir  ». 

a  hauteur,  colline  •-. . 

«.  r^idence,    habita- 
tion. » 

«  residence ,    habita 
tion.  y> 


Ici  une  lacune  de  quatre  lignes. 


40(38 
41(39 
42(40 
43(41 
44(42 
45(43 
46(44 


•  •   •   •   • 


. .  .du 
daib  * 


mux 


.    gudu 

kan 
.    kan 


47(45).  sakkad 

48(46).  sur 

49(47).  k& 

50(48).  kd] 


TTt:^ 


-T 


:TTt=5=zTTT^ 


TT<s=«= 


<^=TT 


2m 


amelu 
qaqqadu 

uruhhu 

•  • 

muhhu 

•  • 

qarradu 

adaru 

adirtuv 


kubsu 

pA 
appu 


(f  homme  x> . 

«  face,  visage  •. 

•  cervelle  » . 

a  heros,  guerrier  ». 

«  §tre  obscur  » . 

«  obscurcissement,  ob- 
scurity » . 


«  couronne  »• 


(k  fort,  violent  » . 
c(  bouche  J). 


«  nez  » . 
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SYLLABAIRE    F. 


1. 

elteq  (?) 

2. 

t& 

3. 

iik 

4. 

ta 

5. 

in 

6. 

in 

7. 

SI 

8. 

sar 

9. 

li 

10. 

IS 

11. 

arik 

12. 

aza 

13. 

uku 

14. 

nS 

15. 

tidnu 

16. 

kusu 

17. 

him 

18. 

lam 

^TT- 


►—► 


>^?f- 


►WT- 


t 


m 


J— T 


-^11 


V^ft 


;m 


.<^TT 


.  .  . .  • 
eribu 

* 
«  entrer  » . 

Summatuv 

«  colombe  » . 

usH 

(nom  du  caractfere) . 

pilluv 

<  souille  9 . 

piltuv 

« souillure » . 

nadanu 

(c  donner  ». 

sataru 

• 

a  ^crire  » . 

* 

rdmu 

oc  clever,  exalter  ». 

lain, 

(nom  du  caractfere). 

neruv 

cc  pied  j> . 

aiu 

(nom  du  caractere) . 

tammu 

«  perfection  »• 

emuqu 

cc  force,  puissance  >; . 

ahari'u 

• 

a  ce  qui  est  derrifere  » , 
g^ogr.  « la  Sy rie  w  • 

buiuv 

? 

unnupu 

«  rameau » , 

ussubu 

? 

? 
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II 


LISTE 


DE  DIVERSES  ESPECES  DE  VAISSEAUX  ET  DE  PARTIES  DU  VAISSEAU 


(W.  A  I.  II,  46, 1,  col.  I  et  2;  62.  2;  Lt.  18,  col.  5  et  6.) 


i. 


5. 


10. 


(D.P.)ina 

Yaiiseau 

m&zu                           ' 

de  Sourippak. 

surippaktv  v 

(Vaisseau)       de  Sourippak. 

(D.P.)mS 

Vaisseau 

ausar(ki)                        ; 

d'Assur.                                       i 

assuritvv 

—              d'Assur. 

(D.P.)mA 

Vaisseau 

urunu(kij 

d'Our. 

ufituv 

-            d'Oor. 

(D.P.)ma 

Vaisseau 

akkad(ki) 

d'Accad. 

akkadituv 

—              d*Accad. 

(D.P.)mS 

Vaisseau 

nitiik(ki) 

de  Dilfflouo. 

tilmunituv 

—              de  DilmouD. 

(D.P.)ma 

Vaisseau 

mUganna 

deMakan. 

makkaniiuv 

—               de  Makan. 

(D.P.)ma 

Vaisseau 

kesluxxa 

de  Resloukh.                                    \ 

heiluhhiiuv 

•   • 

—             de  Keslookh. 

(D  P.)ma 

Vaisseau 

suda 

9 

m 

iebituv 

m 

_                         9 

• 

(D.P.)m4 

Vaisseau 

tim-dugga 

en  construction. 

haristuv 

• 

—          en  construction. 

• 

(D.P.)ma 

Vaisseau 

saxa 

? 

sahhituv 

•  • 

9 

-                                                         • 

rD.P.)mft 

Vaisseau 

ne 

neui. 

essetuv 

—              neuf. 

(D.P.)mfl 

Vaisseau 

til 

Tieux. 

labirtuv 

—              vieux. 

(D.P.)ma 

Vaisseau 

uara 

vieux. 

labirtuv 

—              vieux. 

(D.P.)inft 

Vaisseau 

sulal 

9 

* 

/u .  • .  tituv 

-                ? 

*- 


13. 


20. 


25. 


30. 


. 
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(D.P.)ma 

Vaisseau 

gurgur 

restaurd. 

id. 

9 

• 

(D.P.)mJi 

Barque 

dingira 

de  dieu. 

elippi 

Barques 

Hi 

des  dieux. 

(D.P.)ma 

La  barque 

ana 

da  del. 

clip 

Barque 

(D.P.)antv 

d*Anou. 

(D.P.)mA 

La  barque 

du 

azagga 

brillant. 

id. 

Barque 

d*Anou. 

iD.P.)ina 

La  barque 

AS.TE 

? 

clip 

Barque 

(D.P.)fre/t 

deBeL 

(D.P.)ma 

La  barque 

uru           nnbzu 

statioQ        elle  ne  conoait  pas. 
(qui  ne  s*arr£le  jamais). 

id. 

Barque 

1 

de  Bel. 

(D.P.)inft 

La  barque 

tu            nnbzu 

rentr^e         elle  ne  connall  pas. 
(qui  ne  renlre  pas). 

1         id. 

Barque 

de  Bel. 

^D.P.jma 

La  barque 

D.P.jma 

La  barque 

(D.POmul-gelal 

de  Moul-ge. 

(D.P.)nin-gelal 

de  Nin-ge. 

id. 

Barque 

clip 

Barque 

1 

de  Bel. 

{D.V.)belU 

de  Belit. 

(D.P.)ma 

La  barque 

(D.P.)ma 

La  barque 

ibmari 

? 

ka  ninunna 

de  la  Surface  de  lait. 
(de  la  Voie  lacUe). 

id. 

Barque 

elip 

Barque 

1 

de  Delit. 

{D.T.)SU.ZLAN.NA 

du  dieu  X. 

(D.P.)ma 

La  barque 

s&.su.sa.la 

? 

id. 

j        Barque 

1 

du  dieu  X. 

(D.P.)ma 

La  barque 

id 

du  Fleuve 

nirik 

du  prince. 

id. 

j        Barque 

• 

du  dieu  X. 

(D.P.)ma 

La  barque 

eni 

du  Seigneur 

xi  su     abzu 

?           rOc^an. 

elip 

Barque 

(D.P.)ea 

de  £a. 

(D.P.)mS 

La  barque 

id 

du  Fleuve 

mulu 

qui 

elip 

Barque 

(D.P.)no'rt 

du  dieu  Fleuve. 

rutik 

pousse  rapidement  en  avant. 

) 

(D.P.)m4 

La  barque 

kua 

de  Toracic. 

elip 

Barque 

{D.?.)maruduki 

de  Maroudouk. 

(D.P.)ma 

La  barque 

id 

du  Fleuve 

/ilgal 

d'abondance. 

elip 

Barque 

(D.Y.)nabi 

de  N^bo. 

(D.P.)mA 

La  barque 

tu  nunta  uddu 

9 

• 

elip 

Barque 

{D.T.)adari 

de  Adar. 

(b.p.)ma 

La  birque 

abzu 

derOc^ 

nukiisua 

sans  repos. 

elip 

Barque 

(D.Y.)ninruiu 

de  Nin-roosou. 

(D.P.jma 

La  barque 

ab 

du  Gerf 

azagga 

briildot. 

elip 

Barque 

(D.?.)bau 

de  Bau. 

3o. 


40. 


• 

—  in  — 

(D.P.)ma 

La  barqoe 

• 

kure  sal  ussa 

9 

• 

id. 

Barque 

de  Bau. 

(D.P.)ma 

La  barque 

nu              ri 

de  Plmage          qui  s'^ldve. 

elip 

Barque 

(D.P.>m 

de  Sin. 

(D.P.)ma 

La  barque 

nu          ri 

de  llmage     qui  s*^l&vc 

turda 

puissante. 

elip 

Barque 

(D.F.)beUi  rabli 

de  la  Grande  Dame  (Spouse  de  Sin). 

(D.P.)m4 

La  barque 

nun           d&-gal 

du  Seigneur      de  la  Grande  colline. 

clip 

Barque 

{D.V.) belli  muballitai  miluli 

de  la  Dame         qui  vivifie       ies  morts  (Goula;. 

(D.P.)m4 

La  barque 

idda         tiUa 

du  fleuve          de  la  fin. 
(le  Fleuve  des  enfers). 

Id. 

Barque 

de  la  Dame  qui  vivifie  ies  morts  (Goula). 

(D.P.)in& 

La  barque 

NI            til 

du de  la  fin. 

id. 

Barque 

de  la  Dame  qui  lififie  Ies  morts  (Goula). 

(D.P.)m& 

La  barque 

(D.P.)inA 

La  barque 

azagga 

briUanl. 

nirik 

du  prinre. 

elip 

Barque 

elip 

Barque 

{D.Y.)PA.NE.SAK 

du  dicu 

(D.?.)damu 

du  dieu  Dam. 

(D.P.)m4 

La  barque 

zimu 

id. 

Barque 

du  dieu  Dam. 

Ici  unelacune  d'environ  37  ligoes,  oil  se  continuait  T^num^ration  des  barques  divines. 


COLONNE  6. 


i.     (D.P.)[ma]  uru-ki 

La  barque  d'Orcho^. 

(D.P.)[m4]  gurus  tuk 

La  barque  ayant 

(D.P.)ma  gis  tuk 

La  barque  ob^issante. 

(D.P.)m&  abba 

Banine  ? 

5.     (D.P.)ma  gilim 

Vai^eau  Aev^. 

(U.P.)m&  gisu 

Yaisseav  pointu. 

(D.P.)mll  gidda 

Vaisseau  long. 

(D.P.)m&  sigga 

Yaisseau  faible 

(D.P.)m&  dagga 

Barqoe  de  passage. 


elip        {D.V.)IZ.T  U.BAR 

Barque  du  dieu  hdhuhar. 

id. 

Barque  du  dieu  Isdhubar, 

elip        abi 

Barque  ? 

suluv 

Vaisseau  de  hant  bord. 

susu 

m 

Vaisseau  pointu. 

arikluv 

Vaisseau  long. 


iigiuv 

Vaisseau  de  faible  ^cbanlillon. 

nibiru 

Bac. 


40. 


15. 


20. 


24a. 


25. 


25«. 
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(D.P.)ma 

Barque 

dagga 

de  passage 

ba .  BAT 

9 

■ 

muggalpitiw 

Bac  k  trailie. 

(D.P.)ma 

vaisseau 

gab-rutik 

en  avant-f- Pendant. 

mahirtuv 

• 

Vaisseau  de  course. 

(D.P.)ina 

Vaisseau 

gabriani 

aHant  en  face-f-de  lui. 

id. 

Vaisseau  de 

course. 

(D.P.)m4 

Vaisseau 

A.PA.BI.IZ 

sugga 

lebagage. 

elip 

Vaisseau 

ikri 

? 

• 

(D.P.)ma 

Vaisseau 

A.PA.BI.IZ 

9 

• 

sugga 

lelMgage. 

dtp 

Vaisseau 

nibiri 

de  transport. 

(D.P.)ma 

Vaisseau 

susu 

de  soixante 

gur 

mesures  de  tonnage. 

elip 

Vaisseau 

susse 

de  soixante. 

(D.P.)ma 

Vaisseau 

L 

de  cinquantc 

gur 

mesores  de  tonnage. 

elip 

Vaisseau 

hansd 

• 

de  cinquante. 

(D.P.)mA 

Vaisseau 

XL 

de  quaranle 

gur 

mesores  de  tonnage. 

elip 

Vaisseau 

irbd 

de  quarante. 

(D.P.)ma 

Vaisseau  . 

XXX 

de  trenle 

gur 

mesures  de  tonnage. 

elip 

Vaisseau 

seldsd 

de  trente. 

(D.P.)ma 

Vaisseau 

XX 

de  vingt 

gur 

mesures  de  tonnage. 

elip 

Vaisseau 

esrd 

de  vingt 

• 

(D.P.)ma 

Vaisseau 

XV 

de  quinze 

gur 

mesnres  de  tonnage. 

elip 

Vaisseau 

havnisserit 

• 

de  quinze 

gurri 

mesures  de  tonnage 

(D.P.)ma 

Vaisseau 

X 

dedix 

gur 

mesnres  de  tonnage. 

elip 

Vaisseau 

eserit           gurri 

de  dix        mesures  de  tonnage. 

(D.P.)ma 

Vaisseau 

V 

de  cinq 

gur 

mesores  de  tonnage. 

elip 

VaisseAu 

hamilti           gurri 

de  cinq         mesures  de  tonnage. 

(D.P.)xusi 

Vide 

ma 

du  vaisseau. 

• 

hinnu 

Vide 

elippi 

du  vaisseau. 

(D.P,)ta 

IntArleur 

m& 

du  vaisseau. 

siddi             elippi 

Rdduit  int^rieur       du  vaisseau. 

(D.r.)... 

m& 

du  vaisseau. 

mS 

du  vaisseau. 

siddi              elippi 

Rdduit  int^rieur        du  vaisseau 

qaqqar        ehppi 

Cartee          du  vaisseau. 

(D.P.)ki 

Cartae 

* 

(D.P.)uru 

Qaille 

ma 

du  vaisseau. 

isid 
Quiiie 

elippi 

du  vaisseau. 

(D.P.)si 

Antenne 

ma 

du  vaisseau. 

qarnu 

Antenne 

elippi 

du  vaisseau. 

(D.P.)si  si 

Les  antennes 

md 

du  vaisseau. 

qarndle 

Les  antennes 

elippi 

\        du  vaisseau. 

(D.P.)ti 

Flaoc 

md 

du  vaisseau. 

sil          elippi 

Fianc        du  vaisseau. 

(D.P.)ti  U 

Les  flancs 

ma 

du  vaisseau. 

igardte 

Les  parois 

elippi 

du  vaisseau. 

25 
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30.     (D.P.)tik-mur 

Pont 

(D.P.)kir  tik-mur 

Plancber  du  pont 

(D.P.)PAS 

MaStresse  poutre 

32.    (D.P.)tim 

Cibic 

(D.P.)tim 

Cible 

33^.    (D.P.)egir 

Arridre 

(D.P.)MI 

Abri 

34«.    (D,P.)du 

Puite 

3o.      (D.P.)du 

Porte 

(D.P.)6 

Gabine 

36%    (D.P.)ine 

Avant 

(D.P.)gur 

Membrure 


ma 

du  vaisseau. 


ma 

du  vaisseau. 


ma 

du  vaisseau. 

ma 

du  vaisseau. 

ma 

du  vaisseau. 

ma 

du  vaisseau. 

ma 

du  vaisseau. 
du  vaisseau. 


sagga 

d'avant 

ma 

du  vaisseau. 

ma 

du  vaisseau. 
du  vaisseau. 

ma 

du  vaisseau. 


ma 

du  vaisseau. 


estn  siru        elippi 

Pont              da  vaisseau. 

kiikitti             elippi 

Plancber  du  pont         du  vaisseau 

imeri             elippi 

Maltresse  puulre        do  vaisseau. 

marka§ 

erne 

elippi 

du  vaisseau. 

timmu 

sa       elippi 

Cable 

du        vaisseau. 

arkat 

Arriftre 

elippi 
du  vaisseau. 

silluv 

Abri 

elippi 

du  vaisseau. 

sikkal 

Porte 

elippi 

da  vaisseau. 

mahrat            elippi 

Paxmeaa  d*avant        du  vaisseau. 

bit 

Gabine 

elippi 

du  vaisseau. 

pan         elippi 

Avant        du  vai.s.seau. 

kare 

Membrores 

elippi 

du  vaisseau. 

dihu 

• 

Bordage 

elippi 

du  vaisseau. 
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III 


EXTRAITS  CHOISIS   DES 


TABLE  TTES     LEXIGOGRAPHIQUES 


Ces  extraits  suffiront  a  donner  une  id^e  des  tablettes  ou  nous  puisons  les  principaux 
elements  de  notre  connaissance,  encore  si  imparfaite,  du  vocabuJaire  de  la  langue  d'Accad, 
ainsi  que  de  la  nature  des  secours  qu'elles  nous  fournissent  et  du  principe  de  leur  construction. 
Le  plus  souvent,  le  groupement  des  mots  a  et6  fait  d'apres  les  assonances  que  presentent  entre 
eux  les  mots  assyriens,  dont  les  equivalents  accadiens  occupent  la  premifere  colonne  de  ces 
tablettes.  D'autres  fois,  mais  beaucoup  plus  rarement,  c'est  une  analogic  effective  entre  les 
choses  qu'ils  designent,  qui  a  amen^  k  reunir  ensemble  quelques  termes  de  I'idiome  d'Accad, 
avec  leur  explication  en  assyrien.  Enfio,  dans  un  certain  nombre  de  cas,  nous  avons  raanifes- 
tement  I'interpr^tation  des  mots  d'un  texte  determine,  donnee  dans  Tordre  m&me  oil  s'y 
presentaient  ces  mots.  Et  ceci  n'est  pas  une  simple  conjecture,  qu'il  eAt  etc,  du  reste,  facile 
de  d^duire  de  la  fagon  dont  les  expressions  se  succMent  dans  quelques-unes  des  tablettes 
lexicographiques.  Nous  avons  la  preuve  formelle  du  fait  que  j'enonce  ici.  Ainsi,  les  fragments 
lexicographiques  W.  A.  1.  ii,  25, 1.  74-77,  y-A,  et  33,  1. 1  -4,  a-6,  reproduisent  dans  leur  ordre 
mgme  les  mots  de  Fincantation  magique  W.  A.  1.  ii^  17,  1.  40-43,  a-6,  et  le  fragment 
W.  A.  I.  II,  39,  1.  50  53,  c-rf,  ceux  de  la  phrase  W.  A.  I.  ii,  9,  1.  47-50.  A  plusieurs  reprises, 
il  serait  facile  de  reconstituer  un  texta  suivi,  et  presque  sans  lacunes,  avec  telle  ou  telle  serie 
de  mots  enregistres  dans  des  tablettes  lexicographiques. 
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(W.  A.  I.  II,  31,  col.  2.) 


9. 

lugal 

sarru 

«  roi  » . 

10. 

KD 

markaiu 

a  lien  » • 

ana 

iluv 

d  dieu  » . 

lugal 

beluv 

cc  maitre,  seigneur  » . 

durmax 

turmahu 

•         • 

a  chef  supreme  » . 

mnlu 

sa 

a  qui  ». 

15. 

ku 

ina 

«  dans  »  (avec  motion). 

kii 

subtuv 

cc  siege,  residence  » . 

lugal 

sarru 

a  roi  ». 

max 

rubH 

a  magnate  chef  » . 

ku 

ana 

<  vers,  k  ». 

20. 

ana 

iluv 

a  dieu » . 

max 

ma^du 

cc  nombreux  ». 

max 

siri 

• 

cc  tres-haut,  supreme  ». 

(D.P.)  adu 

NUN.NA 

«  le  dieu  Ea  ». 

adu 

milku 

t  gouverneur,  souverain  » 

nun 

(D.?)ea 

a  le  dieu  £a  » • 

ru 

banA 

cc  construire,  former  n. 

ana 

iluv 

<  dieu  x>. 

a 

abu 

cc  p6re  ». 

• 

ra 

sa 

oc  de  ». 

ra 

ana 

<iky>. 
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B. 


(W.  A.  I.  II,  2,  7.) 


COLONNE  1. 


1. 

tar 

2. 

gar 

3. 

9  A 

SI 

4. 

nam 

5. 

nam  tar 

6. 

ana  usan 

7. 

sega 

8. 

dim 

20. 

tukujidi[bi] 

24. 

si-sar 

25. 

ana 

%dmu 
id. 
id. 

nmiu^  sdmu 

simelan 

sernH 

summa 

summa 

sUma 

samU 


«  poser,  ^tablir  » . 


oc  destin^e  ». 

a  fixer  la  destin^e  » . 

«  cr^puscule  du  soir  » . 

a  ob^issant  ». 

<K  conform^ment  h^  ainsi  i» 

a  ainsi,  comme  ii  suit  ». 

({  oignon.  y> 

a.  ciel  » . 


COLONNB  2. 


22.  pS 

23.  pada 

24.  kudda 

25.  sakbi 

26.  mulu    nam  ekirru 

(homme        le  maavais  sort 

kudda 

coijaraiit) 

27.  mulu      sakbi 

homme      la  conjuration 

BUL.BUL 

9 

28.  mas  tabba 

29.  (D.P.)iq  mas-tabba 

30.  tim 


[iama 
[tamtuv 

id. 

id. 
iammaSjiu 


id. 


tu^am[mu 
(ti'am[mt 


/tmmu 


a  conjurer  d  . 
a  conjuration  ». 


«  conjurateur  ». 


«  double,  jumeau;  faisani  cou- 
ple ». 

«  les  montants  jumeaux  d'une 
porte  » , 

«  c&ble  »• 
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COLONNE  3 

13. 

gan 

annu 

14. 

na 

annii 

15. 

nanam 

annu 

16. 

ana 

anuv 

17. 

anna(glose  id-kasduru) 

anaku 

18. 

eni 

enu 

19. 

nin 

enluv 

25. 

xa 

nunu 

26. 

xan 

nunu 

27. 

'/an  zabar 

nun  siparri 

28. 

se 

magaruv 

29. 

sega 

id. 

30. 

rum 

id. 

31. 

(D.P.)ur 

magaruv 

34. 

ibira 

damkaruv 

35. 

dam-qar 

id. 

36. 

pa 

37. 

dil-bad 

38. 

gu-de 

39. 

8k 

40. 

(D.P.)AK 

41. 

(D.F.)nabium 

42. 

k{l-dara 

43. 

dadara 

46. 

ugude 

47. 

(D.P.)ugude 

48. 

nim-Ial 

nabtl 

id. 

id. 

id. 

nabU 
id. 

nibittav 

ninbutu 

na^butuv 

munnabtav 

nublav 


fl  celui-ci » . 
(c  celui-ci  » . 
<(  celui-ci  ». 
«  le  dieu  Anou  » 
a  ^tain  ». 
((  seigoeur  ». 
a  dame  ». 


((  poissoD  ))• 

((  poisson  ». 

a  poisson  de  bronze  » . 


«  fetre  favorable,  propice  ». 
((  faveur,  disposition  propice » , 
((  Stre  favorable,  propice  » . 
a  sphere  c<5leste  ». 
«  travailleur  rural  » . 
id. 


c(  proclamer,  annoncer  », 
((  proph6tiser  » . 
«  proclamer,  annoncer  )^ , 
a  prouoncer,  nommer  ». 
«  le  dieu  N6bo  » . 

id. 
(L  nom,  appellation  )>. 
a  action  de  nommer  j> 
c(  action  de  proclamer  » . 
a  prophfete  ». 
«  abeille  ». 
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49. 

pa 

zakaruv 

50. 

pada 

zakaruv 

51. 

mu 

zakaruv 

52. 

gar  sag-galla 

zukkurutuv 

a  commemorer  ». 

c(  commemoration  ». 

«  nommer  ». 

«  renom,  eciat,  celebritc  » 


C!OLONNE  4. 


22. 

kud 

23. 

kudda 

29. 

. .  .ga 

31. 

ir 

32. 

di 

ddnu 

ddnu 

adannu 

dimlav 

dinu 


cc  juger  X). 

(c-juger  ». 

((  saison,  epoque  ^), 

(( larme  » . 

(( jiigement » 


C. 


(W.  A.  I.  11,8,1,  coL  1.) 


i.     xud 


2. 

kun 

5. 

babar 

6. 

uddu 

7. 

par  zalla 

8. 

gar 

9. 

sir 

10. 

(D.P.)8ir 

11. 

sir 

12. 

.  ..mu 

18. 

• 

ne-tur 

na^aru 

<t  illumination,  manifestation 
delumifere». 

id. 

id. 

fia'aru  sa 

yumi 

«  lever  du  jour». 

id. 

id. 

namirtav 

«  aube  du  jour  »,. 

nUru 

c(  lumifere  ». 

id. 

id. 

nUru 

c(  lumifere  » . 

id. 

id. 

numru 

«  panthferc  » . 

id. 

• 

id. 
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D. 


46.  gub 

47 .  zakur 

48.  zabar 


(W. 

A. 

I. 

II , 

24, 

2). 

ellu 

ibbu 

namru 

■ 

«  clair,  brillant  ». 

c(  brillant,  pur,  beau  » . 

«  eclatant,  brillant  ». 


30. 

qur 

31. 

gur 

32. 

ga 

33. 

bal 

34. 

bal 

35. 

kijbal 

36. 

kur 

38. 

kurra  andi 

40. 

bal 

41. 

kibal 

42. 

kibal 

43. 

kibal 

44. 

8k 

45. 

guk 

46. 

gixu  imi 

E. 


(W.  A.  I.  II,  26,  2.) 


nakru 
id.     sa  amad 
id.     sa  amati 
id.     sa  amati 
nukur[tuv 
mat  nukurli 

rmkru 

mat  nukurru[ti 


napalkutuv 

id.       sa  amati 
napalkattuv 

id. 


§dmu 
iamtuv 
id. 


a  changement  ». 

<    —    d'un  ordre  » . 

a    —    d'un  ordre  » . 

a    —    d'un  ordre  » . 

a  rebellion  ». 

«  pays  de  rebellion,  pays  re 

belle  y> . 
(c  rebelle  ». 
a  pays  rebelle  »• 


«  infraction  ». 
((    —   a  un  ordre  » . 
a  infraction  ». 
id. 


«  bleu,  grisD. 

■ 

((  couleur  bleue  ». 

id.  (proprement  «  couleur 
c6leste  » ). 


J 


MENANT  (Joachim).  Inscriplions  de  Hammourabi ,  roi  de  Babylone  xvr  siecle  avant  J.-C),  traduites  <'t 
puWiies  avec  un  commentaire  h  I'appui.  Paris,  4863,  in-8,  br,  42  pi.  et  80  pp iO  fr. 

—  FjCs  Noms  propres  asSATiens.  Rechorches  sur  la  formation  des  expressions  id6ographiqu€s.  Paris,  1 86 1, 
in-8,  br.  64  pp.  .  .  .  .\  .  .  . , 5  fp. 

—  Inscriptions  des  revers  des  plaques  du  palais  de  Khorsabad,  traduitos  sur  le  lexte  assyrien,  Paris,  imp, 
Imp.y  1865,  in-fol.,  br.  (Texle,  transcription  el  traduction.)  23  pp 40  fr. 

—  JLe^ons  d'^pigraphie  assyrienne  professecs  aux  cours  libres  de  In  Sorbonne  pendant  I'annee  4809. 
Paris,  4873,  gr.  in-8,  br 6  fr. 

Dans  ce  volume,  on  trouve  reproduit  integralement  le  fragment  de  table  des  hieroglyphes  priraitifs 
d'ou  est  sortie  Tecriture  cun^iforme  et  qui  est  conserve  au  Briii$h  Museum. 

—  Le  Syllabaire  assyrien.  Expose  des  elements  du  systfenie  phonetique  de  Tecrilure  anariennc.  Paris^  18*3, 
«  vol.  in-4,  br.  Epwse 00  fr. 

—  Expose  des  Elements  de  la  Grammaire  assyrienne.  PariSy  1808,  gr.  in-8,  br.  Epuise 45  fr. 

—  Les  Ecritures  cun^iformes.  Expose  des  trnvaux  qui  ont  prepare  la  lecture  et  Tinterpretation  des 
inscriplions  de  la  Perse  et  de  FAssyrie.  Paris,  4864,  in-8,  br.  Fig.  Epuise 30  fr. . 

—  Annates  des  rois  d'Assyrie,  traduitcs  et  raises  en  ordre  sur  le  texle  assyrien.  Paris,  1874,  in-8  jesns. 
orn^de  cartes  et  plans. .  ,  .  > ^ iri  fr. 

—  Babylone  et  la  Chald^e,  Pam,  1875,  in-8  jesus,  orne  de  8  cartes t5  fr. 

Ces  deux  ouvrages  torment  une  histoire  d^  TAssyrie,  de  la  Babylbnio  et  de  la  Chald6e,  d'apr^s  les 
inscriptions  et  les  monuments  assyriens. 

—  Notices  sur  quelques  cylindres  orientaux  (assyriens).  Paris,  1878,  br.,pl 2fr.  ."iO  \ 

OPPERT  (J.).  Melanges  perses  (vieux  perse).  Paris,  487i,  in^8,  br •...'. 2  fr.  no 

—  Commentaire  historique  et  philologique  du  livre  d'Esllier,  d'apr&s  la  leclut*e  des  inscriptions  perses. 
/>am,  1854,  in-8,  br.  . -  .  .  . 2  fr. 

-^  Expedition  scientifique  en  Hesopbtamie.  Paris,  4862,  in-4et  atlas  irt-fol.  Epuise .      ITjO  fr. 

—  L'immorlalite  de  Time  chez  les  Chaldeens,  Traduction  de  la  Desccnte  de  la  deesse  Istar  (Astarte)  aux 
enfers.  Paris,  4875,  in-8,  br , I  fr.  50 

—  Salomon  et  ses  succes^eurs.  Solution  d'un  probl^e  chronologique.  Paris,  4877,  in-8,  br.  .      2fr.  50 

—  Les  inscriptions  de  Dour-Sakayan  (Khorsabad),  provenant  des  fouilles  de  M.  V.  Place,  dechiffr6es  et 
interpretees.  Paris.  4S70.  in-fol.,  hr..  3^^  pp.  ,  .  ;  ;. , 30  fr. 

Ce  volume  in-folio  renfenno  la  valeur  d'nn  volume  de  deux  cents  pages  ordinaires.  On  peut  dire  que 
c'est  une  des  oeuvres  les  plus  imporlantes  sur  les  inscriplions  cuneiformcs  qui  aient  paru  jusqu'a  ce 
jour.  11  contient,  entre  autres,  la  traduction  compli&le  du  icxtc  des  Taureaux  qui  sont  exposes  dans  la 
Salle  assyrienne  du  Louvre,  et  qui  est  irilerpr6le  dans  le  savant  cours  que  51.  Oppert  professo  au 
College  de  France.  SouSj  le  rapport  scientifique,  cet  ouvrage  represente  «u  progr^s  considerable  sur 
tout  ce  qui  a  el6  public  jusqu'ici  en  assyriologie. 

—  L'etalon  des  mcsui^s  assyriennes.  fix6  par  les  textes  cuneiformcs.  Paris,  1875,  in-8,  br.  .  .      3fr.  M) 

—  Le  Peuple  de  la  langue  des  M^des,  Pans,  4870,  in-8,  br , 10  fr. 

OPPERT  &  MENANT.  Documents  juridiques  de  TAssyvie  et  de  la  CImldoe.  Paris,  1877,  in-8  jesus,  de 

375  pp *. -20  (r. 

Une  des  plus  importanles  publications  relatives  aux  Eludes  assyriennes  faites  en  France. 

PARAVEY.  Symboles  antiques  employes  en  Assyrie,  et  consei-v6s  dans  les  livres  chinois  exprimani  le  noni 
du  dieu  supreme,  dieu  du  ciel ;  suivis  d'un  memoire  sur  la  trinile  assyrienne  et  sur  la  trinile  chinoise,  ou 
explication  d'un  cylindre  persepolilain. /'a/'w,  1853,  in-8,  br.,  pi. >  .  .  2  fr. 

—  Ninive  et  Babylone  expliqu6es  dans  leurs  ecritures  el  lours  monuments,  Lyon,  4803,  in-8,  br.      4  fr.  50 

RECORDS  of  the  past:  Being  english  translations  of  the  Assyrian  and  the  Egyptian  monumenls.  Lnndo?i, 
1874-79,  II  vol.  in-42,  cart .  .  , ^0  fr. 

ROSNY  (Leon  de).  Les  Ecritures  figuratives  et  hieroglyphiques  des  differents  peuples  anciens  et  modernes. 

Deuxi^me  edition.  Pam,  1870,  in-4,  br.,  12  pi.  noires  etcoloriees,  2  tableaux 8  fr. 

Le  deuxieme  livre  traite  des  Ecritures  cuneiformes;  il  occupe  les  pp.  53-72  et  est  orne  de  2  planches 
et  de  tableaux.  —  Le  premier  livre  de  cette  inleressante  publication  comprend  les  ecritures  chinoises, 
coreennes,  mexicaines  et  effyptiennes.  Cette  partie,  illustree  de  8  planches  en  couh'ur,  contient  un 
pr^cieux  travail  inMt  de  Ji.  DEvfiau,  sur  les  hi4roylyphes  6gyptiens,  el  un  rao^nifique  tableau  des 
signes  hic^roglyphiques  les  plus  usites,  avec  leur  signification  et  leur  valeur  phonetique. 

SAYCE(Rev.  A.  H.).  An  elementary  Grammar;  with  full  syllabary  and  progressive  reading  book,  of  the 
As.syrian  Language,  in  the  cuneifomie  type.  London  and  Paris,  1875,  in-4,  cart.,  dor6 43  fr. 


Paris.  —  loop.  GBttthler-ViUan,  55,  quai  des  Gmdt-Augustlns. 
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OUVRAGES 

POURTETUDE  DELA  LANGUE  ASSYRIENNE 

EN  VENTE  CHEZ  LES    M£MES  LiBRAIRES 

BOTTA.  Memoire  sup  I'icrilure  cuneiforme  assyrlenne.  Parity  1848,  in-8,  be.  197  pp 5  fr. 

HAL£VY  (J.).  Recho-Tches  critiquns  sur  Forigine  de  la  civilisation  babylonienne.  Para,  1876,  in-8,  br. 
268  pp 18  fr. 

KOSSOWICZ.  Inscriptiones  Palffio-Persicae  Ach^menid^arum ,  quot  bujusque  repertse  «unt  appgrapha 
viatbrunj  criticasque  Ch  Lassenii,  Th./Benfajfi,  J.-OppertiinecnouFr.  Spiegefii,  c^itfones  archelyporum 
typis^  primus  od*  et  iJxplica^it,  commiiiit.  ciiHcos  adjecit  Glossariumque  comparaiivQin  Palffio-PeVsicuin 

subjunxit  ly  Cajbt.  KossoWicz.  Satnt^Peiirsbourgj  1873,  gr.  in-8,  br.  (70  fr.) ......  ! 40  fr. 

Impression  de  iuxc,  nombreuscs  figures  representant  les  monuments  sur  lesquels  sc  trouvent  ics 
inscriptions  perses. 

LENORMANT  (Francois).  Etude  sur  quclques  parties  des  syliabaires  cun6iformes.  Essai  dc  phiiologie 
aceadiemie  ct  assyrienne.  Pan's,  1876.  in-8,  br 18  \i\ 

—  Les  Dieux  de  Babylone  et  dc  I'Assyrie.  PariSy  1 877,  in-8,  br I  fr  rsi> 

—  Sur  le  nom  de  Tamraouz.  Part's^  1876,  in-8,  br ; I  fr. 

— >  Lettres  assyriotogiquesi  Deuxieme  sMe  :  £tcdks  Accadiennes.  Tome  I,  contenanl  la    Grammaire 

accadienne.  Paris^  1873-74,  3  vol.  in-4,  br ; 15  fr. 

—  Lettres  assyriologiques.  Etudes  aecadiennes.  Tome  II.  (Textes  et  transcription.)  Paris ^  187i, 
in-4,  br. 20  fr. 

—  La  Langue  primitive  de  la  Chatd^e  et  les  idiomes  touraiiiens.  £tude  de  philologie  et  d'histoire,  suivie 
d'un  glossaire  accadien.  Paris,  1875,  gr.  in-8,  br.,  de  vii  et  455  pp.  et  2  f)l 25  fr. 

—  Les  Sciences  occulies  en  Asie  — I.  La  Magie  chez  les  Chald6ens  et  les  origines  accadiennes.  Paris,  1874. 
in8,  br.  de  x  el  363  pages 6  fr.  50 

—  Les  Sciences  occultes  en  Asie.  —  IL  La  Divination  et  la  Science  des  piesages  6hez  les  Chald6cns.  Parts, 
1875,  in.8,  br.,  236  pages 5  fr. 

—  Les  Principes  de  comparaison  de  i'Accadien  et  des  langues  touraniennes.  Pan's^  1875,  in-K,  br.       1  fr.  50 

—  -Les  premieres  civilisations.  Etude  d'histoire  et  d'arch^ologie.  Deuxieme  Edition.  Paris,  1874,  2  vol. 
in-12,  br.. 7  fr. 

-^  Les  Syliabaires  cuneiformes.  Edition  critique,  classic  pour  la  premiere  fois  m^tbodiquement  et  pr6ced6e 
d'une  introduction  sur  la  nature  de  ces  dbcuments.  Pa?vi&,  1878,  in-S,  br 18  fr. 

-^  Lettres  assyriologiques  et  epigrapbiques  sur  Thistoire  et  les  antiquites  de  I'Asie  ant^rieure.  Premiere 
serie.  Paris ,  1871  -7 'i,  2  vol.  in-l,  br.  7Ws  rare 60  fr. 

—  Lettres  assyriologiques.  Pr^emiere  sMe,  tome  11,  contenant  :  Lettre  lY  a  M  Halcvy  sur  rinscriptioii 
dedicatoire  himyaritique  <iu  temple  du  dieu  Yat'ft  a  Abi^n,  prfes  Aden;  —  Lettre  \  hii.  de  Longperier, 
sur  le  Culte  payen  de  la  Kikabab  avant  Mahomet.  Paris^  1872,  in^,  br 20  fr. 

—  Essai  de  commentaire  des  fragments  cosmoeoniques  de  B^rose  d  apres  les  textes  cun6iformes  et  les 
monuments  de  1  art  asiatique.  Paris ^  1 87 1 ,  in-8,  br.  576  pp.  T7'es  rare . .        60  fr. 

—  Choix  de  Textes  cun6iforraes  in6dits  ou  incompl^temeut  publics  jusqu'ii  ce  jour.  Paris,  18T3-75,  3  fasc. 
in-4,  br 15  fr. 

Ces  trois  fascicules  renferment  cent  inscriptions  divis6es  ainsi  :  Inscriptions  arehaiques  de  la 
ChaW^e ;  —  Documents  bilingues  accadiens-assyriens  de  Grammaire  et  de  Lexicographic  ;  —  Mocuments 
de  Grammaire  assyrienne;  —  Documents  astronomiques,  magiques,  math^matiques.  de  science 
auguraie,  po^sie  lyrique,  religieuse,  etc.  ,  —  Collection  des  Inscriptions  susiennes ;  —  Inscriptions 
historiques ;  —  Syliabaires,  etc. 

—  Etudes  cuniiform(»s.  Paris,  1878,  Hisc.  I-III,  in-8,  br.,  cbacun 2  fr.  50 

AUTRES  OUVRAGES  DE  M.  F. LENORMANT 

La  Monnaio  dans  I'Antiquiti^.  Paris,  1878-79.  Vol.  I-JII,  in-8,  br 22  fr.  50 

Essai  sur  la  propagation  de  TAlphabet  ph^niclen  dans  Tancien  Monde.  Paris,  1874-73.   Nolume  I,  II, 

partie  I.  Gr.  in-8,  avec  pi 37  fr.  50 

Le(^  Antiquites  de  la  Troade  et  THistoire  primitive  des  conlrees  grecques.   Psemiere  par li<\  Paris,  iS16, 

Gr.  in-8,  br., pi. .  6  fr. 

Monnaies  royales  de  la  Lydie,  Paris,  1876.  Gr.  in-8,  br.,  pi 2  fr.  50 
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48. 

r  • 

81 

49. 

zi 

49  a 

.    gunnz 

50. 

SlZl 

50  a 

ara 

51. 

xusi,  sizixu 

52. 

ara  aka 

53. 

taq    sisizi 

54. 

urik 

55. 

sar 

56. 

par 

58. 

sk .  sud . par 

59. 

sd-gis  babbar 

60. 

dub 

61. 

babar 

62. 

pdr  dka 

pilHf  pilutuv 

pila 

piia 


arqu 
arqu 
raqraqu 

raqraqu 
urriqu 
urqituv 
arqu 


pisH 

pusH  sa  qan  duppi 
id. 

id. 
id. 
id. 


«  rouge  » ,  ((  rougeur  » . 
(c  rouge  » . 
«  rouge  » 


c(  vert,  jaune  » . 

«  vert,  jaune  ». 

fl  oiseau  de  couleur  verdfttre 
oujaun&tre ». 

« jaun&tre,tirant  sur  le  jaune. » 
«  ^meraude  » . 
(c  veri^ure,  vegetation  )>. 
«  plante  verte  » . 


c(  blanc  y>. 

«  surface   blanche  d'une  ta- 
blette  de  roseau  )> . 
id. 
id. 
id. 
id. 


F. 


(W.  A.  I.  u,  27,  1.) 


Col.  1 


10.    xal 

gararu 

i  i .    xalxal 

id.     sa  me 

12.     gir  (glose 

gur) 

id.     sa  nisi 

1 3 .    girgir  (glose  gurgur) 

nagarruruv 

17.     du 

dakA 

18.     gal 

nasH 

19.     ussa 

emidu 

>6it^s, 

riaLA4tVL"^^N<^t 

t 

S^-U^'dU 

I  S^(p(**f 

('  cours  impetueux  ». 

«    —    des  eaux  » 

c(  torrent  d'hommes  >; . 

((  foule  imp^tueuse  qui  se  pr^- 
cipite  ». 


«  battre,  pilonner  » . 

«  Clever  ». 

«  poser,  imposer  y> 


26 


23.  ti 

24.  ga 

25.  duldu 
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dapanu  sa  narkabti 
samadu  sa  narkabti 
cIHl  sa  narkabti 

Col.  4. 


or  parol  d*uD  char  »• 
a  hamais  d'un  char  » . 
(c  joug  d'un  char  ». 


8,  gal 

9«  k&  sugal 

10.  du 

11.  sft  tik 
i2o  ittik  ziga 


labarvu 

id. 

appi 

id. 

libitti 

id. 

kisadi 

siru 


6. 


(W.  A.   I.  II,  27,  2.) 


a  prostemer  x  • 

a  action  deprosterner  la  face)». 

c<  action  de  mouler  des  bri- 
ques  ». 

a  l&pre  blanohe  de  la  tSte  et 
du  front » . 

c(  chair  «. 


CoL.  1. 


43. 
44. 
45. 

u]  miin 

umm 

arum 

tdlwo 

zikaru 

zinnisluv 

47. 

48. 

dag 

par  (cf.  Syllab.  A,  237) 

rapadu 
nabaltu 

m 

49. 
50. 

dix 
dix  tura 

abnu 
id.     marus 

m 

54. 
55. 
56. 

xab 

•  •  -gig 
k&xab 

bVsu 
bu'sdnu 
id.     sa  pi 

«  noble^  maitre.  >) 
a  m&le » . 
<(  femelle  » . 


((  s'^tendre,  Stre  ^tendu  ». 
«  survivre  » . 


a  pierre  » • 

a  piorre  de  la  maladie  » . 


v(  m^chant^  mauvais  » 

«  puanteur  ». 

«      —       de  la  bouche  » . 


57.  ablal 

58.  kinbur 


59.  bara 

60.  sur 

61 .  usu-gal 


—  4(S  - 

qinnu  sa  issuri 
kinburruv  sa  issuri 


basamu  supati 
basamu  sa  btissumi 
basmu 


cc  nid  d'oiseau  ». 
«  nid  d'oiseau  » . 


a  parfum  pour  ^toffe  » . 
fic  parfum  de  batime  j). 
«  excellent  ». 


Col.  4. 


63.    IZ .  J^^T  sugi 
44.     gabri 


45. 

gab  sugar 

46. 

rutik 

47. 

arik-du 

48. 

bil  tenten 

49. 

sidul 

50. 

ki-ns 

51. 

uru-ais 

maharuv  sa  narkabti 
maharuv  sa  nisi' 

m 

maharuv  sa  nakiri 

maharuv  sa  mahirti 

kaJniiu 

kabaiu  sa  isatt 
id.     sa  iniv 
kibiu 
kibiu  sa  nisi 


cc  action  de  pousser  en  avant 
un  cliar  y>. 

«  action  de  s'opposer ,  de  la 
part  de  Thomme  » . 

«  action  de  s'opposer,  de  la 
part  d'un  ennemi » . 

c(  mouvement  en   avant  d'un 

vaisseau  de  course  )> . 
a  fouler  aux  pieds  » . 
((  action  de  couvrir  le  feu 
a  action  de  cacher  Toeil  ». 
«  pi^tinement » . 
<(  testicule  de  I'homme » . 


H. 


(W.  A.  I.  u,  28,  5.) 


55.     de 

. 

57,    de-tal 


CoL.  1. 


la'bu 
tiialluv 


((  flamme  »>. 

«  flamme  elev^e  »  (1). 


(1)  Ce?  deux  articles  sont  compl6t6s  d'aprds  Toriginal,  qui  donne  dans  la  colonne  accadienne, 


ly  et 


—  ao4  — 


Col.  3. 


55. 

taq-ak  rara 

kanaku 

a  sceller,  prendre   une    em- 
preinte  » . 

56. 

taq-ak  gur 

kanaku  sa  kunukki 

a  action  de  sceller  avec  un 

■ 

sceau  i>.     '                                             ■ 

57. 

du 

kanaku  sa  aabe 

«  action  de  sceller  une  ser- 

! 

rure  J^ .                                                    ' 

58. 

gisis  ksbia  gubba 

ktngu  sa  bab 

a  sceau  de  la  porte  »  . 

59. 

(D.P.)u8bar 

usparu 

cc  massue  y> . 

60. 

(D.P.)gi8tar 

hattu 

m           •  • 

a  sceptre  d 

61. 

bal 

pain 

a  hache  ». 

62. 

sibir 

sibirru 

cc  faucille  » . 

I. 


(W.  A.  1.11,29,1,  col.  3.) 


1. 

mar  gisgalln 

siltav 

((  sud  ». 

2. 

mer  sidi 

iltanu 

a  nord  ». 

3. 

mer  kurra 

soda 

((  est » 

4. 

mer  martu 

aharru 

• 

«  ouest » . 

J. 


(W.  A.  I.  u,  30,  1.) 


Col.  2. 


7. 

si  nim 

matuv  elituv 

8. 

uru  saggaba 

alu  elA 

9. 

uru  badda 

id. 

10. 

uru  LIL .  da 

alu  elU 

«  pays  elev^  ». 

(c  haute  ville,  acropole  j). 

id. 
a  haute  ville,  acropole  y>. 
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14. 

sag-gal 

risatav  elatuv 

15. 

sak-us 

id. 

16. 

tik  ana  us 

id. 

17. 

tik  ana  xun-zi 

•       id. 

18. 

kS  dn 

appu  elA 

19. 

ami-enna 

agH  elU 

21. 

it.  barra 

subat  eluti 

22. 

til  barra  si  idlal 

subat  elituv 

• 

23. 

tu  gar  mux  gamma 

id. 

24. 

taq  na 

abnu  elA 

a  sommet  ile\i  » . 

id. 

id. 

id. 
«  nez  ^lev^  » . 
c(  tiare  ^iev6e,  cidaris  ». 
((  voile  ^leve  » . 
«  voile  i\ev6  ». 

id. 
«  pierre  61ev6e  )> . 


Col.  3. 


5. 

numma 

eliluv 

6. 

zana  pi 

elil  uzniv 

7. 

zanaru  pi 

id. 

8. 

mux  si 

elit  iniv 

9. 

bar  si 

id. 

10. 

ana  si 

id. 

12. 

bar  sar 

elit  arqi 

13. 

abdu  sar 

id. 

U. 

gi  sar 

id. 

15. 

du  (glose  tu)  sar 

id. 

16. 

dug  sudga 

elit  sa  amativ 

19. 

barbarra 

eldtm 

20. 

subar 

id. 

«  ^l^vation,  sommet ». 
«  le  haut  de  Toreille  ><  ■ 

id. 
«  action  d'dlever  I'oBil » . 

id. 

id. 
«  sommet  d'une  plante  » . 

id. 

id. 

id. 
a  hauteur  de  commandement» . 
a^l^vatiou,  lieudlev^  ». 

id. 


Col.  3, 


1. 

sak-us 

saqH  sa  risi 

2. 

sak-zi 

id. 

3. 

sag-gal 

id. 

4. 

TIE-ZI  (muittb) 

id. 

5. 

tig-gale 

id. 

8. 

(D.P.)marurutik 

saqA  sa  elippi 

9. 

a  rutikku  mamal 

saqH  sa  mahirti 

10. 

dug  sudga 

amatuv  saqutuv 

cc  sommet  de  la  t6te  ». 

id. 

id. 

id. 

id. 

«  ^peron  de  vaisseau  » . 

(t    ^peron    de    yaisseau 
course  » . 

«  ordre  supreme  ». 


de 
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il.  nag 

16.  BAT  si 

il.  BATsibal 

19.  anata 

21 .  anataik 


saqH  sa  me 
saqA  sa  imti 


id. 


saqA 
id. 


«  action  de  donner  k  boire  ». 

a  action  de  donner  k  boire  un 
poison  D . 

id. 
id. 


K. 


(W.  A.  I.  II,  33,  2.) 

6. 

namdumuaniku 

ana  marutisu 

7. 

namibilSniku 

ana  ahlutisu 

8. 

namsisaniku 

ana  ahutisu 

9. 

nam&daniku 

ana  abutisu 

10. 

namabbaniku 

ana  sibutisu 

il. 

namluguUaniku 

ana  nakulisu 

12. 

namuit&niku 

ana  ardutisu 

13. 

namkuvaniku 

ana  aqrutisu 

14. 

namaggSniku 

ana  dannutisu 

15. 

namgurusaniku 

ana  idlutisu 

16. 

namkiirkurganiku 

ana  iilputisu 

i7. 

namsarka   (ou  plutot 
k  lire    avec    renver- 
sement  namkasar) 
ibtanuddu 

ana  kisir  yusesi 

18.  kasar    mu    idkam 

part       d^aim^e       vaahme 

19.  IX     du     kubabbar 

neuf     sides  d'argent 

nilale 

il  paye.     . 


kisir  satiisu 


a  pour  sa  quality  d 'enfant  ». 

a  pour  sa  quality  de  fils  » . 

a  pour  sa  quality  de  frfere  ». 

«  pour  sa  quality  de  pfere  » . 

<ic  pour  sa  quality  de  grand- 
pfere  ». 

a  pour  sa  quality  de  maitre  » . 

«  pour  sa  quality  de  servi- 
teur  ». 

«  pour  sa  qualite  precieuse^ 
sa  majesty  » . 

a  pour  sa  puissance  ». 

a  pour  sa  noblesse,   sa  vail- 
lance  ». 

<t  pour  son  hostility  » . 

«  pour  le  partage  il  a  produit » . 


a  part  de  son  ann^e  » . 
a  il  paie  neuf  sides  )>. 
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L. 


(W.  A.  I.  n,36,  3,  col.  1.) 


51. 

8k 

libbu 

(f  coBur  ». 

52. 

kir 

surru 

• 

<(  enveloppe  du  coBur  » 

53. 

bis 

kabadtuv 

cc  foie  ». 

54. 

dumuzi 

liblibbu 

«  petit-fils,  rejeton  ». 

55. 

id-ag 

m 

emuqu 

(c  puissance  y) . 

56. 

idik 

kubukku 

? 

57. 

agga 
sak 

danann 

a  Stre  fort,  puissant  ». 

63. 

risu 

a  t6te  ». 

64. 

dub-sak 

qiuitnu 

a  visage  ». 

65. 

diib-sagga 

muUuv 

«  figure  )). 

66. 

tik 

mahru 

«  front )). 

(W.A.  I.  n,  38,  l,col.  4.) 


.9. 

(D.P.)gar-kudda  Ska 

makiSu 

a  douanier.  » 

10. 

^D.P.)mur  dudu 

labin  libiUi 

«  briquetier  » . 

11. 

(D.P.)lakririga 

lakid  kurbanni 

« leveurde  taxes,  percepteur)^ 

12. 

(D.P.)gilguva 

asipu 

a  conjurateur  ». 

14. 

gun 

billuv 

(( tribut  X). 

15. 

gunbi 

bilaUu 

a  son  tribut  » . 

16. 

gunbinene 

bilatiunu 

(( leur  tribut  » . 

17. 

gun  asUga 

bilai  iqli 

(( tribut  da  champ  » . 
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N. 


(W.  A.I.  11,39,^.) 


Col.  1. 


1. 

kk 

pA 

4. 

ka  barra 

pQ,  pita, 

5. 

k&  barra 

pA  ussuru 

6. 

k&  baddu 

sit  pi 

7. 

k&ba 

sit  pi 

8. 

kaba 

epispi 

9. 

k&gil 

Sikur  pi 

12. 

kata  uddu 

sit  pi 

«  bouche  )) . 

«  action  d'ouvrir  la  bouche  ». 

id. 
cc  action  d'ouvrir  la  bouche  ». 

id. 

id. 
«  action  de  fermer  la  bouche  » . 
«  ce  qui  sort  de  la  bouche  ». 


Col.  2. 


1. 

id  zida 

2. 

zag 

3. 

zag  dib 

a. 

knr 

5. 

kalama 

6. 

k&  nag 

7. 

si 

8. 

ki 

9. 

kingi 

10. 

gi 

11. 

ma 

12. 

mada 

13. 

tik 

15. 

sax 

imnu 

• 

«  droite,  cdtd  droit  » 

emittuc 

id. 

id. 

id. 

mdtuv 
id. 

«  pays  ». 
id. 

id.  (expression  de 
d^signe  par 

mdtuv 
id. 

cellesqu'on 

id. 

ct  pays  » . 
id. 

id. 

id. 

id. 

id. 

id. 

id. 

id. 

id. 

id. 

id. 

id. 

id. 

—  909  — 


0. 

(W.A.I.  II,  39,2,  col.  I). 


5. 

sak-tab 

risu 

• 

6. 

sak-tabba  &ka 

alik  tabbuli 

7. 

munnigA 

* 
qibisu 

8. 

uamunnigft 

qibisuvva 

9. 

uamunnigfttab 

- 

sunnisuvoa 

10. 

uamunnigiibis  (ouka- 

sullissuwa 

bis) 

11. 

ennun  anata 

bararituv 

12. 

ennun  murubba 

qabliluv 

13. 

ennun  par-zalla 

saddurru 

14. 

babbar 

pisa 

15. 

gig 

eribu 

16. 

u-sA 

eribu  sa  samsi 

17. 

babbara 

sit  samsi 

18. 

gigga  (glose  kuga) 

gis- 

erib  samsi 

• 

19. 

(D.P.)manu  (ou 

sigaruv 

manu) 

20. 

(D.P.)azlal 

id.     kalbi 

21. 

(D.P.)tik(ou  ga)-xaza 

id.     nesi 

a  compagnon  y> . 

oc  qui  marche  de  compagnie  » 


a  dis-lui  » . 

a  dis-lui  et )). 

«  r^ponds-lui  et,  r6pfete-lui  et » . 

«  r^p^te-lui  une  troisifeme  fois 
et  !>. 

(s  1'"  veille  de  la  nuit  » . 

«  2*  veille  de  la  nuit  »i. 

«  3*  veille  de  la  nuit ». 


cc  aube  ». 

«  soir  y>. 

flc  concher  du  soleil  ». 


oc  lever  du  soleil  » . 
a  coucher  du  soleil  » . 


((  cage  ». 

a  niche  k  chien  » . 
a  cage  k lion  ». 


P. 


(W.  A.  I.  II,  48.) 

« 

COLOME  1. 

s. 

kus 

* 

nahu 

• 

6. 

id-kusua 

manahiuv 

cc  se  reposer,  cesser  » 
«  repos,  cong^  ». 


27 


—  no  -. 


7.  id-kusu&ni 

8.  nlikusua 


12.  ukurku 

13.  u-nameku 


1/|.  sa 

to.  sagar 

1 6.  samar 

1 7 .  samarmar 


18. 

gis 

19. 

mu 

20. 

tur 

2i. 

gi 

26. 

zigarum 

27. 

zikura 

28. 

xilibu 

29. 

gingira 

30. 

susni 

31. 

ubisaga 

32. 

taltal 

33. 

dnmugu 

34. 

utuki 

35. 

mermen 

36. 

gudibir 

37. 

gasmu 

38. 

timsar 

30. 

kumum 

manahtasu 
la  anihu 


ana  matima 
ana  arkat  yume 


milku  • 

maliku 
id.     (expression 

maliku  sa  milki 


jM 


rabA 
id.    (expression  ►^ 

sahruv 

'  id.   (►^is:iv-) 


IS 


samA 
irsiliv 
iluv 
islar 


(D.V.)anuv 
{D.?.)b€luv 
(D.P.)Ai  bet  nimeqibel  ha§iSi 

(D.P.)«n 
(D .  P .  )safnsu 
(D.P.)rammanu 
{D  .F  .)maruduk 
(D  .H^  .)zarpanUuv 
(D .?  .)nabiuv 
(D  .F  .)tasmetuv 


(K  son  repos,  son  cong^  )». 
a  sans  repos,  sans  cesse  ». 


«  en  quelque  cas  que  ce  soit  » 
<  k  Tavenir  » . 


cc  direction  ,   gouvernement , 
propri^t^  .. 

a  directeur,  propri^taire  » . 
id. 

«  directeur   de  la  direction , 
proprietaire  des  biens  )^ . 


(L  grand  ». 
id. 

(c  petit  y>. 
id. 


a  ciel  ». 
«  t^rre  »• 
Qc  dieu  » . 
a  d^esse  )> 


<ic  le  dieu  Anou  » . 

a  le  dieu  Bel  )>. 

cc  le  dieu  £a,  seigneur  de  la 
puissance  mysterieuse,  sei- 
gneur a  ttentif». 

« le  dieu  Sin  » . 

<K  le  dieu  Samas  )) . 

cc  le  dieu  Ramman  » . 

cc  le  dieu  Maroudouk  » . 

cc  la  d^esse  Zarpanit  »• 

cc  le  dieu  Ncbo  ». 

(c  la  deessc  Tasrait  »• 


r " 
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41. 

agub 

ruqqik 

a  firmament ». 

42. 

li 

ruqqH  sa  kisalli 

a  plaque  superieure  d'un  pie- 
destal  2>. 

43. 

nuseva 

la  magtruv 

a  non  favorable,  non  propice  » . 

44. 

nugistuk 

lasemU 

cc  qui  n'exauce  pas  s) . 

46. 

!d  xalxalla 

ammu 

<c  fleuve  bouillonnant  » . 

47. 

id  simpaitki) 

uruUuv 

a  TEuphrate  ». 

48. 

• 

(D.P.)aku 

{D.T.)sin 

(T  la  lune  »• 

49. 

(D.P.)bi8ebi 

(D.Y.)sQm9u 

(T  le  soleil  y>. 

50. 

1 

(D.P.)rfaptnu.('l) 

(D.P.)dun  kun  uddua 

a  la  plan&te  Mercure  » . 

51. 

{D.V.)ZIB.ZIK 

(D.r.)dil-bad 

a  la  plan^te  Y^nus  j>. 

;                       52. 

(D.P.)/u/m 

(D.P  )lTibad  sakus 

cc  la  plan^te  Satume  » 

53. 

(D.P.)W66m 

(D.P.)bibab  guttam 

cc  la  planfete  Jupiter  ». 

54. 

1 

(D.P.)simnd 

{D .?  .)nibeanu 

a  la  plan&te  Mars  » 

55. 

mill  allul 

Sippar  (D.) 

«  (l*^toile)  de  Sippara  » 

56. 

mul  mar-gidda 

nipur  (D.) 

cc       —      de  Nipour ». 

57. 

mul  dil]  -kar 

babili 

a       —      de  Babylone ». 

58. 

assur  (D.) 

cc       —       de  r Assyrie  » .    • 

59. 

susi  (D.) 

cc       —       de  Suse ». 

• 

COLONNE  2. 

• 

• 

9. 

sutfttfl 

ekimu 

«  prendre  ». 

10. 

suteva 

maharuv 

• 

cc  percevoir,  prendre  » . 

11. 

siibabteva 

imhur 

• 

cc  il  a  pergu,  pris  ». 

12. 

tidnu 

aharrH 

• 

cc  la  Syrie  ». 

13. 

tilla 

urtH 

• 

cc  I'Armenie  ». 

u. 

uru  qat-ana 

quia 

«  Cuthai). 

(1)  Par  une  sioguli^re  interversion  de  la  disposition  habituelle  des  tablettes  de  ce  genre,  quelques-uns  des  noms 
assyriens  des  plan^tes  se  trouyent  ici  dans  la  premiere  colonne,  et  r^ciproquement. 
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22,  di 

23.  es 
2/i.    sa 


29.  bar(D.P.)n4 

30.  antalA 

31.  ud  mat  nunna-ki 


35. 

mul 

36. 

karkar 

37. 

aluddn 

40. 

dub 

41. 

dubdub 

42. 

sudubdub 

50. 

lik(ou  gii)-tar 

51. 

aga 

52. 

tik-mur 

53. 

gir 

54. 

gir  gana 

55. 

ananuzku 

56. 

ana  s&ga 

57. 

kua 

58. 

(D,P.)gftdua 

nabatu 

m 

nadH 
saruruv 


allalU 

adaru  sa  sin 
yumu  d(Cmu  sa  (a 


nabatu 

nabatu  sa  yume 
id.     sa  kakkabi 


napasu 

ilpusu 

itlappusu 


tuspiluv 
arkatuv 
esin  siru 


sumuk  same 

id.      burume 
elat  same 
kirib  same 


nahHtuv 
munnabttiv 


a  apparition  J  ^clat  2) . 
<K  ^clat,  rayonnement )) 
«  rayon  » . 


<c  eclipse  ». 

cc  obscurcissement  de  la  lone  ». 

<c  jour  d'obscurcissement  de 
Ea  »  (c'est-a-dlre  de  la 
lune  entre  le  6*  et  le  iO' 
jour  de  la  p^riode  ascen- 
dante). 


«  briller,  apparaltre  » . 
((  apparition  du  jour  )>. 
«  apparition  d'une  ^toile 


«  tailler  en  pieces  » . 
((  il  a  taille  en  pieces  j>  . 
cc  il  a  taill^  en  pieces  y> 


a  prosternement  d. 

<(  suite  j>. 

a  voAte  de  la  poitrine  x> . 


(c  partie  inferieure  du  ciel  )^ . 
ocpartieinferieureduciel. . .   « 
(( le  plus  haut  du  ciel  x . 
c(  le  milieu  du  ciel  d  . 


«  prophetic  ». 
((  prophfete  )). 


16.  ara 

17.  mus 

18.  kimmu 


COLONNE  '3, 


[a]lak[tuv 

sipruv 

sipruv 


((  venue  ». 
((  message  )) 
cc  message  » 
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19.  sig 

20.  si 

21 .  munnabsiga 


28.  sa 

29.  kir  (glose  kur) 

30.  munnabkirra 


31.  pilal 

32.  xul 

33.  xulmunsib 


I  ensu 
enisu 
yunnisanni 


rikSu 

rakaiu 

iriakSanni 


qalaluv 
qullalu 
yuqatlitanni 


cc  faible  ». 
cc  faible  ». 
a  il  m'a  affaibli  >> . 


.« lien  ». 
a  lier  » . 
((  11  s' est  11^  h  moi )). 


(c  action  de  maudire  ^d  . 

((  malediction,  blaspheme  :s>. 

a  il  m'a  maudit,  a  blasph^m6 
centre  moi ». 


^ 

COLONNE    & 

17. 

kur  nugft 

r 

irsitiv  la  tarat 

• 

15. 

kit 

qarasu 

16. 

bulag 

qarasu  sa  is 

18. 

bad 

naqbu 

22. 

qala  (glose  mug) 

uruv 

23. 

qala  (glose  murub) 

urUb  sa  nesli 

24. 

karadin 

kissu 

35. 

U8 

udunluv 

36. 

imi  lagab 

id.     sasdri 

37. 

alal  idda 

siqit  ndri 

41. 

tag 

lapaluv 

43. 

si  xul 

id.      sa  ind 

47. 

si  tuk 

• 

palhu 

48. 

si  nutuk 

• 

la  palihu 

a  la  Terre  sans  re  tour,  THa- 
dfes  » . 

((  action  de  cduper,  tailler  » . 

(c  action  de  tailler  le  boifi  )> . 

c(  trou,  perforation  ]>• 

a  vulve  ». 

cc  vulve  de  la  f emme  y> . 

cc  reunion,  faisceau  t>  . 

a  rongeur  sanglante  jd  . 

a  rongeur  sanglante  d*un  point 
du  ciel  y>. 

a  irrigation  d'unfleuve  » 

cc  action  de  tourner  )> , 

cc  action  de  rouler  les  yeux  » 
(par  colore). 

a  craignant,  honorant  »• 

cc  sans  cirainte,  sans  respect  y> . 
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Q. 


(Friedr.  Delitsch,  AL,  2«  idit.,  p,  71,  4.) 


mada 

mada  kingi 

mada  kingi  akkad(ki) 


mdluv 

mat  sumeri 

mat  sumeri  u  ahkadi 


cc  pays  ». 

apaysdeSumerx. 

cc  pays  de  Summer  etd'Accad)) 


(W.  A.  I. 

II,  52,  3). 

6!|. 

mundu 

suruh[iuv 

■ 

65. 

mnndu  se 

surhut  se\^iv 

66. 

mundu  se-gisni 

id.   $amassam\mt 

67. 

mundu  kaluvra 

id.    iuluppi 

" 

68. 

kizlax 

maskanu 

• 

69. 

kixlax 

niduluv 

• 

70. 

kizlax 

tiriktuv 

n. 

kizlax 

turbalu 

72. 

kankal 

suluv . 

73. 

kankal 

nidutuv 

74. 

kankal 

teriktvv 

a  rentr^e  de  la  r^colte  » . 

(x.  rentree  du  grain  ». 

oc  rentree  du  sesame  » . 

cc  rentree  de  dattes  y>. 

<c  puissance  d'action  » . 

«  hauteur,  excellence  » . 

a  amplitude  »• 

(T  grandeur,  puissance,  abon- 
dance  )>• 

«  616vation,  hauteur  ». 

«  hauteur,  excellence  » 

<c  amplitude  ^d  . 
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FRAGMENTS 


DE 


PARADIGMES  DE  CONJUGAISONS  VERBALES 


A. 


(W.  A.  I,  11,  H,  Lt.  H.) 


i7. 


20. 


25. 


30. 


• 

COLONNE   1 

insi 

iddin 

11  a  donne ; 

insimus 

iddi[nu 

ils  ont  donn6  \ 

insimii 

inaddin 

il  donne ; 

insimune 

inaddinu 

ils  donnent. 

in[nan]si 

iddinsu 

I]  lui  a  donne ; 

in[nan]simus 

iddiniLSii 

ils  lui  ont  donne ; 

m[nan]simu 

inaddin[su 

il  lui  donne; 

in[nan]simune 

inaddin[u]su 

0 

ils  lui  donnent. 

insinsi 

1 

iddinsunu  ou  sun 

11  leur  a  donne ; 

iiis]insimus 

iddinusunu  ou  sun 

ils  leur  ont  donne ; 

insjinsimu 

inadinsunu  ou  si[na 

il  leur  donne ; 

insjinsimune 

inadin[u]sunu  ou  si[na 

ils  lenr  donnent. 

in]ba 

• 

iqis 

11  a  mftche,  mordu ; 

in]ba 

izuz 

il  a  mis  en  mouvement ; 

injba 

issur 

« 

il  a  dechir^. 
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45. 


50. 


inbajes 
inba]es 
inbajes 


35.  innan]ba 
innanjba 
innanjba 


iiinan]bae 

innan]bae 

40.     innanjbae 


injzu 
inz]  us 
injzu 
in]zu 


inzus] 
inzus] 
inzune] 
inzune] 


Manque  la  fin  de  la  colonne. 


tqtsu 

izuzu 

isuru 


iqiiiu 

izuziu 

issufsu 


ytiqaSiu 
yuzazSu 
yunasarsu 


ilmad 
ilmadu 
yutappi 
irib 


yutappu 

iribu 

yutappA 

iribu 

yutappA 

yur[ibbu 


Manque. 


Colonne  2. 


lis  ont  m&ch6,  mordu; 
ils  ont  mis  en  mouvement ; 
ils  ont  d^chir6. 


II  Ta  m&ch^y  mordu; 
il  I'a  mis  en  mouvement ; 
il  Fa  dechir^. 


11  le  m&che,  le  mord ; 
il  le  met  en  mouvement ; 
il  le  d^hire. 


II  a  appris ; 
ils  ont  appris ; 
il  a  augment^ ; 
il  a  multiplie. 


lis  ont  augment^; 
ils  ont  multiplie ; 

ils  augmentent ; 
ils  multiplient ; 
ils  augmentent; 
ils  multiplient. 


Manque. 


1. 


inlal 
inlales 
inlale 
inlalene 


5.     innanlal 
innanlales 


isqul 
isqulu 
isaqal 
isaqalu 


isqul[su 

■ 

isqulusu 


Ilapes^; 
ils  ont  pese ; 
il  p&se ; 
ils  pfesent. 


11  lui  a  pese ; 
ils  lui  ont  pese ; 
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iO. 


15. 


20. 


25. 


30. 


innanlale 

isaqalsu 

il  lui  pese ; 

innanlalene 

isaqahisu 
isruk 

ilslui.pfesent. 

ingar 

11  a  accord^ ; 

ingar 

islcun 

il  a  fait ; 

ingarres 

isruku 

ils  ont  accord^ ; 

ingarres 

isAunu 

• 

ils  ont  fait. 

ingarri 

isarrak 

11  aocorde ; 

ingarri 

isakan 

il  fait ; 

ingarrine 

isaraku 

ils  accordent ; 

ingarrine 

isakanu 

ils  font. 

innangar 

isruksu 

11  lui  a  accord^ ; 

innangar 

isktinsu 

il  lui  a  fait ; 

innangarres 

isrukusu 

ils  lui  ont  accorde ; 

innangarjres 

iskunusu 

ils  lui  ont  fait. 

innangarri] 

isaraksu 

11  lui  accorde ; 

in[nangarrij 

isakkansu 

il  lui  fait ; 

in[nangarriiie 

isa]rakusu 

ils  lui  accordent ; 

innan[garrine 

isa]kanusu 

ils  lui  font. 

inma[ma1e 

m 

is]arrak 

11  accorde ; 

inmamal  e 

isak]kan 

il  fait ; 

inmamalene 

isara\ku 

ils  accordent ; 

inmamalene 

\isaka]nu 

ils  font ; 

innanmamal 

\isruk]u 

11  lui  a  accorde ; 

innanmamal 

\is1mn\  su 

il  lui  a  fait ; 

innanmamalene 

[isara]ku$u 

ils  lui  accordent ; 

innanmamalene 

[%sakan]usu 

ils  lui  font. 

inxir 

[irk]ui 

Uali^; 

inxir 

• .  • sur 

• 

28 
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35. 


inxirxir 


ingal 
ingal 


[yurakk]ii 
. . .  .ir 


[is]si 

[ib]il 


inku 

[izk]ur 

(0.     inkues 

[izku]ru 

inkiie 

[izak]ar 

inkiiene 

[izaka]ru 

inninkft 

[izkur\su 

inninku 

.  •  •  •  5U 

a 

45.     iudix 

[isp'jvk 

indix 

[itb]uq 

indix 

[isr]vk 

indix 

....  uk 

indixdix 

[yw5app]tfc 

30.     indixdix 

[yu/a66]t(} 

indixdix 

^ 

;<^.. 

[yt/«arr]ifc  • 

indixdix 

•    .   •    a    %n 

inpad 

ik 

ffV.    ... 

inpad 

ik 

■  fV.    •   •    • 

55.     inpadpad 

yu. .  • . 

inpadpad 

yti. . . . 

insursur 

yu. . . . 

insi 

lu.     •     •     • 

msi 

yu\mallx\ 

60.     insiges 

insiges 

Manque  la  fin  de  la  colonne 

Manque. 

il  a  lie ; 


II  aelev^; 

« 

il  a  port^. 


II  a  invoqu^ ; 
ils  ont  inyoque ; 
il  invoque ; 
ils  invoquent. 


II  Ta  invoque ; 


II  a  repandu; 
il  a  vers^ ; 
il  a  accord^ ; 


li  a  repandu ; 
il  a  vers^ ; 
il  a  accord^  ; 


ila  rempli; 


Manque. 


I 
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. 

COLONNE  3. 

i. 

iinL  • . 
iii. .  • 

iini. .  • 
iii 

s. 

yurabbH 

lis  agrandissent ; 

yurabhtt 

ils  agrandissent ; 

yurabbH 

ils  agrandissent. 

yudannin 

11  a  fortifie ; 

« 

\yu]daqir 

il  a  transperce ; 

10. 

[yu]dannimi 

ils  ont  fortifi^. ; 

[yuda]qiru 

ils  ont  transperce. 

[yu]dannan 

11  fortifie ; 

•  •    •  •  •  » 

[yu]daqqar 

il  transperce ; 

yudanninu 

ils  ont  fortif]^ ; 

15. 

[yudaq']qiru 

ils  ont  transperce. 

.  • .  mer 

yu.  Jb 

*       •  • 

inpd] 

yulu 

11  s'est  souvenu ; 

inpa] 

isqur 

il  a  pris  soin ; 

20. 

inpd] 

itma 

il  a  conjure. 

ioplines] 

« 

yulA 

lis  se  sont  scalenus; 

isquru 

ils  ont  pris  soin ; 

inp&njes 

itma 

ils  ont  conjur^. 

inpdjne 

yuttu 

11  se  souvient ; 

25. 

in]p&ne 

iza[kar] 

il  commemore ; 

[in]pane 

itamma 

il  conjure. 
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[in]panene 

yuUH 

llssesouviennent; 

[injp&nene 

izakaru 

lis  commemorent ; 

injpHnene 

itamU 

ils  conjureut. 

30.     insar 

itrud 

• 

11  a  repousse ; 

insar 

istur 

• 

il  a  ^crit ; 

msarres 

itrudu 

• 

ils  ont  repousse ; 

insarres 

isturu 

m 

[ita]rad 

ils  ont  ^crit. 

insarri 

11  repousse ; 

33.     insarri 

t$a]tar 

il  ^crit ; 

insar[ri]ne 

ijtaradu 

ils  repoussent ; 

insarrine] 

[i]sataru 

ils  ecrivent. 

•  •  •  •  (it 

[im]Aas 

il  a  assailli ; 

40 

ifluk 

il  a  frapp^,  tue ; 

ihpi 

il  a  bris^,  ^crase. 

yupaiii 

11  a  partag^ ; 

.  • .  ir 

ytishassi 

if           •        •  • 

il  a  d^chir^. 

ingab 

ipturu 

Ilafendu; 

45.     ingab 

ipte 

il  a  ouvert ; 

ingab 

isi 

il  a  delivr^ ; 

indft 

idhud 

• 

il  s*est  r^joui. 

intab 

• 

iimuhu 

m 

11  a  saisi ; 

intab 

esib 

• 

il  a  forme  y  dispose ; 

50.     intab 

yusteni 

il  a  mis  en  train,  entame  une 
entreprise; 

intab 

yuraddi 

il  a  ajout^. 

• 

inzi 

iisuh 

m 

11  a  ^loign^ ; 

ingid 

isiuh 

• 

il  a  eloigne ; 
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ingid 

isdud 

11  a  ^tendu ; 

55. 

ingid 

yurriq 

il  a  recule  au  loin ; 

ingidgid 

ippuh 

il  s'est  avanc^ ; 

insud 

yurriq 

11  a  recul6  au  loin.         ^ 

inqur 

m 

yunakir 

11  a  change ; 

inqur 

yiLsanni 

11  a  chaDg^ ; 

inqures 

yunakiru 

Us  ont  change ; 

inqures 

yusannA 

lis  ont  change. 

inqurri 

yunakkar 

11  change ; 

inqurri 

yusanna 

11  change ; 

inqurrine 

yunakru 

lis  changent ; 

65. 

inqumne 

yusannH 

lis  changent. 

ingen 

yukin 

11  a  ^tabli ; 

ingenes 

yukinnu 

lis  ont  ^tabli ; 

ingene 

yukdn 

il  ^tablit ; 

ingenene 

yukannH 

lis  6tablissent. 

70. 

ingub 

izziz 

11  a  fixe ; 

inkii 

yusesib 

il  a  assiSy  etabli ; 

indib 

isbat 

m 

il  a  pris ; 

indib 

ikme 

il  a  possed^ ; 

indib 

yusetiq 

il  a  transporte,  fait  passer  au 
del&. 

75. 

indul 

iktum 

0 

COLONNE  A. 

11  a  cache. 

Les  45  premieres  lignes  sont  d^truites. 


46.     inxar 
inli 


yu 


• . .  • 
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50. 


SS. 


60. 


65. 


70. 


ingaxul 

insubba 

sugar  inxarxarra 

4ata  nenti 

ibtanuddu 

yu[sesi\ 

11  a  fait  sortir; 

ibtangub 

ytis[ziz] 

il  a  fix^; 

ibtanlir 

yus. . . . 

il  a  fait 

ibtanlir 

yi/. . . . 

il  a  fiut 

ibtanbal 

yvspal[kil] 

11  a  fait  franchir ; 

ibtanbal 

y^s 

ibtansar 

yusa. . . . 

• 

ibtansar 

yu. . . . 

1 

ibtaniri 

yma. . . . 

ibtaniri 

yunna. . .  • 

ibtannebae 

yunas[sar\ 

il  d&^hire« 

insisi 

yumalli 

II  a  rempli ; 

insusu 

yurada 

il  ajoute ; 

indiri 

yuaddar 

il  obscurcit; 

indiri 

yus. ... 

mlal 

yumatie 

il  rend  en  d^faut. 

gandagga  nambalale 

litir  ai  imte 

• 

Qu'il  rende,    sans  jamais 

V 

•> 

manquer. 

nenxi 

yulib 

11  a  fait  du  bien ; 

nenxiges 

yutibhu 

ils  ont  fait  du  bien ; 

nenxigi 

yutab 

il  faitdu  bien; 

nenxigme 

yutabbu 

ils  font  du  bien. 

• 
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B. 


(W.  A.  I.  II,  12,  1.) 


22. 

mamalnin 

issakan 

11  existe ; 

23. 

taxxinin 

yasah 

il  forme,  dispose ; 

24. 

nentax 

■ 

yussib 

il  a  form^,  dispose ; 

2S. 

abbatax 

yuraddi 

il  a  dispose ; 

26. 

simunin 

inaddin 

il  a  donn^ ; 

27. 

nensi 

iddin 

il  a  donn^. 

2S. 

abbasi 

iiiadin 

11  s'est  doling ; 

29. 

gurnin      runin 

yuUar 

il  rend ; 

30. 

nengur 

yuler 

il  a  rendu ; 

31. 

abbagur 

yutler 

il  s'est  rendu ; 

32. 

siginin 

ispuk 

il  a  r^pandu ; 

33. 

nensigi 

ispuk 

il  a  r^pandu ; 

34. 

abbasigi 

islapak 

il  r^pand  pour  sol. 

FRAGMENTS  DE  PARADIGMES  DES  PRONOMS 


A. 


42.  kinita 

43.  kineneta 

44.  kiinuta 


Pronoms  possessifs  suffixes. 
(W.A.I,  u,  12,  col.  i.) 

ittisu 

iltisunu 

ittiya 


«  avec  lui  »« 
«  avec  eux  ». 
d  avec  moi  », 
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45.  kimeta 

46.  kizuta 

47.  kizuneneta 


ittini 

iUika 

iUikunu 


a  avec  nous  ». 
c  avec  toi  >»• 
a  avec  yous  »• 


B. 


FroQoms  personnels  Isolds  et  suffixes. 

(BM.  K,  5423;  Friedrich  Delitzsch,  AL,  2*  6dit.,  p.  72.) 


1. 

da 

utti 

a  avec  )> . 

ada 

iiti 

«  avec  »• 

ene 

ku[nu 

a  vous  » . 

enea 

kunu 

«  vous  » . 

5. 

mensen 

■ 

attunu  ki[nis. 

«  vous,  affirmativen 

unsen 

• 

€  vous  ». 

ansen 

• 

«  vous  ». 

insen 

• 

€  vous  r. 

ensen 

• 

■ 

a  vous  ». 

10. 

ubsen 

a  vous  ». 

absen 

• 

a  vous  ». 

ibsen 

■ 

• 

«  vous  ». 

ibsen 

«  vous  » . 

zu 

ku 

«  toi  ». 

15. 

zu[a- 

ana  [kd 

dc  &toi  »• 

• .  • . 

•  •  • . 

•  •  •  • 

ni 

su 

cc  lui  »• 

nind 

ana  [suata 

a  &  lui,  &  celui-ci  f>< 

na 

« lui  B. 

20. 

si 

bi 

su 

<K  lui  D. 

bia 

ana  suata 

<(  klui,  &  celui-ci  j>. 

ba 

cr  lui  ». 
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25. 


30. 


ene 

enene 

ninene 


unne 
anne 
in[ne 
en[ne 


sunu 


€  eux  ))• 
<c  eux  j>. 
^  eux  9 . 


c  eux  »• 
cc  eux  ». 

«  eux  i>. 
(!c  eux  ». 


VI 


DOCUMENTS  POUR  LA  CONNAISSANCE  DES  NOMS  DE  NOMBRES 


(Fragment  de  tablette  appurtenant  k  M.  Siballier.) 
Ce  fragment  a  iti  dejk  signal^  dans  LPCy  p.   15ft* 


T  (id) 

estin 

TKkas) 

sina 

TTKis) 

salasti 

^  (san) 

irbUii 

W(bar) 

hamillu 

m 

a  un  »• 
a  deux  » 
cc  trois  9. 
oc  quatre  »• 
ft  cinq  9. 


B 


ta 


(B.  M.  K.  4604,  verso.) 
Copie  de  M.  Sayce,  communiqu6e  par  M.  J,  Hal^vy, 


saKA.GA.TA 

sa  inaqibi 

Ce  qui  en  langage 


istu 


a,  De  3». 


29 


a]di 
id 

mema 
vus 
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h —                                adu 
y                                    istin 
yy                                   sina 
y  y  y                               salasU 

a  fois  »• 
a  un  ». 
a  deux  ». 
a  trois  »• 

. .  .ge 
...  lis 

T 
IT 

/  susi 
II  susi 

d  une  soixantaine  d. 
<ic  deuxsoixantainesD. 

VII 


EXERCICES  GRAMMATICAUX 


SUR    QUELQUES    EXPRESSIONS    JURIDIQUES 


A. 


(Lt.  f  2;  une  partie  dans  W.  A.  I.  ii,  12,  col.  2.) 


Nous  suivons  le  numdrotage  des  lignes  de  la  publication  la  plus  complete.  Je  me  suis  Ires 
utilement  servi  de  la  traduction  d^j&  donn^  de  ce  morceau  par  MM.  Oppert  et  M^nant  {Docu- 
ments juridiques,  p.  16  etsuiv.). 


2. 


3. 


4. 


5. 


sutianeneku 

Acquisition + leijr+ pour, 

sutianeneku 

acqaisttioa  -{-  leur-f-  pour 

nen 

il+l*+a.... 

sutianeneku 

acquisition  4^  leur  -f  pour 

subab 

il  se  I'est 

sutianene         nisiges 

acquisition +Ieor        ils  +  ont  garanti. 
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6. 


7. 


8. 


9. 


•    »  A 


nisiges 

Ils+oBt  garanti, 


10. 


u. 


12. 


.13. 


14. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


r  A 


msigine 

ils^garaDtissent, 

algubbus 

Us  4-  oot  garanti, 

alsiges 

ils-f-ont  garanti. 


sulimdu 

Action  de  recevoir, 

sulimduta  (^) 

action  de  recevoir+dans, 

sulimduku 

action  de  recevoir  +  pour, 

subanti 

II  I'a  acquis, 

subanti 

ii  en  a  pris  livraison. 


suteva 

(Ii)  prend, 

suteva 

(il}  perQoity  prend  livraison, 

sunenti 

il  i'a  pris, 

sunenti 

il  Va  perQU;  en  a  pris  liyraison, 

sunenti  [es 

lis  I'ont  pris, 

sunenti[es 

ils  Font  perQo,  en  ont  pris  livraison. 


subabti 

11  a  achete  pour  lui, 

suba[bti 

il  reooit,  prend  livraison, 


izztzu 

Us  ont  garanti, 

izza[zu 

ils  garantissent, 

izzi[zu 

ils  ont  garanti, 

izz%\_zu 

ils  ont  garanti. 


mahra 

Action  de  recevoir,  de  prendre  livraison. 

ina  mahra 

en  prenant  liviaison, 

ana  mahra 

poor        prendre  livraison, 

ilteqi 

il  a  acquis, 

tmtahar 

9 

il  a  pris  livraison. 


UqH 

II  a  pris, 

[imiharu 

il  a  percu,  pris  livraison. 

ilqi 
il  a  pris, 

imhar 

m 

il  a  per^n,  pris  livraison, 

illiqH 

ils  ont  pris, 

imhurA 

ils  ont  percu,  pris  livraison. 


\yu]laqqi 
II  a  achete,       : 

yu]maha[r 

il  revolt,  prend  livraison, 


(')  Le  scribe  assyrien  a  6crit  am  pour  ta;  c'est  une  faute  6videiite  et  qui  se  corrige  avec  certitude. 
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26.        su[babties 

ils  ont  achet^  pour  eux, 

27«  8uba[btine 

lis  recolvent,  prennent  livraison. 


yulaqqH 

ils  ont  acbel^, 

yumakaru 

ils  recoivent^  prennent  livraison, 


B. 


(Lt.42,  col.  i;  W.  A.  I.  ii,  12,  col.  2.) 


U. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


ki 

Avec, 

« 

iUi\ 

Avec, 

kina] 

avec+lui, 

\ 

iUi[su 

avec  lui, 

kina 

avec+lui 

niti] 

il  prend^ 

iUisu 

avec  lui, 

ita[qqi 
il  prend. 

kina 

avec+lui 

nuniti 

non  +  il  + prend 

lUisu 
avec  lui, 

ul        ila[qqi 

Don           il  prend. 

kina 

avec+lui 

V 

sunenti 

il  Fa  achet^, 

iUisu 

avec  lui. 

ilqi 
11  a  achet^, 

kina 

avec+lui 

sunenties 

ils  Tont  achet^. 

iUisu 

avec  lui, 

ilqH 
ils  ont  achet^. 

c. 


(W.  A.  I.  n,  12,  col.  1.) 


3S. 


36. 


37. 


38. 


xarra 

Gage, 

xarra 

tuk' 

gage 

ayanl, 

xarra 

tuk' 

g««e 

ayanl. 

xarri 

ne 

gage 

en, 

huhullu 
Gage, 

hubullu 
■  gage, 

bel        hubulli 

maitre  du  gage. 

ana       hubuli 

pour.  gage, 
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39. 


40. 


xarxarku 

• 

ana 

hubuli 

• 

gages  4- pour, 

pour 

(««•> 

zarra 

niimea 

sa 

la 

hubuli 

• 

gage 

d*^UdI  pas. 

oe  qui  (est) 

sans 

gages 

D. 


(W.  A.   I.  II,  27,  2-) 


Ainsi  qu'il  est  dit  dans  Lt.  13,  ceci  formait  originair^ment  les  colonnes  2  et  3  dela  troisi^me 
tablette  de  la  collection  ki  kankalbiku  =  ana  iuisu.  Nous  adoptons,  en  consequence,  cette 
d&ignation  des  colonnes,  tout  en  conservant  le  num^rotage  des  lignes  tel  qu'il  est  dans  Tedition 
anglaise. 


COLONNE  % 

40. 

qat-gab; 

qatatu 

Main, 

Les  mains 

> 

41. 

qat-gabaku] 

ana 

qatale 

main  4- en, 

en 

mains, 

42. 

qat-gabaku 

insi] 

ana 

qalate 

iddin 

main  +  en 

il-f-a  donn^, 

en 

mains 

il  a  donn£, 

43. 

qat-gabaku 

mininsi 

ana 

qatatc 

if  dins  u 

main  4<  en 

ilui  +  il+adonn^ 

en 

mains 

il  lui  a  donn^. 

44. 

qat-gabaku 

aljgubba 

ana 

qatate 

yusziz 

main + en 

il  +  fixe. 

en 

mains 

il  a  Bx^. 

45. 

qat-gab]ani 

Main+sa, 

qaiiu 

Sa  main. 

46. 

qat-gab]ani 

sunenti 

qaiSu 

ilqi 

main  -)-  sa 

il  la  lui  a  pris, 

sa  main 

il  a  pris, 

47. 

qat-gab]ani 

main+sa 

subabteva 

il  prend, 

qa§su 
sa  main 

ilaqqi 
il  prend 

48. 

qat-gabani 

sunenties 

qaiiu 

sa  main 

ilqH 
ils  ont  pris, 

1 

main-f-sa 

ii  la  lui  ont  pris, 

f                   49. 

50, 

qat-gabani 

main-f-sa 

8ubabteya[ne] 

ils  prennent. 

qaSSu 
samain 

qasSvn\ 

ilaqqH 
ils  pr^nneB 

t. 

qat-gabanene 

U 

Main  +  leur, 

Leor  maid 

i> 
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1 


M. 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


qat-gabanene 

main  -f-  leur, 

sunenties 

ils  la  leor  ont  prise, 

qaiSunu 

leur  main 

ilqA 

ils  ont  pris, 

qat-gabanene 

main -f- leur 

subabtevane 

ils  preonent, 

qa§§unu 

leur  main 

ilaqqH 

ils  prenoentj 

f 

qat-gabanene 

main -|- leur 

ibzigies 

ils  ont  relir^, 

qai§unu 

leur  main 

i&iuhu 

m 

ils  ont  retird 

1 

qat-gabanene 

main  -)-  leur 

babzigine 

ils  retii'ent, 

qasiunu 

leur  main 

m 

innaihu 

• 

est  retirde. 

qat-gabaneneku 

main -|^  leur  4-^ 

ana      qatatesunu 

k             lenrs  mains, 

qat-gabaneneku        algubba 

main  +  leur -f- en               il+Rarantit. 

ana       qalatesunu 

en             ieurs  mains 

yusziz 

il  a  garanti. 

dugduggani 

Promesse  +  sa. 

• 

qabasu 

Sa  promesse, 

dugduggani 

promesse  -|-  sa 

msi 

il  +  a  donn^, 

qabasu 

sa  promesse 

iddin 

il  a  donnd, 

dugduggani 

promesse -H^a 

bans! 

il  +  l'+a  donn^e. 

qabasu 

»a  promesse 

ittadin 

il  a  donnd  pour  soi, 

dugduggani 

promesse  +  sa 

ingar 

il  +  a  r^alis^. 

qabasu 

sa  promesse 

iskun 

il  a  rdalisd. 

ennun 

masartu 

m 

D^p6t, 

Ddpdt, 

ennunku 

ana      masarte 

m 

d^pdt+en, 

en 

ddpdt, 

ennunku 

■    f  Ik 

msi 

ana      masarte 

iddin 

d^pdt + en             il  +  a  donn^, 

en 

ddpdt             il 

a  donnd. 

ennunku 

mininsi 

ana      masarte 

m 

iddinsu 

ddpdt + en     "        i  lui  +  il  +  »  donn^, 

en 

ddpdt             il  lai  a  donnd. 

ennun ake      ne 

r 

ana      masarti 

• 

d^pdt                en, 

en 

ddpdt, 

ennunake      ne 

\          insi 

ana      masarti 

• 

iddin 

d^pdt                en 

i\  +  SL  donn^, 

en 

ddpdt            il 

a  donnd, 

ennunak  ene 

innansi 

ana       masarti 

• 

iddin 

en  d^pdls 

il  +  Ie  +  lui  +  a  donn^. 

en 

ddpdt             il 

I  a  donnd. 

gar  nambi 

ennunake      ne 

manmusu 

ana       masaruti 

m 

Tout  ce  qui  +  sieu 

ddpdt                en, 

Tout  ce  qui 

lui  appartient 

en                ddpdt 

innansi 

iddin 

• 

il  +  le + lui  +  a  donn^. 

il  a  donnd. 
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70.     ennun 

Le  d^pdt 


sunenti 

i\  V^  pris, 


masarla 

Led^pdt 


ilqi 
il  a  recu, 


COLONNE  3 


i. 


2. 


3. 


4. 


ennun 

le  d^pdt 


sunenties 

ils  Toct  priS) 


5. 


6. 


7. 


8. 


9. 


10. 


H. 


12. 


13. 


ill. 


13. 


16. 


ennunmani 

dtfpdt  +  son, 

ennunmani 

d^pdt  +  son 

ennunmani 

d^pdt-f-Mo 


nidi 

il-f^est  entier, 

innangur 

il  +  le  +  lui  +  *  renda. 


susima 

DonatioD, 

susimani 

donation  -f^  sa. 

susimSni 

sunensi 

dooalion-f-sa 

il  la  lai  a  remise, 

susimani 

inak 

donation -j-sa 

n+afaite. 

ennun 

Prison, 

ennimku 

prison -|- en, 

ennunku 

prison + en 

ennunku 

prison -f*  en 

ennunta 

prison  -}-  dans 

ennunta 

prison  -f-  dans 

ennunta 

prison  +  dans 

ennunta 

prison  +  dans 


insi 

il  +  a  envoy^, 


'  * 


mininsi 

il  fa  envoyd, 

niru 

il  +  a  envoys, 

niru 

il  +  a  envoytf, 

niti 

il-f-a  install^, 

minim 

(il)  Ta  envoy^, 


masarla 

le  d^pdt 

masartasu 

m 

son  d^p6t^ 

masartasu 

son  d(5pdt 

masartasu 

son  d^pdt 


ilqH 
ils  ont  re^u. 


salmat 

est  entier, 

yuterri 

it  a  rendu. 


nudunu 

Donation, 

nudunasu 

sa  donation, 

nudunusu 

ipqiiu 

sa  donation 

il  ioi  a  remis, 

nudunusu 

ibus 

sa  donation 

il  a  fait. 

StbiliU 

m 

Prison, 

ana 

sibitti 

en 

prison.; 

ana 

sibitti 

• 

iddin 

en 

prison 

il  a  cnvo;^, 

ana 

sibitti 

• 

iddinsu 

en 

prison 

il  Ta  envoys. 

ana 

sibitti 

• 

iddin 

en 

prison 

il  a  envoys, 

ana 

Sibitti 

m 

iqsu 

en 

prison 

il  a  jet^, 

ana 

sibitti 

m 

yusesibsu 

en 

prison 

il  a  installed. 

ana 

sibitti 

iddinsu 

en 

prison 

il  Pa  envoys .. 
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17. 


18. 


19. 


20. 


ennunta 

minikit 

ana 

silnUi 

m 

iklasu 

prison  4r  dans 

(11)  I'a  enferm^, 

en 

prison 

ii  Ta  enferm^, 

ennunta 

miniti 

ana 

sibiUi 

m 

yiLsesibsu 

prison  +  dans 

(il)  I'a  instaU^ » 

en 

prison 

lira  install; 

ennunmata 

islu 

sibiUi 

m 

prison -f-de^ 

de 

prison, 

ennunmata 

ibtanuddu 

isiu 

sibUti 

'yuscsi 

prison +  de 

il+afait  +  sorlir. 

de 

prison 

il  a  fait  sortir. 

E. 


(W.  A.  I.  II,  13, 1.) 

Je  termine  par  une  petite  bistoire,  ins^ree  comme  exemple  grammatical  dans  la  collection 
ki  kankalbiku  :=  ana  iltisu^  et  de  la  mSme  nature  que  celle  que  nous  avons  rapportee  plus 
haut,  sous  le  numero  XXXIII.  Cette  fois,  c'est  celle  de  «  TEscIave  fugitif ».  Le  debut  eh  est 
malheureusement  detruit.  L'analogie  des  expressions  des  premiers  versets  conserves,  avec  celles 
de  la  premifere  sentence  de  notre  texte  l^gislatif  n*  V,  est  de  nature  h  faire  supposer  qu'il  s'agit 
de  m^me  ici  d'un  fils  vendu  comme  esclave  pour  avoir  manque  au  respect  dti  k  son  p&re. 


3. 


i. 


5. 


6. 


7. 


8. 


9. 


10. 


dubbin 

(L'ongle) 

mininkud 

il  lui  a  coup^  ('), 

yuga 
lira 

l[libsu 
ras^, 

qar 

esclavage 

miningar 

k  lui  -|-  il  +  a  fait, 

abbudluv       [iskunsu 

esclavage            il  lui  a  fait. 

kubabbarjku           inninsi 

argent  +  pour               il  + 1'  +  a  donn6. 

ana 

pour 

IcaSpi 

de  rargent 

tddinsu 

il  ra  donn«. 

lugalani 

maltre  +  son 

nunsingi 

non  4"  il  +  lui  +  *  oWi ; 

ana 

A 

belisu 

son  mattre 

6] 

la  maison        d 

lugalanita         badax^ 

e  mattre  +  son  4*  de        il  -f  s'enftiit. 

immangures 

ils  (r)ont  rendu ; 

istu 

de 

istu 

Da 

bil 

la  mabon 

uhliqu 
refuge 

belisu          

de  son  mattre         

ba]dax&ta 

Refuge  +  du 

[on  ra  rendu 

badaxata 

n  fujje  +  du 

immangures       ata 

its  (r)ont  rendu              

istu 

da 

uhliqu 

refuge 

yuleru          

on(r)arendn         

(IZ)nir 

Entrave 

arikna          ingar 

(&}  pied  +  son          il  +  afait, 

qurzd        ana 

Une  entrave          k 

sepisu      is[kun 

son  pied         il  a  mis, 

(')  Voyez  la  note  2  de  la  page  2J . 


mininsi 


12.     (IZ)xirxir 

\me  chatoe  &  lui  -f'  il  -f-  >  donn^. 


1 5 .    namerimani  mininzu 

Servitude  -{-  sa  it  loi  -(^  il  -f-  a  augments. 
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0) 


sarsarrata       ipair 

une  chatoe  il  a  impost. 


ardutiu        yuraddi 

(3i)  sa  servilode        t1  a  ajou*^. 


I 

' 


(<)  J'omets  ici  deux  versets  qui  se  rapportent  encore  aux  chfttiments  iDflig^s  par  le  mattre  ^  Tesclave  fagitif,  maid 
qui  prdsentent  des  expressions  jusqo'^  cette  heiire  inexpliqu^es. 


30 


( ■; 


CORRECTIONS 


I,  A,  1.  6,  a  (p.  1)  :  au 

lieude 

\ :  (par-sip)  sip-par(ki)ta, 

corrigez 

:  (parsim)  sim- 

•par(ki)ta. 

I,  B,  1.15,  a  (p.  3): 

» 

namnit&ni 

j> 

namdrimani. 

l,B,liS,h{i>.i): 

» 

ekil 

7) 

iqla 

- 

I,B,1.31,b(p.4): 

» 

ikla 

» 

iqla 

♦ 

m,3,l.i7,b(p.  12): 

1) 

ikli 

» 

iqli 

111,  3,1. 35,  b(p,  13): 

T> 

ikli 

» 

iqli 

e 

III,  4,1.  32,  b  (p.  i  a): 

J> 

<c  sorte  de  raouche  » 

)) 

a  taon  » . 

» 

III,  4,1. 48,  a(p.  15): 

» 

a 

)) 

•    •    •   •   Cla 

1V,2,1.  9,  b  (p.l7): 

y> 

ikla 

» 

iqla. 

• 

IV,2l.24et25,a(p.l7)i 

y> 

{  susubne                     \ 
Jill*                          i 

)) 

I  susub        ne 

.        • 

(  double -f- son                             ) 

(    double               a. 

a 

lV,4J.9etlO,b(p.lO): 

y> 

bit 

» 

bili. 

1V,4,1.  ^8,b(p.^9): 

» 

ikli 

» 

iqli 

'     - 

lV,4,1.21,b(p.^9): 

» 

bit 

» 

bita. 

IV,  4, 1.37,  a  (p. 20): 

» 

(D.P.)dft 

» 

(D.P.)du. 

» 

lV,4,1.37,a(p.20): 

JD 

nubdiia 

)) 

niibdua. 

V,3,1.38et44,bCp.22) 

:  )) 

bit  ■ 

» 

biti 

4         • 

V,  4, 1.15,  a  (p. 23): 

)} 

)  (D.P.)lriivaene           j 

1                                                                  ) 

» 

j  CD.P.)k(ivae 

ne 

r             '                               '               \  V                       / 

(        esclave  +  soa                       J 

(          Tesdave 

i. 

■ 

VI,A,1.2,a(p.25): 

» 

I  mutku       ne             | 

» 

( kikku        ne 

. . 

(  ^pis-f-sur           les                   ( 

(     ^pis                sur 

VI,C,1. 1,  a(p.2&): 

» 

mungal 

» 

munili. 

VI,C,1.2,b(p.26): 

» 

ekil 

)) 

eqil 

.'  * 

VI,  C,  1.  3,  a  Cp.  26) : 

» 

ungal 

» 

unili. 

1                     VI,  C,  1.  4,  b  (p.26) : 

» 

ekilka 

)) 

eqilka 

• 

* 

(         ni             ) 

I   ni         ••«.,. 

1                   • 

VU,  h  43  (p.  27) : 

y> 

j  (Devaot)  terreurs           | 

]  duguddamu       ne     ( 

JO- 

1  Terreur 

At                                         -                    » 

]  duguddamu 

ne 

• 

(  puissanles+mieDDes         les        ; 

I     puissante  +  ma 

devaDt. 
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VII,  I.  51  (p.  28): 

au  lieu  de :  namtassaggamu 

corrigez :  namtassaggamu. 

Vir,1.57(p.28): 

^ 

qigusiii 

» 

kingusili. 

VII,  1.59  et  63  (p.  28)- 

j> 

sunsun 

n 

gulgul. 

VII,  1.  59  (p.  28) : 

» 

nugalla 

r> 

nuila. 

VII,  1.  62  (p.  28)  : 

» 

\  salamla 

(  toutautoor 

s 

1 

7> 

(    salamla 

(  comp^ilement. 

VII,  1.  62  (p.  28)  : 

i> 

(        ikkalu 

(  agit  mcxveOleiueineDl 

• 

» 

(  ikkalu 

(   d^Tore. 

VII,  I.  66  (p.  28)  : 

« 

musaknis 

» 

mukannis 

VII,  I.  7  et  H  (p.  29)  : 

x> 

am&tu 

D 

am&tii. 

VII,  I.  H  (p.  29)  : 

y> 

qigusiii 

» 

kingusili. 

VII,  1. 28  (p.  30)  : 

)) 

taprati 

)) 

labrali. 

VII,  1.  28  (p.  30) : 

7> 

i  izzazu 

'(   ilfortifle 

• 

T> 

{  izzazu 

il  fixe. 

VII,  1.  29  (p.  30)  : 

T> 

qigusiii 

» 

kingusili. 

VIII,  1. 6  (p.  33)  : 

y> 

nun-me 

J> 

nun-m6. 

Vll,1.6et8(p.33); 

» 

galla 

» 

ila. 

VIII,  1.8  (p.  33): 

j> 

tassak 

» 

tassak. 

VIII,  1. 21  (p.  34) : 

9 

DilN.KA.SI 

y^ 

JSIN.KA.SI. 

'IX,  1.3  (p.  35): 

» 

unukiku 

j> 

urukiku. 

IX,  1.  6  (p.  35) : 

:» 

piristiki 

» 

piristik/. 

X,  1.  !  (p.  37) : 

» 

me' 

» 

m6' 

• 

X,  1.  5  (p.  38) : 

» 

galla 

x> 

ila. 

X,  1. 9  (p.  38) : 

• 

(   sik        sasirra 

(  fontaiaes           luvi'ant 

\ 
) 

» 

\       SI         iq-sabura 

(  (les),lontaicefl       puite-fouvraot. 

X,  1.  13  (p.  38) : 

y> 

I  gur         dixdixxi' 

/ r^pandant 

V 

1 

» 

I    gur        dixdixzi* 

j  les  digues        construisant  ea 
(                         amoDcelant. 

X,l.  14(p.  38); 

» 

( musiappik        kari 

^     quir6paad            les...« 

!• 

» 

(  muslapik         kart 

j  qui  construit          Us  digues 
^  ea  amoncelaot 

XI,  1.  2  (p.  39)  : 

• 

)) 

( e-saggal 

(  dij£-SaggaI 

1 

» 

( £-sakil. 

1  du  £*Sakil. 

XI,  1.3  (p.  39): 

» 

(  e- sag  gal 

{  da£-Saggal 

/  DISmu        sibba 

\ 
\ 

)) 

(  e-sakkii 

I  du  fi-sakkil 

/  asa       mu        sibba 

XI,  1.  6  (p.  39)  : 

j» 

\ 

2> 

1  scul         lereaoa            boo 

1                  '    A 

saa 

i    saa 

I  pruph^ 

) 

I  proclainant. 

XI,  1.  13  (p.  40); 

j> 

iklika 

» 

iqlika. 

XI,  1.13  (p.  40): 

» 

iklu 

» 

iqlu. 

XI,traduct.  1.  7,  a  (p. 

40) :       j> 

a proph&te  » 

1 

• 

» 

cc  seul  proclamateur  de 
la  gloire  ». 
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XII,  1.  9  (p,  42)  :                 nn 

lieu  de :  id-sippar  (ki)ge 

corrigez 

: :  id-simpar(ki)ge 

XII,  1.  M  (p.  42) : 

D 

tassak 

j> 

tassak. 

X1I,1.  I9(p.  42): 

J> 

silik-mulu-xi 

» 

silig-mulu-xi. 

XIII,  1.  25  (p.  43) : 

Ji 

gu 

y> 

g4. 

Xin,l,1.28(p.  44): 

)) 

bit 

)) 

bill. 

XIV,  1.  8  (p.  48)  : 

yi 

{D.V.)sin 

» 

{D.?.)sinu. 

XIV,  1.  13  (p.  46) : 

T^ 

gamna 

y> 

dallana. 

XIV,  1.  22  (p.  46) : 

J> 

mama 

D 

marana. 

XIV,  1.  ^4  (p.  46) : 

D 

xr 

» 

Xe\ 

XIV,  1.  26  et  30  (p.  47) : 

» 

kanagga 

» 

k&nagga. 

XIV,  1.  37  (p.  47) : 

J> 

( yuUH 

i  il  oublie 

» 

\    yulia 

S  il  se  souvieDt. 

XIV,  1.  39  (p.  47) : 

J> 

athlsu 

• 

7> 

ahisu. 

• 

XIV,  1.  61  (p.  49) : 

7) 

kanagga 

» 

k&nagga. 

XIV,  verso,  1. 2  (p.  49) : 

)) 

urkiluv 

D 

wqiluv. 

XIV,  ver80,l.4,6,8etl0(p.49) 

:    » 

katav 

J> 

kdlav. 

XIV,  verso,  1.  \  2  (p.  49) : 

» 

athika 

• 

X) 

ahika. 

• 

XIV,  verso,  1. 13  (p.  50) : 

» 

gar 

)) 

il(a). 

XIV,  verso,  1.  13  (p.  50): 

T> 

sumebi 

^ 

siimghi. 

XIV,  verso,  1.  26  (p.  50) : 

» 

mutna 

}) 

mutamna. 

XV,  1,1.  5,  a  (p.  54)  : 

y> 

imi 

X) 

ni. 

XV,1,1.  5,b(p.  54): 

» 

imhullasu 

• 

s> 

nihullusiM. 

• 

XV,1,1.  8,b(p.55): 

» 

nis 

» 

nisa. 

XV,  1,1. 18,  a  (p.  55)  : 

•  » 

nukftruga 

7> 

nukuruga^ 

XT,l,1.30,b(p.  86): 

» 

nis 

D 

nisa. 

XV,  1 , 1.  30,  b  (p.  56)  : 

s 

qui 

» 

que. 

XV,  1 , 1.  30,  b  (p.  56)  : 

» 

met 

» 

mettent. 

XV,  1 , 1. 33,  b  (p.  57) : 

m 

limuiUw 

» 

limutlav^ 

XV,  1,1. 46  et  51,  b  (p.  58): 

y> 

nis 

JD 

nisa. 

XV,l,1.58,b(p.  58): 

D 

murus 

w 

D 

mursu. 

XV,  1, 1.61,  b  (p.  59): 

7> 

( sallat 

1  encbalne 

D 

(  sallat 

I  appauvrit« 

XV,1,1.  68,a(p.  59): 

r> 

nak 

» 

nag. 

XV,  1,1.  68,  a  (p.  59): 

» 

(kita 
/ 

1 

» 

(kita 

(  gooflaot. 

XV,  1,1.  68,  b(p,  59): 

» 

I  e.pi(?).Aw 

) 
) 

» 

(  epihu 

I  gODfle, 

XV,  2, 1.23,  a  (p.  60): 

D 

nakta 

:» 

nagta. 

XV,  2, 1  27,  a  (p,  60) : 

J> 

bansun 

* 

h 

bangul. 

\ 


—  238  — 


XV,  2,1.28,  b(p,  60) 
XV,  2, 1.  34,  a  (p.  60) 
XV,  2, 1  62,  b  (p.  63) 
XV,3,1.  61et68,b(p 
XV,  3, 1  62,  a  (p.  63) 
XV,  4,  1.  53,  a  (p.  65) 


au  lieu  de :  bubut 


corrigez:  bubuCu. 


63): 


7) 

)) 


XV,  4,  1.  57,  a  (p.  6S) 

XV,  4, 1.  57,  b  (p.  65) 
XV,trad.,H,1.2,b(p.69): 
XV,trad.,H,1.9,aetb(p.69):  » 
XV,trad.,28,l.  5,a(p.73):  » 
XVI,  3, 1,  65  (p.  75) : 

XVI,  4, 1.  2  Cp.  75) : 

XVI,trad.(p:76,col.l,1.24): 
XVI,  trad.{p.76,col.2,1.23) : 

XVII,  I.  8  (p.  77): 


XVII,  1.9  (p.  77): 
XVII,  1.16  (p.  77): 

XVII,  I.  17  (p.  77): 

XVII,  A,  1.  36  (p.  78) : 
XVII,  A,  1.  36  (p.  78) : 
XVIII,  1,1.2  (p.  84): 
XVII,  A,  1.  42  (p.  80) : 
XVIII,  1,  1.  Set 5  (p.  84): 
XVIII.  1,1.  20  (p.  85): 
XVIII,  1,  I.  14  (p.  84): 
XVI II,  !,  1.22  (p.  85): 

XVIII,  1 ,  1.  28  et  32  (p.  85) : 
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XVIII,  2,  1.  4etl4(p.  87): 
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XVIII,  A,  1.  32  (p.  93) : 

au  lieu  de :  saggallani 

corriorez :  sakilani. 

XVIII,  A,  1.  42  (p.  98) : 

)) 

saggalla 

» 

sakila. 

Xr,l.  10  (p.  101): 

)) 
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XXI,  1.1  (p.  102): 
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id-gallazunene 

» 

id-ilazunene. 

XXII,  1.  16  (p.  107) : 
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XXII,  1.  18  (p.  108): 
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lamastuv. 

P.  109,  note  2, 1.2: 
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J) 
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P.  109,  note  2,1.  2: 
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XXII,  1.61  (p.  HO): 
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(  lihpusu 

i  qirils  le  brisent. 

XXI1I,1.  1  (p.  112): 
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XXIIT,  1.  3(p.  112): 
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saggalla 

» 

sakila. 

XXIV,  1.  4  (p.  1 U)  : 
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6-saggal 

» 

S-sakil. 

XXIV,  1.  5  (p.  1 14)  : 

J) 

c-saggal 

)) 

e<akkil. 

XXV,  1,1.  21  (p.  117): 

» 

S-saggalla 

)) 

g-sakila. 

XXV,  1,1.  22  (p.  117): 
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» 
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)) 

(D.V.)sinu. 
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XXVI,  3,  1.  3d  (p.  129)  : 
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)) 
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J) 
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aulieude :  LUKU.AN.SUKUS  corrigez:  LUKU.AN.SnKITS. 
»       parab  sana  »      parab  para. 
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GLOSSAIRE   ASSYRIEN 
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2K. 

abu,  SQbst.  masc.,  <  p^re  »,  22,  45,  46,  47, 164, 175,  196 

(h^br.  IN). 

d&i,  c  mon  p^re  »,  21,  85,  99. 

abisu  (cas  oblique),  •  son  p^re  »,  21,  77,  84,  85,99. 

abasu  (cas  accusatiO) «  son  p^re  »,  164. 
abuiUy  subst.  f^m.,  a  quality  de  p^re,  paternity  ». 

o&u/utf  (cas  oblique),  «  sa  quality  de  p^re  >,  206. 

13M.  1. 

/i6f6,  3*  pers.-  sing.  pr6cat.  kal,  «  qu'il  brille,  qa'il  soit 

pur  »,  34. 
ubbibsu,  2*  pers.  sing,  impdrat.  pagl,  avec  suffixe  de  la 

3«p.  sing.,  «  renis-le  brillant,  pur  »,  139. 
litabbiba,  3^  pers.  plur.  f^min.  pr^cat.  iphlaal,  «  qu'elles 

6tincellent  »,34. 
2^^,  adj.,  «  brillant,  pur,  beau  »,  200. 
abubu,  subsl.  masc,  «  6pi  »,  182  (h^br.  lUK). 
t'p;w,  pour  t<&6tf,  subst.  masc,  «  ^pi  ». 

pluriel,  uppiy  25. 

3:iN.  2  (origine  accadienne). 

Mu,  subst.  masc,  sens  encore  ind^termin^,  peut  ^treseu- 
lement  nom  grammatical  dusigne  <^^^ttt  ^  182. 
Emprunt^  k  t'accadien  nb. 

abaiav,  pour  abaduv^  infinit.  kal,  a  action  de  se  perdre,  de 

p^rir,  perdition  »,  185  (h6br.  12H). 
muabbidu,  partic.  pael,  «  d^truisant,  qui  d^truit  ». 

6tat  construit»  muabbid,  28. 


a6aya,  subst. masc,  «  faucon  p^cheur  »,  15  (targum.  *13N). 

SsSN  (orig.  accad.). 

ahkalluv,  subst.  masc,  «  seigneur  supreme,  chef  supreme » , 
33,  112. 

Ce  mot  paralt  d6riv6  de  Face  .dien  ab-gal.  Ce- 
peiidant,  on  pourrait  aussi  le  tenir  pour  s^mitique 
et  tir4  d'une  racine  S:i2,  en  le  transcrivant  abgat- 
luv  el  en  le  comparant  k  Tarabe  JL^ . 

Sin. 

ibil,  3"  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  port^  »,  218  (hdbr.  Sn^). 

bin,  2''  pers.  sing,  impdrat.  kal,  «  porte  >,  126. 

libily  3''  pers.  sing,  pr^cat.  kal.  «  qu'il  emporte,  enleve  », 

163. 
litbal,  3'  pers.  sing,  pr^cit.  iphteal,  «  qu*i[  enleve  »,  152, 

163. 
lilbalUf  3' pers.  plur.  pn&cat.  iphteal,  «  qu'ils  emportent  », 

163. 
vbbduy  subst.  masc,  ((f6conditd,  abondance  desr^coltes », 

26  (h^br.Sn^). 
ublu,  subst.  masc,  «  Eruption  cutan^e  »,  59  (aram.  nS:i\ 

ar.  ibL). 
billuv,  subst.  f^m.,  «  charge,  talent  pond6ral  »,  186, — 

«lribut»,207. 

^t.  constr.  bilat,  207. 

bilatsu,  a  son  tribut  »,  207. 

ilatsunu,  a  leur  tribut  »,  207. 

pN. 

abnu,  subst.  masc,  «  pierre  »,  202, 205  (h^br.  pK). 
4t.  constr.  a&of»,  202. 
plur.  abni^  14. 


—  u\  — 


aban  maruf,  a  pierre  de  la  maladie  de  la  pierre  », 
202. 


«    abru^  subst.  masc,  «  ailo  »,  77  (h6br.  IIN)—  «  nageoire  », 
27. 

plur.  abri,  77. 
abrisu,  a  ses  ailes  » ,  77. 
abarakkuy  subst.  masc,  <x  ministre  supreme  »  (bibl.  *]1!1N). 
4t.  coDstr.  abarak,  abrak,  30. 
Ce  mot  est  form6  de  la  mdme  mani^re  que  omr- 
raAAitf  de  ITZ^N  et  takkanakku  de  plZ^;   sur  sa 
lecture;  voy.Friedr.  Delitzsch,  AL,  2^  ^il.p.32, 
n^  248. 
abrak  balatif  «  ministre  de  la  vie  »,  nom  divin,  30. 
tabralUf  subst.  f6m.,  «  miracle,  merveille  ». 
plur.,  tabrati,  30  (corr.  236). 

agu,  agu^  subst.  masc,  «  couronne  »,42, 98,  205  (ar.  ^b'). 
plur.,  a^e,  46. 
a^tMu,  «  sa  couronne  »,  98. 

:i:iN  (orig.  accad.). 

igigif  nom  divio,  «  los  Archanges  celestes »,  48,  50,  il7. 
Emprunt6  ^  Faccadien  i-gaga. 

auadal,  V^  pers.  sing.  pr6s.  niphal,  «  je  suis  gu6ri  »,  150 
(cf.  ar.  J^i,  quand  il  est  appliqu6  ^  la  gu^rison 
d'une  plaie). 

adamatu,  subst.  f6m.  «  sang  noir,  rouge  »,  180. 
ttdun/uv,  pour  udumluv,  subst.  fem.,  «  rongeur  )>,213. 


idfgu,  subst.  masc,  «  anneau,  cacbek »,  181  (cf.  le  verbe 
aram.  piN). 

adaru,  nom  divio,  «  le  dieu  Adar  »,  I'Hereuld  chald^o- 
atsyrien,  191  (Bibl.  UN,  dans  -jSmiN). 

La  lecture  du  nom,  toujours  6critid^ograp)iique- 
ment,  que  nous  transcrivons  ainsi,  est  encore  tr^s- 
douteuse. 


alav,  alu,  subst.  m»sc.,  «  ville  »,  2,  7,22,  35, 40, 182,  204 
(cf.  b6br.  Shn,  « lente  ».). 
anj/a  (cas  oblique),  «  ma  ville  »,  163. 


alika  (cas  oblique),  «  ta  vil'e  »  (en  s'adresfant  a  un 

personnage  masculin),  40. 
aluki,  oc  ta  ville  »  (en  s'adressant  k  un  personnage 

f^minin),  35. 
ali  ana  alt,  n  de  ville  en  ville,  ville  apr^s  ville  », 

122. 


DHK.    . 

ama/tt,  subst.  f^m.,  «  commandement,  volonle  »,  124, 126, 

151,200,205. 

6t.  constr.,  amai,  42,  127. 

apocop6,  amat,  127. 

plur.  archaique,  amatuv^  205. 

amatka^  «  ton  commandement  »,  41,  48,  49. 

amassUf  pour  amaHa^  n  le  commandement  qui  le 
regarde  »,  1^3. 
mamiiu,  subst.  f^m.,  «  d^cret  du  deslin,  destin,  sort  o,  et 

sp6cialement  «  mauvais  sort  *. 

apocop.  mamit,  43,  4i,  86, 87,  83, 89. 

mamitsuy  q  son  mauvais  sort  o,  85. 
Sur  la  forme  de  cette  racine,  apparent^  k  Ty!27^, 

voy.  Schrader, ^OB/Zew/;  p.  124 et  152. 

1"!K.  1. 

aibUy  subst.  masc,  «  ennemi  »,  29,  30(h6br.  ^^1M). 
it.  const.,  ciiu6,  15. 

aiub  ill,  «  ennemi  des  dieux  o,  nom  d'une  grande 
esp6ce  de  serpent,  15. 

11 M.  2  (orig.  accad.) 

ubutuv,  var.  abutuv^  subst.  fdm.,  «  sorcellerie,  n^croman- 
cie»,  185  (cf.  h6br.  UK). 
£mprunt6  k  Taccadien  ubi. 

Sin. 

HuVi  iluy  subst.  masc,  «  dieu  »,  30,  38.  45,  50,  54,  63,  87, 

88,  89.  107,  116,  118,  122,  113,  146,  147,  148, 

149,  150,   IGO,  162,  lu3,   173,   196,  210  (h6br. 

•?N), 

plur.,  t/i,  15,  27,  42,  47,  49,  65,  75,  82,  103. 107, 
108,  109.  116,  118,  121,  124, 126,128, 142,191. 

plur.,  i/ant,  45,  46,  163. 

ilya,  «  mon  dieu  »,  162. 

Uiya  (cas  oblique),  «  mon  dieu  »,  147,  148,  150. 

ilusu,  Q  son  dieu  »,  84,  95,  99. 

ilisu  (cas  oblique),  «  fcon  dieu  »,  34,  74,  129,  139, 
143,  158. 

ilasu  (accusatif),  «  son  dieu  >,  135. 

ilsUf  «  son  dieu  »,  143. 
t/u/ii,  subst.  f4m.,  c  divioiid,  quality  de  dieu  »,  28. 

ilutiya  (cas  oblique),  «  ma  divinity  »,  28. 

itutka,  «  ta  divioit^  *i  47,  163. 

ilulUu  (cas  oblique),  «  sa  divinity  >,  50,  1  U. 


—  245 


ailttv^  subst.  masc,  «  holier  »,  10  (h^br.  S^N). 
ailu,  sabst.  masc,  <  daim  »,  11  (h^br.  S'^N). 


•JIN. 
iinaftf,  subst.  f^m.,  «domicile  »,22(aram.  n:31n)* 

■nN.  1. 

um,  adv.,  <  de  jour,  toul  le  jour  t,  36, 158. 
.iirra,  adv.,  c  de  jour,  dans  le  jour  »,  HI,  124,  125. 

IIN.  2  forig.  accad.) 

urUf  nonri  g^ogr.,  <  la  ville  d*Our  ea  Cbald^e  »,  46,  50 
(Bib).  nK). 

L'orjgine  de  ce  nom  est  encore  un  peu  douleuse; 
on  peut  80  demander  s'il  derive  du  substantif  acca- 
dien  urn,  <  la  ville  >  par  excellence,  ou  du  nom 
8p^(  ial  d'Our,  nrann,  sur  lequel  voy.  le  lexique 
accadien  h  la  suite  de  celui-ci. 

t/rt/t/i;,  adj.  elbn.  f^min.  — prissubstantivement,  cvaisseau 
dOur  »,  190. 


uznu,  subst.  masc,  c  oreille  »,  99,  117,  205  —  m^lapho- 
riquement  «  ob^issance  »,  138  (h^br.  1TN). 
duel  umd,  99.117. 


"ItN. 

(zar,  subst.  masc,  c  ceinture,  bandeantour  du  corps  >,  15 
(h6br.  iTTK). 


idUy  num^r.,  «  un  »,  36  (h6br.  ^HN). 
e</tf,  adj.,  c  unique,  seul  •,  17i. 
edisu,  adj.,  €  seul  >,  178. 

edisiika,  c  toi  seul  t,  48. 

edissisUy  «  lui  seul  »,  45. 

DHN. 
tm  tftf,  subst.  f^m.,  a  venin,  poison  »,  40  (h^br.  HDH). 


a^u,  subst.  masc,  «  frere  >,  86, 183  (b^br.  n>(). 

plur.  ahiy  47,  49-  (corr.  237).  —  Nous  avions 
transcrit  d*abord  athiy  d*aprte  la  vaieur  pl)ond> 
tique  ordinaire  du  signe  initial 


mais  il 

faut  admettre  que  ce  signe  peut  quelquefois  re- 
presentor un  simple  a;  car  i I  n'y  a  pas  moyen  do 
dire  autrement  que  ahi,  la  forme  athi  (^tait  pbilo- 
logiquement  inadmissible. 
ahika,  «  tesfrires  »,  49. 


akisu,  c  ses  fr^res  »,  47. 
ahurabU,  «  frbre  atn6  »,  86. 
a//a/u,  subst.  f4m.,  «  autre  endroit,  ailleurs  ». 

ina  ahatit  adv.  compo?^,  «  ailleurs  »,  64,  84,  96, 
108,139. 


akzu,  3*  pers.  plur.  permans.  kal,  t  lis  sont  possMant,  lis 
possMent »,  82  (h^br.  "rnK). 

yusaMn,  contract,  pour  ^u^aft'siti,  d*'  pers.  sing.  aor.  scha- 
phel,  avec  suffice  de  la  3«  pers.  sing.,  •  il  lui  a  fait 
poss^der^  I'a  mis  en  possession  «,  166. 

twafihaz,  2«  pers.  sing.  pr^s.  echaphel,  «  lu  mcls  en  pos- 
session.)), 143. 

oAxu,' subst.  masc,  «  houe  »,  17. 


inN. 

ahar,u^  aharru,  subst.  masc,  o  Touest  »  (mot  h  mot  «  ce 
qui  est  derri^re  »  Tobservaleur  du  ciel,  tourn6  vers 
le  levant),  204  (cf.  h(5br.  inN),  —  sp6rialis6  g^o- 
graphiquement,  «  la  Syrie  »  (pays  de  Touest  par 
rapport  aux  Babyloniens  et  aux  Assyriens),  17  i, 
189,  211. 

"112  N». 

"atru,  3*  pers.  sing,  permans.  kal,  «  il  est  emp6ch6,  ob- 

slru6  »,  126,  127  (h6br.  1TDN). 
*atir,  partic  kal,  «  emp^ch^,  enferm^  >,  125. 
naturu,  subst.  masc,  «  emp^chement,  occlusion*. 

natursUf  «  son  empdcbement,  son  occlusion  »,  126, 
127. 

fli,  conjonct.  n^gat.,  «  jamais,  sans  »,  44,  62,63,  6j,  71, 
108,  130,  222  (aram.  talmud.  'JN). 

Celte  conjonction  r^git  presque  toujours  le  sub- 
jonctif  dans  les  verbes. 

tViustf,  adv.  compost,  «  en  ce  temps  ik,  alors  »,  124, 125. 
Get  adverbe  est  formd  d*un  substontif  inu,  cor- 
respondant  k  Tarabe  ^!,  avec  le  suffixe  possessif 
de  la  3^  pers.  sing. 


efUy  8irft)st.  masc,  «  cuivre  »,  33,  176  (ar.  .Lit). 

aku,  subst.  masc,  sens  encore  ind^termin^,  183. 

13K.  1. 
ikdu^  adj.,  «  fort,  puissant  »,  46  (ar.  .x^t). 
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*T3N.  2  (orig.  accad.) 

tkhadu,  g^ogr.,  «  le  pays  d*Accad  »,  174,  214(Bibl.  "T3N}. 

Emprunt^  h  I'accadien  akkad. 
akkadituv,  adj.  etho.  f^min.  —  pris  substantivement,  c  vais- 

seau  d* Accad  »,i90. 

Sdn.  1. 

akul,  1"  pere.  sing.  aor.  kal,  €  j'ai  mang6  »,  148,  1*49 
(h^br.  Sdk). 

ikkalu,  3«  pers.  sing.  pr^s.  t^Jique  kal,  «  il  d^vore  »,  28 

(corr.  236). 
akul,  2«  pers.  siog.  pr^s.  imp^rat.  kal.  c  mange  »,  143. 
akula,  2«  pers.  plur.  imp6rat.  kal,  «  mangez  »,  103. 
lukui  i"  pers  sing,  pr^cat.  kal,  c  que  je  maoge  »,  26. 
akiluv,  part. kal.,  a  d^voranti  —  subsUntivement,  c  loup», 

10. 
akalu^  infin.  kal,  «  action  de  manger  9,  59. 
itakkal,  3e  pers.  sing.  pr^s.  iphteai,  «  il  se  d^vore  >,  136. 
akalu^  subst.  masc.,  c  aliment  »,  59. 

^t.  const,  ^akal,  148. 

akalsUf  «  son  aliment*,  143. 

"JOH.  2  (orig.  accad.) 

ikkUluv,  subst.  masc.,  sens  encore  incertain,  188.  —  Cf. 
H^.il.J.  II,  16,  1.62,6. 
Empruntd  k  Taccadien  akkil. 

Sk. 

«/,  conjonct.  n6gat.,  «  non  »,  20,  21,  22,  23,  36,  39,  40, 
49,  79,  81,  82,  85,  123,  125,  136,  149,  150. 151 
(h^br.  Sn). 

aldu,  3*  p.  plur.  permans.  kal,  c  ils  sont  enfantant,  ils  en- 

fantent »,  82  (h^br.  iS^ar.  jjj). 
a/idv,  partic.  kal,  «  engendrant  ». 

6t.  constr..a/<(f,46,47,  48. 

f6minin,  alidluv^  «  qui  enfante,  qui  est  en  g^ine  », 
10. 

* 

aladu^  infin.  kal,  c  action  d'enfanler  »,  174. 
t/id/u,  subst.  f4m.,  <  rejeton,  enfant  s. 

plur.,  i7t((/i,  104. 
/ic//u,  subst.  fem.,  «  prog6niture,  rejeton,  enfant »,  158. 

a/tf,  subst,  masc.,  «  fauve  redoulable,  animal  f^roce,  grand 

carnassier  »,  43. 
a/il,  subst.  masc,  nom  d'une  classe  de  demons,  54,  101, 

107,  117. 

plur.,  a/i,  63. 

SSn.  1. 

a//7»,  a//u,  partic.  kal,  «  d^vastant,  an^antissant »,  29. 


SS«.  2. 
illatu,  subst.  f^m.,  «  troupe  >,  175  —  «  meute  »,  10 
(h6br.  Sin). 
apocop.,  illat,  175. 

SSn.  3  (orig.  accad.) 

a//tt,  subst.  masc,  sens  encore  ind^termin^,  peut-6tre  sett- 
lement nom  grammatical  du  signe  ►— J^T,  181. 

tzn^S^  (orig.  accad.) 

bit  ulmas,  nom  du  temple  d'Anounit  k  Agadhd-Sippara,  35. 
Emprunt^  k  Taccadien  nlmas. 

lutlip,  1^  pers.  sing,pr6cat.  iphteai,  «  que  je  sois  associ^ », 

163  (hebr.  s|Sk). 
alpu,  subst.  masc,  <c  bceuf,  taareau  •,  14,  78,  99,  175 

(h6br.  «]Sn). 

plur. ,  a/pf ,  25. 
elippuy  subst.  masc.  c  vaisseau  »,    183,  193,  194,  205 

(aram.  nsSk). 

^t.  constr.  elip,  191, 192, 193. 

plur.  elippi,  191. 


tfma,  3*  pers.  sing.  aor.  iphteai,  c  il  a  conjur^  »,  219  (hdbn 

KD%ar.  Uj). 
fl/md,  3*  pers.  plur.  aor.  iphteai,  «  ils  ont  conjur^  »,  219, 
itamma^  3*  pers.  sing.  pr6s.  iphteai,  c  il  conjure  >,  219. 
itamu,  3«  pers,  plur.  prfe.  iphteai,  «  ils  conjurent »,  2|0. 
itamu,  3*  pers.  sing.  pr^.  t61ique  iphteai,  c  il  cooArme 

par  serment.  affirme  »,  49. 
lu  tamaii^  2*  pers.  sing,  permans.  iphteai,  pr^dAi  de  la 

particule  optative  14,  qui  lui  donne  le  seoi  du  pr6- 

catif,  c  que  tu  conjures!  puises-tu  conjafier!  >,44, 

86. 

In  tatMtav,  74,  75. 

/tl  tamai,  54,  55,  56, 57,  58,  59,  62,  $A,  65,  66. 
lu  tamaiunu,  2*  pers.  plur.  permans.  iphleil,  pr6cM6  de  la 

particule  optative  /4,  «  que  vouf  conjuriez!  puis- 

tiez-vous  conjurer  1  »,  75. 
tamu.  infin.  iphteai,  «  action  de  conjurar  »,  497. 
tamtuv,  tamtUy  subst.  f6m. ,  t  conjuration  »,  197  —  c  malA- 

fices,  86,87,88,  89. 
tammanu,  subst.  masc,  «  conjural^ur  »,  197. 
mamitu,  subst.  f6m.,  <  talismai|  •,  107 —  c  moyen  de  ma* 

l^fice  >,  8i  (cf.  aram.HnDID). 

6i.  constr.  mamit,  84. 

apocop.,  m'lmilf  J07. 

ncN. 
amatu,  subst.  fdm.,  «  esclave  femelle,  servante  i,  4  (h^br. 
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TON. 

ameluvt  ameJUj  subst.  masc,  «  homme  *,  23,  29,  3i,  65, 
74,  84,  85,  98, 99, 136,  143, 160,  188. 
plur.  ame/t,  47. 

Sur  Torigine  de  ce  root,  voy .  ce  que  j*ai  dil  dans 
EC  J  3,  p.  56.  Depais  lore  M.  St.  Guyard  {Journal 
Afiat.,  octobre-dtombre  1878,  p.  452)  a  propos6 
une  autre  6tymo1ogie,  qui  est  peut-^tre  pr^f^rable; 
il  lit  atelu,  d*aprte  la  forme  blblique  S^*1N  dans 
"^TID—S^IN,  et  11  y  voit  «  le  nom  d*agent  de  la  ra- 
cine  dlu,  arabe  Jj»l,  b6br.  Shk,  qui  a  donn6  en 
assyrfen  a/tf,  ville.  ». 

amelutu,  amilutu,  subst.  f^m.,  <  Thumanit^,  Tensembledes 
hommes  .,  112,  117, 125, 151,  166. 


DCN. 

ummu,  subst.  f^m.,  <  m^re  >,  22,  86, 164,  176»  177  (b^br. 
DK). 

ummi,  <  mam^re  >•  22. 
ymmusuy  <  sa  m^re  > .  22. 
ummisu  (cas  oblique),  «  sa  m^re  »,  86. 
ummasu  (accusatif),  «  sa  mere  »,  164. 
ummi  me,  <  m^re  des  eaux   >,  nom  du  «  faucon 

prehear  »,  15  —  nom  d'une  a  grande  esp^ce  de 

poisson  »,  15. 


temennu,  subst.  masc,  <  fondation,  pierre  angulaire  »,  184 
(cf.  h6br.  ]QH). 

1DK.  1. 

imi/r,  3«  pers.  sing.  aor.  kal,  « il  vit  »,  126. 

lumur,  V  pers.  sing,  prdcat.  kal,  t  que  je  voie  »,  87,  88, 

89. 
La  racine  1DM,  <  voir  »y  qui  tient  tant  de  place 

dans  les  textes  assyriens,  est  k  comparer  k  T^thio- 

pien  fam^  t ;  en  h^breu,  elle  n'a  laiss^  de  trace 

que  le  mot  I'^DM.  ' 

ION.  2. 
immeru,  subst.  masc,  «  agneau  »,  78, 187  (h6br.  IQN). 

]»♦.  1. 

ana,  pr^pos.,  «  k,  vers,  pour  »,  patn'm. 

Je  compare  I'assyrien  ana  k  Th^breu  et  araro^n 
Sn,  avec  lequel  il  est  dans  le  mdme  rapport  que 
I'assyrien  ne$u  (W^3),  a  lion  »,  avec  I'h^breu  t27^S. 
La  proposition  Sn  a  quelquefois  le  sens  de  station 
dans  un  lieu,  aussi  bien  que  de  motion.  L'origine  de 
la  proposition  assyrienne  suivante  pent  done  Ogale- 
ment  s'expliquer  de  cette  fa^n. 

tna,  prOpo?.,  cc  dans,  en,  par  y>,paisim. 


IN.  2. 

annu,  annu^  pron.  dOmonstr.,  «  celui-ci,  ce  »,  86,  87,  88. 
89,  139,  198  (cf.  aram.  NJ^N,  «  lui  »,  ll^N, 
«  elles  »). 


ri:N.  1. 

ustanih,  i^  pers.  sing.  aor.  istaphal,  c  j'ai  gOmi  »,  161 

(hObr.  n:N). 
ianihu^  subst.  masc.,  «  gOmissement,  lamentation  »,  158. 

161  (aram.  Nnn^n). 

plur.,  tanihi,  SI,  88,  89, 158. 

tanihiya,  a  mes  gOmissements  »,  163. 

njK.  2. 

anihu^  partic.  kal,  «  se  reposani,  cessant  »,  210  (h4br. 

anaku^  pron.  pers.,  <  moi  t,  36,  85,  87,  88,  89  (h6br. 

■]3N.  2. 

anoiktt,  subst.  masc,  «  Otain  »,  33,   198  (syr.   \^  <)    cf. 
h6br.  "|JK,  €  plorab  »). 

'i^N. 

ttntimnu,  subst.  masc.,  « lamentation  »  (aram.  ^^^K). 
plur.  unmtint,  150,  158,  160. 
unniniya^  «  mes  lamentations  »,  162,  163, 

yunnisanni^  3''  pers.  sing.  aor.  pael,  avec  suffixe.  de  la 

1'^  p.  sing.,  « il  m'a  affaibli  »,  213  (h6br.  ttT^N). 
en/>tf,  adj.,  «  faible  »,  213. 

enw,  1,  213. 
nisu,  subst.  masc,  «  esprit,  dme  ». 

Ot.  constr.,  nis,  44,  54,  55,  56,  57,  58,  59,  62,  63, 
64,  65,  66,  74,  75,  86. 

nis  irfiti,  «  I'Esprit  de  la  terre  »,  44,  54,  55,  56, 

57,  58,  59,  62,  64,  65,  66,  74,  86. 

nis  same,  «  lEsprit  du  ciel  »,  44,  54,  55,  56,  57, 

58,  59,  62,  64,  65,  66,  74,  86. 

»ww,  subst.  masc,  t  homme  »,  20,  55,  56,  58,  59,  79,  80, 
84,  85,  86,  87,  88,  89,  94, 101, 107,  113, 181.203 
(hObr.  tt?1N.  )0^2\  ar.     -Jl,  ^U). 
6t.  constr.,  nis,  94. 
plur.,  nisi,  48,  49,  117,  138,  163. 

nesiuv,  nestu,  subst.  fOm.,  «  femine »,  213  ^  «  femelle  >  des 
animaux,  10. 

tenisetu,  subst.  fem.,  a  ThuroanitO  »,  160. 

assnt'i,  subst.  fOm.,  c  femme,  Opouse  >,  23,  79,  82  (hObr. 
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altUy  pour  asiu.foTvne  contract^e,  64,  87,  88,  89. 
oisati,  «  ma  femme  »,  23. 
astatusu,  «  sa  femme  »,  23. 


atiav,  aita,  pron.  pers.,  «  toi  »  (maeculin),  21,  22,23,  33, 
34,  40,  42,  48,  85,  118, 138, 139, 1  i3  (h^br.,  nn^, 
ar.  C^l). 
alii,  pron.  pers.,  c  bois  »  (f^minin),  22. 

ailuHMy  pron.  pers.,  «  voas  »,  104,  224  (h6br.  ]T\n). 

DK  (orig.  accad.) 
aiu,  Bubst.  masc,  nom  grammatical  du  signe  t^^scTT"189. 

NDn  (orig.  accad.) 

ttitt,  subsL  masc.,  sens  encore  ind^termin^,  peut-dlre  sen- 
Jement  nom  grammatical  du  signe  ^^^ — Ja^J  189. 

usap,  subsl.  masc,  «  collecte  »,  16  (h6br.  *^DN). 
esipu,  subsl.  masc,  «  le  double  »,  17. 
ana  e^ipi,  «  au  double  »,  17. 

meitrtt,  subst.  n:asc.,  c  zona,  maladie  de  peau  qui  forme 
uncercle  autourdes  membres»,  59(cf.h6br.  niDD, 
«  lien  »). 

t7<aiitt  pour  ii^anti,  subst.  masc,  «  le  nord  »,  204  (talmud. 
K3nDK  €  vent  du  nord  »  ). 

supA,  subst.  masc.,  «  cr^teur  »,  46, 186. 


upu,  subst.  masc., «  nuage  » (ar.     Jl). 
plur.,  tip0, 136. 


DSM 

apyu,  subst.  masc,  <  FOcdan  »^,  65,  81,  104,  114,  117, 
126, 127,  177. 


1SK 

appu,  subst.  masc,  «  nez,  face  »,  48,  158,  160, 188,  202, 
205  (h6br.  J^N). 


pSM 

tupqu,  subst.  masc,  «  zdne,  region  >,  184  (ar.  v.1a9|). 

tVpiVa,  adv.,  c  avec  activity,  activement  »,  25  (cf.  ar.  J.) . 

apatUj  subst.  masc,  «  irou  dans  un  rocher  ou  unemuraille, 
nld  appliqu^  k  une  muraille  »  (Talmud.  NnSK,  €  con- 
struction ajout^,  appentis  >  ). 
plur. ,  apati^  77. 
apatisina,  «  leurs  trous  »,  77. 

apiuv,  apiu,  subst.  masc,  «  fen^tre  »,  110  —  c  nld  dans 
une  muraille  •,  77,  179. 
plur.,  opti,  77. 


't^i,  3"  pers.  sing,  pr^catkal,  «  quMl  sorte  »,64(h4br.  Kl*^). 

fss^,  3*  pers.  plur.  pr^cat.  kal,  «  qu'ils  sortent  »,  74. 
/I'^Vu,  orthographe  fautive  pour  lissdt  74. 

asu,  asUy  infin.  kal,  c  action  de  sortir  t,  58, 104,  109  — 
c  action  de  s'enaller,  de  passer  »,  107  —  a  lever » 
(du  soleil  et  des  tistres),  44, 175. 
plur.,  asi,  141, 142. 
asuhUf  €  son  lever  »,  44. 
asika,  «  tes  levers  »,  141, 142. 

litiasi,  3*  pers.  sing.  pr6cat  ittaphal,  c  qu'il  sorte  »,  44,  87, 
88,  89. 
litiassi^ipouT  litlafi,  118. 

yusesi,  3®  pers.  sing.  aor.  schaphel,  «  ila  fait  sortir*,  17^ 
222,  232  —  c  il  a  produit  »,  206  '^  «  il  a  foit  pro- 
duire  »,  17  —  « il  a  prof^r^  *,  19. 

ynsesti,^*  pers.  plur.  aor.  schaphel,  <  ils  ont  fait  sortir,  ils 
font  sortir  »,  77. 
ffuse^sH  pour  ywesu,  80. 

yusesusuy  avec  suffixe  de  la  3*  p.  sing.,  <   ils  le 
font  sortir,  le  chassent  »,  22. 

sitUt  subst.  fi6m.,  <  action  de  sortir,  oe  qui  sort  »  — 
<  lever  >  (d'un  astre). 
6t.  contr.,  fit. 
fUarhij  «  n^m^nie  »,  175. 
fit  /)!,  <  ce  qui  sort  de  la  bouche  »,  208. 
fit  ionuiy  <  lever  du  soleil  »,  98, 209. 


asmu,  subst.  masc;  €  goutiidre  »,  46  (cf.  ar.  a^^) 

usurtuv,  uftirtu,  subst.  f4m.,  €  barn^re,  ddture  »,  102 
t  limite,  borne  »,  107, 108. 
6t.  constr.,  Ufurat,  107, 108. 
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aqra,  adj.,  «  pr^cieux  »,  178  (h6br.  1p^) 
aqrutu^  subst.  f6m.,  «  quality  pr^cieuse,  majesty  >. 
aqrutigu  (cas  obliqae),  <  sa  majesty  »,  206. 

eribu^  subst.  masc,  «  sauterelie  >,  17  (h6br.  nilN). 
^t.  conslr.,  erib,  12. 
er/6  turbu*ti,  «  sauterelie  en  troupe?,  criquet  voyft- 

geur  »»  12. 
enb  iamtiv,  «  crevette  > ,  12. 

ridanni,  2«pers.  sing,  imp^rat.  kal,  avec  suffixe  de  la  1'^ 

pers.  sing.,  «  sers-moi  »,  23. 
arrftf,  jBubst.  mapc,  «  esclave,  serviteur  »,  4.  23,  36,116, 

ardaka  (accusatif),  <  ton  serviteur  »  (en  s'adres- 
sant  h  une  personne  masculine),  151. 

arduki,  c  ton  serviteur  >  (en  s*adressant  ^  une  pef- 
Sonne  feminine),  36,  160. 
ardatuv,  subst.  f^m.,  c  esclave  femelle,  concubine  »,  77, 

168,  169. 

^t.  contr.,  ardat,  62,  108. 

apocop.,  arrfaf,  60. 

ardat  /t/i,  «  servant  femelle  de  nuit,  esp^ce  de 
d6mon»,62, 108,  119. 
ardutuv,  ardulu.  subst.  f6m.,  «  service,  servitude  »,  3  — 

«  quality  d'escldve  »,  206. 

ardutsu,  c  sa  servitude  »,  3,  233. 

ardutisu  (cas  oblique], «  sa  quality  d'esclave  »,  206. 
ridu,  subst.  masc,  <  serviteur  »,  181. 
rtdfiit;,  subst.  f^m.,  «  service  »,  176. 
irai/tf,  subst.  masc,  «  gouffre  >. 

iraddunu^  «  leur  gouflfre,  leurs  gouffres  »,  6i. 


aru,  infin.  kal,  «  action  de  r^coUer  »  (h^br.  niK]. 

a^ar  la  art,  «  lieu  oik  T^n  ne  r^colte  pas,  lien  ste- 
rile >,  109. 
ertt,  subst.  masc,  «  barreau  »,  102  (of.  h6br.  y^i^), 

niN.  1. 

arhUf  subst.  masc.  «  esp^ce  de  cerf »,  182  (ar.  ^jt). 

turaku,  subst.  masc.,  c  esp^ce  de  cerf »,  10,  186. 

uruhhu^  subst.  masc,  c  face,  visage  »,  188.  —  Je  ne  dis- 
cerne  pas  bien  les  analogies  s^mitiques  de  ce  mot ; 
mais  le  sens  de  Tid^ogramme  dont  il  est  donn6 
comme  explication  est  certain,  et  ce  sens  est 
encore  conGrmd  par  la  place  qu*il  occupe  dans 
Syllab.  D,  42. 

arhuy  subst.  masc^  «  lunaison,  mois  »,  7, 175  (h^br.  71*1^). 
4t.  constr.,  arah^  18. 


arahsamnQy  nom  du  huitieme  mois  de  Tannic,  18  (dans  le 
calendrier  juif  l^tt^rnc). 

urtUy  g^ogr.,  €  TArm^nie  »,  174,  211. 

II  semble  d'apr^  ceci  que  les  Assyriens  d^compo- 
saient  le  nom  da  mont  Ararat,  urartu  dans  leurs 
documents,  TD11K  dans  la  Bible,  en  laiN^in, 
« la  montagned*Armdnie  »^ 

aruy  subst.  masc,  «  Obre  >,  180. 
plur.*,  ari,  88. 
amUf  «  ses  fibres  »,  88. 


^IK.  1. 

ariku,  adj.,  c  long  »  (h6br.  •Jlhi). 

f6min.,  arikluv,  griktu    —   pris  subtantivement, 
c  vaisseau  long  »,  192  —  «  lance  >,  29. 
taf'ktu,  suh&t.  f6m.,c  prolongation,  retard  »,  25. 
teriktuVf  iiriktuVj  subst.  f^m.,  c  amplitude  »,214. 

arkatuvt  arkalu,  subst.  f^m.,  «  partie  posl6rieure  » ,  191  — 
«  suite  »,  178,  2i2(h(Sbr.  nsr). 
'  6L  constr.,  arkat,  22,  194,  210. 
arkat  elippi,  «  arri^re  d'un  vaisseau  »,  191. 
ana  arkat  yume,  «  pour  la  suite  des  jours,  k  Ta- 
venir  »,  22.210. 
arkil,  subst.  f6m.,  «  suite  »,  3. 

ana  arkit,  <  ^  la  suite,  ensuite  >,  3. 
arAi,  pr^pos.,  «  apr^s,  derri^re,  k  la  suite  de  »,  80. 

ana  arfti,  pr^pos.  compos.  :  ana  arkiya,  c  derri^re 
moi,  k  ma  suite  •,  74. 


■]1X.  3.  (orig.  accad.) 

uruk,  g^ogr.,  «  la  ville  d'Orchod  »,  35  (Bibl.  "jiN). 
Emprunt^  ^  Taccadien  nra-ki. 


erinu,  subst.  masc,  <  c^dre  )»,  187  (h4br.  pN). 

anna&tt,  pour  arna2>u,  subst.  masc,  «  li^vre  »,   11  (hebr. 


ytN.  1. 

irfituVf  irsilu,  subst.  f6m.,  t  terre  »,  28,  30,  34,  41,  44, 
45,  48,  49,  54,  55,  56,  57,  58,  59,  62,  64,  65,  66, 
74,.  75,  86,  98,  107,  108,^116, 117, 139,  142,  179, 
210,  213  (h6br.  yiN). 
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yi.x.  2. 

4irsu,  subst.  masc,  «  esp^ce  de  parfiim  »,  voy.  Friedr, 
Delilzscb,  A  S,  p.  41. 
a!ab  ursi,  c  cbien  musqu4,  civette  >,  10. 

•yix.  3. 

urisu,  subst.  Tnasc.,  <  rejeton,  enfant  »,  ili,  113  (cf.  ar. 
ij^jjf  «  pondre  »). 

(7rya!,  adj., «  vert,  jaune  »,  201  (h^br.  pV). 

arqtiy  subst.  masc,,  i  plante  verte  »,  13,  201,  205  (h^br. 

pV). 

plur.,  orqi,  13. 
tirqiluVf  subsl.  f6m.,  «  verdure,  v^gdtation  >  49  (corr.  237), 

201. 
4irnqu,  subst,  masc,  «  ^meraude  >,  201. 
ragiagu,  adj.,  «  verd&tre,  jaunAlre  »,  201  (h6br.  p1p1\)  — 

substanlivement,  a  sorie  de  b^ron  a  plumage  jau- 

B&lre  ou  verdA  re  »,  201. 

nix 

iirurusuy  3^  pers.  sing,  pr^cat.  kal,  avec  suffixe  de  la  3' 
pers.  sing.,  «  qu'ii  le  maudi^se  »,  109  (h6br.  11>i). 

arraluVy  subst.  f6m.,  c  maledicton,  imprecations,  185. 
(ti.  conslr.,  arraly  84,  83,  86. 

erisu,  adj.,  ^suppliant,  ardemmentde.ireux»,60  (cf.  h6br. 

rPN*  (orig.  accad.) 
Mruttuu,  voy.  niS). 

Vii.  1. 

«Mtt,  conjoncl.,  «  quant  i  »  4  —  voici  que,  comme  si  », 
20  (cf.  hcbr.  rw,  ddns  1  Sam.  XIV,  19;  Mich. 
V),  10). 

XDi<-  2. 

rtf»,  WM,  subst.  masc.,  t  feu  »,  86,  87,  88,  89  (hobr.  tt7K) 
—  nom  divin,  «t  le  dieu  Feu  »,  33,  et  peut-6lre 
65,  ou  il  n'est  cependant  pas  silr  qu*il  s'agisse  du 
mSme  dieu. 

Comme  subsfanlif,  ce  mot  s'emploie  plus  habi- 
tuellement  au  pluriel,  isaii,  33,  136,  203. 
forme  arcbaique,  isatuv,  94. 
uatika]  c  ton  feu,  la  flamme  »,  33. 

SjixCN  (orig.  accad.) 

usAjallu,  subsl.  masc,  c  ogre  »,  28,  40, 122,  177. 
Enopruntd  a  Taccadien  nan-gal. 


2VH 
asib,  3*  pers.  sing,  permans.  kal,  «  il  est  assis  »,  153  (h«^br. 

is  b,  3"  pers.  sing.  aor.  ka\  c  il  s'assit,  8*arr6ta  »,  125. 
asibu,  panic  kal,  <  habitant,  r^sidant  *,  101. 

apocop. ,051*6,  «  s*ass(^yant »,  125. 
ytisesiby  3*  pers.  sing.  aor.  schapbel,  «  il  a  fait  raider,  ha- 

bitcr  »,  114;  —  c  il  a  assis,  ^labli  »,  22!. 
yuses^bsUt  3*  pers.  sing.  aor.  schaphel,  avec  sufGxe  de  )a 

3*  pers.  sing.,  «  il  Ta  install^,  fait  r(^sider  »,  231, 

232. 
subtw,  subst.  f^m.,  «  si^ge,  residence,  demeure  >,  47, 125. 

179,  196—  «  station  .,  175  (h6br.  na^U). 

6t.  constr.,  subat,  114,  123. 

sitbtiya,  c  ma  rdsidence  >,  74. 

iar«  (orig.  accad.) 

asagafu,  subst.  masc,  «  sorte  de  monstre  marin  »,  177. 
Emprunt^  k  Taccadien  asagara. 

»itt,  subst.  masc,  c  fondement  »  (aram.  MTU7t<)* 

4t.  conslr.,  uidy  48,  123. 

is  d  elippi,  «  quille  du  vaisseau  »,  193. 
isidtUt  subst.  fem.,  «  fondation  »,  114,  182. 
<eji<fa,  subst.  masc,  «  soulien,  souteneur  ». 

6t.  conslr.,  ^ej2(/,  138. 

nSci^  (orig.  accad.) 

aslaku,  subst.  masc,  sens  encore  ind6termin^,  181. 
E:nprunt6  k  Taccadien  azalak. 

su'tuvy  suttu,  subst.  f6m.,  <  songe  p,  56,  163  (h6br.  n^r)- 
plur.,  stt//i,  163. 

isi,  3''  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  d6livr^  »,  220  (b§br.  yio*-) 
tan,  3^  pers.  plur.  permans.  iphteal,  «  ils  sent  dilataut, 
developpant  »,  123  (ar.  m^^). 

ftilu,  subsl.  fSm.,  a  action  d'^largir,  d*ouvrir  b. 
6t., constr.,  sit,  208. 
s/(pt,  0  action  d'ouvrir  la  bouche  »,  208. 

a^/pu,  partic  kal—  substanlivement,  c  conjuratear,  magi- 

cien  J),  207  (bdbr.  t\x:i(), 
ussapu,  subst.  masc,  «  oracle,  lieu  d'oracle*,  19  (svr. 

assaputu,  subst.  fidm.,  <  facalt6  de  prophStie,  propb^lie, 
oracle  >,  18, 19  (syr.  ILodOA.)). 


—  231  — 


siptuv,  tipta^  8ubsL  t6m,,  «  enchantemeni,  incantation  », 

86,  87,  88,  89, 104,  173. 

^t.  constr.,  sipait  104, 117. 
sihu,  pour  «i/)ii,  subst.  m?sc.,  «  devin,  tireur  d'horoscopes  », 

16r>. 

12UH  (oYig.  accad.) 

wparu,  subst.  masc,  «  massue  »,  20i.     • 
Emprunt6  k  I'accadien  nsbar. 

utbar^  subst.  masc,  <  foulon  »,  89  (talmud.  riiavx). 

Ge  mot  parait  avoir  6l6  emprunt6,  par  le  langage 
talmud ique,  k  Tassyrien,  qui  lui-mdme  Tavait  tir6 
de  I'accadien.  II  est  possible,  du  rests,  que,  dans 
]*ortbographe  do  ce  mot,  le  signe  ^^^y"  ne  soit 
pas  un  determinatif  aphone,  et  qu'au  lieu  de  mbary 
le  « foulon  »  ait  4l6  appel6  nis  ushar,  «  rhomme  au 
pilon  ». 


user,  puur  iser,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  pra?p6rera  », 

26  (h6br.  iw^). 
haru,  3^  pers.  sing.  pr6^,  kdl,  «  il  amcne  a  terme  »,  57. 
iesur,  3®  pers.  sing.  aor.  iphteal,  «  il  s*est  dirig6  »,  162. 
lusuru,  3*  pers.  sing,  permans.  pael  pa(sif,  c  ilestprospe- 

rant,  il  prospere  »,  57. 
ussuru,  infm.  pael  passif  :  pu  ussuruy  «  action  d'ouvrir  ia 

bouche  »,  208. 
litassir,  3*  pers.  sing.  pr6cat.  iphtaal^  <  qu'il  tourne  h  bien, 

14i. 
usar,  V^  pers.  sing.  aor.  aphel,  «j*ai  command^  »,  41, 42. 
tustesir,  2^  pers.  sing.  aor.  istaphal,  «  tu  as  dirig^,  tu  di- 

riges  »,  142. 
sulesir,  2®  pers.  sing,  imp^rat.  istaphal,  «  dirige  »,  138. 
Untesir^  3"  pers.  sing,  pr^cat.  istaphal,  €  qu'ii  gu^risso  *, 

143. 
mustesiruy  panic,  istaphal,  «  dirigeant,  directeur  »,  160. 

6t.  constr.,  mugiesir,  38. 
suiesuru,  inGn.  islaphal,  v  action  de  gouverner  >,  124. 
iiarUf  subst.  masc,  «  directeur  »,  138. 
esretUj  subst.  f^m.,  «  chose  juste,  justice  >  (h^br.  m^i). 

plur.,  esrelif  47. 
misaruj  subst.  masc,  «  justice,  chose  juste  >,  138  (h^br. 

plur.,  misarij  40. 
fnesritu,  subst,  f6m.,  c  oeuvre  bonne  »»  34  -«  c  justice  >, 

128. 

plur.,  mesritiy  34. 

mesritisu,  «  ses  ceuvres  »,  31. 
asm,  subst.  masc,  c  lieu  »,  44,  146,  147,  179  (ar.  Jl, 

syr.  )il))  —  «  Tespace  »,  99. 

^t.  constr.,  asar^  50, 108. 

asrisa  (cas  oblique),  t  son  lieu  »  (k  elle),  64. 

ana  atrisu,  «  vers  son  lieu,  en  son  lieu  »,  146, 147. 

ana  asriiunu,  c  vers  leur  lieu,  en  leur  lieu  »,  147. 
asurru,  subst.  masc,  «  mur  »,  19  (h^br.  iw)- 
asurrakku,  subst.  masc,  c  cours,  lit  d*un  fleuve  »,  42. 


il^suru,  nom  divin,  «  le  dieu  Assur  >. 

Assur-hani-abal  («  Assur,  forme  le  Gls!  »),  nom 

propre  roydl,  153. 
asiur,  g^ogr.,  t  I'Assyrie  »,  153,  211  (Bibl.  ^n^'H,  milTH)- 
assurituv,  adj.  ethn.  f^m.  —  substantivement,  «  vaisseau 

d'Assvrie  »,  190. 

asaridu,  subst.  masc,  «  ain^,  chef  »,  47. 

vrui^.  1- 

essUy  adj.,  «  neuf ». 

femin. ,  etsetuvj  —   substantivement,  «  vaisseau 
neuf »,  190. 

La  liaison  d'id^es  par  laquo'.le  cet  adjectif  derive 
de  Id  racine  1ZJUK9  "^  fonder  »,  est  si  claire  qu'il 
n*eat  pas  besoin  d*insisler  sur  son  explication. 

wu:«.  2. 

itanasassu,  3'  pers.  sing.  pr^s.  iphtaneal,  avec  suffixe  de  la 
3*  p.  sing.,  <  il  le  charge,  Taccable  de  son  poids  », 
8t(ar.  ^|). 

Celte  racine  est  probablement  identique  k  ia 
pr^c^dentc. 


islUy  prdpos..  «  de,  de  dedans,  depuis  »,  40,  48,  79,  85, 

98,  126,  141,  225,  232  (6thiop.  OhA*  %). 
ullUj  pour  ustuy  variante  de  cette  mdme  pr6position,  176. 

aslurru,  subst.  masc,  <  esp^cede  moucheron  »,  14. 


itlU  pr6pos.,  «  avtc  »,  39,  40,  47,  95,  123,  124,  125, 136, 

138, 163,224,  228  (h^br.nn). 
var.  archaVqiie,  iituv,  179. 

ittiya,  c  avec  moi  >,  223. 

itlika,  c  avec  toi  >,  163,  221. 

Uiisu,  c  avec  lui,  centre  lui  »,  160  (corr.  240),  223, 

228. 

iVd'nt,  c  avec  nous  »,  224. 

iltikunu,  «  avec  vous  »,  224. 

UtisunUy  €  avec  eux  »,  223. 

ana  ittiy  pr^pos.  compos. :  ana  itiisu,  «  avec  lui  », 

161. 

utti,  pr^pos.,  c  avec  >,  224. 

■jn><  (orig.  accad.) 

utukkUj  subst.  masc,  c  d^mon  »,  54,  55,  62,  64,  78,  101, 
107, 117,  174. 
^t.  constr.,  utuk,  51. 
Emprunt^  k  Taccadien  utnk. 
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uiulUy  subst.  masc,  «  obscurcissement,  occullation  »,  186. 
at(alUf  subst.  mafc,  «  Eclipse  »,  212. 

jriM  (orig.  accad.) 

utunu,  subst.  masc,  «  sens  encore  ind^termin^,  175. 
£mprunt^  k  Taccadien  adan. 


1K3 


bitii,  subst.  masc,  «  fosse  »,  60  (h6br.  1^3). 

plur.,  berdti,  a  les  Fontaines  »,  38  (h^br.  nVH3). 
burlUj  subst.  fdm..  «  citerne  »,  164  (ar.  »j>f). 


6r*tf,  6Mtf,  adj.,  «  mdchant  >,  202  (aram.  u^^,  HU^a)  — 

substantivement,  «  le  m^chant  »,  50. 
busdnu,  subst.  masc,  «  puanteur  »,  202  (h^br.  TTNl). 

N31 

k'65i»,   subst.  masc,  €  b^Iier,  mouton  »,  10  (cf.  ethiop. 

OQf  »,  «  b6ler,  crier  joyeuseraent  »). 
6j7;6u,  subst.  masc,  «  plan^le  »  —  sp^cialement  «  la  pV 

D^te  Jupiter  »,  211. 
Les  Chald6ens  comparaient  le^  plan^tes  h  des 

b^Iiers ,  la-bad  en  accadien ,  bibbu  en  assyrien , 

circulant  au  milieu  du  troupeau  celeste. 


Sa3,  voy.  S^SN. 


m 

badat,  2^  pers.  f^m.  sing,  permans.  kal,  «  elle  est  sortant, 

.   elle  sort  »,  59  (ar.  jjo). 
badu,  parlic.  kal,  c  8*en  allant  ». 
fdroin.,  badaluv^  55. 

6atf^  nom  divin,  c  le  dieu  Bau  »,  personnification  du  chaos 
primordial,  191  (h6br.  inn). 

ibbalf  3*  pers.  sing.  aor.  kal  (pour  i&'j/),  c  11  a  r^pondu  >, 
85  (6thiop.  OKAi). 


ma 

6tirti,  subst.  masc,  c  4clat,  splendeur  »,  178  —  €  lumi- 
naire  »,  46  (cf.  h^br.  ina). 


/i<(6u,  3*  pers.  sing,  prtoit.  iphtaai,  «  qu  il  vienne»,  163 

(h6br.  K'la) . 
subu,  3''  pers.  sing,  permans.  scbapbel  passif,  «  il  est  fai- 

sant  sorlir,  il  produit  »,  30. 
isiananbu,  pour  yustanablu,  3®  pers.  plur.  aor.  islanaphal, 

<  ils  survinrent  »,  12i,  128. 

312 

bdbu^  babu,  subst.  masc,  «  porte  x,  1,  103,  J0(,  181,  201 

(aram.  33,  ar.  ^b). 

^t.  constr,,  6fl6,  109,  114,  129, 130. 

bab'ilaVf  bab-ilu  (c  la  porte  du  dieu  »),  g^ogr.,  «  Bj- 
byione  »,  1,  1 J  3, 117,  211  (Bibl.  S33). 
bibdti,  subst.  fto.  plur.,  xles  veines»,  58  (cf.  syr.  JLdOd) . 

]^'2  ou  ^2 
bihu,  subst.  masc,  sens  encore  inddtermin^,  188. 

•"133 
abki,  V  perp.  sing.  aor.  kal,  c  j*ai  pleur6,  jo  pleurc  »,  1 19 

(hebr.  nD3). 
bikiiu,  subst,  f6m.,  «  pleur  »  ^h6br.  r03) . 

plur.,  bikii^  158. 

lbs  (orig.  accad.) 

billudUf  snbst,  masc,  sens  encore  ind6lermin6,  180. 
Emprunt6  k  Taccadieo  billadtt. 

BS3.  1. 
iballut,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  c  il  a  repris  vie  »,  160  (cf. 

h«^br.  Tabs). 
liiiblut^  3'  pers.  sing.  f^m.  pr^cat.  kal,  forme  irr^guli^re, 

c  qu'elle  revienne  k  la  vie  »,  144.  —  Sur  cetle  forme, 

voyez  £.  C.  iv,  p.  131. 
nabaltu,  inGn.  niphal,  c  action  de  survivre,  survie  ».  202. 
UbalUUu,  3**  pers.  sing,  pr^cat.  pael,  avec  suffize  de  la  S"*  p. 

siog.,  «  qu*il  le  viviGe  »,  65. 
tnubalUtUy  partic.  pa61,  «  viviGant,  viviGcateur  », 

6t  constr.,  muballif,  118. 

f6min.,  mubalUfat,  192. 
balatu,  subst.  masc,  <  pr^ervation  de  la  vie »,  65  —  «  vie  », 

30,  117,  176.  178. 

contract.,  baltu,  140. 

6t.  constr.,  balat,  47. 

balatUu  (cas  obiique) ,  «  la  preservation  de  fa 
vie  »,  65. 
ballut^  subst.  masc,  c  vie  »,  26. 
bullutu,  subst.  masc,  c  vie  »,  117. 

rh2.  2. 

baltUtuVf  subs',  fcm.,  c  ver  du  bois  >,  13  (aram.  Hn^t3S3). 


—  253  — 


»S3 

balut  subst.  masc,  «  manque,  non  existence  »  (h6br.  >Sa)* 
ina  balij  pr^pos.  compos.  (Wbr.  t^aS)  • «««  fca/ww, 
«  sans  Iui»,  38. 

muballilu,  panic,  pael,  «  m61angf>ant,  qui  melange  >  (h^br. 
mtt6a//t/«untf,  c  celui  qui  les  melange  »,  33. 


biniy  2**  pers.  s'ng.  imp6rat.  kal,  «  forme,  fagonne  »,  93 

(h6br.  n:n). 

6anii,  inGn.  kal,  «  aclion  de  conslruire,  de  former  »,  196. 
ibbatmiy  pour  ibbani,  3*  pers.  sing.  aor.  niphal,  «  il  a  ^Id 

forro6,  proiuit,  it  est  produit  »,  49. 
ibbanu,  3^  pers.  plur.  aor.  niphal,  a  ils  ont  6t6  formes  », 

122. 
ibbanUy  3^  pers.  sing.  pr^.  t^lique  nipbal,  «  il  est  form^  >. 

46. 
banu,  subst.  masc,  «  producteur,  gdn^rateur^  cr^ateur  », 

65  —  «  le  m&Ie  adulte  »  chez  les  animaux,  H. 

bantstt  (cas  oblique),  «  son  crealeur  »,  65. 
btluv,  Mtu,  bitu,  subst.  f^m.,  «  maison,  demeure  »,  19,  20, 

22,  39,  4i.  84, 103, 109, 114, 179, 181  (h4br.  nn). 

^t.  conslr.,  bit,  4.  18,  19,  29,  33,  3f5,  7i,  77,  79, 
80,  85,  128,  163. 

bitya,  c  ma  maison  »,  74. 

bitika  (cas  oblique),  «  ta  demeure  »,  39,  50.' 

6i7yu,  «  sa  maison  >,  20. 

bU  elippiy  «  la  cabine  du  vaisseau  »,  194. 
^unnanntt,  subst.  masc,  «  image,  statue  »  (cf.  h^br.  rj^). 

plur.,  bunnanne,  56,  103. 
tabinatu,  subst.   fdm.,  «  construction,    retranchement  » 

(h^br.  n^ann). 

tabinassunj  pour  <a&ma//tfntf ,   «  leur  retranche- 
ment »,  27. 
binitav,  subst.  f^m.,  sens  encore  ind6termin6,  84. 

bubutu,  subst.  f^m.,  <  faim  >,  60. 
apocop.,  bubutj  60. 

Sur  la  formation  de  ce  mot,  paralldle  a  celle  de 
Tarabe  holso,  voy.  ce  que  j'ai  dit  dans  le  Racueil 
de  travaux  de  la  Ibrairie  Yieweg,  t.  I,  fasc.  2, 
p.  60. 


buanu^  subst.  masc,  «  tumeur,  ulcere  >,  55,  56, 117  (aram. 

plur.,  bnam, 

buanisu  (cas  oblique),  €  son  ulcere  »,  135 

buaniya,  «  mes  ulc^res  »,  135. 


fcc/iA'tf,  1'*  per.*,  sing,  permans.  kal,  «  je  suis  maitre  »,  27 

(h6br.  SV3)' 

*  &e/ttv,  belu,  subst.  masc,  «  maitre.  seigneur,  proprl^taire  » , 
38,  39,  42,  45,  46,  47,  48,  49,  50,  75,  126,  141, 
143, 146,  118, 149, 150,  151,  16i,  163,  193  ih^br. 

6t.  coostr.,  bel,  18,  46.  116,  117,  126,  139,  210, 

228. 
plur.,  belly  63. 

belUu  (cas  oblique),  «  son  mattre  »,  232. 
beluv,  bcl,  nom  divin,  c  le  dieu  Bel  »,  116,  124, 126,  138, 

'      139,  191,210(h6br.  Sm). 
belluv^  beltu,  subst.  f6m.,  c  dame,  maiiresse  »,  35,  36, 161, 
(^6br.  nbva>- 

6t.  constr.,  fteW,  75, 160. 

beliu  rabtUy  nom  divin,  «  la  Grande  Dame  »,  appel- 
lation de  la  d6esse  6pouse  de  Sin,  192. 

bellu  muballitat  mituliy  c  la  Dame  qui  viville  les 
morts  »,  surnom  de  la  d^esse  Goula,  192. 

belit  i7»,  c  la  Dame  des  dieux  »,  appellation  de  la 
grande  Beltis,  142. 
bcUu,  nom  divin,  «  la  ddesse  Beltis  »,  191  (phonic  nS?^)- 
ballUy  subst.  fdm.,  «  domination,  gouvernement  »,  128. 
belutu,  subst.  f^m.,  c  seigneurie  ». 

apocop.,  belutf  49, 124.  . 

beluUsu  (cas  oblique),  <sa  seigneurie  »,  125. 
ebeluVf  ebelu^  subst.  masc,  «  prince  »,  45, 46,  177. 
ebelutUf  subst.  f^m.,  «  principat  ». 

apocop.,  ebelutj  49. 


Vp2 

bukanuy  subst.  masc,  sens  encore  inconnu,  dans  Texpres- 
sion  ilaq  bukani,  nom  d*une  esp^ce  de  sauterelle 
poilue.  13.  —  II  faut  probablement  comparer  Tarabe 
aJh,  /iniLj,  «  tache  »,  >lAa>,  « tachet^  ». 


K-^a 


yubarru,  3'  pers.  plur.  pael,  c  ils  s^parent,  excluenti»,  77 

(cf.  le  sens  de  plusieurs  des  voix  de  Tarabe  tj). 
baru,  ailj.,  «  gra?,  engraiss6  »,  180  (h^br.  Kna)» 

nana  (orig.  accad.) 

barbaru,  subst.  masc,  «  hy^ne  »,  14. 

Emprunt^  4  Taccadien  barbar,  dans  I'expression 
Ilk  barbar,  laquelle  est  traduite  aM,  ce  qui  deter- 
mine Tanimal  ainsi  d^sign^;  car,  dans  ahu  il  faut 
reconnaltre  sans  h^siter  le  riH  (plur.  D^HN)  de  Vh^- 
breu,  Fanimal  qui  hurle  la  nuit  dans  les  ruines  : 
Is.  XIII,  21.  Cette  assimilation,  due^  M.  W.  Hough- 
ton, me  paralt  preferable  k  celle  de  M.  Fritz  Hom- 
mel  {Die  Namen  der  Sdugethiere  bei  den  hUdsemitischen 
Vulkem,  p.  292),  lequel  voit  dans  les  D^HN  des  cha- 
cals,  designSs  par  le  nom  de  D^^n  dans  le  verset 
suivant  d'Isaie. 


—  254  — 


Ajoutons  que  barharu  est  peul-^treunnom  semi- 
tique,  et  aa  contraire  barbar,  dans  lik  barbar,  un 
terme  d'emprunt  en  accadien,  car  il  existe  une 
racine  "^111,  «  d^rober,  enlever  une  proie  »,  qui 
Fe  rencontre  comme  verbe  dans  1e  ghez  et  donne 
en  arabe jbw),  un  des  noms  du  lion. 

hirk'i,  subst.  roasc.  «  genou  »  (h6br.  nis). 
plur.,  birki,  79. 
duel,  birkd,  25,  47. 
birkaif  «  mes  genou x  »,  25. 
birkasu,  c  ses  genoux  »,  47. 

yubarramu^  3*  pers.  sing.  pr6s.  t^lique  pael,  c  il  teint,  il 

teindra  »,  89. 
burrumu,  adj.,  c  teint  de  diverses  coulcurs  >  (of.  h^br. 

D^CT13»  ar.  ^ijs). 

fto.,  burrumtu^  129  —  burruntav,  pour  burrumlav, 
102. 
burume,  sens  encore  douteux,  212. 

^D^a  (orig.  accad.) 
barsip^  g^ogr.,  c  la  ville.de  Borsippa  >,  39,  40  (talmud. 

Emprunt^  a  Taccadien  bara-^a. 

itlanabriq,  3«  pers.  ^ing.  aor.  ittanapbal,  <  il  a  ^clat^  en 

Eclairs  »,  135  (h^br.  pin). 
iuanabriqu,  3*  pers.  plur.  aor.  ittanapbal,  c  i's  ont  ^clat6, 

ils  4clatent  en  dclairs  »,  123. 
birqu,  subst.  masc.,  c  Eclair  >,  123, 135  (hibr.  pi3)* 

113.  1. 

barariluv,  subst.  fern.,  nom  de  €  la  premiere  veille  de  la 

nuit »,  209. 
bibru,  subst.  masc,  «  pr^f^rd,  favori  »,  174. 

n"13.  2  (orig.  accad.) 
burruy  subst.  masc.,  <  moilitS  demi  »,  23. 
Emprunt^  k  Taccadien  bar. 

basuy  3*  pers.  sing,  permans.  kal,  «  il  est  existant,  il  existe  >, 

2,  li7,  139. 

basd^  117. 
i&iiJ,  3*  pers.  sing.  aor.  t^lique  kal,  « il  a  exists,  il  existe  t, 

169. 
ibsa,  3*  pers.  duel  aor.  kal,  c  eux  deux  sont  »,  143. 
ibatu,  3*  pers.  sing.  pr^s.  t^lique  kal,  c  il  existe  »,  2,  87, 

88,  89. 
basu,  partic.  kal.  c  exislant »,  2. 


baiu,  inGn.  kal,  «  action  d  exi^ter  ^,  187. 

yusabsa,  3"  pers.  sing.  pr6s.  schapbel,  «il  fait  exister», 

49. 
Sur  I'origine  possible  de  ce  verbe,  particulier  a 

Fassyrien,  voy.  Scbrader.  ABK,  p.  304,  note. 

batamu,  inGn.  kal,  «  action  de  r^pandre  une  bonne  odeur  » 

—  substantivement,  «  parfam  »,  203  (h^br.  Dr2^- 

buiiumu^  subst.  masc.,  c  baume  >,  203  (h^br.  CCl,  ar. 

basmu,  adj.,  c  excellent »,  203. 


itlabata,  3^  pers.  sing.  pr6s.  ittaphal,  «  il  estesiropie  »,  23 
(hebr.  nna). 

J  ai  maintenant  de  grands  doutes  sur  cette  tra- 
duction. 11  roe  semble  que  le  verbe  doit  6tre  plutot 
ici  k  riphteal,  comme  tous  leS  autrcs  dans  la  m6me 
phrase.  Dans  ce  cas,  iltabala  devrait  6tre  rapporte 
k  n22f  et  traduit  c  il  prend  la  fuile  >. 

mubatiiruy  partic.  pael,  <  qui  di^chire,  qui  ronge  »  (h^br. 

Via). —   substantivement,    t  ver   rongeur   des 

plaiesv,  13. 
6im2.  subst.  masc,  «  blaireau  >,  11. 

^       Le  sens  de  ce  mot  est  4tabli  par  sa  synonymie 

avec  eniqu  (ar.  ^'Ls),  donn6  dans  un  autre  texte 

comme  traduction  de  son  Equivalent  accadien. 


gabluvy  subst.  masc,  <  c&ble  de  navire  »,  183  (ar.  J^  ; 
cf.  h^br.  Siaa). 

ICWaa  (orig.  accad.) 

gibfsimmarUf  subst.  masc,  c  tronc  d*arbre,  coeur  du  tronc ,» 
102. 
EmpruntE  k  Taccadien  gia-bis-immar. 


igur,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  frappE,  il  a  fait  du  mal 
k  »,  23  (cf.  ar.  .La.,  k  la  2«  voix). 

guialuy  subst.  masc,  c  agent  de  destraction,  de  devasta- 
tion »,  82  (cf.  le  verbe  h6br.  St3]* 


—  235  — 


1U 

lijazzirisu,  B""  pers.  plur.  pr6cat.  pael,  avec  sufQxe  de  la 
3**  p.  sing.,  a  qu'ils  lui  coupent  »,  110. 


gifiinut  subst.  masc,  c  enlrave  (?)  »,  135. 

II  y  a  encore  doute  sur  la  question  do  savoir  si  ce 
mot  est  rdellement  sdmitique  ou  emprunt6  k  i'acca- 
dien  glxan,  auquel  il  correspond. 


fju,  subst.  masc,  «  fosse  »,  i  17  (h^br.  i^y^), 

bsa  (orig.  accad.) 

gukkalluo,  subs,  masc.,  sens  encore  ioconnu,  187. 
Emprunt^  k  Taccadien  gnkkal. 

kS^  (orig.  accad.) 

gulu,  adj.,  a  grand  »,  1 . 

Emprunt6  kTaccadien  gala. 


yugallibsu,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  avoc  sufTixe  de  la  3*  p. 

sing.,  «  il  Ta  ras6  »,  232  (h6br,  nb:i). 
yugallabsu,  3"  pers.  sing.  pr6s.  pael,  avec  suflixe  de  la  3«  p. 

&ing.,  «  il  le  rase  »,  21. 
yi/gaibusu,  contract6  pour  yugallahusu,  3**  pers.  plur.  pr^s. 

pael,  avec  suffixe  de  la  3"  p.  sing.,  a  ils  le  rasent, 

on  le  rase  »,  22. 
gallahu^  subst.  masc,  «  rasoir  d,  188  (syr.  Ji'^N^). 

Toba 

gulimidUf  subst.  masc.,  «  pustule »  (cf. h6br. et  aram.  ^^dSa)- 
6t.  conslr.,  gulimid,  59. 

gallu,  subst.  masc,  c  esp^ce  de  d6mon  »,  62,  81,  85, 102, 
107,  117. 
plur.,  galle^  103. 

tnuggaJpUuv^  partic.  f^min.  niphal  —  substanlivement,  «  bac 
k  traille  >,  193  (ar.  s^^JUw) . 

gamalu,  in6n.  kal,  c  action  de  gratiQer,  d'etre  g^n^reux, 

g4n6rosil6»,  82  (h6br.  Sca). 
gamluv,  subst,  masc,  «  bienfait »,  186  (aram.  kSd:i)* 
gimillu,  subst.  masc,  «  bienfait  >  —  c  cause,  parti  »  (tithr. 

Sioa). 


giimaluVf  adj.,  ccomplef,  arrlv^i  maturit6»,  17i. 

gamru,  adj.,  c  complet »,  3  (syr. ) WC^O^ ) . 
plur.,  gamruU,  3. 
f6m.,  gamiriuvy  136, 

gappu^  subst.  masc,  «aile»  (aram.  ci:i). 
plur.,  gappi,  i\Q.  . 
gappisu,  a  ses  ailes  »,  110. 

n:i.  1. 

gararu,  infin.  kal,  t  action  de  se  pr6cii)iter  imp^tueusd- 

ment  *,  201  (h6br.  1-i:i). 

gararu  sa  me,  «  cours  imp^tueux  des  eaux  >,  201 . 

gararu  sa  nisi,  «  torroDl  d'hommes  »,  201. 
nagarruruv,  subst.  masc,  cfoule  imp^tueuse  qui  se  pr^ci- 

piie»,  201. 

11J.  2. 

gurru,  subst.  masc,  ^  mesure  de  tonnage  ». 
plur*.,  gurri,  193, 

On  est  tentd  de  rapprocher  ce  mot  de  rii6breu  ^^, 
aram.  113,  qui  est  rattach6  d'ordinaire  a  la  racine 
113.  Reste  k  savoir  si  Taccadlen  gur,  qui  correspond 
k  gurru,  en  est  la  source  veritable  ou  en  a  ^16 
d^fiv^. 

intt?a  (orig.  accad.) 

ghhahbu,  subst.  masc,  c  coquin  »,  184. 

Le  mot  n'est  manifestement  pas's^mitique;  pour- 
tant  Syllab.  A,  332,  y  fait  correspondre  un  sub- 
slantif  tout  different  xara.  Mais  il  le  doune  pour  tra- 
duction d*un  complexe  id^ographique  ^5??lI^ZIl » 
dont  le  second  6t6ment  se  lit  xab  avec  le  sens  de 
«  m^chant,  mauvais  »  (bi*su).  On  est  done  en  droit 
de  supposer  que  ce  complexe  a  repr^sent^,  on  mSme 
temps  que  /ara,  un  composd  accadien  gi8(?)-xab, 
dont  Tadoption  dans  I'assyrion  s^mitique  a  produit 
gi^habbu, 

1D^:i  (orig.  accad.) 

gisimmaru,  subst.  masc,  c  tronc»,  187. 

gisimmarisu  (cas  oblique),  «  son  tronc  >,  88.. 
Emprunt6  k  Taccadien  gis-lmmar. 

1)S\27J  (orig.  accad.) 
gisparru,  subst.  masc,  c  pi^ge»,  107,  108.    . 
Emprunt^  k  Taccadien  gis-par. 

gusurru,  subst.  masc,  c  poutre,  charpenle  >,  19  (aram* 

Kitt;a). 


—  256  — 


gusuruy  20  —  giisrUj  74,  HO. 

H,  con&lr.,  gusur,  19. 

gusrfya  (cas  oblique),  «  ma  cbarpenie  »,  74. 


2Z1 
dabu,  subst.  masc,  «  ourSD,  il  (h^br.  ni). 

disbUy  dispu,  subst.  masc,  <c  miel »,  14,  176  (h^br.  \2;3T  ; 

rassvnen  offre  ici  uoe  m^talbese  entre  les  deux 

derni^res  radicales). 
daspu,  subst.  masc,  «  boisson  miell^o,  bydroroel »,  105. 


idguriuvy  subst.  Um.,  «couverture»,  183  (cf.  aram.  mi^iT). 

idgurulu,  subst.  f6m  ,  ccbaleur  ^louffjnteD,  64  (cf.  Temploi 

de  rh(Jbreu  151  dans  le  sens  de  «  couver  »). 


ITT 

dadda,  subst.  masc,  «  tumeur  du  fronts,  98  (cf.  Thdbreu 
TT,  «  mamelle  »,  et  Taram^en  tt,  a  bee  d*un  vase  »). 

adudilluvy  subst.  masc,  «  scolopendre,  milie-pieds  t,  12 
(syr.  Uh!). 

■ 

d»J,  2'  pers.  sing,  imp^rat.  kal,  «  applique  »,  93. 


maclvan,  subst.  masc,  a  maladie  >,  26  (h^br.  niTO)* 


1" 

tcf7(i,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  frapp6,  frappd  mortelle- 

ment,  tu6  >,  136,  220  (h^br.  -ji7). 
idikki,  3®  pers.  sing.  aor.  de  motion  kal,  a  il  a  tu6  ». 
ddkUf  infin.  kal,  «  action  de  tuer  >,  180  —  substantivement, 

«  meurtre,  rarnaget,  28. 


'    DM 

vddamki,  pour  udtamki,  1'°  pers.  sing.  pr4s.  iphtaal,  avec 
suffixe  de  la  2«  pers.  sing,  f^m.,  c  je  me  confie  k 
toi,  je  roe  remets  k  toi  *,  36  (ar.  >b). 

^irf/yii,  subst.  masc,  «  appareil  exl^rieur  »  (cf.  la  rac.  pn 
de  1  aram^n). 
6t.  const  r.,  /trf/y,  46. 


in 

dtiru,  subst.  masc,  e  forleresse  >y  185  (h^br.  m). 

i\f/itt({,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  €  il  s'est  r^joui »,  220  (aram. 

Urgum.  ini). 
dahadu,  inGn.  kal,  t  action  dc  se  r^jouir  »,  185. 

idhe,  2*  pers.  sing.  aor.  kal,  c  il  s'est  approcb^  »,  99  (h^br. 

nm). 

idMy  3*  pers.  plur.  aor.  kal,  a  ils  ont  saisi,  on  a  saisi »,  149. 
idihhu,  pour  idiM^  3*  pers.  sing.  aor.  t^lique  kal,  c  il  s*est 

attaqu6,  il  s'attaque  »,  29,  91. 
id/iunif  3*  pers.  plur.  aor.  subjonctif  kal,  « ils  s'approche- 

ront,  ils  s'attaqueront  ^»,  62,  74, 130. 
iddahu^  3®  pers.  sing.  pr4s.  i^lique  nipbal,  c  il  est  prtont^, 

il  sera  prison t6  »,  87,  88,  89. 
dihUf  subst.  masc,  «  voisinage,  approche  ». 

dihu  elippi,  a  bordage  du  vaisseau  »,  194. 

da/itu,  subst.  masc,  «  alb&ire»,  28  (cf.  samar.  lanT,  «  to- 
paze  ») . 

ddnu,  inGn.  kal,  «  action  de  juger  »,  199  (b6br.  7n)* 
dtni^,  denu,  subst.  masc,  c  jugement»,  179, 199(h6br.  y^), 
dainu,  subst,  masc,  « juge,  arbitre  »,  139  (h6br.  vt). 

daku,  inGn.  kal,  t  action  de  battre,  de  pilonner  »,  201  (h^br. 

nS-r 

idailu,  3""  pers.  sing.  pr6s.  telique  kal,  c  il  puiie  v,  17 

(h6br.  hSt). 
dulatUy  subst.  f6m.,  c  machine  k  puiser  Teau  »,  17. 
diluiu,  subst.  f6m.,  a  action  de  puiser  de  I'eau  »,  17. 

idallah,  3*  pers.  sing,  pr6s.  kal,€ilboulever8e»,  42  (hdbr. 

nSi). 

(/a/^»,  contract^  pour  dalihu,  partic.  kal,  «  boulevorsant, 

qui  bouleverse  >,  85. 
dalahu,  infin.  kal,  €  bouleverser,  action  de  bouleverser  », 

82.  185. 

dalahi,  c  pour  bouleverser,  en  bouleversant »,  82. 
iddalih,  3^  pers.  sing.  aor.  niphal,  «  il  fat  boulevers^  »,  125. 

dalilu,  partic  kal,  «  sourois,  ob^issant »  (h^br.  SSt). 

daliU'ka  (ras  oblique),  «  celui  qui  t'est  soumis  »,  118. 


—  257  — 


diltdtu,  subst.  i6m.,  c  langueur,  extenuation  »,  73  (h6br. 
daltuv,  daltu,  subst.  f6m.,  «  porte  »,  i8,  79, 109,  142  (h6br. 
6t.  constr.,  (2a/a/,  48. 


/ 


( 


oSi 


(t/mum/ttt;,  adj.  etho.  f^min.  —  substantivenoent,  «  vaisseau 
de  Dilmoun  »  (ville  situ^  sur  le  Golfe  Persique), 
150. 

°"        . 
damn,  subst.  masc,  «  sang  »,  40,  180  (h6br.  ni)- 
quelquefois  au  pluriel,  dami,  35. 

dime,  2"*  pers.  sing,  imp^rat.  kal,  «  facoone  »,  129  (cf. 
h6br.  riQl). 

1301  (or'g-  accad.) 

damkaruvy  subst.  roasc,  «  ouvrier  rural  >,  198. 
Emprunt6  k  Taccadien  dam-qar. 

Dm.  1. 

adammum,  i^  pers.  sing.  pr^.  kal,  •<  je  me  tais,  je  garde  le 

silence  »,  36, 16J  (hdbr.  DDT). 
fV/ammvm,  3^  pers.  sing.  pr^s.  kai,  c  il  se  tait,  il  s'est  tu  »» 

41,  158. 

DOT.  2. 
dumamu,  subst.  masc.,  « tigre  »,  ou  plutdt  «  esp^  de  chat 
saavage  »,  9  (ar.  JJ^,  «  chat »). 

VD7 

dimtuv,  dimtu,  contract^  pour  dimetu,  subst.  fto., « larme  », 
199  (h6br.  nyOT). 
plur.,  fiftmfd,  127. 

/u  damqal,  3*  pers.  sing.  fdm.  permans.  kal,  pr^cM^  de  la 
particule  optative,  i  qu'elle  soit  heureuse,  de  bon 
augure  »,  163. 

damaqu,  infin.  kal,  «  action  d*dtre  favorable,  propice»,  187. 

yudammiq,  3«  pers.  sing.  aor.  pa6t,  « il  a  agi  pieusement, 
de  mani^re  k  se  porter  bonheur  »,  151. 

mudammiqu,  par  tic.  pael,  •  rendant  pur,  purifiant ». 
mudammiqsunu,  «  celul  qui  les  purifie  >,  33. 

dumqu,  subst.  masc,  «  bon  augure,  action  propice,  pro- 
tection, bonheur  »,  64,  66. 

damqu,  adj.,  €  propice,  de  bon  augure  »,  147, 148  —  «  favo- 
rable »,  74,  118  —  a  favorablement  dispose,  pre- 
nant  en  favour  »,  169—  c  heureuz»,  50  —  «  pieux  », 
151  —  «  apprivoisd  »  (en  parlant  des  animaux),  11, 


dael,  damqa,  99. 

f6min.,  damiqtuv,  damiqlu,  50,  56,  151. 
temeqtuv,  forme  irr^uli&re,  160. 
plur.  f6m  ,  damqali,  163. 
damqutuv^  damquiu,  subst.  f^m.,  «  bon  augure,  quality  de 
bon  augure  »,  163. 


dananu,  infin.  kal,  «  ^tat  d'dtre  fort,  paissant  »,  207  (cf. 

h6br.  ^n>  dans  Genes.  VI,  3). 
yudannin,  3*  pers.  sing.  aor.  pa^l,  «  il  a  fortifi^  *,  219;  — 

«  il  a  garanli »,  165. 
yudanninu,  3*"  pers.  plur.  aor.  pael,  «  ils  ont  fortifi^  »,  2J9. 
yadannan,  3^  pers.  plur.  aor.  pael,  « il  fortifie  »,  219. 
dunnu,  subst.  masc,  «  force »,  66. 
dannu,  adj.,  «  fort,  puissant  »,  2,  19,  29,  36,  38,  57,  58, 

163. 
dannutu,  subst.  f6m  ,  «  puissance  ». 

iiannu^iftt  (cas  oblique),  «sa  puissance  »,  206. 

syi.  1. 

da'mu,  subst.  masc,  sens  rncore  inconnu,  187.  —  Peut-^lre 
«  rolonne,  pilier,  soutien  »  (ar.  ^U^). 

damu,  nom  d'un  dieu,  192  (ph^nicien  0^7)* 


D5T.  2. 
da*mu,  subst.  masc  ,  «  obscurcissement »,  212  (ar.  ^^). 

daummalti,  subst.  f^m.,  c  noirceur,  obscurity  »,  123. 
daummaUu,  c  son  obscurity  »,  44. 

dapinu,  partic.  kal, «  accompagnant »  (ar.  ^^3^,  «  couvrir ») 
—  substantivement  (et  abr^g^  de  yumu  dapinu^  «  accom* 

pagnant  le  jour  »),  « la  plan^le  Mercure»,  211. 
dapanuy  subst.  masc,  «  parol,  c6td  »,  202  (aram.  mjdt, 

K3^97). 

«1S7  (orig.  accad.) 

dtfppu,  subst.  masc,  « tablette  k  ^rire  >,  201  (aram.  m5*t)- 
Ce  mot  est  d4riv6  de  Taccadien  dnb,  ^t.  prol., 
dnbba;  c'est  rinfluence  de  la  civilisation  assyrienne 
qui  Ta  fait  passer  en  aram^en. 

yudaqir,  pour  yudaqqir,  Z^  pers.  sing.  aor.  pa€l,   c  il  a 

transperc^  »,  219  ih6br.  IpT). 
yudaqqiru,  yuiaqiru,  3*  per-*,  plur.  aor.   pa^l,   «  ils  out 

trausperc^ »,  219.     . 
yudo^^ar,  3«  pers.  sing.  pr^s.  pael,  c  il  transperce »,  219. 


11T 
darruj  subst.  masc,  'c  farine  »,  165  (cf.  ar.  Jj). 
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—  258  - 


NUT 

yudassa,  3°  perd.  sing    pr^s.  pael,  «  il  fait  geroaer  •,  49 
(Wbr.  HVl)' 


dassu,  subst.  masc  ,  «  gazelle  m&Ie  »,  11  (h^br.  pu>T) 
dilanu,  subst.  masc,  «  cbamois^?}  »,  10. 


n 


33n 


T^-' 


a2^6u,  subst.  masc,  «  tourbiilon,  trorobe  »  (ar. 
6t.  conslr.,  a6tf6,  29. 
plur.,  abubule,  128. 

ban 

itabbal,  S''  pers.  sing.  pr6s.  iphlaal,  «  il  se  donne  pour  fils, 
il  adople  »,  166  (ar.  J^,  «  6tre  priv6  de  fils»;  les 
mdmes  racines  ont  souvent  en  arabe  le  sens  exac- 
tement  oppose  k  celui  qu'elles  ont  en  assyrien). 

ablu,  subst-  masc,  «  61s  »,  Co,  116,  18i  (cf.  h6br.  Snn,  le 
nom  propre  du  premier  Gls). 
^t.  constr.,  abal,  122,  126  —  abil,  39. 
ablusti,  c  son  fils  »,  166. 

abal  sipri  (mot  k  mot  a  le  fils  du  message  »),  «  mes- 
sager  »,  122,  126. 

a^/u/ti,  subst.  f^m.,  «  quality  de  fils  •,  166. 

ablussu,  pour  ablutsu,  «  sa  quality  de  fils  »,  166. 
ablutisu  (cas  oblique],   «  sa  quality  de  (lis  »,  166, 
206. 

tt^ntJ,  adj..  <  brillant,  splendide  »,  46  (cf.  h^br.  vt^r],  aram. 
pan)  —  substanlivement,  «  onyx  •  (en  tant  que 
«  pierre  brillante  b),  28,  30. 

Tin 

adirUf  parlic.  kal,  «  ayant  crainte,  respect  •  (h^br.  <^*yn)' 

plur.,  adiruti,  128. 
adtrtuv,  subst.  ffim.,  «  respect,  crainle  »,  54  (h^br.  .T^Tn). 

au,  subst.  masc,  <  vent,  tempdte  de  vent »,  122  (ar.  1^). 


Din 

mummu,  subst.  masc,  «  chaos  »,  175  (h6br.  nmno). 

TM  (orig.  accad.) 
iddu,  subst.  masc.  a  bitume  >,  186. 


Nous  avons  un  vestige  de  ce  mot  dans  le  nom  de 
la  ville  de  yJL^,  sur  TEuphrale,  la  **!<;  d'H^rodote, 
c^l^bre  dans  I'antiquitd  et  au  moyen  dge  par  sa 
production  de  bitume.  Cette  ville  est  appel^  dans 
le  Talmud  KTpTM*N,  forme  correspondant  k  T'Bi- 
xdpa  de  Ptoldm^e  et  ^  la  Diacara  d'Ammien  Mar- 
cellin.  C'est  «  Ibid  la  poiss^e  >,  ^l^p  ^tant  une 
expression  du  dialecte  aramton  de  la  Mesopotamia 
pour  dire  «  poix,  bitume  >. 

Comme  Ta  reconnu  M.  Friedrich  Delitzsch,  le 
mot,  Stranger  au  vocabulaire  s6mitiqii^ommuii. 
est  d^origine  accadienne.  Je  n*h6site  pas  a  y  assi- 
gnor comme  racine  id,  6t.  prol.  idda,  «  fleuve  » . 
En  effet,  H^rodole  (1, 193)  dit  que  la  ville  &^U  doit 
son  nom  au  fleuve  *"!;,  sur  lequel  on  recueilie  le 
bitume  flottant.  Et  cette  id6e  de  la  matidre  que  Ton 
recueilie  sur  les  eaux  d'une  riviere  est  nettement 
exprim^  par  la  composition  du  complexe  id6ogra- 
phique  qui  se  lit  en  assyrien  iddu,  J^  Jt-^j^T.  ainsi 
que  par  sa  parents  ^troite  avec  celui  qui  exprime 
la  notion  de  «  fleuve  »,7f  Jj^I. 

Sdm  (oiig.  accad.) 

ekalla,  subst.  masc,  «  palais  >,  18,  129,  130  >ht^br.  S^yr^). 
et.  constr.,  ekal,  18,  163. 

Ce  mot,  emprunt6  k  Taccadien  e-gal,  est  pass^ 
egalement  en  h^breu,  en  aram^en  et  en  arabe,  sous 
rinfluence  de  la  grande  civilisation  bdbylonico- 
assyrienne. 

tallik,  2*  pers.  sing.  aor.  kal,  «  tu  as  dto  »,  23  (hebr.  nSn). 
illik,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  ete,  il  est  venu  »,  26. 
illiku^  3*  pers.  plur.  aor.  kal,  <  ils  s*6n  sent  all^s,  its  8*en 

vont » ,  27. 
illikuni,  3*  pers.  plur.  aor.  subjonctif  kal,  «  lis  marche- 

ront  >,  74. 
illak^  3'  pers.  sing.  pr^s.  kal,  « il  va »,  127  —  t  il  s*en  va  •, 

98,  135  —  «  il  court »  (en  parlant  d*un  revenu),  7. 
illaku,  3*  pers.  plur.  pr^s.  kal,  •  ils  marchent  «,  123. 
allaka,  lepers,  plur.  pr6s.  antith^tique  kal.  «  je  vais,  je 

fdis  aller,  je  marche  »,  25. 
iliaku^'d^''  pers.  plur.  pr^s.  t^Iique  kal,  <  il  vient,  il  vien- 

dra  »,  88,  89  —  c  il  court  »  (en  parlant  d'un  re- 
venu), 2. 
alik,  2*  pers.  sing.  imp§rat.  kal,  «  viens  >,  85,  127. 
aliku,  partic  kaU  «  allant,  marchant»,  25. 

et.  constr.,  alik,  138,  209. 

alik  mafirif  <  marcbant  devant.  prdceJant »,  138. 
alakuy  infln.  kal,  c  action  de  marcher  »,  143. 

ina  alakikay  a  dans  ta  marche  •,143. 
mataWku,  partic  iltaphal,  c  passant,  passager  »,  65, 136. 

apocop.,  muttallik,  <  survenant »,  9i. 
Utanallakn,   3*  pers.   plur.   pre?,  ittanapbal,    «  ils  par- 

courent »,  75. 


I! 


—  259  — 


mutallikit,  parlic.  iphtaal,   a  rapide^  aliant  rapidement  », 

126. 
aluktuv,  alaktUf  subst.  f6m.,  «c  venire,  survenance  »,  212 

(h6br.  nyhn)' 

alaktasu  (accuealif),  «  sa  venue  »,  136. 

ulliUu,  2*"  pers.  sing,  imp^rat.  pael,  avec  suffixe  de  la  3*  p. 
sing.,  «  rends-le  brillant  et  pur  »,  129,  139(h4br. 

SSn). 

iiZ/ii,  subst.  masc,  «f6Le,  r^jouissance  »,  175  (h^br.  SiSn). 
e//fi,  adj.,  «  brillant,  clair,  pur  »,  44,  85,  114,  117,  125, 

176,  200  (h6br.  SS\l). 

plur.,  elliOiv,  elluti,  47,  104,  141,  142. 

femin.,  ellituv,  125. 

plur.  f^m.,  elliii,  33. 

nnrr 

yusemanatmi,  3"*  pers.  sing.  aor.  paragogique  schaphel,  avec 
suffixe  de  la  1"*  p.  sing.,  «  il  m'a  trouble,  fait  trem- 
bler »,  149  (b6br.  nan). 

Dan 

ammu,  subst.  masc.,  « fleuve  bouillonnant »,  211  (aram. 


aru^  infin.  kal,  «  6tat  d'etre  enceinte,  action  d'enfanter  », 

179(h6br.  rnn)- 
erUf  subst.  masc,  «  grossesse»,  174. 
uruvy  urU,  subst.  masc.,  «  yulve  »,  213. 
tarituv,  subst.  f^m.,  «  femme  enceinte  »,  57,  176. 


1 


u,  conjonct.  copulative,  entre  )es  noms  et  les  propositions, 

«  et  »,  passim  (h^br.  *l). 
va,  conjonct.  copulative,  exclusivement  employee  aprte  les 

verbes,  <  et »,  passim, 
va,  enclitique,  «  aussi »,  85, 104, 117, 163. 


3Nf 


xibu,  subst.  masc,  « loup  »,  10  (h6br.  2^)- 
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xumbu,  pour  ;Eu66if,  subst.  masc,  a  mouche » (h^br.  ms^). 
plur.,  ztim6f,  14. 


istts,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  mis  en  mouvement  j>, 

215  (aram.  -j^f). 
huzsu,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  avec  suffixe  de  la  3*  p.  sing. , 

« il  Fa  mis  en  mouvement  «,  21$. 
izuzsunuli,  3"  pers.  sing.  aor.  kal.  avec  suffixe  de  la  3"  p. 

plur.,  «  il  leur  mit  en  mouvement,  mit  en  mouve- 
ment par^eux »,  124. 
izuzu,  3^  pers.  plur.  aor.  kal,  « its  ont  mis  en  mouvement », 

216. 
izzazzuka.  3*^  pers.  plur.  pr^s.  nipbalel,  avec  suffixe  de  la 

2*  l>ers.  sing.,  a  ils  le  mettent  en  mouvement,  te 

conduisent »,  142. 
yuzazsUf  3'  pers.  sing.  prds.  aphel,  avec  suffixe  de  la  3*  p. 

sing,  a  il  le  met  en  mouvement  >,  216. 
zizanUf  subst.  masc,  «  esp^e  d'insecte  ou  de  ver  »,  12 

(h^br.  VI)' 
^uzuzUj  subst.  masc,  «  agilateur,  celui  qui  agite  v . 

^tr.  constr.,  suzuz,  54. 

zinu,  3«  pers.  sing,  permans.  kal,  «  il  est  irrite  )»,  160  (cf. 
aram.  t^avT,  «  dommage,  perdition  »). 

xtt'un«/»,  subst.  f^m.,  «  perturbation  »  — auconcret, «  per- 
turbateur  >  (cf.  h^br.  et  aram.  yi^). 
plur.,  zu'unuiif  81. 


1" 

zizpanu,  substantif  masculin,    «  massue  »,  29  (cf.  syr. 


zakkUuv,  subst.  f6m.,  <  mouslique  »,  14  (ar.  If 3). 

IDT 
azkur^  T*  pers.  sing.  aor.  kal,  a  j  ai  invoqu^  »,  118  (h^br. 

izkur,  Supers,  sing.  aor.  kal,  c  il  a  invoqu^  »,  218. 

izkurs'i,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  avec  suffixe  de  la  3*'  p. 
sing.,  a  il  Ta  invoqu6 1,  218. 

izkuruy  3*  pers.  plur.  aor.  kal,  «  ils  ont  invoqu4  »,  218. 

izakkar,  3*  pers.  pr6s.  kal,  «  il  est  comm^mor^,  publi6  *, 
48. 

izakar,  3*  pers.  sing.  pr^s.  kal,  «  il  comm^more  »,  219;  — 
tt  il  invoque*,  218. 

izakaru,  3*  pers.  plur.  pr^.  kal,  « ilscomm^morenti),  220 , 
—  c  ils  invoquent »»  218. 

xokiru,  par  tic.  kal,  «  renommd  >,  63. 
et.  constr.,  zakir,  63. 

zakaruv,  infin.  kal,  c  action  de  comm4morer,  commemo- 
ration »,  199  —  «  action  de  nonuner  >,  199. 


—  260  - 


xikru,  subst.  masc,  c  renomm^e  »,  60  —  c  commdmoration 
invocation »i  il8  (h6br.  iDt). 

apocop.,  zikir^  60,  US. 
zukkurutuVf  subst.  fdm.,  «  renom,  C^14brit6  »,  199. 
xikaruv,  zikaru,  subst.  masc.,  «  mftle  »,  29^  38^  81, 168, 

202  (h6br.  idt)  —  « serviteur »,  18. 

6t.  coDSlr.,  %ikar, 

zikar  kiri  (mot  k  mol  «  serviteur  du  jardin  »), 
€  jardinier  »,  18. 
zakiru,  zakru,  adj.,  «  qui  va  en  pointe^  escarp^  »  (cf.  syr. 
]iJ^^,  <  poinie »). 

uallal,  3*  pers.  sing.  pr<^s.  kal,  f  il  avilil»,  95  (aram.  SSt). 

zumr»y  subst.  masc,  <  venire  »,  74,  109  (cf.  talmud. 

rrnoT)  —  par  exten^on  «  corps  »,  54,  39. 

^t.  conslr.,  iumur,  59. 

plur.,  zumri^  «  entrailles  »,  36. 
zumriya  (cas  oblique),  «  mon  corps  »,  87,  88,  89. 
zumursu,  c  son  ventre  »,  95. 
zumrisu  (cas  oblique),  «  son  corps  »,  61, 84,  85, 95,  139. 


ziftnisluv,  zinnistUt  subst.  f^m.,  c  femelle  >,  168,  202. 
plur.,  zinnisati,  81. 

ui^^u,  3'  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  souffle,  il  souffle  vio- 
lemmenti),  109. 

izaqqa,  3*  pers.  sing.  pr^s.  kal^  <  ii  souffle  violemment  », 
135. 

izaqqciy  3°  pers.  plur.  pr6s.  ktil,  c  ils  soufflent  violem- 
ment p,  79. 

ziqUf  subst.  ma&c,  «  tempdte  de  vent  »  (talmud.  KpT). 
^t.  constr.,  %iq,  122,  123. 


iiqnu,  subsl.  masc,  «  barbe  *,  46  (h6br.  pT) 
zaqnu,  adj.,  «  barbu  s,  46. 


=lpT 

zaqipu,  partic.  kal>  «  empaiant  »  (syr.  %dUDf). 
6t.  constr.,  zaqip,  103. 

ppT.   1. 

sagigu  (originairement  participe  du  kal),   subst.  masc, 
«  chalne  »,  81,  94  (h^br.  p-^,  plur.  D>pT)- 

pp-j.  2.  (orig.  accad.) 
sf^^M,  subst.  masc,  sens  encore  ind6termin6,  peut-dtre  | 


seulement  nom  grammatical  du  signe  ^ZjCS^i 
179. 


3Tr 


yuzarrihanni,  3*  pers.  sing.  aor.  pa6l,  avec  suflSze  de  la 
l'*  p.  sing.,  a  il  m'a  resserr^  •,  149  (syr.  Off). 


zirbabu^  subst.  masc,  €  sauterelle  >,  181  (ar.  vl>,;l). 


xirzirru,  subst.  masc,  .<  fourmi »,  12  (ar.  "J^^)- 

zurupu,  subst.  masc,  a  plaie,  d^chirement  »  (syr.  Jidff ) 
6t.  constr.^  zurupy  158. 
zurup  lihbi,  «  d^hirement  du  ccBur  >,  158. 


zarpanituv,  nom  divin,  «  la  d^esse  Zarpanita,  114,  21 
(talmud.  j^snT). 

Ge  nom  n^est  que  la  contraction  et  Talt^ratjon  de 
ziru  banituv  « la  Productrice  de  la  semence  »,  forme 
que  Ton  trouve  quelquefois  dans  les  testes  histo- 
riques  assyriens,  voy.  Norris,  AD,  p.  938. 


pit 

tirqu,  subst.  masc,  «  seau  »,  17  (h6br.  ptTD). 

izarrur^  3*  pers.  sing.  pr^.  kal,  c  il  se  retire,  disparait », 

135  (h6br.  w). 
ixarruru,  3*  pers.  sing.  pr^.  t^lique  kal,  c  il  se  retire  », 

40  —  «  il  s'attaque  &  »,  108  — >  «  il  pousse  avec 

effort!,  110. 
lorrtt,  partic.  kal,  <c  r6pandu  par  aspersion  »  (h6br.  niT). 

plur.,  zarruti,  108. 
Sur  les  diverses  deceptions  de  ce  verbe  assyrien, 

qui  correspond  k  la  fois  k  117  et  k  y)^  de  Thebreu, 

voy.  E.  G.  Ill,  p.  44  et  s. 


n 


•^^in 


igaruv,  igaru,  subst.  masc,  «  mur,  maconnerie,  construc- 
tion »,  19,22(ar.  ?^ar»^). 

plur.,  igardte,  193. 

igarusu,  c  sa  construction  >,  20. 

igardte  elippi,  «  les  parois  du  vaisseau  »,  193. 


—  461  — 


Spin  (orig.  accad.) 

idiqlatj  g6ogr.,  c  le  fleuve  Tigre  »,  186  (Bibl.  Spin) 
Emprunt^  k  Taccadieo  id-diqna. 


mn 

ittutuv,  subflt.  f6m.,   «  grosse  esptee  de  poisson  »,  15 

(ar.  sl^^). 


itirtu,  8ubst.  f6m.,  «  filet,  nasse  »,  163  (cf.  aram.  itdh)* 

San 

iklUuv,  iklitu^  subst.  f6m.,  c  obscurity,  t6n6bre8*,  33,  176 

(cf.  ar.  JCx). 
nikiUu,  sabst.  f^m.,  c  obscurity,  t^n^bres  »,  49. 

HUu^  snbst.  f6m.,  «  infirmity  »  (h^br.  >Sn)- 

't7/a«tf  (accuaatif),  «  son  infirmity  »,  140. 


an 

emu,  subat.  maac.,  €  beau-p^re  »,  182  (h6br.  an). 

nan 

imtuv,  subst.  f6m.,  c  venin^  poison  »,  57, 306  —  a  philtre  «« 
117  (hebr.  nan,  ar.  1,^)% 
61,  constr.,  mat,  117. 


■^an 

itneru,  subst.  masc,  «  maitresse  poutre  d*un  vaisseau  », 

194(ar.j^k). 

]xn 

e^tnti,  subst.  masc.  (h^br.  ?3fn>  ar.  ^^aaa.),  6t.  constr. 

eWn,  dans : 
esin  siru,  «  voAle  de  la  poitrine  »,  212.  —  Voy. 

Friedr.  Delitzsch,  AS,  p.  212.     • 
e^in  siru  elippi,  «  pent  du  vaissean »,  194. 

Son 

i^/tf,  subst.  masc.,  c  champ  »,  4, 12,  13,  17,  19,  40,  207 
(voy.  les  corr.  des  p.  235  et  236};  (aram.  fe^Spn)- 
^t.  constr.,.  e^il,  26. 
eqilka,  «  ton  champ  »,  26  (corr.  235). 
iqlika  (cas  oblique),  « ta  campagiie  »,  40  (corr.  237). 

yon 

asakku,  subst.  masc.,  «  consomption  »,  57,  58, 73,  94, 101, 
108,  117, 119  (h6br.  -jvn). 


yansoiu,  3«  pers.  plar.  prds.  kal,  c  ils  d^vastent,  d^- 
truisen  t » ,  73  (ar .   ^.^ ) . 


22h  (orig-  accad.) 

habbu,  subst.  masc,  c  d^vastateur,  d4solateur  »,  29. 
Emprunl^  k  I'accadien  xabba. 

San.  1. 

hahbiluj  adj.,  «  abominable  •,  101  (h^br.  '^nni  ar.  J^a^). 

San-  2- 

hubullu,  hubulUf  subst.  masc.,  «  gage  »,  228,  229  (h6br. 

San). 

la  hubuU,  «  sans  gage  »,  229. 


nin 

hiddtu,  subst.  f6m.,  «  joie  »,  114. 

hiduluvt  subst.  f6m.,  «joie>  r^jouissance  »,  173  (h6br. 

nnn). 

hadis^  adv..  <  joyeusement,  en  joie  »,  142, 

mn 

Aavtw,  subst.  masc.,  a  serpent »,  15  (aram.  K><)n)- 
Aavvtf  me,  «  serpent  d*eau  »,  15. 

halhallatuvj  subst.  f6m. ,  c  battement,  palpitation  du  coeur  » , 
182(cf.h6br.nSnSn). 


nn 

AtV/ttv,  subst.  f^m.,  «  Spouse  »,  50,  187  (cf.  syr.  iLfJL*, 
c  femme  libre  »). 


^^n 

ihissu,  pour  iAmu,  3**  pers.  plur.  aor.  kal,  «  ils  tremblent, 
s'agitent  r,  27  (h4br.  v^n,  ar.  ^La.). 

NOn 

oA/tf,  pour  aAm,  I'®  pers.  sing.  aor.  t^lique  kal,  «  j'ai 

p6ch6  i,  149,  151  (h6br.  Mon)- 
Ai/tt,  At/,  subst.  masc,  c  pteh6  »,  149  (h6br.  Mun). 
hitatu^  subst,  f6m.,  «  p^ch6  »  (h^br.  nHUn)- 

hitatiUj  «  mon  p^ch6  »,  148. 


—  26*  — 


N 


hititUj  subst.  f6m.,  «  p^ch^  > . 
hitfu^  pour  JhiitUf  151 . 
plur.,  hiiiti,  87,  88,  89, 

ihtalik,  3*  pers.  sing.  aor.  iphteal,  c  il  a  ^16  perdu^  a  p6ri », 
23  (cf.  h^br.HDSn). 

hallulai,  subst.  masc.,  «  esp^ce  d'insecte ail^  v.  15. 

Le  nom  de  cet  animal  semble  d^river  de  son  habi- 
tation dans  des  trous,  aram.  kSSh- 

B]Sn 

ihallupUt  3*  pars.  sing.  prte.  tdlique  kal,  c  il  s'applique  sur 
quelque  chose  »,  109  (ar.  wiia.). 


pSn 

uhliqu,  subst.  masc.,  <  retraite,  refuge,  cachette  »,  232. 


himetu,  subst.  f6m.,  «  cr^me  du  lait  »,  14  (b^br.  nKDH). 

tAtm(2,  3*  pers.  sing.  flOr.  t^lique  kal, « ii  a  brtll^,  il  brtlle  », 
94  (h^br.  Qn>). 

eon 

hamatu,  in6n.  kal,  c  action  demettre  en  mouvement,  de 
se  hftter  »,  174. 

yuhtammaty  3"  pers.  sing.  pr^s.  iphtaal,  •  il  s'agite  »,  136. 
Sur  les  sens  de  ce  verbe  en  assyrien,  voy.  Prae- 
torius,  Zeiischr.  d,  deutseh.  morgenl.  GeselUeh., 
t.  XXYHI,  p.  88,  et  mes  E.  G.  iii,  p.  75  et  s. 


ikmesu,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  avec  suffixe  de  la  3"*  pers. 
sing.,   a  il  Ta  dess^ch^,  ie  dess^che  »,  136  (syr. 


onn 

hamimu,  partic.  kal,  « ^chauffant  v,  30  (h^br.  QDn)- 
hammu,  subst.  masc,  a  feu  brOlant,  chaleur  brftlantei,  28 

(h6br.  DH). 
hamamu,  subst.  masc,  <  sphere  celeste  »,  182. 


kumfiruv,  subst.  masc,  sens  encore  inconnu,  187. 


hamru,  contr.  pour  hamiru,  parli;.  kal,  c  en  rut,  qui  est  en 
rut  »,  136  (h^br.  nan.  ar-  »^)- 


U7an 

hamilti,  potir  hamisti,  num^r.,   «  cinq  »,  193,  225  (h6br. 

•    nwcn). 

hansdj  pour  hamsd,  num^r.,  «  cinquante*.  28,  29,  193 

(h6br.  D»uDn)- 
hamasa^  num.  ord.,  «  cinqui^me  >,  122  (h^br.  ^u^cn)- 
kamisserit,  num^r.,  «  quinze  »,   193  (contracts  de  ka$nn 

esrit). 


T23n  ^ 

hatfu,  subst.  masc,  «  sceptre  »,  38,  203  (cf.  ar.  jj 
«  fl^che  »). 
6t.  constr.,  hat,  103. 
plur.,  hatti^  47. 


1^" 

^/nnu,  subst.  ma£C,  hinnu  elippi,  •  le  vide  int^rieur  du 
vaisseau  »,  193  (cf.  ar.  7»a.)- 

Aai6u,  subst.  masc,  «  fard  bleu,  fard  d'antimoine »,  110 
(6gyptien  x^<&«0- 


non 

haiaku,  1'"  pers.  sing,  permans.  kal,  « je  suis  me  conBant, 
je  me  confie  »,  36  (h^br.  non)- 


DDn 

hadiiu^  partic  kal,  «  intelligent,  attentif  »  — .^ubstanlive- 
ment,   «  intelligence,   attention  »,   210  (6thiop. 

■liPiP  1). 

t'^pi.  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  brisd,  6cras4  »,  220 

(ar.  Ua.). 
At/MJ,inftn.  kal, «  action  debriser,d'tera(er»,  180  (corr.  240). 
lihpuiUj  ^  pers.  plur.  prteat.  kal,  aveo  suffixe  de  la  3*  p. 

sing.,  a  qu'ils  le  brisent  »,  110  (corr.  239). 
Sur  ce  verbe,  voy.  Stan.  Guyard,  Journal  asia- 

tique^  octobre*dteembre  1878,  p.  438. 


hupuruv,  subst.  masc,  •  honte  >,  183  (hti)r.  *i3ni  ar.  Ja.) 


—  263  — 


nxn 
ihtasfi,  3*  pers.  sing.  pr^s.  iphteal,  «  il  est  d(§chir6  »,  135 

yu$/iassit  3*  pers.  sing.  pr^s.  schaphel,  c  il  d^chire  >,  220. 


•nn 

hardatuv,  subst.  f^m.,  «  crainte,  frayeur  » ,  178  (b6br. 

mm). 


•nn 

ihtaraz,  3*  pers.  sing.  pr^s.   iphteal,   «  il  courbe»,  94 
(ar.ji^). 

harupu^  subst.  masc,  «  saulerelle  »,  182  (cf.  h6br.  t^-^n)* 


hurasu,  subst.  masc,  «  or  »,  30,  33,  163, 176  (h^br.  ynn)- 

inn 

/iarru,  subit.  masc,  a  ravin,  torrent »,  179  (cf.  ar.  T-^)  •— 
Voy.  Stan.  Guyard,  Journal  asiatique^  octobre- 
d^cembre  1878,  p.  438. 

harrUy  subst.  masc,  sens  encore  ind6termin6, 188. 

harranu,  subst.  raasc,  «  chemin  »,  175  (6thiop.  ifci{  t). 
et.  constr  ,  harranf  47, 


haristuv,  partic.  f6min.  kal  —  subslantivement,  «  vaisseau 
en  construction  »,  190  (h6br.  uin). 


Ku;n 

//(ue,  subst.  masc.  plur.,  ales  entrailles,  les  intestins  », 
56.  58(ar.  Uow,     JLa.). 

Sun 

hasaluvy  infin.  kal,  a  action  de  briser,  de  d^truire  >,  180 
(aram.  bt;n). 


hatiptuv,  subst.   f6m.,  «  esp^ce  de  mouche  de  couleur 
verte  »,  14  (ar.  y^JJLstJ). 


hissaiuv,  subst.  fem.,  est  encore  donn^  comme  synonyme 
dd  ulsu, « fdte,  r^jouissance  »,  dftns  W.  A.  1.  ii,  43, 
1.  25,  a-6. 

On  voit  que  celte  racine  a,  en  assyrien,  le  sens 
exactement  inverse  k  celui  de  iz;u7n  en  aram^en. 


W^^n-  2  (orig.  accad.) 

huss4,  subst.  masc,  nom  d*un  animal  appel^  en  accadien 
sax  xnsa,  «  ours  frappeur  »,  11. 


Knn 

halu,  partic  kal,  «  brisant,  ^crasant  »,  29  (h^br.  nnn) 
haiUy  infin.  kai,  «  action  de  tordre,  d'^craser  »,  182. 


t9 


naia 


hasasu,  infin.  kal,  « action  de  teter,  de  se  rijouir  »,  176. 


itbuhsuy  3"  pers.  sing.  aor.  kal,  avec  suffixe  de  la  3"  p. 

sing.,  « ii  I'a  ^gorg6  »,  84  (h6br.  nma). 
litbuhusu,  3«  pers.  plur.  pr6cat.  kal,  avec  suflfixe  de  la  3*  p. 

sing.,  «  qu'ils  lui  6gorgent  »,  110, 
tabihu,  panic  kal,  «  6gorgeant,  qui  4gorge  »  —  substan- 

livement,   «  nom  d'une  espece  d*animal  carnas- 

sier  »,  177. 


31T2 

yutiby  3**  pers.  sing.  aor.  aphel,  «  il  a  fait  du  bien  »,  222 

(h^br.  aita). 
yufibbu^  3«  pers.  plur.  aor.  pael,   «  ils  ont  fait  du  bien  », 

222. 
yutab,  3"  pers.  sing.  prds.  aphel,  «  il  fait  du  bien  »,  222. 
yutabbuy  3*  pers.  plur.  pr68.  aphel,  « ils  font  du  bien  »,  222. 
tabu,  tabu,  adj..  o  bon  »,  2,  47,  55,  57,  74,  75,  84, 104, 

108, 119, 160  {h6br.3it3). 

[^m.ytabtu,  114. 
tabtuv,  subst.  if^m.,  «  bienfait »,  178  (hdbr.  naiis)- 


ti'u,  subst.  masc,  « folie  »,  84,  98, 136  (aram.  ivia)' 


temi,  2*   pers.   sing,  imp^rat.  kal,   «  apprends  »,   127 

(h6br.  Dyia)- 
temu,  subst.  masc,  «  ordre,  commandement » ,  151,  185 
—  «  nouvelle  »,  124,  126  (h6br.  oyia). 
6t.  constr.,  tern,  126. 
plur.,  /erne,  36. 


—  264  — 


nSTD 

yutappi,  3*  pers.  sing.  aor.  pa61,  « il  a  4tendu,  augments  », 
216. 

yutappu,  3«  pers.  plur.  aor.  pa6I,  «  ils  ont  6(endu,  aug- 
ments »,  216. 

yutappa,  3«  pers.  plur.  prds.  *pa61,  « ils  6tendent,  aug- 
mentent »,  216. 


tapalu,  inQn.  kal,  «  action  de  se  lever,  d'apparallre  bril- 
lant  »  (en  parlant  d'un  astre),  187  (ar.  JaJs). 


10913  (orig.  accad.) 

tip^arru,  subst.  masc.,  «  scribe  »,  181  (hSbr.  1D5T9). 
6t.  constr.,  tip^ar,  38. 
EinpruntS  a  I'accadien  dub-sar, 
tipsarrutUf  subst.  fSm.,  «  quality  de  scribe  »,  i66. 


ma 

t;rtt(/,   S"*  pers.   sing.   aor.   kal,   « il  a  repoussS  >,  220 

(b6br.  titd). 
itrudu^  3"  pers.  plur.  aor.  kal,  «  ils  ont  repoussS  »,  220. 
ifarad^  3*  pers.  sing.  prSs.  kal,  a  il  repousse  »,  220. 
itaradu,  3**  pers.  plur.  prds.  kal,  c  ils  repoussent »,  220. 
taradUy  infin.  kal,  «  action  de  repousser  »,  103. 


turmaku,  subst.  masc.,  t  chef  supreme  »,  196. 

Emprunt6  k  Taccadien  dnr-max.  Ce  mot  est  pass6 
en  arabe,  oh.  il  a  donnS  naissance  k  une  racine  qua- 
driliti^re  ^^,  sans  analogies  dans  les  autres  idiomes 
s6mitiques. 

Sno  (orig.  accad.) 

tUalluVy  subst.  masc,  «  flamme  SlevSe,  haute  flammed, 
203. 
EmpruntS  h  Taccadien  de  -lal. 


«> 


t,  pron.  pers.,  «  moi,  quant  k moi  »,  142. 


idu,  subst.  masc,  «  main,  bras»,  102,  143  —  «  force, 
puissance  ».  23,  28,  29  —  «  c6tS,  parti  »,  125 
(h6br.  V) 
St.  constr.,  id,  104. 


plur.,  tdt,  102. 

idisu  (cas oblique),  c sa  main  »,  143,  —  t  sa force », 

23. 
idisunu^  «  leurs  mains  »,  102. 
ana  idisunu,  c  de  leur  c6tS,  de  leur  parti  »,  124, 

128. 


idu,  l'«  pers.  sing.  aor.  kal,  « j*ai  connu,  je  sais  »,  83, 146. 

147,  149  (hSbr.  ^v)> 
tidi,  2epers.  sing.  aor.  kal,  «  tu  connais,  lu  sais  »,  85, 138. 
idi,  3e  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  connait,  il  salt  »,  85,  136, 

151. 
nidi;  i^  pers.  plur.  aor.  kal,  «  nous  connaissons,  nous 

Savons  »,  26. 
trfu,  3«  pers.  plur.  aor.  kal,  c  ils  connaissent,  ils  savent », 

82. 

idu,  partic  kal,  «  sachant »,  147, 148,  149,  150,  151,  464 

—  a  connu  »,  86, 147,  148,  149,  150, 151. 
idUf  infln.  kal,  «  action  de  connaltre,  de  savoir  »,  148. 
iddtu;  subst.  f6va.,  «  augure,  signe,  prSsage »  (syr.  I^*^, 

cf.  l^o«^,  a  devin  *). 

contract.,  idtuv,  178. 

plur.,  idli, 

idtasu  (accusatiO,  t  son  Augure  »,  136. 

DV 

yumu,  subst.  masc,  c  jour  »,  30,  87,  88,  89,  123,  136, 

139,  175,  212  (h6br.  av). 

St.  constr.,  yuniy  18,  140. 

plur.,  ywne,  21,  47,  210;  —yumi,  121,  142. 

yumu  raHH,  c  les  grands  jours  »,  78. 
jfumu,  adv.,  « le  jour,  dans  le  jour  »,  162. 
sa  yumatan^  adv.  composS,  «  par  jour,  chaque  jour  »,  23 ; 

—  sa  yummatai  122,  123. 

eA/mu,  3*  pers.  sing,  permans.  kal,   «  il  est  prenant,  il 

prend  >,  55. 
ikimsu,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  avec  suflBze  de  la  3*  p.  masc. 

sing.,  a  il  Ta  pris  »,  164. 
ekimuHj  3«  pers.  sing.  aor.  tSlique  kal,  avec  suffixe  de  la 

3' p.  fSm.  sing.,  c  il  Ta  prise  »,  168. 
ekimu^  infin.  kal,  «  action  de  prendre  »,  184,  211. 

ilaqu,  subst.   masc,   «   espSce   de  sauterelle  poilue    » 
(hSbr.  pS^). 
St.  constr.,  t/a^,  13. 

hniOf  (orig.  accad.) 
imhullu,  subst.  masc,  «  vent  mauvais  >,  123. 
EmpruntS  k  Taccadien  imi  xal. 


—  265  — 


imnu,  subst.  masc,  «  main  droite,  c6t6  droit  •,  28,  90, 208 

(Wbr.  ra>). 

imniya  (cas  oblique),  «  ma  main  droite.»,  28,  30. 
imnay  adv.,  a  k  droite  »,  61, 103,  104. 
imitiu,  8ub8t.  f6m.,  « la  droile,  le  c6i6  droit »,  123. 

emitiuv,  208. 


MiMtfnt^^uv,  panic,  schapbel,  pris  Bubstanlivement,  «  Dour- 
rice  »,  57, 165. 
museniqtisu  (cas  oblique),  c  sa  nourrice  >,  165. 


lisepdy  3«  pers.  plur.  pr6cat.  schaphel,  v  qu'ils  glorifieut », 
163  (h6br.  nSO- 


limsUf  3*^  pers.  plur.  pr6cat.  kal,  avec  suffice  de  la  3«  p. 
sing.,  <i  qu'ils  le  rejettent  >,  109  (h^br.  nnO- 

itrutu,  3^  pers.  sing.  aor.  I61ique  iphteal,  avec  8uffize.de  la 
3*  pers.  sing.,  o  11  Fa  ^lev^,  il  a  fait  son  Vaca- 
tion »,  166. 


t*u,  3*  pers.  sing,  permans.  kal,  a  ii  a  »,  94, 103,  116,  160 

(cf.  h^br.  ^^). 
list,  2"  pers.  sing.  aor.  kal,  « tu  as  »,  49. 
isi,  3«  pers.  sing.  aor.  kal,  c  il  a,  il  posE^e  >,  54. 
f^,  Z^  pers.  plur.  aor.  kal,  « ils  ont  •,  123. 
isu,  panic,  kal,  c  ayant »,  29,  30, 128, 135,  164. 
M,  infin.  kal,  c  action  d'avoir,  d'etre  »,  182. 


M 


kuy  kdy  pron.  pers.,  « toi  »,  160,  224. 
kdtwy,  kdlu,  pron.  pers.,  «  toi »,  48,  49, 160. 
k(i9U^  pron.  pers.,  « toi,  quant  it  toi  »,  142. 
kuwu^  adj.,  a  ton,  tien  >,  66, 117. 


IKD 


ttru,  subst.  masc,  «  malediction,  imprecation  »,  80,  84 
(syr.  liloD). 


33D 

kahaha,  subst.  masc.,  «  bouclier  p,  29  (cf.  ^tbiop.  ilflfl  i 
«  aller  autour,  6tre  rond  »'. 


■rnD 

ikahhud^  pour  yukabhud^  3*  pers.  sing.  aor.  pa€l,  « il  d^- 

ploya  sa  puissance  »,  125  (b6br.  *t33)* 
kahadiuvy  kahadiUj  subst.  f^m.,  c  foie  >,  207  (h6br.  -t33)  ;  — 

meiapboriquement,  «  colore  »,  160, 

lahadiaki,  «  ta  colore  »  (en  parlant  di  une  personne 
feminine),  160. 
kabiuv,  kabtUy  pour  kabduv,  adj.,  «  pesant,  fort,  puissant, 

auguste,  v^aMn,  28,  38,  136,  174,  178  (h^br. 

kabta,  pour  fta&eia,  adv.,  «  avec  honneur,  respectueuse- 
ment»,  li2. 


kubukku,  subst.  masc.,  sens  encore  ind^termind  (d'apr^s  le 
correspondant  accadien,  ce  sens  doit  dtre  quelque 
chose  comme  «  dominateur,  qui  exerce  la  puis- 
sance »),  207. 


^33 

kabbeluv,  adj.,  c  enchaln6  »;  —  subetantivement,  c  chien  a 
la  chalne  »,  9  (h6br.  Sas)- 


D20 

m 

kaba^u,  infin.  kal,  ^  action  de  fouler  aux  pieds  »,  203 

(hebr.  D33)- 

kaba^u  sa  isaii^  «  action  de  couvrir  le  feu  »,  203  (cf. 
Tacception  de  Tarabe  ^v^). 

kaba^u  sa  tii/v,   a  action  de  couvrir,  de  cacher 
I'oBil »,  203. 
Mkabbi^f  i^  pers.  sing.  aor.  pa^l,  «  j'ai  fouie,  suivi  une 

voie »,  148. 
ukabbUa,  4'^  pers.  aor.  t^lique  pael,  <  j*ai  fouie,  suivi  une 

voie  »,  149. 
kW^u,  subst.  masc.,  «  testicule  »,  203  (aram.  KOas)- 


kabbifj  3*  pers.  sing,  permans.  paSl,  <  il  est  puissant  »,  27 

(h6br.  123). 
kubburu^  3*  per:«.  sing,  permans.  pa6l  passif,  «  il  est  fort, 

violent »,  59. 
kabbarUy  adj.,  cfort,  puissant  •,  46  (h^br.  *)»3a)- 


kubsuy  subst.  masc,  «  diad^me,  oouronne  »,  188  (cf.  aram. 


kidnu. subst.  masc.,  c protection  •,  185 (cf. 6thiop.  HiU  >). 

34 
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kadaru,  subst.  masc,  c  bornage,  droit  de  bornage  »,  17. 
La  racine  iro  de  Th^breu  est  1*73  en  assyrien. 

mukiluj  partic.  aphel,  «  m^ditant,  combinant,  complotant » 
(Wbr.  Sid). 
apocop.,  mu^i/,  122,  126. 


DID 
&imma/iiv,  subst.  f6m.,  c  famille  r,  185  (cf.  h6br.  mo'fD)- 


/n  A'dj^ara^  3*  pers.  sing,  permans.  act.  kal,  pr^c6d6  de  la 

particule  optative,  «  qu*il  s*^tablisse  »,  61,  163 

(h6br.  fiD). 
lu  kinat,  3"*  pers.  n'ng.  f^min.  permans.  pass,  kal,  pr6c^d^ 

de  la  parlicule  optative,  «  qu'elle  soit  veritable  », 

163. 
^ukf'n,  3''  pers.  sing.  aor.  aphel,  a  il  a^tabli »,  221. 
yukinnu,  S''  pers.  plar.  aor.  aphel,  « ils  ont  ^tabli  »,  22J. 
yukdn,  Z''  pers.  sing.  prds.  aphel,  «  il  ^tablit  »,  221. 
yukannu,  3®  pers.  plur.  prds.  aphel,  «  ils  ^tablissent  »,  221. 
mukinu,  partic.  aphel,  «  ^tabliseaDt,  errant », 

^t.  constr.,  mtiAm,  30, 47. 
kunnu,  3*  pers.  plur.  permans.   pafel  passif,   •  ils  sent 

fix^sw,  18. 
yuktinnuy  3^  pers.  plur.  aor.  iphtalel,  « ils  ^tablirent,  insti- 

tuerent  »,  124. 
kaivanu,  subst.  masc,  «  oelui  qui  est  fixe,  fix^  au  plus 

haut  »  ,  138  {h6br.  7V3,  ar.  ^^j^,  expressions 

appUqu^es  h  la  plandte  Saturnej. 
kinu,  adj.  (origioairement  partic.  paseifdu  kal),  « ^tabli, 

existant,  stable  »,  174;  —  «  rde),  vrai  »,  2;  — 

«  prosp^rant,  qui  fait  prosp6rer  »,  53. 

r^min.,  kinatuv,  55. 
Atnti,  pris  substantivement,  a.je  vrai,  la  v^rit6  »,  138. 
kiituv,  subst.  f^m.,  a  loi  »,  138;  —  a  v^rit^  >,  138. 
kinis,  adv.,    «  v4ritablement,  vdridiquement  »,  113;  — 

oefficacement »,  160;  —  aaffirmativement »  (comme 

terme  de  grammaire),  221. 


V>3 

kifUf  subst.  masc,  «  Fpasme  »  (aram.  n3:'*o). 
6t.  conslr.,  kis,  56,  99,  136. 
^15  libbi,  (c  spasme  du  coBur  >,  56,  99, 136. 


kiruj  subst.   masc,  «  verger,  jardin  »,   4,   13,   18  (cf. 
h6br.  ni3). 
^t  constr.,  kir,  18. 


1^3  (orig.  accad.) 

fctft*,  9ub8t.  masc,  «  exl^ieur  »,  175;  —  <»  enveloppe  du 
coeur  »,  182. 
Emprunt^  k  Taecadien  kir^  gir. 


333 

kakkabu,  aubst.  masc,  •  ^toile  »,  173,  212  (h^br.  30^3) • 
6t.  constr.  A;a/<;to6,  135. 


■JDD  (orig.  accad.) 

feu/;/^tt,  subst.  masc,  sens  encore  ind^termin^,  187. 
Emprunt6  k  i'accadien  gnk. 

hoD  (o"g-  accad.) 

kalikulluvy  subst.  masc,  sens  encore  ind^termine,  178. 
EmpruDt6  k  Taccadien  kakknl. 

aD33  (orig.  accad.) 

kakasiga,  subst.  masc,  sens  encore  iod6termin6,  peut-6tre 
seulement  nom  grammatical  du  signe  tj^^^TT^ 
181. 


iklasu,  3^  pers.  sing.  aor.  antilh^tique  kal,  avec  suffixe  de 

la  3**  p.  sing.,  «  il  Fa  enferm^  »,  232  (h6br.  nSd)- 
ikallusunuti,  3^  pers.  sing.  pr6s.  t^Iique  kal,  avec  suf6xe 

de  la  3"*  p.  plur  ,  «  il  les  retient  »,  79. 
liklu$u,  3"  pers.  plur.  prdcat.  kal,  avec  suf&xe  de  la  3<*  p. 

sing.,  «  qu'iis  Tenferment  *,  109. 
t7.^a/t,  3«  pers.  sing.  aor.  niphal,  «  il  sera  retenu  «,  41. 
ittanaklu,  3^  pers.  sing.  pr^s.  t^Iique  ittanaphal.  «  il  ist 

exclu  enfermant  »,  109. 

kalbu,  subst.  masc,  a  chien  ».  9,  10,  14,  122,  209  (b^br. 

61.  constr.,  kalab,  9,  10. 
plur.,  kalbi,  164. 
kalbatuv,  subst.  f4m.,  t  chienne  »,  10  (aram.  ^raSs). 

yukallu,  3e  pers.  sing.  pr^.  t^lique  pa@l,  « il  ach^vc,  rend 

complet  »,  129  (h6br.  nSs). 
liolil,  subst,  masc,  <  consomptioa  >;  6;i  (h6br.  nSs). 
ka%  subst.  masc,  «  rein  ». 

plur.,  A'flWi,  56  (h^br.  nvSa).. 
/ca/4,  subst.  masc,  «  instrument  »  (nautique),  183  (h^br. 

>Sd). 
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SS3 
vsahlily  1'«  pers.  sing.  aor.  scbaphel,  « j*ai  comptet^  »,  102 

(h6br.  el  aram.  ^Ss)- 
sukluluv,  suklulv,  3*  pers.  sing,  permans.  (chaphel  passif, 

a  il  est  renda  complet,  il  est  compl^temenl  form6  »» 

46,  i03. 
sukluluj  infin.  scbaphel  pasaif,  «  6tat  d'dtre  rendu  com- 

pl6t.»,  181. 
kal»,  adj.; ;« .lout  »  (h6br.  Ss). 
Aralama,  formd  de  kilu  avec  I'addition  du  suffixe  ind^ter- 

min6  ma,  «  loutes  choses  »,  160. 
kuliluv,  subst.  masc,  «  crevetle  d'eau  douce  »,  12. 
kidilituv,  subsi.  fem.,  «  esp^ce  d'insecte  ai]6»  (probable - 

ment  de  i'ordre  des  col^opl^res),  15. 

ikkilmanni,  3*  pers.  sing.  aor.  niphal,  avec  suffixe  de  la  1'*  p. 
sing..,  a  il  a  rougi  de  colore  contre  moi  »,  149 
{h6br.  dSs). 


kimOf  conjonct.,  c  comme  »,  passim  (b^br.  iod). 

ikammi,  3*  pers.  sing.  pr^s.  kal,  « il  obscurcit,  ent^n^bre  », 

43  (ar.  d^). 
kiimaku,  V  pers.  sing,  permans.  ipbleal,  « je  suis  languis- 

sant,  exl6nu6  »,  150  (b6br.  ,idd^. 


t/cme,  3^  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  poss^d^  »,  221. 
kamu,  partic.  kal.  a  poss6dant,quipos6Me,po88e88eur,i)55. 
kamuMU,  m  son  possesseur,  celui  qui  le  poss^de  »,  96. 

Ce  verbe  HDD,  <  possMer  »,  est  ^troitement 

apparent^  a  d3%  «  prendre  >,  qui,  de  mdme,  est 

special  k  I'assyrien. 

kummut  subst.  masc.,  t  retraite  cacb4e,  secrete  »,  81 ;  — 
«  coucher  »  (du  soleil),  175  (cf.  ar.     ^), 


kemu,  subst.  masc.,  <  \dtemenl,  6toffe>,  187  (ar.  ^t^) 
plur.,  A:imi,  13. 


A-i«nti,  pron.  pers.,  «  vous  ».  224. 

1333  (orig.  accad.) 

kinburruv,  subst.  masc.,  a  nid  »,  203. 
Emprunl6  k  Taccadien  klnbor 


kanaku  infin.  kal..  a  action,  de  sceller,  de  prendre  Tern- 

preinle  d'un  sceau  »,  204. 
kanakku,  subst.  roasc.,  «  sceau  »,  110. 
kunukku,  subst.  masc,  «  sceau,  em  preinle  d'un  sceau  », 

204. 

6t.  constr.,  &«ritf^,  165. 
kingu,  pour  ^tfiAu,  subst.  masc,  «  sceau,  cacbel »,  201. 

muhannU,  partic.  pael,  «  ployant,  courbant  ».  28  (corr. 
236)  (h6br.  d:d). 


r3D 

kisstl,  subst. masc.  <  faisceau  »,  213;  —  «  reunion,  foule », 
213. 

plur.,  kissati,  153. 

a.  constr.,  kissai,  117.  124,  138, 142. 


HDD 

yukta^st,  3*  pers.  sing.  aOr.  ipbtaal,  «  il  enveloppe  ».  94 

(bebr.  nD3). 
kaiitu,  subst.  f6ffi.,   «  voile,  ce  qui  couvre  et  accablo  » 

(b6br.  niDD). 

plur.,  Aayt/i,  163. 
kiskiiiu,  subst.  f^m., « couverlure,  plancbe  decouverture ». 

kUkitii  elippif  «  plancbes  du  pont  du  vaisseau  »,  1 94. 


HDD 

likJusUt  3*  pers.  sing,  prdcat.  kal,  avec  suffixe  de  la  3"  p. 
sing.,  «  qu'il  le  tailleen  pieces  »,  108,  109  (b6br. 

riDD). 


nSoD  (orig,  accad.) 

ktsluJjJiituv,  adj.  etb.  fdmin.;  —  snbstantivement,  c  vaisseau^ 
du  pays  de  Kesloukb  »,  190  (cf.  Bibl.  DmSoD)* 

Le  nom  du  pays  de  Ke^luhha,  connu  aussi  de  la 
Bible,  paralt  d6riv6  de  rappellation  significative 
accadienne  keii-lnxx*- 


kUalluv,  ki^aUuy  subst.  masc,  «  pi^deslal  r,  181  (corr. 
210),  211  (aram.  kSd3<  « terre  amoncel^e,  tumulus, 
banquette  de  terre  »). 
kUallaka  (accusatiQ, « ton  pi^estal »,  163  (corr.  240). 


QD3 

kUimmu,  sabet.  masc.,  «  sauterelie  i,  182  (cf.  b^r.  OTli). 
ka^amu,  subst.  masc, «  ^peautre  »,  182  (b^br.  nOD3)- 
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kaspu,  subBt.  masc., « argent  ■,  2,  3,  4,  8,  20, 21,  23, 176. 
232  (h6br.  c^os). 
ka^putu,  c  80Q  argent  >,  4,  19. 


/;«,  subst.  masc.  plur.,  a  m^tal  fondu  »,  et  sp^ialement 
c  airain  fondu  »,  65,  139  (cf.  ^thiop.  HOiD  i). 

kipratu,  subst.  f^m.,  «  r^ion,  region  celeste  >  (ar.^^). 
apocop,,  A:f^ra/,  117. 

A»>fti,  subst.  masc,  «  part,  portion  »,  206;  —  «  division, 

parlage  »,  19,  206;  —  f  decision  »,  18. 

^t.  constr.,  kifir^  206. 

apocop.^  A*t^tr,  206. 
kifimUu,  subst.  fern.,  «  d^ision  >. 

plur.,  kifirruli,  103. 
kuffuru,  c  barri^e  de  separation,  cloture  » . 

et.  constr.,  ku'f^ur,  163. 
La  forme  de  cette  racine  dans  lea  autres  langues 

semitiques  est  nvp. 

■^D  (orig.  accad.) 

karu,  subst.  masc,  « fortification,  digue  »,  1. 
6t.  constr.,  tor,  1. 
kartu,  «  sa  fortification  »,  1. 
Emprunie  a  i'accadien  kar. 

to^/w  pour  ftar^ii  (?),  subst.  masc,  «  arme  i,  28,  29, 30.  — 
M.  Schrader  compare  h6br.  y^^  et  aram.  y^0T\ ; 
c'est  d'apr^s  ce  rapprochement  que  nous  avons 
class6  ici  le  mot,  mais  11  doit  dtre  consider^  comme 
encore  douleux. 
kakkaka,  «  ton  arme  »,  40. 

nsiD  (orig.  inconnue). 

kurknannu,  subst.  masc,  c  ourson  >  ou  «  ours  de  petite 
esp^ce  9,  11. 

Quelque  s^duisant  que  soit,  au  premier  abord,  le 
rapprochement  de  ce  mot  avec  reihiop.  HCIItJ^  i, 
arabe  ,%S^Sj «  rhinoc6ros  »,  propose  par  M.  Schra- 
der^ nous  le  repoussoni,  car  ii  ne  saurait  cadrer 
avec  le  correspondant  accadien  de  kurkixannu, 
sax  tnr,  «  petit  ours  ». 

DID 

karmu,  subst.  masc,  «  monticule,  colline  >,  184  (cf.  aram. 
UlOt  «  rassembler  »). 


kirimmu,  subst.  masc,  «  fruit  de  la  femme,  foetus  »,  57. 
kirimmasa^  a  son  fruit  »  [^  elle),  57. 


karanu,  subst.  masc,  «  vigne,  vin  t,  178.  —  Voy.  ESC, 
p.  117-136;  Schrader,  KeUemehriften  und  G^ehiekts^ 
forsckung,  p.  109;  Th.  Noeldeke,  Zfitukr.  der 
deulsch.  MorgefUmnd.  GeselUehaft,  t.  XKXIII,  p.  331 . 


karpaiu,  subst.  f^m.,  «  cruche  »,  110  (aram.  nvsTp). 


iitanakraraf  3*  iiers.  sing.  pr48.  antitheUque  ittanaphal,  €  il 
est  resserre,  oppress^  »,  136  (ar.'TT)- 

kirru,  subst.  masc,  c  b61ier.  mouton  »,  9,  88  (hebr.  is). 
kirriiu  (cas  oblique),  <  son  mouton  i ,  88. 

karatu,  sdbst.  masc,  «  ballot,  paquet»,  9i  (cf.  hebr.  }sr\2, 
€  courber,  plier,  rouler  en  paquet  »). 

kasdu  pour  kaiidu^  partic.  kal,    ■  atteignant  »,   20  (cf. 

ar.  ^JLS), 
yukattad,  ^  pers.  sing.  prds.  pa6l,  « il  prend,  capture » ,  17. 
kisadatu,  subst.  f^m.,  «  rang,  front  de  batailte  ». 

plur.,  kisadati^  29. 
kiiidiu,  subst.  f^m.,  «  propriety  »,  153. 
kiiadu^  subst.  masc,  c  cou,  nuque  >,  et  par  extension, 

«  sommet  de  la  tdte  »,  202  (ethiop.  Mtt  i). 

et.  constr.,  101,113. 

kUad^u,  c  son  cou  »,  110. 


kispu,  subst.  masc,  o  sortilege  •,  62  (hebr.  e]V73). 

kusurrUf  subst.  masc,  «  grenier  »  (cf.  hebr.  mt?iD^. 
plur.,  A-omrre,  108. 


kitu,  subst.  masc,  «  byssus,  textile  d*une  finesse  excep- 
lionnelle  »,  187  (cf.  aram.  |nD>  ar.  ^^)- 

kaimuj  3*  pers.  sing,  permans.  kal,  <  il  estcachant  »,  59 
ar.  j^). 
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iklum,  3«  pers.  slug.  aor.  kal,  «  il  a  oach4  »,  221. 
ikiumsuj  3*  pers.  sing,  aor,  kal,  avec suffixe  de  la  3*  p.  sing  , 

c  il  Fa  cachd,  le  cache  » ,  84. 
katimu,  partic.  kal,  «  cacy  ». 

f6min.,  katimtuv,  49. 
kaiamu,  infiD.  kal,  «  action  decacher  »,  187. 


h 


nh 


la,  coDJonct.  n^gat.,  «  non,  saDS*.  pauim  (h6br.  m^). 

Uhbu,  sttbst.  masc,  <  coBur  »,  47,  55,  56,  99,  136,  147, 
158,  174,  182,  207;  —  «  inl6ricur,  milieu  »,  102 
(h6br.  2% 
H.  consir.,  lib,  103. 
libbika  (cas  oblique),  c  ton  oceur  »  (en  s'adresaant 

k  une  personne  masculine),  117, 142, 151. 
libkif  €  ton  coeur  »  (en  s'adressant  k  une  personne 

feminine),  151. 
libbitu  (cas  oblique],  €  son  coeur  »,  124,  146,  149. 
libbasu  (accusatif),  «  son  coeur  »,  47,  136. 
ina  libbi,  pr^pos.  compos.,  «  k  rintdrieur  de,  dans  », 

19. 
ina  Hb,  103,  104. 

ana  libbisu,  c  k  son  intdrieur  >,  114. 
liblibbu,  subst.  masc.,  c  petit-fils,  rejeton  »,  207. 

pS.  1. 

iiabin,  3""  pers.  sing.  aor.   kal,  «  il  a  prostern^  »  158 
(ar.  ^). 

Uabbinu,  3*  pers.  plur.  aor.  kal,  <  ils  ont  prostemd,  ils 

prosternent »,  48. 
ilabban,  3*  pers.  sing.  pr6s.  kal,  t  il  prosterne  »,  160. 
labatm,  inGn.  kal,  «  action  de  prostemer  »,  202. 

/afrantf  ta  appi,  «  action  de  prostemer  la  face  >, 

202. 
labnu,  contr.  pour  /a6afitf .  «  action  de  pr^ipiter, 
de  renverser  »,  177. 
I 

pS.  2. 

labinu,  partic.  kal,  &  Tdt.  constr.  dans  rexpre^sion  : 

labinlibitti^Qi  briquetier  »,  207. 
labanu,  infin.  kal,  «  action  de  former  des  briques  >,  185. 

202  (Wbr.  pS). 
libitlu,  subst.  fdm.,  «  brique  »,  202,  207  (hdbr.  jsnS)- 

pS.  3. 

to6aiitf,  infin.  kal,  «  6lat  d'etre  b)anc>  de  devenir  blanc  » 
(h6bT.  pS). 


labanu  sa  kisadi,  «  l^pre  blanche  de  la  t^te  et  du 
front »,  202  (cf.  aram.  r\22h»  «  humeur  blanche  », 
et  Temploi  de  ^  en  arabe  dans  Facception  de 
«  souffrir  d*une  douleur  de  tdte  »). 

■13S 

labiru,  adj.,  a  ancien,  vieux,  inv4tdr6»;  —  substantive- 
ment,  Tancien  original  >  (d*un  document),  153. 
fdmin.,  labirtuv,  59;  —  substantivMnent,  «  vieux 

vaisseau  >,  190. 
kima  labirisu,  c  conform6ment  k  son  ancien  ori- 
ginal >,  153. 

labustu,  subst.   f6m.,  c  v^tement  »,  88,  89,  165  (h^br. 

laS  (orig.  accad.) 

lagaru^  subst.  masc.,  sens  encore  inddtermind,  188. 
Empruntd  k  Taccadien  lagar. 

.      anb 

iliibu,  3"  pers.  sing.  aor.  t^lique  kal,  «  il  a  embrasd,  il 

embrase  »,  94  (ar.  wh^)- 
la'bu,  hbu,  subst.  masc.,  «  flamme  »,  36, 203  (hdbr.  snS)- 
/t6tt,  subst.  masc.,  c  flamme  »,  94. 

liu,  subit.  masc.,  c  dominateur,  puissant,  violent  ».  30 

(cf.  h^r.  nnS). 
Wat,  subst.  fim.,  c  dominatrice  »,  160. 

xsnS 

/»/<ttv,  ///^tf,  subst.  f6m.,  «  glaive  flamboyant  »,  29,  177 
(h6br.  TonS). 

lb 

/u,  conjonct.,  «  soit,  on  >,  85,  86,  107,  108,  151,  174 

(h6br.  ^S). 
lu,  particule  optative,  qui'idonne  le  sens  de  pr^tif  au  per- 

mansif  verbal  devant  lequel  on  la  place,  44,  54, 55, 

56,  57,  58,  59,  62,  64,  63,  66,  74,  75,  86,  163 

(h^r.  iS). 

mS 

alvi,  1'*  pers.  sing.  aor.  kal,  «  j*ai  approch^,  j'ai  remis  », 

102  (h6br.  mS). 
aloesunu,  i'*  pers.  sing.  aor.  kal,  avec  suffixe  de  la  3*  p. 

plur.,  cjeleur  ai  remis  9,  102. 
Uatvij  3*  pers.  sing.  prte.  kal,  «  il  ajonte  »,  17. 
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nT5 

lavu,  8ub9t.  roasc.,  «  table,  tabletle  k  6crire  »,  176  (h^br. 

mS). 


sul/ias,  3*  pers.  sing,  permans.  schaphel,  c  il  est  communi- 
quant  une  Douvelle  »,  427  (ar.  ^yos^)- 

nnS 

lufitanu,  subst  masc,  sens  encore  ind^termin^,  183. 

lilu,  subsl.  masc,  «  nuit  ».  62, 108,  119(h6br.  S>S). 

ardal  /i/f,  c  servant  femelle  de  null  »,  nom  d'one 
esp^ce  de  d^mon  «,  62,  108, 119. 
lilu,  subst.  masc,  «  d^roon  incube  »,  62, 108,  119. 
lilituVf  subst.  f6m..  «  ddmon  succube  »  ,  62,  108,  119 

(h^br.  n>S»S). 

/lA'ifti,  subst.  masc,  «  d^tachement,  chute  »   (h6br.  ij^, 
c  prise  »). 
6t.  constr.,  /iA;»^,  59. 

lakip,  subst.  masc,  sens  encore  ind4termin6,  55. 


t^Sb.  1  (orig.  accad.) 
lalu,  subst.  masc,  nom  grammatical  du  signe  ^ 


T,189. 


fc^SS-  2  (orlg.  accad.) 

/a/u,  subst.  masc,  c  plenitude,  abondance  >,  46. 
/afaw  (accusatif),  a  son  abondance  »,  46. 
£mprunt6  k  Taccadien  lala. 

SSS  (orig.  accad.) 

/i7/tt,  subst.  masc,  sens  encore  ind6lermin6,  peul-6tre  seu- 
lement  nom  grammatical  du  signe  ^'^^^:>^ ,  1 85. 


dSS  (orig.  accad.) 

luHmu,  subst.  masc,  «  b^lier  de  tdte  du  troupeau  >,  10. 
apocop.,  /tiitm,  «  la  plan^le  Jupiter  »,  ainsi  appel^e 
comme  marchant  en  t^te  da  troupeau  celeste, 
211. 
Emprunt6  k  Taccadien  lu-lim. 

dSS  (orig.  accad.) 

lilisu,  subst.  masc,  €  barridre,  cldture  »,  182. 
Emprunt^  k  Taecadien  liU^. 


iSS  (orig.  accad.  ?) 

lallartuVf  subst.  f6m.,  c  mante  prie-dieu  «,  12,  15. 

Le  root  n'a  pas  la  physiooomie  s^mitique;  pour- 
tant  nous  n'en  avons  pas  jusqu'ici  le  prototype 
accadien. 

ilmad,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  c  il  a  appris  »,  216  (b^br. 

tdS).* 

ilmadu,  3"  pers.  plur.  aor.  kal,  «  ils  oni appris  »,  216. 
ilammad,  3®  pers.  sing.  pr6s.  kal,  k  il  apprend  >,  49. 
limady  2*  pers.  sing,  imp^rat.  kal,  «  enseigne,  fais  con- 
naUre»,  143. 

ddS 

lumtnu,  subst.  masc,  «  grande  esp^ce  de  raie  »,  15 
(ar.  L;3). 

yulammenutti,  3"  pers.  plur.  aor.  subjonctif  pagl,  «  ils  atta- 

queront  bostilement,  ils  feront  du  mal  >,  74. 
lumnu,  subst.  masc,  «  ma uvaise  chose,  mal  >,  85. 
limmanu,  subst.  masc,  «  action  mauvaiee  ». 

limmanya,  c  ma  mauvaise  action,  ma  faute  »,  163. 
limuUuv^  subst.  f6m.,  c  m^chancet6,  malignity  »,  57  (oorr. 

237),  125,  126 ;  —  €  mal  »,  139. 
limnu,  alj.y  «  mauvais,  m^hant  »,  10,  54,  55,  56,  57,  58, 

62,  64,  101,  102,  105,  107,  108,  117,  119,  122 

123;  —  «  ennemi,  hostile  »,  82;  —  c  cruel  t,  158. 

Substantivement,  « le  mtehant »,  34;  —  c  le  mal », 
103, 107. 

plur.  arcbaique,  Hmnutuv,  78,  121,  122, 126. 

plur..  limnutiv,  limnMi,  82,  124, 126^  128,  158. 
limnutuv,  subst.  f^m.,  «  m^chancet^,  malice,  mal »,  55,  57, 

84,  85,  119. 
limnis,  adv.,  «  m^chamment,  maligoement  »,  59, 123. 

dqS 

lamas^u,  subst.  masc,  a  colosse,  ^tre  surnaturel  de  taille 
colossale  »,  64,  118, 179  (talmud.  ddS). 

lamaHuv,  subst.  f^m..  «  fantdme  »,  62,  63  (corr.  238),  108 
(corr.  239),  118. 

labafUf  subst.  masc,  «  spectre  »,  62, 108,  118. 

Le  sens  du  mot  est  certain ;  mais  Tattribulion 
que  j*en  ai  propose  (ESC,  p.  11)  ^  la  racine  que 
I'arabe  nous  offre  sous  la  forme  ,  yoi)  est  fort  dou- 
teuse. 


nsS 

ilput,  3*  pers.  sing,  aor,  kal,  « 11  a  toum^  »,  168  (h^r.  nth)- 
lapatuv,  infin.  kal,  «  action  de  toumer  »,  2f3. 
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lapaluv  sa  fn<l,  «  aclion  de  rouler  les  yeox  »,  213. 

npS 

//47a/,  S**  peiif.  Bing.   perroans.  kal,  «  lu  es  prenant,  rece- 

vant  »,  160  (Wbr.  npS). 
i/^i,  3""  pers.  sing.  aor.  kal,  c  il  a  pris  >,  165,  227,  229;  — 

«  il  a  achet^  »,  228;  —  «  il  a  regu  »,  231. 
HqUj  3*  pers.  plur.  aor.  kal,  «  ils  ont  pris  »y  229,  230 ;  •— 

« ils  ont  achet^  »,  228;  —  « ils  ont  recu  »,  231. 
ilqu,  3^  pers.  sing.  aor.  tdlique  kal,  «  il  a  pris  »,  227. 
teliqqe,  2^  pers.  sing.  pr^s.  kal,  a  lu  prends,  lu  regois*,  160. 
ilaqqi,  3""  pers.  sing.  prds.  kal,  «  il  prend  »,  228,  229. 
ilaqqUf  3^  pers.  plur.  pr68.  kal,c  ils  prennent»,  229,  230. 
liqBy  2*  pers.  sing,  imp^rat.  kal,  «  prends,  re^ois  »,  160, 

163. 
liqisUy  2«  pers.  sing,  imp^rat.  kal,  avec  sufi&xe  de  la  3«  p. 

biag.,  «  prends-le,  regois-le  »,  85. 
laqu,  inQn.  kal,  «  action  de  prendre  »,  176. 
UUqif  3*"  pers.  sing.  aor.  iphteal,  t  il  a  achet^  »,  227, 
illiqu,  3*  pers.  plur.  aor.  niphal^  «  i's  ont  pris,  pergu  >, 

227. 
yulaqqij  3*  pers.  sing.  aor.  pael,  «  il  a  achet^  >,  227. 
ytdaqqil,  3*  pers.  plur.  aor.  pa^l,  «  ils  ont  achate  »,  227. 

Tspb 

ilaqqat,  3*^  pers.  sing.  pr^s.  kal,  «  il  recueille,  il  pergoit  », 

16  (Wbr.  tapS). 
laqifu,  partic.  kal,  «  recueillant,  colligeant  ». 

6t.  constr.,  /fl^fi;,  207  (corr.  240). 

laqit  kurbanni,  %  collecteur  de  taxes  »,  207. 


lisanu,  subst.  masc,  «  langue  t  (h^br.  puS*  aram.  'r^S). 
4t.  constr.,  //<an,  57. 


D 


1H12 


ma^dUf  adj.,  c  nombreui  •,  14?,  196  (h^br.  *rMQ)* 

plur.  f6min.,  ma'ddti,  152. 
m'ldutnv,  subst.  fSm.,  «  pluriel  »,  177. 
ma'dis,  adv.,  «  abondamment,  grandement>,  36. 

irri^D  (orig.  accad.) 

ywnasiy  3'  pers.  sing.  pr68.  aphel,  «  ilagith^rolqueroent*, 

101. 
mdsu,  subst.  masc.,  «  h6ros,  guerrier  »,  103,  104. 
Emprunt^  k  Taccadien  mas. 

magiruvt  partic.  kal,  c  favorable,  propioe  ».  211. 


maj/amv^  inGn.  kal,  €  action  d'dtre  favorable,  propice  »  ; 

—  «  favour,  disposilioD,  propice  »,  198. 
magaruv,  subst.  masc,  «  sphere  celeste »,  198. 

imadad,  3*'  pers.  sing.  prte.  kal,  « il  mesure  »,  2  (h^br. 

tmandad,  pour  itiMuidad,  3*  pers.  sing.  pr^s.  kal,  «  il  me- 
sure »,  23. 
madadu^  infin.  kal,  a  action  de  mesurer  o,  180. 
namandu^  pour  namacMtf,  subst.  masc,  <<  mesure  »,  179. 


medilu,  subst.  masc,  <  barro  dela  porle  •,79(syr.  U« 
6t.  constr.,  midil,  142. 


mant/mii,  pour  maddinu,  subst.  masc,  «  tigre  *,  9. 

La  variante  synooyme  midannu^  qui  s'^change 
dans  les  textes  avec  mandinu,  etablit  positivement 
la  forme  de  la  racine. 


no 

matiVy  matiy  conjonct.,  «  quoi?  •  (h6br.  no)- 

adi  mativ,  adi  mati,  «  jusques  k  quand?  »,  35, 
150,  151,  161. 
moiima,  pron.  indSterm.,  «  quoi  que  ce  soit,  quelque  cas 
quece  soit »,  21  (of.  h6br.  nOlWD). 
ana  matimaj  adv.  compos.,  «  en  quelque  cas  que 
cesoit  »,  21,  210. 
matima^  adv.,  «  en  quelque  cas  que  ce  soit  >^  166. 


yuma'irsunuli,  3^  pers.  sing.  aor.  pael,  avec  suffixe  de  la 
3*  p.  plur.,  « il  les  excita,  inoita  »,  121  (h^br.  nno)- 
muHrruj  subst.  masc,  «  direction,  gouvernement  >,  177. 
meriu,  subst.  masc,  «  me8sager»,  122. 


ma 

muAAtt,  subst.  ma«c.,  «  cervelle  »,  188  (aram.  t^nio). 
mat/tf,  subst.  masc,  « lit  j>,  95  (cf.  ar.  JL«). 

r° 

fntf//ti,  subst,  f(6m.,  «  visage,  6gure»,  207  (h^br.  naion). 
mutlalu,  subst.  fem.,  «  visage*  figure  ». 

muttaiiu,  pour  muUaUu,  «  son  visage,  sa  figure  », 
22. 

Au  moment  oh  ceci  est  au  moment  d'etre  tir^, 
je  regois  la  dissertation  de  M.  Paul  Haupt,  Die 
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sumeritehen  FamiliengeHlu  (Leipzig,  1879).  Ge  jeune 
asByrioIogue  y  produit  (p.  73)  une  beaucoup  meil- 
leure  interpretation  du  mot  mutiu^  plur.  muitdti, 
que  celle  qui  en  avait  6t6  jusqu'ici  donn^e  et  que 
j'avais  adoptee.  II  y  voil  «  les  cheveux,  les  poils  de 
la  tdle  et  du  visage  »,  talmud.  K'*;3Dt  syr.  |J(u^o. 
G'eet  le  sens  qui  devra  d^rmais  6lre  adopts. 


VMD 


mu'u,  subst.  masc.,  «  nuit »,  34,  iSS,  178  (ar.  ^j^a]  ;  cf. 

mutu,  adv.,  «  de  nuit,  dans  la  nuit  »,  36,  94. 

ffliMf,  adv.,  «  de  nuit  »,  158. 

mu$av,  musa,  adv.,  «  de  nuit,  pendant  la  nuit  >,  i24,  125. 


ma 

tmiii,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  c  il  est  mort,  il  meurt »,  57, 

60  (Wbr.  ma). 
mitu,  partic.  passif  kal,  «  mort  t,  117. 

plur.,  mtVttIf,  192.  • 
f'mltff,  3*  pers.  sing.  aor.  iphteal,  c  il  est  mort  >,  23. 
muamitu,  partic.  schaphel,  «  meur trier  ». 

plur.  archaique,  muitnituiu,  128. 
muiuv,  mutu,  subst.  ma£C.,  «  la  mort  »,  136,  162  (h^br. 

ma). 


N^a 

manin,  pour  maitu,  subst.  masc.,  sens  encore  ind^ter- 
min^,  182. 
Emprunt^  i  Taoeadien  me^i. 


11  a 

namtaru^  subst.  masc.,  «  barp6,  grand  glaive  >,  29, 180 
(cf.  syr.  |9o)bo,  «  hache  »;. 


nna 

mihUf  subst.  masc.,  «  trombe  »,  128  (cf.  h^br.  >na)* 


nna  (orig.  accad.) 

mahhuy  adj.,  «  tr^  grand^  ^norme  »,  29. 
Emprunt^  k  TaccadieD  max* 


yna 

imha^,  3«  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  assailli  »,  220  (b^br. 

Vna). 

muniahfUf  pour  munUahsu,  partic.  ipbteal,  c  attaquant, 

combatlant  »,  103, 104. 
mhifUy  subst.  masc,  plaie,  ulceration  » (b^br.  yna)* 

et.  constr.,  mi/iify  56,  57. 


mahfu,  adj.,  t  bless^,  ulcere  »,  57. 

muhf'tu,  subst.  fdm.,  i  calamity  »  (samar.  yna^ 

mttUu^^Uy  pour  mtf^bufiti,  •  sa  calamity  »,  144. 


nno 

I'mAtfr,  3«  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  percu,  recu  >,  211. 
imhar,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  a  il  a  pergu,  pris  livrai- 

son  »,'227. 
iM^huru,  3*  pers.  plur.  aor.  kal,  c  ils  ont  percu,  pris  livrai- 

son  > ,  227. 
imharUf  3*  pers.  sing.  aor.  t^lique  kal,  c  il  a  per^u,  pris 

livraison  »,  227. 
muhar,  2*  pers.  sing,  impdrat.  kal,  €  pergois,  acceple  >, 

143. 
mahirUf  partic.  kal  —  pris  substantivement,  c  rival,  adver- 

saire  »,  49,  103, 123. 

femin.,  mahiriuv  —  pris  substantivement,  c  vais- 
seau  de  course  »,  193,  203,  205. 
maharuv,  inGn.  kal,  «  action  di  pousser  en  avant,  mouve- 

ment  en  avant  »,  203;  —  «  action  de  s'opposer  •, 

203;  —  t  action  de  percevoir,  de  prendre  »,  211. 
mahrUy  contr.  pour  maharu,  infin.  kal,  «  action  de  perce- 

voir,  de  prendre  livraison  »,  227. 
imtahar,  3*  pers.  sing.  aor.  ipbteal,  •  il  a  pris  livraison  », 

227. 
yumahar^  pour  yumahhar,  3*  pers.  siog.  prds.  pa^l,  «  il  re- 

Coit,  prend  livraison  »,  227. 
yunuiharuy  pour  yumahharu,  3*  pers.  plur.  pr^s.  pa@l,  c  ils 

recoivent,  prennent  livraison  *,  228. 
ywnathar,  contracts  pour  yumtahhar,  3«  pers.  sing.  pr^s. 

iphtaal,  c  il  pergoit  pour  lui-mdme  »,  7. 
ywamhiranniy  3«  pers.  sing.  aor.  scbaphel,  avec  sufflxe  de 

la  1'*  p.  sing.,  «  11  m*a  accabie  >,  1 49. 
mahruy  subst.  masc.,  c  front »,  207. 

ana  mahar,  pr^pos.  compos.,  <  en  face  de  »,  96. 

ina  mahri,  pr^pos.  compos.,  «  en  avant  de  >,  43;  — 
ina  mahar,  124,  128,  165. 

ina  mahrisUj  c  en  avant  de  lui  »,  43. 

ina  mahri,  adv.  comp.,  a  en  avani  »,  123. 
mahratu^  subst.  f6m.,  a  panneau  d*avant  »  (d'un  vaisseau). 

6i.  constr.,  mahrat,  194. 
mahiru,  subst.  masc.  (originairement  partic.  kal),  «  pro- 
duit, rendement  •;  1,  2,  7  (b6br.  ^^^na). 
maAir,  nom  divin,  «  Makhir,  dieu  des  songes  »,  103.  — 

C  est  le  dieu  «  qui  se  produit  en  avant,  se  mani- 
festo » ;  son  nom  est  emprunie  au  partic.  kal. 
mahri,  pr^pos.,  «  devant  »,  138. 
mehris,  adv.,  «  en  adversaire,  en  ennemi  »,  136. 

KTsa 

f'm/e,  3«  pers.  sing.  aor.  kal,  a  it  a  manqu^,  il  manque, 

fait  dAfaut » ,  222  (h^br.  aia) . 
matu,  in6n.  kal,  «  ^tat  d'etre  faible  »,  177. 
yumaffe,  3«  pers.  sing.  aor.  kal,  <  il  a  mis  en  deficit,  il  met 

en  deficit,  rend  en  defaol  »,  222. 
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main  J  adj.,  «  faible,  en  deficit  »,  2. 

Sur  la  forme  exacte  de  cette  racine  en  assyricn, 
vojr.  ESC,  p.  63. 

muy  subst.  masc,  <  eau  »,  59  (ar.  Ia).  Ce  singulier  est 

d'un  emploi  extr^mement  rare  et  ne  se  rcnconlre 

que  dans  quelques  textes  po6tiques. 

p!ur.,  employ^  soul  ^  I'habitude,  me,  40.  ii,  45, 

17,  33, 108, 110,  135,  448,  431,  206  (hdbr.  D>a). 

makutuVf  subst.  fern.,  c  faiblesse,  abatlement »,  184  (aram. 
NDQrii^i  «  6lre  affaibli,  humili6  »;  cf.  h^br.  -p^). 

*1DQ  (orig.  accad.) 

mukku,  subst.  masc,  sens  encore  ind^lermin6,  peut-6tre 
seulement  nom  grammatical  du  signe  ►- J-jp_-,  478. 

pQ  (orig.  accad.) 

makanu,  adj.  ethn.,  a  du  pays  de  Makan  .»,  41. 

femin.,  makkamtuv  —  pris  subslantivement,  c  vais- 
seau  du  pays  de  Makan  >,  190. 

Le  nom  g^ographique  du  pays  de  makanu  ou 
makkanu  derive  de  Tappellation  significative  acca- 
diennemagan. 

makisUf  partic.  kal  »  pris  substanlivcment,  «  percepteur, 
•  douanier  »,  207  (syr.  Jlfin'^v>,  ar.  ^jSIa). 

mahi^  ^  pers.  sing.  f^m.  permans.  kal,  c  elle  est  remplls- 

fant,  elle  remplit »,  47  (h6br.  kSq^- 
maldf  3*  pers.  duel  permans.  kdl,  «  ils  sont  remplis  tous 

deux  »,  136. 
malHy  partic.  kal,  «  rempli,  plein  »,  46;  —  «  gonfl6  »  (en 

pariant dune  Eruption cutan^e),  59. 
malUy  infin.  kal,  <  4tat  d'dtre  plein  »,  477.     . 
yumalli,  3"  pers.  sing.  aor.  pa6l,  « il  a  rempli,  11  remplit  >, 

28,  30.  444,  218,  222. 
yumallaf  3*  pers.  sing.  pr6s.  pa6l,  <  il  accomplit  »,  466. 
yitnialli,  3"  pers.  sing,  aor.  ipblaal,  t  il  s*e»t  rempli,  se 

remplit »,  427. 
melavvUf  subst.  f6m.,  « immensity,  force  immense  ». 

plur.,  employ^  plus  habitueliement »,  mdavvey  27, 
30,  428. 

melavveya,  «  ma  force  immense  »,  27. 

me/aweiff,  «  sa  force  immense  >,  30. 
M.  Paul  Uaupt  propose  de  lire  melammu,  et  de 

lui  altribuer  une  origine  accadiennc.  C'est  une  opi- 


nion nouvelle  et  ing^nieuse,  que  nous  discuterons 
dans  notre  Glossaire  accadien,  sous  la  rubrique 
mene  et  melam. 
ma/j,  pron.  ind6termin.,  c  quiconque,  tout  ce  qui  •.  42, 
447. 

mahku,  partic.  kal,  «  dirigeant,  poss^dant  > ;  —  substanli- 

vement,  «direcleur,  propri6taire»,  210  (ar.  >^*lJU). 

imtalik,  3*  peri?,  sing.  aor.  iphteal,  «  il  lint  conseil  »,  424 

(aram.-jSn)- 
milkUy  subst.  masc,  «  gouverneur,  souverain  »,  496  (h6br. 

^Sa). 

milkuy  subst.  masc,  a  direction,  gouvernement,  propri^tc  », 
210  (ar.  ,^). 


mamman,  pron.  ind6term  ,  a  quiconque  »,  avec  une  nega- 
tion, «  personne  »,  422. 
manman,  4,1,  48,  449,  450,  451. 
manmu^  manma,  «  quoi  que  ce  soif,  »  486,  230. 
n.anmusUf  c  lout  ce  qui  est  a  lui,  lout  ce  qui  lui* 

appartient »,  230. 

Ces  pronoms  d^rivent  d'une  combinaison  de  yo  el 
de  t$>3,  tous  deux  pronoms  interrogatifs. 

?^ 

mannu,   pron.   inlerrog.,   «  qui?  »,  27,   41,  42,   48,   49 

(aram.  rd). 
minu,  pron.  interrogal  ,  c  quoi?  comment?  »,  451. 

ina  mini,  adv.  compos.,  <  comment?,  a  quoi?  »,  85, 
mind,  adv.,  «  comment?  »,  85. 
minammi,  adv.,  «  comment,  de  quelle  mani^re  »,  26. 


menutu,  subst.  f6m.,  «  nombro  »,  7,  8,  23,  481  (aram. 

Nnaa)- 

tVm  menuiiy  adv.  compos.,  c  en  nombre,  en  tout  » 

(se  place  apr^  les  ^nonc^s  de  sommeO,  7, 8, 23. 

manQt  subst.  masc,  c  mine  ponddrale  »,  8, 23  (h^br.  ro>2)* 

NCJO,  voy.  pa. 

miVu,  infin.  kal,  c  action  de  laver  »,  475  (h^br.  nvCt 
ar.  ^.^). 


^' 


DDQ  (orig.  accad.) 

ma^su,  subst.,  c  sage  »,  124. 

Paralt  d^river  de  raccadien  massnd,  auquel  il 
correspond. 

35 
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1DD 

mus'aruj  subst.  ma^c,  «  ligne  ». 
plur.,  musarBj  86. 

masaru,  adj.,  «  gardten  »,  104. 

masartUy  subst.  f^m.,  c  garde  »,  105;  —  «  depdt  »,  230, 

231. 

mlisartikunu  (cas  oblique),  «  voire  garde  >,  105. 

masartasu  (accusalif),  «  son  d6pdt  »,  231. 
masarutu,  subst.  f^m.,  «  aclion  d^avoir  en  d6pdt »,  230. 

ppa 

miqqdnu,  subst.  masc,  c  teigne  des  livre8»,  13  (talmud. 

ppc). 

yusamru,  3**  pers.  sing.  aor.  tdlique  schaphel,  «  il  s'est 
^lendu,  s*<^tend  sur,  plane  au-dessus  >,  49  (h4br. 

K-ID.  2. 

maru,  mdru,  maru,  subst.  masc,  «  enfant,  fils  »  de  rhomme, 
21,  77,  79,  82,  87,  88,  89,  183;  —  «  pelit,  jeune  » 

desanimaux,  11  (cf.  ar.  'i,  chomrae*,  voy.  Friedr. 

Delilzscb,  AS,  p.  141  et  suiv.). 

6t.  constr.,  mar,  33,  31,  74,  89,  99,  129,  139,  143. 

plur.,  mariy  104. 

marya,  c  mon  fils  »,  127;  —  mari,  22,  8o,  127;  — 

mariya  (cas  oblique),  126. 
mamsUf  «  son  fils  »,  22;  ~  mar^,  127;  —  marisu 

(cas  oblique),  85. 
marii^u,  subst.  f^m.,  c  qualil6  d'enfanl »,  166. 

marWitt,  pour  maruUu^  c sa  qualit6  d'enfant »,  166 ; 

—  maruiisu  (cas  oblique),  166,  206. 
miranUy  subst.  masc,  c  petit  des  animaux  »,  et  sp^ciale- 
ment  «  petit  chien  »,  9, 

■jTIID  (orig.  accad.) 

maruduku,  nom  de  dieu,  42,  65,  84,  85,  104,  115,  117, 
127,  163,  191,  210  (Bibl.  -^^n-iq,  ^-na), 
Emprunt^  ^  Taccadien  amar-ntnkl. 

im'arasUy  3°  pers.  sing.  pr65.  t61i  ,ue  iphteal,  «  il  devient 

malade,  infirme  »,  23  (ar.  ^j^)- 
mursu,  subst.  masc,  «  maladie »,  73,  87,  $8,  89  (corr. 

238),  108, 119,143. 

et.  conbtr.,  murus,  56,  58,  98.  90.  135. 

murussu,  pour  murussu,  «  sa  maladic  »,  118. 


murus  qaqqadi,  <  maladie  de  la  16te  >,  c*est4-dire 
c  folie  »,  56,  98,  99, 135. 
marvsu,  subst.  masc,  «  maladies. 

apocop.,  marus,  202. 
mafi^u,  adj.,    «  rebelle  >,  55;  —  <  douloureux  »,  56,  57, 

58,108,  119,158,  178. 

pris  subsiantivement,  «  le  malade  »,  94, 103,  117. 

plur.,  marsvH,  158. 
warsuiUf  subst.  f6m.,  a  maladie,  souffrance  ». 

marzussu^  pour  marsulsu,  «  sa  maladie  »,  141. 

•no 

marru,  adj.,  «  amer  »,  57  (h6br.  ^q). 

mar/uv,  martUj  subst.  f^m.,  c  bile »,  56, 179  (aram.  n^i^V 

marusluvt  marustUy  subst.  fSm.,  a  maladie  douloureuse, 
douleur  violente  »,56, 58;  —  *  m6chancet6,  action 
mauvaise,  122;  ^  «  mal^Gce  »,  62,  87,  88,  89, 119 
(cf,  ar.  ^^). 

marM^astf  (accusatif),  «  sa  douceur,  sa  souffrance », 
143. 


musswiu,  3*  pers.  sing,  permans.  pael  passif,  «  il  est  abi- 
roant  »,  59  (6ihiop.  aotj^ok  «). 

Sua 

maslu,  contr.  pour  masilUf  par  lie  kal,  «  dominant,  domi- 

nateur  »,  127  (h6br.  Stttd). 
m(w/tf,  adj.,  «  semblable,  pareil  »,  50  (cf.  h6br.  Sun). 


1U7D 

yumassarsUy  3*  pers.  sing.  pr6s.  pael,  avec  sufGxe  do  la 
3"  p.  sing.,  €  il  I'abandonne,  I'abandonnera,  le  lais- 
sera  ^chapper  »,  108  (h^br.  •idq). 

yumassaru.,  3*  pers.  sing.  pr^9.  l^Iique  pael,  c  il  aban- 
donne  »,  58. 

massu,  contract,  pour  mamu,  partic.  kal,  «  fondu,  en  fu- 
sion, k  r^lat  liquide  »,  65,  139  (hdbr.  dDQ^ 

limmasiSf  3*  pers.  sing,  pr^cat.  niphal,  «  qu'ii  coule  », 
65,  139. 

sno  {orig.  accad.) 

maluVi  mdiu,  malu,  subst.  masc.  el  f6m.,  c  pays  >  (s'ap- 
plique  aussi  quelquefois  k  c  la  surface  terrestre  »), 
30,  33,  43,  47,  77,  91,  114,  116,  117,  125,  126 

128, 129, 142, 181, 183, 201, 208, 214  (aram.  fc^na). 
6t,  constr.,  mat,  29,  48,  200,  214. 
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apocop.,  ma^  73. 

plur.,  matdti,  36, 116, 138,  139. 

mjtatikij  «  tes  pays,  les  pays  qui  t'apparliennent  » 

(en  8*adressant  k  un  personnage  f^minin),  36. 
mdti  ana  mdti,  c  pays  k  piys,  pays  aprfes  pays  »,  77. 

Ce  mot  est  emprunt^  k  Taccadien  mada;  Tin- 
fluence  assyrobabylonienne  I'a  fait  passer  aussi  en 
aram^en. 

muiUy  subst.  masc,  « 6poux,  mari »  (h^br.  xio)* 
apocop.,  mut^  S3. 
'  muii,  «  mon  mari  »,  23. 

mus^u^  pour  tnut^Uy  c  son  mari »,  23.  (Get  exemple 
est  emprunt^  k  un  texte  qui  ofTre  la  particularil6 
irreguli^re  de  ne  pas  faire  de  distinction  entre 
les  personnes  f^minines  et  masculines.) 
mutisa,  « son  mari»,  168, 169. 


priD 

matqu,  adj.,  «  doux,  sucr^  »,  181  (h6br.  piriD)- 


Zi^Z 


ndbUy  subst.  masc,  «  lenle,  ceufs  do  pou  »,  13  (syr.  Jl^ui ). 


imbuj  pour  ifl&t2, 3*  pers.  sing.  aor.  telique  k<il,  c  il  a  nomm6 », 

113  (h6br.  ^33). 
nabilf  parlic.  kal ,  «  proclamant  » ,  47 ;  —  «  prononc^, 

nomm6>,  33,  4i,  117,  151. 
nahUj  infin.  kal,  «  action  de  proclamer,  annoncer,  proph6- 

tiser,  prononcer,  .nommer  »,  198. 
nabiuVf  nom  divin,  «  le  dieu  N6bo  »,  37,  210  (Bibl.  13:3). — 

C'est  la  forme  la  plus  ancienne  de  ce  nom,  qui 

montre  que  sa  ddrivation  a  6l6  paraU6Ie  k  celle  de 

I'h^bren  1^122 ;  la  forme  plus  r^cente  et  plus  babi- 

tuelle  du  roCme  nom  divin  est  : 

nahu,  191,  198. 
na'buiuv,  nabuluv,  subst.  f^m.,  taction  de  propb6tiser, 

proph^tie  »,  198  (hebr.  ni^UJ^. 
nibittuv,  nibiltu,  subst.  f^m.,  «  nom  »,  180,  198. 
ninbutUf  pour  nibbutUf  subst.  f6m.,  «  action  de  nommer  », 

198. 
munnabluv,  subst.  f^m.  (originairement  par  tic.  f6min.  ni- 

phal),  c  chose  proph6tis^e,  propb^tie»;  —  puis, 

par  catachr^se  et  au  concret,  «  proph^te  »,  212. 

333  (orig.  accad.) 

nabbu,  subst.  masc,  sens  encore  ind^termine,  peut-6tre 
seulement  nom  grammatical  da  signe  ^      f,  173. 


nabatu,  inGn.  k^l,  «  action  de  briiler,  d*apparaUre  »,  212 
—  subslantivement,  c  apparition,  ^clat  »,  212 
(h6br.  1333). 

nibfanu,  subst.  masc,  «  fdte  brillanle,  solennelle». 
61.  constr.,  nahtan,  87. 

mu'iabbilu,  partic.  iphtaal,  c  jetant  comme  sort  >  (ar.  J.J^ 
« Jeter,  projeter  >). 
6t.  constr.,  muUahbil,  38. 


y33 

nibeanu,  subst.  masc,  «  la  plan^to  Mars  >,  211. 

En  ceci  j*ai  suivi  les  idenliGcations  propos^es 
par  M.  Oppert  et  adopt6es  jusqu*^  ce  jour  par  tous 
les  assyriologues.  Mais,  d'apr^s  ce  que  me  commu- 
nique mon  savant  ami  M.  Sayce,  il  r^sulterait  for- 
meliencent  des  nouvelles  tablettes  astronomiques  ct 
astrologiques,  derni^rement  entries  au  Mus6e  Bri- 
(annique,  que  nibeanu  serait  Jupiter.  Les  mdmes 
tablettes  ^tabliraient  qu'il  6tait  appel^  quelquefois 
en  accadien  mnl  babbar,  d'oCi  le  MoXoSogap  d'H6- 
sychius. 


itiabaia^  3"  pers.  sing.  pr^s.  antith4tique  iphteal,  «  il  prend 
la  fui.e  »  (voy.  plus  haut,  p.  234,  k  Tariicle  TWO)- 

inagag,  3"  pers.  sing.  pr6s.  kal,  «c  il  crie  »,  158. 

J'ai  mal  traduit  cette  expression  par  t  il  s'adresse 
avec  ferveur  ».  Le  vrai  sens  du  verbe  assyrien 
nagaguy  «  se  lamenter^  g6mir,  crier  »,  a  6t6  6tabli 
par  M.  Stan.  Guyard,  Journal  asiatique^  mai- 
juin  1879,  p.  448  et  suiv. 


n33 

niguta,  adv.,  t  en  r^jouissance  ■,  114. 

Le  sens  6tymologique  et  precis  est  «  avec  des 
oris  joyeux,  un  bruit  joyeux  ».  En  efiet,  le  verbe 
nagu  est  donn6  dans  W.  A.  L  11,  29,  I.  20,  c-d, 
comme  un  des  synonymes  de  sa^H  (voy.  plus  loin 
T]DVj)  et  un  des  Equivalents  de  Taccadien  gude.  De 
1^  vient  aussi  le  substantif  ningutUy  pour  niggutu, 
«  musique  >•  Voy.  Stan.  Guyard,  Journal  asiaiique, 
mai-juin  1879,  p.  449. 


133 


nagiif  subst.  masc,  c  district  >,  177  (ar.  ^j-sr'). 
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^'5 


nagirUf  partic.  kal  —  pris  substantivemcnt,  «  beraut»,  G5 
(cr.  dlhiop.  iPd  «). 

inaddusu,  H*  pers.  plur.  pr^s.  kal,  avec  suffixe  de  la  3*  p. 

sing.,  <  lis  le  jetlent,  on  le  jelte*,  23  (ar.  \x)  ; 

cf.  hfbr.  ni3t  «don,  present*), 
irfi,  2'  per3.  sing,  imp^ral.  kal,  «  porteenavaQt,pr^sente  », 

129. 
irfwtf,  2*  pers.  sing,  imp^rat.  kal,  avpc  suflQxe  de  la  3*  p. 

sing.,  «  pr^senle-Iui  »,  104. 
nadu,  partic.  kal,  «  pr^sent^  v,  136. 
nadu,  infln.  kal,  «  action  de  presenter,  de  placer  >,  186. 
nodi,  pour  naddi,  2^  pers.  sing,  imp^rat.  niphal,  «  pr^^- 

sente-loi  »,  151. 
yutfuddij  3**  pers.  sing.  aor.  pael,  •  11  a  pris  en  main  »,  165. 


ma 

inaddihuy  3*  pers.  sing.  pr^s.  t61ique  ka^i  c  il  s'avance  », 
46  (h6br.  mj) . 

nOTa  (orig.  accad.) 

nudimmut,  nom  divin,  un  des  surnoms  du  dieu  £a,  127. 
Emprunt6  a  raccadien  na-dimmnt. 


1 


TJ 


iddin,  3"^  pers.  sing.  aor.  kal,  cil  a  donn^  »,  4,  18,  215, 
223,  229,  230,  231  (h^br.  jnj). 

iddinsUf  3«  pers.  sing.  aor.  kal,  avec  suffixe  de  la  3«  p.  sing., 
«  il  I'a  don(i6  p,  165,  231,  232;  —  «  il  lui  a  donn^\>, 
215,  229,  230. 

iddinsunUy  iddinsun,  3'  pers.  siog.  aor.  kal,  avec  suffixe  de 
la  3*  p.  plur.y  «( il  leur  a  donn6  »,  215. 

iddinu,  3e  pers.  plur.  aor.  kal,  «  ils  ont  donn6  »,  215. 

iddinusu^  S"*  pers.  plur.  aor.  kal,  avec  suffixe  de  la  3*  p. 
sing.,  0  ils  lui  ont  donnd  »,  215. 

iddinusunUy  iddinusun,  3«  pers.  plur.  aor.  kal.  avec  suffixe 
de  la  3"  p.  plur.,  t  ils  leur  ont  donn6  »,  215. 

inaddin,  3""  pers.  sing.  pr6s.  kal,  «  il  donne  »,  215,  223. 

inaddiruu,  3'  pers.  (•ing.  pi 6s.  kal,  avec  suffixe  de  la  3^  p. 
sing.,  « il  lui  donne  »,  215. 
inand'nsu,  pour  inaddinsUy  «  11  le  donne  »,  21. 

inadintunu,  inadimun,  3*  pers.  sing.  pres.  kal,  avec  suf- 
fixe de  la  3*"  p.  plur.,  « il  leur  donne  »,  215. 

inaddinUf  3^  pers.  plur.  pr6s.  kal,  c  ils  donnent »,  215. 

inaddinuiu,  3"*  pers.  plur.  pr^s.  kal,  avec  suffixe  de  la  3°  p. 
sing.,  «  ils  lui  donnent»,  215. 

inadinusunUt  inadinustiUj  3*  pers.  plur.  pr^s.  kal,  avec  suf- 
fixe de  la  3«  p.  plur.,  cils  leur  donnent »,  215. 

nadinu,  panic,  kal,  «  donnant ». 
^t.  constr.,  nadin,  47. 

nadatiu,  infin.  kal,  «  action  de  donner  »,  185,  189. 


iiiad/'n,  3^  pers.  sing.  aor.  iphleal,  « il  a  donn6  pour  soi  », 

113,  230;  ~  « il  s^est  dunn6»,  223. 
nudunu^  subst.  masc.,  «  donation  »,  231. 

nuduiusu,  €  sa  donation  >,  231. 


7nj 

iilaid,  3*  pers.  sing.  aor.  iphteal,  c  il  a  ob^i>  (mot  a  mot 
c  il  a  (enu  pour  sublime  »)  127  (ar.  %.Vy)]. 

luUa'id,  1'*  pers.  sing,  pr^cat.  ipbtaal,  «  que  j*exalte,  que 
je  glorifie  »,  163. 

lutla'du,  3°  pers.  plur.  pr6cat.  iphtaal,  cqu'ils  glorifient  », 
118. 

nadu,  subst.  masc,  «  splendour,  6clat,  rayonnement » ,  212. 

nii:Uuv,  subst.  fern.,  c  hauteur,  excellence*,  214. 

inj.  1. 

naaru,  infin.  kal,  «  action  de  brillor,  d'etre  illuming  »  — 

« illumination,  manifestation  de  la  lumicroi,  199 

(h^br.  ina). 

na'aru  sa  yumi,  €  lever  du  jour  »,  199. 
nannaru,  subst.  masc,  «  le  lumineux  »,  surnom  du  dieu 

Sin,  124,  128,  129  (Iranscrit  en  grcc  chez  Ctesias, 

Ndvvapo^). 

apocop.,  nannar,  45,  46. 

■^n:.  2. 

na>tt,  naru,  subst.  masc,  c  fleuve»,  23,  163,  213  (b6br. 

plur.,ii(!r/,  122,  123. 
na'ru,  naru^  noin  divin,  «  le  dieu  Fleuve  >,  43,  191. 
nirluv,  niriu,  subst.  fem.,   «  fiot,  courant  d*eau  »,  29, 

122,  123, 


3ia 
nMuv,  subsl.  f6ro.,  cabeille>,  14,  198  (ar.  v.^J). 


ma 

aniJjaf  i^  pers.  sing.  aor.  antith^tique  kal,  «  j'ai  repo^d, 

donnd  cesse  »,  25  (h6br.  nu). 
linuhhut  3'  pers.  plur.  pr^cat.  kal,  c  qu'ils  s'apaisent,  sclent 

apais^s*,  162. 
nahu,  infin.  kal,  «  action  de  se  reposer,  de  cesser  »,  209. 
innahaf  3"  pers.  duel  pr^s.  niphal,  €  eux  deux  so  re- 

posent »,  47. 
sunuhat,  2**  pers.  sing,  permans.  schapbel,  c  tu  es  calmant, 

apaisant »,  161. 
sunvhu,  ^  pers.  sing,  imp^rat.  schapbel,  t  calme-toi  >,  160. 
ntihu,  subst.  masc,  treposi  (h6br.  rTJi). 

6i,  constr.,  nuh,  142. 

apocop. ,  nuh,  50. 

nuhaif  «  mon  re|  os  »,  161  • 

nuh  liblnkaf  c  la  paix  de  ton  coeur,  la  joie  de  ten 

c(£ur»,  142, 
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manafiUt  subst.  masc,  <  repos,  jach^re»  (h^br.  ni2D)* 

6t.  coDSir.,  manah^  19. 
manahtuVt  manahtu,  subst.  f^m.,  c  repos,  cessation,  cong^  », 

18,  209'(h6br.  .':  lac). 

manahtusUt  «  son  cong^  »,  18,  19  •—  manahtasu 
(accusatif)/210. 

nil,  3«  pers.  sing,  pernians.  passif  kal,  « il  est  souill^  >,  1  i3 
(a ram.  Sia). 

yusnilf  3*  pers.  sing.  aor.  schapbel,  «  il  a  rendu  gouill6  », 
*9d.  . 

C*est  ainsi  que  j'avais  cru  pouvoir  Iranscriro  et 
interpreter  ces  expressions.  M.  Stan.  Guyard  iJouT' 
nal  asiatique,  mai-juin  1879,  p.  4S1)  y  voit  des 
fornies  du  verbe  zalalu  (SSt).  Ceci  donne  : 
zalil,  a  il  est  couchd  v,  143. 
yuszalil,  a  il  abat,  6tend  couch^,  fait  se  coucber  »,  9j. 
Les  variantes  orlbographiques  de  zalil,  dans 
W.  A.  I.  IV,  4^,  col.  6,  1.  9  et  10,  rendent  celte 
nouvelle  lecture  presque  absolument  certaine,  et 
nous  n'hdsitons  pas  k  adopter  la  correction  ainsi 
proposde. 


nunuj  subst.  masc,  c  poisson  »,  28, 163,  198  (h^br.  |ij). 
et.  constr.,  nun,  198. 


n«rii,  nufti,  subst.  masc,  <  lumi^re  »,  30,  33,  48,  87,  88, 
89,  199  (cf.  hebr.  ma,  ar.jU). 

itzis,  3'  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  Gx^  »,  221. 

izzizu,  3*  pers.  plur.  aor.  ka\  «iIsontfixe,  garanli»,  227. 

izzazuy  3«  pers.  plur.  pr6s.  kal,  «  ils  so  fixeot,  ils  sent 

Gx^s  ».  123. 
izzazUf  3«pers.  sing.  pr^s.  teiique  kal,  «il  Gxe»,  30  (corr.236]. 
t2u,-2''  pers.  sing,  imp^rat.  kal,  «  Gxe  *,  143. 
lizziZf  3«  pers.  sing.  pr6cat.  kal,  <  qu'il  se  Gxe  »,  61,  65,  96. 
ittazzii,  S"*  pers.  sing.  aor.  iphteal,  «il  s'est  6x6  >,  84. 
innazaz,  3«  pers.  sing.  pr^s.  niphal,  c  il  e^t  6x6  »,  7. 
it:anazazUf  3^  pers.  plur.  pr6s.  ittapbal,  c  ils  se  Gxent,  s'6ta- 

blissent»,  82. 
uzuzzu,  pour  uzzuzUf  inGn.  aphel  passif,  «  action  de  de- 

meurer  Gxe»,  124. 
yunazzazhUf  pour  yunazzazuka,  3*  pers.  plur.  pr^s.  pael, 

avec  sufGxe  de  la  2*  p.  sing.,  «  ils  te  Gxent,  its 

Gxent  pour  toi  »,  142. 
yusiiz,  conlr.  pour  yiuazziZj  3'  pers.  ting.  aor.  scbapbe^ 

c  il  a  garanti  »,  3,  4,  230;—  «  il  a  6x6  »,  222,  229. 
manzazu^  subst.  masc.,  «  objet  Gx6,  debout,  point  Gxe  », 

182;  —  «  planle  (des  pieds)  »,  165. 

6t.  constr  ,  manzaz^  165. 


mantaz  iepisu,  c  la  plante  de  ses  pieds  »,  165. 
manzaianu,  subst.  masc,  a  garantie  r6elle,  gage  »,  3,  4. 
Comme  il  arrive  dans  beaucoup  decas,  la  racine 

correspondante de Tarabe,  yj,  a un sens exactement 
oppose. 


Mazuy  Z*  pers.  sing.  pr^s.  teiique  kal,  «  il  frappe  violem- 
ment  »,  94  (ar.  }s-'). 

ahfiaruy  subst.  masc,  ♦  vampire  »,  mot  k  mot  «  celui  qui 
mord  a  la  gorge  »,  108,  118  (cf.  ar.  ys^). 


J' 


una 


na/iisu,  partic  kal,  c  produisant  Tabondance  »,  45. 
nuhsu,  subst.  masc,  «abondance,  ferlilitet,  114. 

lei  encore  nous  constatons  la  signiGcation  inverse 
au  correspondant  arabe  (>ms^  . 

anafai»,  [^  pers.  sing.  pr6s.  t61ique  kal,  «  je  songe,  jc 
r6ve»,  163. 


nafru,  contr.  pour  natiruj  partic.  kal,  «  gardant,  gardien  », 
122;  —  pris  subslantivement,  «  chien  de  garde  », 
9  (h6br.  i;2j). 

Kmin.^  natirtuv,  10. 
lunnitir,  i^  pers.  sing.  pr6cat.  niphal,  «  que  je  sois  garde  », 
163. 


///liti,  subst.  masc,  «  celui  qui  pousse  en  avant »  43  (cf. 
hebr.  ti?T23). 


Sn^a  (orig.  accad.) 

nihullUf  subst.  masc,  tcrainte  mauvaise,  terreurv. 

nihullutu,  €  la  terreur  qu'il  inspire  »,  54  (corr.  237;. 
Emprunte  k  Taccadien  ni-/al. 


niru  subst.  masc,  <  jougs,  173  ^aram.  ni^:). 
neruv^  subs,  masc,  « pied  »,  189. 


neftt,  subst.  masc,  c  lion  i,  H,  2<)9  (hebr.  V7>S)* 
nei/tt,  subst.  fern.,  clionn^Ji,  II. 
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333 

ilikibu,  subst.  masc,  «  Iransgression  •  (cf.  ar.  v,.^Jo). 
6i.  constr.,  ikkiby  148. 
apocop.,  ikkib,  149, 131. 

naklu^  subst.  masc,  « artifice*,  185  (h6br.  Sdj). 

nakkilt  subst.  masc,  «  le  perfide,  Timpie  »,  33  (aram.  S*D3). 


id: 

yunakir,  pour  yunakkir,  3*  pers.  sing.  aor.  pael,  «  il  a 

chaug^  »,  221  (h6br.  133). 
yunakiruy  pour  yunckkiru,  3'  pers.  plur.  aor.  pael,  « ils  onl 

cbang6»,  221. 
yunakkar,  3'  pers.  sing.  pr6s.  pael,  a  i!  change  »,  221 . 
ytinakru^  contr.  pour  yunakkaru,  3'  pers.  plur.  prds.  pae', 

«ils  changent  B,  2^1. 
yuUakkar,  3*  pers.  sing.  pr6s.  iphtaal,  « il  change,  varie  », 

40. 
yuitakaru,  pour  yuttakkaru^   3*  pers.  sing.  pr^s.  l^lique 

iphtaal,  c  il  varie,  il  est  chai)g6  »,  107. 
nakrUf  subst.  masc,  «  chaDgement,  action  de  changer  i>, 

200. 
nakirUy  subst.  masc.  (originairementpartic.  kal),  «ennemi, 

rebelle  »,  203  (h^br.  nD:). 

contract.,  nakru^  26,  36,  200. 
nttAttWuv,  subst.  f6m.,  c rebellion,  hostility*,  29,  200. 
nukurrulu,  subst.  f6ra.,  «  rebellion  »,  200. 

UDJ  (orig.  accad.) 

nukisuj  subst.  masc,  c  gond  de  porte  >. 
plur.,  nukue^  110. 
Emprunt^  ^I'accadien  na-kusua. 

fiumma,  adv.,  a  en  m6me  temps  »,  61. 


innimedu,  3*  pers.  sing.  aor.  t61ique  niphal,  sens  encore 
ind(^lermin6,  86. 


narmituv,  subst.  Km.,  sens  encore  ind6lermin6, 178. 


limmir,  3"  pers.  sing,  pr^cat.  kal,  a  qu'il  brille  »,  34. 
numiranni,  pour  nttmrntranni,  2*^  pers.  sing,  imp^rat.  pa^l, 

avec  suffixe  de  la  1'"  p.  sing.,  « illumine-moi », 

163. 
namirluv,  subst.  f6m.,  a  aube  du  jour  »,  199. 
namru,  adj.,  c  brillant,  6clatant »-,  123,  200  {ar.  ^). 


nimru,  subst.  masc.,  cpanth^rei,  122,  199  (h^br.  icj). 

inaj  (orig.  accad.) 

namaru,  subst.  masc.,  cpeste*,  58,  73, 101, 108, 117, 119. 
Emprunt^  k  Taccadien  nam-tar. 


P 

niUy  pron.  ind^t.,  «  quoi  que  ca  soit,  tout  ce  qui »,  33,  47, 
139. 

avec  la  negation,  c  aucun  »,  103,  105, 131 . 
nin  sumsu,  «  tout  ce  qui  est »,  38. 

Voy.  les  ing^nieuses  et  excellentes  remarques  de 
M.  Stan.  Guyard  sur  T^tymologie  de  ce  mot  : 
Journal  asiatique,  mai-juin  1879,  p.  438. 

7NJJ  (orig.  accad.) 

nimzu,  nom  divin,  une  des  appellations  du  dieu  £a,  6i, 
Emprunt^  k Taccadien  nin-azn. 

DIM  (orig.  accad.) 
ninn/itf,  nom  divin,  une  des  appellations  du  dieu  Adar,  191. 


1 1 


D3 


wVi,  3»  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  s*est  adress6  k,  il  a  invo- 
qu6  »,  112;  —  <  il  appe^a  »,  127  (hdbr.  noa ). 


nD3 

tssuh,  3*  pers,  sing.  aor.  kal,  «  il  a  61oign6  »,  219  (h^br. 

HDJ). 

issuhu,  3"  pers.  plur.  aor.  kal,  «  ils  ont  6ioign4,  retire  », 

230. 
inassuhu,  3'pers.  plur.  pr^s.  kal,  «  ils  d^racinent »,  73. 
Ussuh,  3«  pers.  sing.  pr6cat.  kal,  t  qu*il  61oigne  »,  41. 
nashuy  contr.  pour  nasihu,  partic.  kal,  «  arrachant  »,  136. 
naiahu^  infin.  kal,  «  action  de  renvoyer»,  18. 
innashuy  3o  pers.  plur,  aor.  niphal,  «  ils  ont  6t6  61oignj5s. 

retires*,  230. 
Unnadih.  3«  pers.  sing.  pr6cat.  niphal,  c  qu'il  soit  eloign^, 

enlev6  »,  139,  144. 

-7D3  (orig.  accad.) 

nu^kUy  nom  de  dieu,  126, 127. 

Emprunt6  k  Taccadien  nnzku. 

yD3 

Ule^i,  3«pers.  sing.  aor.  iphteal,  « il  s'en  est  all6,  est  parli », 
84,  95  (h6br.  VDJ). 

nailuy  subst.  masc  ,  «  daim  »  ou  a  chevreuil  b,  11. 
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nsa 

ippuh,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  •  il  s'est  avanc6  »,  22!  (cf. 

aram.  psa)* 
vappahu,  subst.  masc,  sens  encore  ind^termln^,  175. 

bra 

nappilluv,  subst.  masc,  «  esp^  de  gauterelle  »;  13  (aram. 


napasu,  inGn.  kal,  <  action  de  mettre  en  pieces  »,  178,  212 

(h6br.  ysa). 
ilpusu,  contr.  ()Our  iltapusu,  3**  pers.  sing.  aor.  tSli^ue 

iphleal,  c  il  a  taill6  en  pieces  pour  soi,  il  s'est  mis 

en  pi6ces  »,  212. 
Uliippusu^^  pers.  sing.  aor.  t6Iique  ittaphal,  « il  a  ^t^  mis 

en  pi6ces  *,  212. 
nipisUy  subst.  masc,  c  ^clatement  >. 

dt.  constr.,  nipiSy  36. 

nipuruy  nipur,  g6ogr.y  c  la  ville  de  Nipour  (en  Babylonie) », 
1,  211  (talmud.  isa). 


Ursa 

innapasu,  3«  pers.  sing.  pr^.  niphal,  «  il  est  ddchird  »,  88, 

89  (ar.  ^jtdJ). 
linnapis,  3*  pers.  sing,  prdcat,  niphal,  «  qu'il  soit  ddchird  *, 

86,  89. 
napiitUy  subst.  fem.,  <  souffle,  &me,  vie  »,  49,  101,  117, 

129,  139,  160  (hdbr.  ura). 

napistisu  (cas  oblique),  c  sa  vie  ».  113,  136. 


nasaruj  infin.  kal,  f  action  de  protdger  »,  183  (hdbr.  *i2f;3). 

nag&tf,  subst.  masc.,  «  trou,  perforation  v,  213  (h4br.  :ipa}. 
dt.  constr.,  naqaby  81. 


npj 

innaqqUt  pour  mna^il,  3*  pers.  plur.  aor.  nipbal,  c  ils  ont 

dt6  rdpandus  en  libation  »,  35  (syr.  juQu). 
niqu,  subst.  masc,  <  sacriGce  »,  65;  —  «  viclime  »,  175 

178. 

apocop.,  niq,  65. 

nigdsti,  pour  n/gd^u  (accusaljOi  «  sa  viclime  d,  143. 
nakutu^  pour  nafu/u,  subst.  fdm.,  equality  d'homme  iibre, 

de  matlre*  (cf.  bdbr.  etaram.  ^pj). 

nakutisu  (cas  oblique),  <  sa  quality  d'homme  Iibre  •, 
206. 


niqizxu,  subst.  masc,  a  passereau,  petit  oiseau  » (ar.  ;ULj). 
plur.,  nf7};s;safe,  28. 


Dpa 

nuggumtt,  subst.  masc, « colore,  emportement»  (hdbr.  DpJ^- 

6t.  constr.,  nuqqum,  146. 

nvggum  //&&i,  a  la  colore  du  coeur  »,  146. 
vqqumUy  subst.  masc,  c  colore,  emportement  >. 

6t.  constr.,  vqqum,  119. 

t/^gum  /i66/,  tt  la  co'^re  du  coeur  »,  149. 

muttaqipUf  parlic.  ipbteal,   «  revenant  en  cycles  »  (h^br. 

plur,  arcbaique,  muttaqputuv,  121. 
iliaqqip,  3^  pers.  sing.  a3r.  iphtaal,  « il  a  tourn6  autour,  il 
tourne  autour  »,  99;  —  «  il  a  circuit,  il  circule  », 
135;  —  «  il  a  enserr6  tout  autour,  il  enserre  tout 
autour »,  98,  99. 

■ipa 

iqqafy  3^  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  creus6,  fouill6  la  terre », 

19  (h6br.  ipj). 
ikkaru,  pour  iqqaru^  subst.  masc,  «  fondation,  fondement » 

(primiiivement  c  la  fouille  des  fondaiions  »,  183. 

1^2  (orig.  accad.) 

nanuliy  nom  de  dieu,  103.  ' 

Empruntd  a  Taccadien  narndi. 


iUanarrarUf  3*  pers.  plur.  prds.  iphtanaal,   «  ils  se  sou* 
tiennent  mutuellement  9,  126. 


vi: 


innirisUy   3*  pers.  sing.  aor.    tdlique  nipbal,    c  il 
plants  »,  86. 


sera 


MV3 

naiaku,  Ire  pers.  s'ng.  permans.  kal,   « je  suis  portanl  », 

28,  29,  30  (hdbr.  i^z'^). 
mi,  3"  pers.  sing,  aor.  kal,  « il  a  elevd  »,  218. 
tassdy  2e  pers.  sing.  aor.  anlithdtique  kal,  a  tu  as  enlevd, 

d^pouilldv,  25. 
xssdy  3*  pers.  sing.  aor.  anlilhelique  kal,  ^  il  a  enlevd,  dd- 

pouillev,  26. 
ina$si,  3"*  pers.  sing.  prds.  kal,  a  il  dl^ve,  relive  »,  138. 
nasuy  nasuj  partic  kal,  «  ^levant »,  112;  —  c  portant »,  38. 

dt.  constr.,  9i(u,  38. 
fia^,  inGn.  kal,  «  action  d'dlever  p,  201 . 
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tiisu,  subst.  masc,  «  elevation,  action  d'6Iever». 

6t.  constr.,  ni>,  103, 143. 

nis  qatiyn,  «  ra^vation  de  mes  mains  »,  143. 
niautu^  subst.  f^m.,  c  susception  » . 

nituiUy  pour  nUvtsu,  a  sa  susception  ■,  166. 

sassatu,  subst.  masc.^  «  excoriation  »,  56  (cf.  aram.  12UJ)- 

^CJ.  1  (orig.  accad.) 

nisakku,  subst.  masc,  c  sacriGcaleur  »,  175. 

Emprunld  ^  I'accadien  nisak. 

M.  Stan.  Guyard  {Journal  asiatique,  mai-juin  1879, 
p.  440)  croit,  au  contraire,  ce  mot  d'origine  assy- 
rienne,  form^  de  nisuy  «  homme  »,  et  d'un  adjeclif 
akku,  aggu,  <  grand  >  (adjectif d'origine  accadienne), 
de  la  m6me  mani^re  que  isakku  de  isu^  et  sakka- 
nakku  de  sakanu,  Dans  cette  th6orie,  I'accadien 
nisak  serait  un  emprunt  i  I'assyrien. 

■jU3.  2. 

iisuk,  3"  pers.  sing.  aor.  kal,  « il  mordit »,  127  (hdbr.  'w^i). 
On  a  imprim^  Tautivement  issuq  pour  issuk. 


yunasaqu,  pour  yunassaqu,  3*  pcrs.  plur.  pr^s.  pa@I,  a  ilj 

baisent  o,  48  (h6br.  pu;j). 
unasaqn,  pour  uua^xagu,  1'^  pers.  biog.  pr6s.   t^lique  pael, 

c  jebai::e>,  150. 
munassiqu,  partic.  pael,  «  qui  baise,  qui  I^che  >. 

fdmin.,  munasiqiuv,  pour  muuassiqiur,  10. 


issur,  3«pers.  sing.  aor.  kal,  «il  a  ddchir^t,  215  (ar.  ^). 

issursu,  3«  per».  sing.  aor.  kal,  avec  Buffixe  de  la  3'  p.  sing., 

«iirad^chir6>,  216. 
issuruj  3'  pers.  plur.  aor.  kal,  « ils  out  d^chird  »,  216. 
yunassar,  3«  pers.  sing.  pr^s.  pael,  a  il  d6chire  »,  222. 
yunasarsUf  pour  yunassarsu,  3*  pers.  sing.  pr^.  pael,  avec 

Fufiixe  de  le  3*  p.  sing.,  «  il  le  d^hire>,  216. 


imtuku,   3*  pers.  sing.  pr^s.  t61ique  kal,   «  il  s'en  va, 
s'^coule,  disparaltf,  40  (h^br.  *^ru). 


nD 


siha^  numdr.,  «  sept »,  29  (h4br.  V3w i  ar.  f^-y^)- 


HbiUi,  num^r.,  <  sept*,  81,  122,  12i,  125,  128  (h6br. 

apocop.,  Mii,  163. 
sibuy  num6r.  ordin.,  «  septidme  »,  122  (h6br.  ^y^2\!;)- 

mo 

suburu,  subst.  masc,  «lleu  haut,  8ommet»,  49,  181  (cf. 
aram.  kiud). 


ao  (orig.  accad.) 

^igtuv,  subst.  f^m.,  «  vaisseau  de  faible  6chanti  Ion  »,  192. 
Emprunt6  k  Taccadien  dig,  c  faible  » . 


DID 


simatu,  subst.  f6m.,  r  statue,  image  »  (cf.  syr.  |  J^c 

6t.  constr.,  simat,  114. 
^ima,  adv.,  a  alors  »,  166. 


). 


pD 

iunu,  subst.  masc,  «  fondement  >  (du  corps),  «  torse, 
sein  »,  182;  —  «  embrassement  •,  168,  1G9. 
apocop.,  ^uri,  168, 169,  182. 

La  racine  de  ce  mot  est  probablement  apparent^c 
k  I'origine  avec  celles  de  Th^breu  rt<'^,  «  se  repo- 
ser  »,  vjy^,  •  s'appuyer  »,  se  reposer  sur  ». 


DID 

Hsiiuv,  subst.  r§m.,  a  devastation  »,  175. 

^dju,  subst.  masc.,  «  teigne  des  draps  »,  13  (hibr.  dd). 

iiVu,  subst.  masc,  <  vermines,  82. 

La  traduction  de  ce  dernier  mot  est  tr^s  douleuse. 


PID 

suqu,  subst.  masc,  «  chemin,  rue  »,  16i,  183  (h6br.  ^yio, 
aram.  ^Jp^U7,  ar.  ^^^). 
p^ur.,  ittfyi,  82. 


DHD 

^dmu,  adj.,  •  bleu  sombre,  gris  »,  102,  178,  200  (aram. 

Dnv,  <  brun,  noir&tre  >). 
/an/tf,  pour  yamftf,  subst.  f6m.,  «  lapis-lazali  »,  28  (hebr. 

Dm:?). 

iamtuVy  subst.  fSm.,  a  couleur  bleue »,  200. 


Udanahhuru,  pour  iJtanaharu,  8*  pers.  sing.  aor.  titique 
iphtaneal,  <  il  circule  t,  108  (h^br.  nno). 

tV/i7^rt3iii,  3«  pers.  plar.  aor.  subjonctif  niphal,  «  ils  tour- 
nerontautoiir»,130. 


—  281  — 


nasharu,  «  infin.  niphal,  «  aciion  d'entourer,  de  prol6ger  ». 

naJharsa,  «  sa  prolection  »  (venant  d'elle),  160. 
attanashafy  1"  pers.  sing.  aor.  itlanaphal,  « je  me  suis  em- 

press6  autour,  je  me  suis  approch^  »,  150. 
yusakharusu,  pour  yu^ahhanuu,  3"  pers.  plur.  pr^s.  pae', 

avec  suffixe  de  la  3*  p.  sing. ,  a  ils  le  prominent  au- 

tour »,  22. 
^uhJkuru,  infin.  pael  passif,  «  aciion  d'etre  s'approchant,  se 

pr6sentant»,  16L 


tasdkib,  2«  pers.  sing.  pr48.  kal,  c  tu  rejettes,  rejelteras  », 
151  (ar.  s^JSi^). 


'flDD.  1. 
sahip,  parlic,  kal,  a  d6vastanl»,  30  (aram.  t]DD). 

«1DD.  2. 
askuppu,  subst.  masc,  «  linleau,  corniche,  ch^neau  »  (ar. 

plur.,  askuppali,  109. 


);- 


13D 

sikum,  subst.  masc,  a  verrou  >,  18  (syr.  ) 
>  fermeture,  action  de  former  »,  208. 
6t.  constr.,  Mur,  208. 
Hkurpi,  «  fermeture  de  la  boucbe  »,  208. 

sikkuruy  £ubst.  masc.»  « vecrou  »,  109. 

t^^D.   1. 

silputUf  subst.  f^m.,  «  hostility  »  (h^br.  nSo)- 

Hlputisu  (cas  oblique),  <c  son  hostility  »,  206. 


t]SD.  2. 
suluppu,  subst.   masc,  «  datte  »,  13,  86,  87  (lalmud. 

plur.,  ^tt/tt/VJi,  13,  18,  214. 

summatuv,  summatUt  subst.  f^m.,  a  colombe  >,  158,  161, 
189  (cf.  ar.  Z^L^,  «  e^pece  d'hirondelle  »). 
plur.,  ^ummaii,  77,  99. 


sinuntuVf  subst.  f6m.,  <  hirondelle  *,  77  (aram.  t^n^J'UD)* 


pD 

iasinUf  subst.  masc,  «  rameau,  palme  »,  178  (,h6br.  7djd)- 
disiinnUf  subst.  masc,  <  rameau  »  et  sp^cialement «  regime 
de  dattes  *,  87  (syr.  JumofO). 


1DD 

sas^uru,  pour  ^as'suru,  subst.  masc,   «  esp^ce  de  mouche 
verle  de  petite  laille  »,  14. 

Sur  la  racine  k  laquelle  co  mot  se  rattache,  voy . 
Friedr.  Delilzsch,  AS,  p.  65. 

sibba,  pour  sippu,  subst.  masc,  «  seuil »,  104  (h6br.  tp). 
suppatuv,  suhst,  f6m.,  «  constellation,  catasl6risme  »,  173. 

nsD.  1. 

saparru,  subst.  masc.  «  cimeterre»,  41  (cf.  aram.  nsDO). 
^aparu,  107,  108. 

4 

12D.  2. 

^iparru,  subst.  masc,    «   airain,   bronze  »»   176,    198 
(ar.  X^). 

•^SD.  3  (orig.  accad.) 

sippar^  sipar,  nom  g6ogr.,  c  la  ville  de  Sippara  »,  1,  211 
(h^br.  Qv^sd)- 
Emprunt6  k  Taccadien  Mmpar. 

^iqluv,  subst.  f^m.,  «  esp^ce  de  sauterelle  »,  12  (targum. 

n«pD). 

TpD 

ma^kadu,  subst.  masc,  «  aiguillon,  aiguillonnement,  ulcere 
qui  aiguillonne  »,  56  (aram.  mpDQ)- 

surug^  subst.  masc,  « seller,  82  (syr.  Ji^iAO). 


Hrridu,  subst.  masc,  c^pouvantemento,  41  (syr.  J^fOfiD). 
Urridika  (cas  oblique),  «  r^pouvantement  que  tu 
causes',  41. 


lay 

ab^ttdittv,  subst.  f^m.,  «  service,  travail  »,  179;  —  a  ser- 
vitude, esclavage  (sp^ialement  rural)  »,  21,  232 

(h6br.  nTay). 
Dans  le  passage  de  la  p.  21,  j'ai  suppose  une  faule 

du  scrtbe,  qui  aurait  mis  ►liTT  P^"**  F^^TT- 
et  j'ai  lu  par  consequent  abbudtuv  isakkansUj  ce  qui 

36 
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me  paralt  correspondre  exaclement  avec  Texpres- 
tion  accadienae  et,  d'ailleurs,  pouvoir  seul  s'ac- 
corder  avec  ce  qu'on  lit  k  la  p.  232.  M.  Fritz  Hum- 
mel, de  Munich,  pr^f^re  s'en  tenir  &  la  legon  de  la 
tablette,  et  propoee  de  lire  abbudtuv  imil  akkarau, 
mot  k  mot  «  agriculture  —  il  a  fait  —  son  champ », 
c'est-di-dire  « il  a  mis  son  champ  en  culture,  il  y  a 
travaillS »  (imil  serait  dans  ce  cas  la  3'  per«.  sing, 
aor.  kal  dun  verbe  bay.  ar.  J.^;  akkar,  « le 
champ  cultiv^  »,  de  la  rac.  *i3k}.  J'enregistre  cette 
ing^oieuse  explication,  qui  serait  tr^  satisfaisante 
au  point  de  vue  philologique ;  maid  j'hSsite  h  Tadop- 
ter,  car  elle  me  paralt  difficilement  cadrer  avec  le 
reste  de  la  sentence. 
tthaddu,  subit.  masc,  «  instrument  »,  28. 


subranni,  2"*  pcrs.  sing.  imp6rat.  schapbel,  avec  suffixe 

de  la  1'"  p.  sing.,  «  fais-moi  passer  au  del^ »,  163 

(h6br.  12^*. 
eburuy  subst.  masc.^  i  Mcondit^,  enfanlement  >  (cf,  h^br. 

et  aram.  iiay). 

eburisa  (cas  oblique),  c  sa  f6conditd  »  (en  parlant 
d'une  femme),  77. 

eburisUy  6criJt  fautivement  pour  eburisa,  80. 
uibhu,    subst.  masc,  c  passage,   transport  »,   193;   — 

«  bac  0,  192. 

elip  nibirij  «  vaisseau  de  transport  »,  193. 

U3y 

tbiii,  3*  pers.  sing,  permans.  kal,  «  il  est  faisant,  il  fait  », 

119  (cf.  ar.  jtmad). 
ebns,  V^  pers.  sing.  aor.  kal,  <  j'ai  fdit  »,  149. 
iiw,  3"  pers.  sing.  aor.  kal,  a  il  a  fait,  a  travaill6  »,  19, 

231. 
ebiu,  3^  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  fait,  a  travaill6  t,  85, 

114. 
ebusu,  V^  pers.  sing.  aor.  t^lique  kal,  €  j'ai  fait  »,  149. 
ebitUy  panic,  kdl,  «  faisant  ». 

et.  constr,  ebit,  55,  122,  139. 
ebisUj  inGn.  kal,  «  action  de  faire,  de  travailler  »,  183. 

6t.  constr.,  ebis;  —  epis,  208. 

ejds  pi,  «  action  d'ouvrir  la  bouche  »,  mot  k  knot 
«  de  faire  la  bouche  »,  208. 


SawttTisr,  voy.  Siiuy. 


■ny 

andudunu,  pour  addudunUy  subst.  masc,  <  ressemblance  •. 
andudunisu  (cas  oblique),  «  sa  ressemblance  »,  95. 


aduy  subst.  masc,  c  fois  9  (h^br.  13;). 


plur.,  adi,  82,  85. 

adi  $ina,  «  deux  fois,  bis  »,  82,  85. 
adi,  pr^pos.,  « jusqu'^  »  27  (h^br.  *ry)* 

adi  mativ^  adi  mali,  <  jusqoes  k  quand  »,  35, 150, 

151,161  (h6br.  tno  ly). 
adi,  adv.,  «  alors  »,  19,  140. 


iltadaiu,  3*  pers.  plur.  pr^s.  illaphal,  «  its  sent  mis  a 

^galit^»  eslim^  k  valeur  6gale  *,  4  (ar.  Jj.fi). 
udlu,  subst.  masc.,  «  fondement,  fondement  du  cor(8>, 

182;  —  t  torse,  sein  » ;  —  de  U  a  embrassement », 

79. 
idlttv,  idlu,  subst.  masc,  «  h^ros,   noble,  vaillant  »,  28, 

124,  126,  128,  141,  178,  202  (cf.  ar.  Jjlc);  — 

«  maltre  >,  50, 169. 

plur.,  idli,  29. 
idliluv,  subst.  f^m.,  «  femme  libre  >,  29. 

idlu,  employ^  pour  idliiuv,  77,  80. 
idlulUy  subst.  f4m.,  «  noblesse,  vaillanoe  ». 

iHutitu  (cas  oblique),  «  sa  noblesse,  sa  vailiance  », 
208. 


]1V 
adannu,  subst.  masc.,  csaison,  ^poque»,  199  (aram.  hV^V)- 

Try-  ^ 

ediruv,  infin.  kal,  «  action  d*ordonner,  de  meltre  en  ordrp  «, 

18i  (h6br.  -nv)- 
ediru,  subst.  masc.,  «  bon  ordre  •,  82. 


-I73y.  2. 

acfaru,  infin.  kal,  c  6fat  d'etre  obscur  »,  188;  —  f  obscur- 

cissement  >,  212  (ar.  jJlc). 
yiadrfar,  3*  pers.  sing.  pr^s.  pael,  « il  obscurcit »,  222. 
adirtuv,  subst.  f<dm.,  «  obecurcissement,  obscurity  *,  188 

(ar.  Sjjx). 
a/iru,  adj.,  «  sombre,  obscur  »,  179. 


tins  (orig.  accad.) 

ea,  nom  de  dieu,  82,  84,  85,  86,  104,  108,  116,  124,  126, 
127,  191,  196>  210;  —  d^ignation  de  la  lune  du 
sixi^me  au  dixi^me  jour  de  sa  rdvolation,  212  (voy. 
W.  A.  I.  Ill,  55,  3,  col.  2). 
Emprunt^  k  I'accadien  ea. 


irtuv,  irtu,  subst.  f6m.,  c  poitrine  »,  34,  55, 101, 113,  185 
(cf.  hdbr.  "ny,  «  peau  »). 
irtisu  (cas  oblique),  €  sa  poitrine  >,  34. 
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nT3r 

izibu,  3*  pers.'sing.  aor.  t^liqae  kal,  «  il  a  6l6  laiss^,  il 
reste  »,  4  (Wbr.  aty). 


«7T3r  (orig.  accad.) 

e-iidOf  nom  de  la  pyramide  sacrte  de  Borsippa,  39,  117. 
Emprant6  k  TaccadieD  e*zida. 


7T3r 

uzzu,  subst.  masc,  «  violence  »,  149  (h6br.  ^3;  et  7^7y). 

ti3jta/tf,  sub&t.  fiSm.,  c  violence  »  (syr.  lloJLJI^). 
it,  constr.,  uxzaty  dans  l^ezpression  : 
uizat  IMij  ff  violence  du  coeiir,  fureur  •,  151. 

hzu,  adj.,  «  violent  »,  30,  188  (aram.  Kiny)* 

izzis,  adv.,  «  violemment  >,  27,  123,  124, 128. 


tiia/ttt;,  subst.  roasc.,  c  jeune  gazelle  »,  11  (ar.  JUc). 


isir,  3*  pere.  sing.  aor.  kal,  «  i!  a  injuria  »,  23  (ar.  jj^), 


tt/e/tf,  inGn.  ipbteal,  «  action  d*6tre  convert,  de  couver  » 
(en  par1antd*un  mal),  S5  (b4br.  r\l3y), 

eiutuv,  ettttUf  subst.  fi^m.,  «  obscurity,  t^n^bres  »,  123, 176 
(cf.  ar.  LLft). 


tiitft;,  f'fiu,  subst.  masc,  c  oeil  »,  57,  203,  205  (h^br.  py). 
duel^  tfid,  213. 
indsuy  «  ses  deux  yeux  »,  136. 

j(tt^/f,  3'  pers.  sing.  aor.  paSl,  ^r  il  a  61ev6  »,  114  (h^br.  nby). 
uilatav,  3«  pers.  sing,  f^min.  permans.  pael  passif,  «  elle  est 

en1ev6e>  elles*enleve  »,  56. 
liseli,  3^  pers.  sing.  pr6cat.  schaphel,  «  qu'il  enl^ve  en 

haut  >,  163. 
muttalU,  panic,  istapbal,  c  exalte,  satisfait  >. 

f^mio.,  musialtuv,  contract,  pour  mwtaHtuo,  81. 
eliluv,  subst.  f6m.,  «  le  haut,  le  sommet  d'un  objel  >,  205 ; 

—  €  hauteur  »,  205. 

6t.  constr.,  elit,  205. 
elaiu,  subst.  f^m.,  «  le  haut,  le  plus  haut,  le  sommet  >. 

6t.  constr.,  elat,  48,  212. 
e/dmt;,  subst.  fto.,  c  616vation,  lieu  6lev6  »,  205. 
e/tt^u,  subst.  f6m.,  •  hauteur,  ^l^vation  >,  205. 

fubal  eluli,  met  ^  mot  c  voile  d'^16vation  »,  c  voile 
^Iev6  >,  205. 


eia,  adj.,  «  dlev6,  s'^levant  •,  186,  204,  205. 

f6min.,  eliiu,  204. 

plur.  f^m.,  e/d/i,  43. 
e/t,  pr^pos.,  c  au-dessus  de,  sur  ». 

f%a«  «  sur  moi,  contre  moi »,  147,  149. 

f/(>ti,  «  sur  lui,  au-dessus  de  lui  »,  19,  50,  81. 

ana  e/t,  prepos.  compos.,  «  par-dessus  »,  88,  89. 
e/a,  prepos.,  «  au-dessus  de  >,  160. 
elU^  adv.,  «  en  haut »,  49,  135. 

hSV'  1. 

t/a/,  3*  pers.  sing.  pr^.  kal,  ^  il  suspend  »,  17  (od  Ton 
a  traduit  k  tort  c  il  met  rn  mouvemenl  »). 

iUalalUf  3*  pers.  plur.  pr^.  ittaphal,  «  ils^se  suspendenl », 
79  (oil  Ton  a  traduit  k  tort  a  its  p6n6trent  »). 

Une  n6cessil6  typographique ,  tenant  k  T^tat 
d'avancement  oCk  en  ^tait  parvenue  notre  impres- 
sion quand  nous  avons  reconnu  la  n^cessit^  d'une 
rocti6cation  sur  ce  point,  nous  a  contraint  a  main- 
tenir  ici  ces  deux  mots,  que  nous  avions  mal  com- 
pris  et  mal  traduits.  G*est  M.  Stan.  Guyard  (Jour- 
nal  oiiatiquej  mai-juin  1679,  p.  414  el  suiv.)  qui 
a  6tabU  qu*ils  appartenaient  k  un  verbe  S*iSt  dont 
il  a  d6finitivementd6termin^  la  signification,  t  sus^ 
pendre  ».  Nous  corrigeons  ici,  d*aprto  cet  habile 
philologue,  les  traductions  que  nous  avions  d'abord 
adoptees. 

SSv-  2. 

iteUu,  3*  pers.  plur.  aor.  iphteal,   a  ils  enferment  »,  2i 

(h6br.  SSv)- 
ywelltit  3*  pers.  plur.  aor.  schaphel,  <  ils  excluent,  em- 

pftchent  »,  77(corr.  238). 
e/a,  subst.  masc,  « joug  »,  201  (h^br.  Sv)- 

aSy.  1.  • 

eielamsu,  3*  pers.  sing.  aor.  iphteal,  avec  suffixede  la  3*  p. 
sing.,  c  il  lui  a  cach6  t ,  166  (h^br.  dS^)- 

nh^'  2. 

e/tfm/tt,  subst.  f^m.,  t  haut  pays  »  (cf.  ar.  J^);  —  sp^cia- 
lement,  g^gr.,  «  le  pays  d'Clam,  la  Sjstane  »,  9 

(Bibl.  aS'y) . 

ulfUf  subst.  masc  ,  «  f6le,  r^jouis^anoe  »,  175  (of.  h^br. 
el^is^  adv.,  «  en  fdte  »,  142. 

toy 

emid,  2*  pers.  sing,  imp^rat.  kal, « charge,  laisse  chargd  •, 
1  143  (ar.  ^^). 
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Nous  n'avons  pas  bien  rendu,  dans  la  traduclion, 
le  vrai  sens  de  la  phrase  enun  arnav  emid,  c  laisse-le 
porier  le  poids  de  son  manquement  et  de  sa  faute  » 
(et  ne  le  charge  pas  en  plus  de  ta  colore) ;  mais  ce 
sens  ressort  clairement  de  la  coraparaison  avec 
R^cit  du  Deluge,  col.  4,  1.  15  :  hel  hitt  emidhitasu 
hel  quUaii  emid  qillalsu,  •  laisse  le  p^cheur  por(er 
le  poids  de  son  p^cb^,  le  blasph^maleur  porter  le 
poids  de  son  blasphtoe.  » 

lumid,  1'"  pens.  sing,  prtoit.  kal,  «  que  je  place  »,  163. 

emidUf  infin.  kal,  «  action  de  poser,  d'impostr  »,  201. 

yummad,  3*  pers.  sing.  pr^s.  pael,  «  il  superpose,  place 
par-dessus  p,  20. 

NSnnDy  (orig.  accad.) 

e-mah'tilaf  nom  d*un  temple  deB.iby*onp,  117. 
Emprunt6  a  I'accadien  e-max'ti1a. 


boy 

imil,  voy.  plus  haul,  p.  282,  k  Tarlicle  lay. 

cay 

ummanUy  subst.  roasc,  « armde  j»,  75  (cf.  h^br.  ddsTi  «  ras* 

fembler  »). 
ema^  adv.,  «  ensemble  >,  117  (b6br.  Qy). 


pay 

(tnuquv,  emuqu^  subst.  masc,   t  puissance,  force  »,  39, 

189,  207. 

emuqika  (cas  oblique) »  «  ta  puissance  >,  39. 
nimequ,  subst.  masc,  t  profondeur  myst^rieuse,  mysl^re  », 

38,  210. 

nimeqika   (cas  oblique),   «  ta  prorondeur  myst^- 
rieuse  »,  38. 


u?ay 

inuu,  infin.  kal,  i action  d*uriner,  ftaictiono,56  (syr. 


Ty  (orig.  accad.) 

enu,  subst.  masc,  t  seigneur  d,  198. 
entuv,  subst.  f^m.,  c  dame  »,  198. 

Emprunt^s  k  I'accadien  eni. 


Kay  (orig.  accad.)  ' 

anuVf  subst.  masc,  «  dieu  t,  45. 

anuv,  nom  divin,  27,  28,  55,  116, 122,  123,  124,  125,  126, 
138,  139,  191, 198,  210.  —  U  Bible  et  les  inscrip- 
tions phdniciennes  font  n^y  du  nom  de  la  parede 
s6mitique  de  ce  dieu,  aniuv.  Quant  au  nbo^y  de 
II  Reg.  XVII,  31,  ce  n*e8t  pas,  comme  on  Ta  cru 


d'abord,  Anu  qui  se  cache  dans  la  premiere  partie 
de  ce  nom,  mais  bien  Anunit,  appellation  de  la 
ddesse  associ^e  k  Adar,  nSoi^K*  ^ans  le  culte  dc 
Sippara. 
anuiUy  subst.  fto.,  c  divinilc^,  quality  de  dieu  ». 
anutiya  (cas  oblique),  «  ma  divinity ;»,  29. 
Tous  ces  mots  d^rivent  de  Taccadien  ana. 


aay 

enbu,  subst.  masc,  « fruit  t,  et  sp^cialement  c  grappe  de 
raisin  »,  46.  174  (h6br.  3;y). 


nay 

annu,  annu^  subst.  masc,  «  faute,  manquement,  p^ch^  )>, 

152, 160  (h^br.  -jiy,  tjy). 

plur.,  anni,  149. 

annua,  «  ma  faute  »,  148. 

anniya,  c  mes  fautes  >,  147. 
'anlu,  subst.  f6m.,  «  manquement,  pdch6  >. 

*anti,  cmon  manquement,  mon  p^ch^»,  163. 
ennelu,  subst.  f^m.,  «  manquement,  faute  ». 

ennessu,  pour  tnnet^u,  <  son  manquement  »,  14i. 
enun,  subst.  masc,  c manquement,  faute »,  143  (h6br.  r^y). 
annunu,  subst.  masc,  c  manquement*. 

6t.  constr.,  annun,  148. 

apocop.,  annun,  149,  151. 


wy 

cw»u.  subst.  masc,  a  ch^vre  »,  89, 183  (h6br.  "ty,  ar.  i;.^). 
emisu  (cas  oblique),  €  sa  ch^vre  «,  89. 


Twy 

anzuzUf  subst.  masc>  t  lamantin  >,  15  (ar.  ;jb). 

wy  (orig.  accad.) 

anunna,  subst.,  «  archange,  esprit  de  rang  sup^rieur  »,  28, 
48,  50;  7SL 

anunna  irsitif  « archange  terrestre  »,  28,  48, 50,  75. 
Emprunt6  k  Taccadien  anan,  ^t.  prol.  anunxia. 


«iav 

unnupu,  subst.  maic,  «  rameau  feuillu  »,  189  (h6br.  rpy). 


pjy 

ttniyu,  subst,  fto.,  ach6vre»,  129  (corr.  239)  (ar.  JfUs). 
L'^tablissement  de  la  vraie  signification  de  ce 
mot  est  due  k  M.  Fritz  Hommel. 


naoy 

^sgir,  infin.  kal,  «  action  de  graver  •,  153. 


' 


^^> 
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Le  sens  du  verbo  assyrien  *^;io^  esl  certain  par  son 
^change  avec  "^^n,  dans  la  formule  indiquanl  que 
les  tablettes  ont  ^l6  «  4crites  et  grav^  ».  Je  ne 
vois  pas  tr^s  bien  sa  liaison  de  sens  avec  le  verbe 
ardbe  *ar-*^ ,  qui  paralt  cependanl  lui  fttre  appa- 
reot6. 


ispu,  subst.  m.  80.,  «  soir  »,  55,  60  (ar.  s—ft^^p). 

epifiu,  3'  pers.  sing.  aor.  I61ique  kal,  c  il  a  gonflS,  il  gonfle  », 
59  (corr.  237). 

]S3r  (orig.  accad.) 

epinu,  in6n.  kal,  <  action  de  fonder  »,  183. 
Empruntd  k  i'accadien  apin. 


utbukku,  uipukku,  subst.  masc,  «mouche  venimeuse,  taon  », 
14  (cf.  ar.  ^Jift). 


epiru,  subst.  masc,  «  poassi^re  >,  59  (h6br.  isy)- 

i/?ru,  176. 
appanuy  subst.  masc,  a  sanglier  »,  11  (ar.^). 

V 

isu,  subst.  masc.,  «  bois  »,  213  (b^br.  y^). 


2^V 
esib,  3"  pers.  sing.  aor.  kal,  <  il  a  form6,  dispose  »,  220 

(h6br.  asV)- 
esibu,  in6n.  kal,  «  action  de  travailler,  de  former  »,  174. 
yus^ib,  3*  pers.  sing.  aor.  pa€l,  «  il  a  form^,  dispose  »,  223. 
yuafab,  pour  yuassab,  3'  pers.  sing.  pr^s.  pael,  «  il  forme, 

disposer  I  223. 


■T2fy 

«5t(ftt,  subst.  masc,  t  c6l6,  region  9, 182  (cf.  ar.  ju^3&). 


1»y 
f>^rtf,  subst.  masc.,  coiseau  v.  28, 77, 163, 203  (ar.j^^i^^^d, 
h6br.  ^iS2f).^ 
p'ur.,  w;ttH,  27,  99,  177. 


Dp7 
eqimmUf  subst.  masc,  «  sorte  de  d6mon  »,  55,  101  (corr. 


239),    107   (corr.    239),    118   (corr.  239),    I7i 
(corr.  240). 


3iy 

imvva,  pour  irubva,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  avec  la  copula- 
tive suflix^e,  «  il  est  entr6  et  »,  84  (h6bi\  a-^y). 
irubtini,  3*  pers.  plur.  aor.  subjonctif  kal,  «ilsentreront ». 

74,  130. 
eribu,  infm.  kal,  «  action  d'entrer  »,  104,  189;  —  «  cou- 

cher  »  d'un  astre  »,  96,  98. 

^t.  constr.,  erib,  96,  98,  104. 

eribu  sa  tamsi^  «  le  coucher  du  soleil  ^,  209. 

erib  samsiy  «  le  coucher  du  soleil  »,  96,  98,  175, 

209. 
suribanniy  2"  pers.  sing,  imp^rat.  schaphel,  avec  sulTixe  de 

la  I'*  p.  sing.,  «  fais-moi  enlrer  »,  163. 
liseribiuu,  3»  pers.  plur.  pr^cat.  schaphel,  avec  suffixe  de 

la  1'*  p.  sing.,  «  qu'ils  le  fassent  enlrer  »,  108. 
surub,  in6n.  apocop.  schaphel,  «  action  de  faire  entrer,  de 

.  recueillirs,  164. 
eribu,  subst.  masc,  «  soir  »,  209  (h6br.  a^j;). 
riebu,  subst.  masc,  «  coucher  »  (du  soleil),  175. 
surubtu,  subst.  fem.,  «  action  de  faire  rentrer,  rentree  », 

18,  214. 

et.  conslr.,  surbut,  214. 
aribUj  subsl.  masc,  «  corbeau  »  (hdbr.  s^y). 

plur.,  aribiy  99,165. 


ertu,  nom  g6ogr.,  a  Eridhou  »,  ville  de  la  basse  Chald^e, 
si6ge  du  culte  de  Ea,  99.  —  Ptol6mde  appelle  cette 
ville  'Para. 


amuVy  subst.  masc,  <  transgression  »,  143  (cf.  syr.  ^«^L), 
«  3*endurcir  >,  en  parlant  du  coeur). 
6tr.  constr.,  aran, 
plur.,  ami,  87,  88,  89. 

arnHa,  c  ma  transgression  »,  163;  —  amK  163. 
aransut  «  sa  transgression  »,  144. 


irpituv,  subst.  f^m.,  «  nuage  »,  123  (h6br.  D^s^iy). 

fn'fti,  infin.  kal,  <  action  de  fonder,  de  construire  »,  183 

(ar.  ^^^^»^)- 
trsu,  subst.  masc,  «  lit»,  61  (h^br,  )2;'^y). 


esgurruv,  subst.  masc,  sens  encore  ind^termin^,  180. 


—  286  — 


Sdw  (orig.  accad.) 

€'$akkil,  Dom  de  la  pyraroide  sacr^e  de  Babylone,  39  (corr. 
236),  il4  (corr.  239),  H7  (corr.  239),  163. 
EmpruDt^  k  r&ccadiea  e-iakili. 


essepu,  3*  pers.  sing.  pr^s.  tdli|ue  kal,  « il  inlerrompt  >, 

46  (ar.  ._jL^). 


eseriff  esrU,  num^r.,  cdix  »,  20,  193  (h^br.  mw). 
esrdy  num6r.,  a  vingl  »,  193  (h^br.  cnuy)- 

ba-iury  (orig.  accad.) 

e-iirgalj  nom  d*un  temple  du  dieu  Sin,  h  Babylone,  46. 

Emprunt^  k  I'accadiea  e-sirgal. 

II  faut  peuMlre  lire,  du  resle,  le  nom  accadien 
e-gissir-gal,  ce  qui  am^^nerail  k  transcrire  hy^VJS^Vj 
quand  ce  nom  passe  en  assyrien  s^milique.  Je  crois, 
en  effet,  que  le  lemple  en  question  ^tait  a  le  Temple 
du  grand  arbre  gis  sir  (arbre  de  lumi^re)  ».  En 
effet,  cet  arbre  nous  est  connu  par  W.  A.  I.  ii,  45, 
1. 49,  d-e,  qui  le  montre  appel^  en  assyrien  ^amulluv. 
11  avait  un  caract^re  sacr6,  puisque  son  appellation 
entre  comme  nom  divin  dans  le  nom  propre  royal 
^amul'Sun^yukin.  C*est,  je  pense,  le  Vw».w  ou  Spina 
aegypliaca ,  ador6  de*}  Arabes  avant  Tistamisme 
(Osiaoder,  Zeiischr.  d.  detUsch,  Morgenl.  GeselUch, 
1.  VII,  p.  486),  et  consacr6  ^  Bel  cbez  les  Naba- 
i^ens,  comme  le  prouve  le  nom  propre  "  niQV 
jhv2  ~  b?^  (A.  Levy,  Zeitschr.  d,  deuUch,  Morgenl, 
Gesellsch.  t.  XIV,  p.  432). 

ussusaku,  l**  pers.  sing,  permans.  pa€l  passif,  «  je  suis 

ext^nu^  »,  150  (h6br.  XJ^V*  ar.     ^). 

aiuituv,  subst.  fdm.,  ^  extenuation  » ,  149. 
(lAflstf,  subst.  masc.,  «  mite  »,  13  (h^br.  vy). 


i>iiii,  num6r.,  «  un  »,  7,  8,  225,  226  (h6br.  ^nw^,  dans 

iTTSr  >nu?y, «  onze »). 

istanUy  adj.,  «  unique,  seul  »,  107. 

islaru,  istar,  subst.  f^m.,  « d^esse  »,  81, 135,  li6, 147, 149, 

150,151,210. 

istarya,  c  ma  diesse  »,   147,  150,  151,   162;  — 
itiariya  (cas  oblique),  148. 

istanu,  c  sa  d^esse  »,  84,  95,  160. 
isfar,  nom  de  d6csse,  74, 124,  125  (h6br.  "^rwv  dans  Tin- 


scription  de  M6sa,  nintt^y  dans  la  Bible,  commo 
dans  les  inscriptions  ph^niciennes;  aram.  "iny)- 


atudu,  subst.  masc  ,  «  bouc  »,  10,  174  (h^br.  nny)- 

aiu,  infin.  kal,  a  action  de  penser  h,  de  se  souvenir  > ;  — 

«  pens^e,  souvenir  >  (ar.  &;:&). 
yulu,  3*  pers.  sing.  aor.  aphet,  « il  a  pens^,  s'est  souvenu  ». 

219. 
y«/u,  3*^  pers.  plur.  aor.  aphel,  «  ils  ont  pens^,  se  sont  sou- 

venus  »,  219. 
yuUUy  3®  pers.  sing.  pr^s.  aphel,  c  il  pense,  se  soavient  », 

219. 

yutlu,  47  (corr.  237),  49. 
yutiH,  3""  pers.  plur.  pr^s.  aphel,  «  ils  pensent,  se  sou- 

viennent  »,  220. 


pny 

elequ^  etiqu,  in6n.  kal,  «  6lre  enlev^,  d^placiS  »,  107  (hdbr. 

pny). 

iietiuqUf  infin.  iphlaal,  •  action  de  se  d^placer  ». 

plur.,  itettuqi, 

iiettuqikaf  a  tes  ddplacements  »,  142. 
yusetiq,  3*  pers.  sing.  aor.  scbaphel,  «  il  a  transports,  fait 

passer  audel^  >,  221. 
Mutiqannif  2*  pers.  sing,  impdrat.  scbaphel,  avec  suffixe  do 

la  1"  p.  sing.,  «  fais-moi  passer  •,  163. 


pdluv,  subst.  fi6m.,  «  c6t6,  limite  »,  186  (aram.  kds^S). 


padH,  partic.  kal,  «  soumis  ». 

plur.  archaTque,  padutuv,  121 . 

pa 

pidnUf  subst.  masc,  «  sillon  o,  174  (hdbr.  ni)} 


ptt,  subst.  masc.,  «  boncfae  »,  40,  57,  59,  164,  165,  188, 

202,  208;  —  €  face  »,  28,  127  (h6br.  ns). 

plur.,  pi. 

pisu  (cas  oblique),  «  sa  bouche  ■,  40, 125. 

ina  pi,  prepos.  compos.,  a  en  fa^e  de,  en  presence 
de  >,  41. 
pi,  pr^pos.,  c  conform6ment  &  »,  16. 
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•J-D 


piazu,  subst.  masc.,  a  gu^pard  »,  12,  187  (ar.  J^). 


ins 


fpatr,  3*pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  a  impost  t,  233. 


ms 

pUUu,  pitelu,  partic.  f^m*  passif  kal,  «  qui  a  connu  le  mAle », 
129  (cf.  h^br.  ns  i  «  parties  sezuelles  do  la 
femme  »). 


puhadtu,  subst.  f6m.,  «  femelie  du  petit  bdtail  »,  129  (curr. 
239). 

Le  masculin  puhada,  avec  le  sens  incontestable 
de  « petit  b6tai] »,  ee  trouve  dans  Tigl.,  col.  7, 1. 13. 


nns 

imhat,  subst.  maso.,    «  gonverneur  de  ville  ou  de  pro- 
vince »  (h6br.  nns)- 
plur.,  pahati^  125. 

puhu,  subst.  masc,  «  rets,  pi^ge  en  lacet »,  109  (h6br.  n^)* 


inD 

puhru,  subst.  masc,  «  rassemblement »,  182  (cf.  ar.^sf). 
napharu,  subst.  masc,  «  collection,  totality*,  46,  186. 
^t.  constr.,  naphaVj  36,  43,  47. 


ni33 

ipte,  3"*  pers.  sing.  aw.  kal,  « il  a  ouvert  >,  220  (ar.    Jzi) 


■&■ 


1C9 


patruy  3*  pers.  sing,  permans.  kal,  «  il  est  se  fendant,  il  se 
fend  »,  57  (h6br.  los). 

ipturu,  3*  pers.  sing.  aor.  t^lique  kal,  «  il  a  fendu  »,  220; 
—  «  il  a  ouvert  ■,  169. 

putur,  ^  pers.  sing,  imp^rat.  kal,  «  d^livre  »,  85,  140. 

pataruvy  pataru,  infin.  kal,  c  action  de  fendre,  d*ouvrir  », 
109,  185. 

lippatir,  3®  pers.  sing,  pr^cat.  niphal,  a  qu*il  soit  absous  », 
163. 

lippatrUf  3*^  pers.  plur.  prtoit.  niphal,  «  qu'ils  sclent  ab- 
sous >,  163. 

patru,  subst.  masc,  c  glaive  »,  29, 178. 

iptiru,  subst.  mafc,  <  affranchissement »,  3. 

iptirisu  (cas  oblique),  «  son  affranchissement »,  3. 


n33 

pikurtUy  subst.  fdm.,  «  noeud  >,  86,  88  (syr.  |;i^3). 


uplu,  subst.  masc,  <  vermine,  pou  »,  13  (cf.  syr.  jXQ, 
ar.    JLi). 

balangu,  pour  palaggu,  subst.   masc,  «  division,  action  de 

divisor  »(aram.  k^iSd,  N^Ss). 
pa/^tf,  subst.  masc,  «  canal  »,  38  (h6br.  :iS3^- 

nSs 

ptiiai;^  subst.' masc,  <  jeune  b6tail  »,  lOi  (ar.^). 

pt7ti,  adj.,  «  reuge  »,  183,  201. 
pilutuVj  subst.  f^m.,  «  rougeur  »,  201. 

Sur  les  affinit6s  de  ces  mots  dans  les  autres 
langues  s^mitiques,  voy.  EC,  i,  p.  33. 

ipallahuj  3"  pers.  sing.  prds.  t^llque  kal,  « il  craint,  res- 

pecte»,  109  (aram.  nSs). 
palihu,  partic.  kal,  «  craignant,  honorant,  v^ndrant »,  213. 

contract.,  paMu,  213. 

6t.  constr.,  palih,  135. 
puluhtuv^  pulphtu,  subst.  f4m.,  c  crainte,  terreur  »,  27., 

30, 47;  —  €  veneration  »,  114. 
apluhluv^  subst.  f6m.,  «  crainte,  respect  »,  177. 

pulukkut  subst.  masc,  «  fuseau  »,  178  (h6br.  nSs)* 
siplukkuj  subst.  masc,  sens  encore  ind^termiu^,  178. 

ibbalakkitu,  pour  iptalakkitu,  3"  pers.  sing.  pr^s.  Idlique 

iphleal,  «  il  franchito»,  108, 110. 
ippalkituni,  3*  pers.  plur.  aor.  subjonctif  nipbal,  «  ils  fran- 

chiroDtB,  74. 
nnpalkutu^  infin.  niphal,  c  action  d'dtre  franchi»,  107;  — 

« infraction  »,  200. 
Wapalkit,  3"  pers.  sing.  aor.  ittaphal,  «  il  a  frauds  »,  7. 
Utanaplakkit,  3«  pers.  sing.  aor.  it<anaphal,  «  il  a  ^t^  mis 

horsde  lui»,  136. 
itianaplakkatav,  3*  pers.  plur.  pr^s.  ittanaphdl,   «  ils  p4- 

netrent »,  79. 
yuapalkity  3"  pers.  sing.   aor.  schaphel,  c  il  a  fait  fran- 

chir  »,  222. 
napalkatluv,  subst.  f6m.,  c  infraction  »,  200. 


pilluv,  adj.,  «  suuilI6  »,  189  (cf.  le  verbe  syr. 
piliuVf  subst.  f6m.,  «  souillure  »,  189. 


'). 


T> 


—  288  - 


paltfit  subst.  {6m,,  c  parlies  sexuelles  do  la  femroe,  i69,  » 
(cf.  ar.  f^). 

dSs 

ippalissUf  3**  pcrs.   sing.  aor.  nipha),  avec  suQixe  de  la 
3*  p.  sing.,  «  il  Fa  regard^  «j  Si. 

tappalla^,  2epers.  sing.  pr^s.  niphal,  «  tu  regardes  »,  142. 

tappalasi,  2*  per8..sing.  pres.  demotion  niphal,  a  tu  re- 
gardes  »,  160. 

uaplis\  2*  pers.  sing.  masc.  imp^rat.  niphal,   c  regarde, 
jette  un  regard  favorable  »,  50,  130. 

naplisif  2*  pers.  sing.  f6m.  imp^rat.  niphal,*   «  regarde^ 
jette  un  regard  favorable  »,  150. 

fta;)/iiinm\2*pers.  sing.  f^m.  imp6rat.  nipha),  avecsufQie 
de  la  l'*p.  sing.,  «  regarde-moi  »,  160,  163. 

naplusu^  jnGn.  niphal,  «  action  de  regarder,  de  faire  atten- 
tion, d*6tre  propice  »,  46. 

Je  rectifle  le  sens  exact  du  niphal  de  obs,  qui  a 
^t^  mat  rendu  dans  tous  ces  passages.  II  ressort 
clairement  de  Tdquivalent  accadien  ine  bar  ou 
ine  il,  «  dinger  le  regard,  donner  un  regard  ».  II 
est,  en  outre,  parfailement  6tabii  par  deux  exemples 
du  r^cit  du  Ddluge.  Col.  3,  1.  24  :  appalsa  tamala 
sakin  qulu,  « je  regardai  la  mer  en  faisant  attention, 
attentivement  »  (sur  la  racine  verbale  iSp)  ^  faire 
attention,  prater  attention  »,  voy.  EC,  iv,  p.  114 
et  8.).  —  Col.  3,  1.  30  :  appalls  kipratipat  tamtij 
« je  regardai  la  region  qui  limitait  la  mer  ». 


pala,  subst.  masc,  «  hacbe  »,  204  (ar.  ^^) 


panUy  subst.  masc,  cface  »  (h6br.  rus)* 

6l.  constr.,  pan,  57. 

panytty  «  ma  face  »,  7i. 

panisu  (cas  oblique),  c  sa  face  *,  64,  96. 

pan  elippi,  c  avani  d'un  vaisseau  »,  19  i. 

ana  pan,  pr^pos.  compos.,  «  on  presence  de  »,  1^5 

(h6br.  »:s  S«)- 

ina  pani,  pr^pos.  compos  ,  c  en  face  »,  29. 

ina  panisuj  c  en  face  de  lui  »,  29. 
panu,  pan^  pr^pos.,  <  devant  *,  25. 

panukit  «  devant  toi,  en  ta  presence  »  (en  s'adres- 
sant  k  un  personnage  fSminin),  161. 

pS  (orig.accad.) 

pisannu,  subst.  masc,  sens  encore  ind^termin^,  181 . 
Emprunt6  k  Taccadiea  pitol. 


DCS 

yupasis,  pour  yupas^is\  3*  pers.  sing.  aor.  pael,  «i  il  a 
partag6  »,  220  (cf.  aram.  ttoSi  «  morceau  »). 


pusu,  inGn.  kal,  a  6tat  d'dtre  blanc  *,  201. 

pusn  sa  gan  duppi,  mot  k  mot  «  le  6tre  blanc  d'une 
tablette  de  roseau  »,  c'est-di-dire  sa  surface 
blanche,  pr^parde  pour  recevoir  T^riture,  201. 
pifu,  adj.,  c  blanc  »,  201  (aram.  n^lTS*  «c1air  »]. 
pisu,  subst.  masc,  «  aubudu  jour  »,  209. 


Tp3 

ipqUUf  pour  ipgidJu,  Supers,  sing.  aor.  kal,  c  il  lui  a  cooG^, 

remis  »,  231  (hebr.  ips). 
paqiduj  parlic  kal,  —  pris  substantivement,  «  gardien  », 

135. 
ipilqud,  3*  pers.  sing.  aor.  iphteal,  t  il  a  observ6  »,  19. 
lippaqidf  3*  pers.  sing,  pr^cat.  niphal,  «  qu'il  soit  C0Dfi6  », 

99. 


np9 

yupaqqttkay  3o  pers.  plur.  pr^s.  pagi,  avec  suffixe  de  la 
2®  p.  sing.,  « ils  le  regardent,  tournent  les  yeux 
vers  toi  >,  142  (h6br.  npS). 

VpD 

pt^l,  subst.  masc,  c  coloquinte  »,  ou  fruit  analogue,  26 
(h^br.  mVM). 


N19 
purtvtt,  subst.  masc,  «  onagre  »,  136  (h^br.  H^t) 

319  (orig.  accad.) 

parabf  num4r.,  c  les  cinq  sixi^mes  »,  174. 
Empruni^  k  Taccadien  parabl. 


ipparku,  3*  pers.  sing.  aor.  t^lique  niphal,  c  il  manquera, 

fera  d^faut  »,  65  (aram.  "iiS). 
naparku,  inGn.  niphal,  «  action  de  se  diviser  »• 

la  naparkusunuti,  «  sans  se  diviser  entre  eax  »,  124. 
ittaparka,  3*  pers.  sing.  pr^s.  antith^tique  ittaphal,  «il  est 

biise,  rendu  incapable  »,  23. 
parakku,  subst.  masc,  c  tabernacle,  sanctuaire  >,  114, 18$ 

(syr.  Jb;ja;  cf.  h^br.  nsiS). 

DID 

puru^f  2*  pers.  sing,  imp^rat.  kal,  «  decide  »,  143  (cf.  h6br. 

0*^9,  c  diviser,  trancher  »}. 
parUUf  partic  kal,  c  d^idant,  commandant  ». 

^l.  constr.,  part^,  48. 
tapparraisunuli,  2*  pers.  sing.  pr6s.  niphal,  avec  suffixe 

de  la  3'  p.  plur.,  «  tu  decides  pour  eux,  k  leur 

6gard  d,  142. 
par^tt,  subst.  masc,  «  decision  »,  142. 
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ptirussUf  subst.  masc,  «  decision  >. 

puruisasu  (accusalif;,  «1a d^ision  qui  le  concerned, 
143. 


parsu,  subsl.  masc.,  «  tabernacle,  saint  des  saints  >,  mol  ^ 

mot  «  lieu  s^par6  »,  179  (cf.  h4br.  y*^s). 
parsu,    subst.    masc.,    €  cotnmandement  »,    177,    180 

(ar.  jy). 
pirisiu,  subst.  f^m.,  c  oracle  ».  —  Sur  la  vraie  lecture  de 

ce  mot,  voy.  St.  Guyard,  Journal  asintiqut,  oclobre- 

d^cembre  1878,  p.  442. 

pirisUki  (cas  oblique),  «  ton  oracle  »  (en  s'adressant 
k  une  d^esse),  35  (corr.  23G). 


•lis 

liparrirusu,  3"  pers.  plur.  pr^cat.  kal,  avec  suFGxe  de  la 
3"  p.  sing.,  «  qu'ils  le  broient  »,  110  (h^br.  lis.) 
suparruru,  inQn.  scbaphel,  sens  encore  in^6termin6, 181. 


iprtuu,  3*  pers.  sing.  aor.  l^lique  kat,  c  il  a  distioguS,  not^ 
d'une  marque  distinctive  *,  165  (h6br.  U713). 

yusaprasu,  3""  pers.  plur.  pr^--.  schapbel,  c  ils  font  s'enfuir 
dans  Te^pace  »,  77. 

parasu,  subst.  masc,  «  vasle  plaine  »,  10  (ar.  ii»^)» 

iparassid^  3"  pers.  siog.  pr68.  kal,  «  il  se  sousirait  »,  41 

(ar.  s^^). 
ippartidu,  3*  pers.  sing.  aor.  t^lique  niphal,  «  il  a  ^cbappe, 

il  ^cbappe  »,  20. 

purtuu,  subst.  masc,  c  puce  »,  13  (b^br.  UVIS^* 

ms  (orig.  accad.) 

purailu,  geogr.,  «  le  fleuvc  Eupbrale  »,  (Bibl.  n'lS). 

uruUu,  g^ogr.,  a  le  fleuve  Eupbrate  »,  210. 

Ces  deux  formes  parall^les  ?e  rattachent  k  Texis- 
tence  de  deux  prototypes  accadiens,  pur-rat  et 
a- rat,  diff^rant  enlre  eux  par  le  premier  ^l^ment, 
qui  signiGe  dans  I'un  «  riviere  »,  et  dans  Tautre 
«  eau  ».  Nous  y  reviendroos  dans  le  glossaire  ac- 
cadien. 


pashu^   inGo.  kal,    «  action  de  d6chirer,  d6cbirement  » 
(h6br.  nus)- 
pashij  c  mon  d^chirement  >,  162. 


nus.  2. 

ipavah,  3*  pers.  sing.  pr6s.  kal,  «  il  est  soumis  »,  85 
(ar.  j^). 


f 


I'psaha,  3«  pers.  sing.  f^m.  pr^cat.  kal,  a  qu'elle  s'afifaisse, 
s'apaise  »,  160. 

supsuil,  3*  pers.  sing,  permans.  scbaphel  passif,  « il  8*inter- 
rorapt,  s'arr^te  »,  158  (aram.  pDs). 

1U?S 
ipassaru,  3*  pers.  sing.  pr6s.  telique  kal,  « il  dissipe  »,  107. 

(aram.  i^rs). 
puit/r,  S""  pers.  sing,  imp^rat.  kal,  <i  dissipe  »,  85. 
pasaru,  inGn.  kal,  «  action  de  d6nouer,  d'expliquer  »,  178. 
ippasaru,  3"  per^.  sing.  pr6s.  telique  niphal,  «  il  est  d?- 

nou6  »,  38. 
lippasar,   3*  pers.  sing,  pr^cat.   nipbal,   «  quMl  soit  de- 

nou(^ »,  86. 

Ippasir,  88. 
passuru,  subst.  masc,   «  liti^re,  plateau  »,  174,  182  j  — 

«  plat  *,  87  (ar.  Jti). 

pasasu,  inGn.  kal,  «  action  de  murmurer  tout  bas  »,  187 
(aram.  ^us^. 

lyUJS.  2. 

pissatuv,  subst.  f6m.,  «  coffre  »;  —  employ^  aussi  a  d^si- 
gn'T  le  contenu  par  le  nom  du  contenant,  comme 
nous  disons  a  corbeille  de  manage  »,  165. 

•nns 

fptUy  3*"  pers.  sing.  aor.  telique  kal,   «  il  a  ouvert »,  114 

(b6br.  nns). 

pitu,  inGn.  kal,  «  action  d'ouvrir  »,  180,  208. 

plur.,  pile,  —  piUka,  «  tes  actions  d'ouvrir  »,  142. 
mupallu,  partic  pael,  c  ouvrant  »,  47. 
piiu^  subst.  masc,  «  ouvreur,  celui  qui  ouvre  »,  38,  48. 


sdbu,  subst.  masc,  c  bomme,  Eoldat  »,  183  (b^br.  K31*)- 
sibu'uv,  sibutu,  subst.  fto.,   «  vobu  »,  88,  89,  185  (aram. 

tt^a&u,  subst.  masc,  «  lizard  ». 

37 
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6t.  constr.,  u^ab,  15. 

usab  iiar,  c  lizard  annel^»,  IS  (ar.jM  ^^}- 


.f t^^uv,  subst.  f6m.,  «  tumeur,  Eruption  culan^et,  56  (cf. 

nay.  2. 

sabiuv,  subet.  masc,  c  gazelle  »,  11,  17  (h^br.  >32f). 


Dn]f 

u5tti,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  «  il  s*est  irrit^,  mis  en  fu- 
reur»,  147,  149  (ar.  ^r^)- 

my 

sabtaku,  i^  pors.  siog.  permans.  ka],  c  je  suis  prenant, 
iD^arrogeant  »,  36  (h6br.  nay). 

isbaty  3*  pers.  aing.  aor.  kal,  «  il  a  pris  »,  221. 

isabat,  Z'  pars.  sing.  pr^.  ka),  c  il  prend  »,  449. 

isabbaiu^  3«  per9.  sing.  pr^s.  t61ique  kal,  t  il  prend,  pren- 
dra  »,  86. 

tasabati,  2«  pers.  sing.  pr^s.  de  motion  kal,  «  lu  prends  », 
160. 

sabat,  2'  pers.  sing,  imp^rat.  kal,  «  prends  »,  151. 

issabatf  S*"  pers.  sing.  pr^s.  niphal,  c  il  est  pris  »,  95. 

yusabbitu,  3'  pers.  plur.  aor.  pael,  «  ils  ont  mis  en  posses- 
sion »,  56. 

sibaiu,  sibtu^  subst.  masc,  <  redevance,  int^rdtt,  7. 
6t.  constr.,  ^t6at,  4,  7,  8. 

sibiltu,  subst.  masc,  «  prison  >,  231,  232. 

tisbaiuvj  subst.,  «  action  de  prendre  »,  187. 

subatuv,  subaiu,  subst.  masc.,  c  couverlure,  voile,  v6te- 
ment  »,  84,  89,  102,  187  (cf.  talmud.  D^nay)- 
xubalUy  orthographe  irr^guli6re  »,  152. 
6t.  constr.,  stibtU,  169,  205. 
plur.,  fubatiy  13. 
fubaf^a,  «  son  voile  »  (&  elle),   169. 


iny 

siratf  2''  pers.  sing,  permans.  kal,  a  tu  es  sublime  »,  40, 
42,  48  (ar.^). 

siru,  adj.,  <  le  plus  haut,  sublime,  supreme  •,  37,  41,  45, 
48,  65,  121,  127.  128,  185,  196.  212. 
plur.>  firulii  142. 
f6min.,  ^ir/u,  38. 


■ny 

saidUy  par  tic.  act.  kai,  c  chassant,  qui  chasse  »,  78;  — 
«  poussant,  chassant  en  avant »,  123;  —  s'emploie 
substantivement  pour  dds'gner  le  «  chien  de  chasse  » , 
10(h^br. -ny).  I 


faedu,  123. 


Dty 


^tffiiti,  subst.  masc,  « jetlne  »,  35  (h6br.  q^^). 


ny 


musfiruy  parlic.  pa^I,  c  pre ssant,  qui  poursuit,  de  proie  (en 
parlant  d'un  oiseau)  »,  28,  29  (hdbr.  y^^^). 


iny 

siruVy  feruy  subst.  masc.,  «  desert  »,  44,  54,  59,  60,  9 i 
135  (ar.  ^ar^). 


•    iny 

yusa/iaff  pour  yu^ahhar,  3«  pers.  siog.  pr^s.  pa@l,  «  il  rape- 

lisse  »,  19  (h6br.  lyy). 
fahruv,  adj.,  «  petit  »,  210. 
^tArtf,  adj.,  a  petit »,  1  (h6br.  yys)* 
sihhiriUUf  subst.  f6m.,  «  peiitesse  »,  98  (h6br.  ni^y). 


I^y  (orig.  accad.) 

ffVu,  £ubst.  ma^c,  c  serpent »,  29. 
plur.,  ^iri,  79. 
Empruntd  k  Taccadien  sir. 

nSy 

taslitUf  subst.  f(§m.,  «  supplication  »,  82  (cf.  aram.  nSy)- 

•^Sy 

^{//(iv,  subst.  masc,  c  abri  »,  194  (h6br.  Sy)* 

fillu,  subst.  masc,  « le  dernier  voile  intime  (de  la  femme)  » 

(cf.  aram.  SiySy). 

fillasa  (accusatif),  «  son  dernier  voile  >,  169. 

oSy.  1. 

falmu,  subst.  masc,  «  image,  statue  »,  186  (h^br.  oSy)- 
6t.  coostr.,  mam,  95,  103,  104. 
apocop.,  salam,  104. 

DSy.  2. 

salmatu^  subst.  f6m.,  «  noirceur  »    (cf.  ar.  JLL.    <  Stre 

obscur  >)• 

6i.  constr.,  salmat,  117,  143. 
§almai  qaqqadi,  mot  di  mot  «  noirceur  de  tdtes  »; 
c'est-4-dire  c  t^tes  noires  »,  ^pitbete  g^n^rique  des 
hommes,  117, 143.  —  Sur  Toriginede  cette  expres- 
sion, voy.  Friedr.  Delilzscb,  G.  Smithes  Chaldaische 
Genesis,  p.  304. 
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3rSaf 

sila,  subst.  masc,  « flanc,  c6l^,  paroi  »,  176  (h6br.  yS3f). 
6t,  const r.,  ;i7,  193. 

sahuv,  subsl.  masc,  «  brigand,  sicaire*,  iSi  (ar.  sJ^A^). 
—  Le  sens  de  ce  mot  n'a  pas  6t6  indiqu6  dans  le 
texte  de  Touvrage. 


sumti,  subsl.  masc,  «  soif  »,  60  (h^br.  kDX)- 


sandaku,  pour  famdaku,  i"  pers.  sing,  permans.  kal,  «  je 
suis  dominant,  meltant  sous  le  joug  >,  36  (ar.  «Xy.^). 
samadtt,  subst.  masc,  cbarnaisa,  201  (h^br.  lQ3r)- 


5imrtt,  subsl.  masc,  c  laine  »,  88  (h6br.  idv)- 


^tt^tl,  subst.  masc,  « temp^le  >,  36,  41  (ar.  <u»£ju«). 
jMprw,  subsl.  masc,  «  ODgle»,  59,  188  (h^r.  pisX) 


3n3r 

siriu,  subst.  f6m.,  «  mamelle »,  166,  181  (ar.  py^)- 
^irZ/jd  (cas  oblique),  «  sa  mamelle  »,  169. 


nix 

.^ar^tt,  subst.  masc,  «  argent  >,  33  (ar.  ,^\j^). 
sirpu,  adj.,  c  foul6  »  (en  parlant  d'une  ^toffe),  89  (of.  syr. 
idt*'  *  comprimer  »). 

sarsaru,  subst.  masc, «  grillon  *,  12  (ar.^^^). 
xa^jru,  subst.  masc,  «  esptee  de  sauterelfe  >,  12,    13 


P 


nnp 


(syr.  )fjj). 


sirra,  sub&t.  masc,  c  toil  »,  79,  109. 

jurrtf,  subst.  masc,  a  enveloppe  da  coBur  »,  207  (cf.  ar. 

TUo^i  «  inlestins  »). 


t^^wtt,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  avecsufi&ie  de  la  3*  p.  sing., 

«  il  lui  a  dit  »,  85. 
aqabhif  1'*  pers.  sing.  pr6s.  kal,  «  je  dis,  je  prononce  », 

150. 
qibif  2*  pers.  sing,  impdrat.  kal,  «  dis,  prononce  »,  160. 

q  bisu,  «  dis-lui ».,  209. 

qibisuvva,  «  dis-lui  et  >«  209. 
liqbi,  3*  pers.  sing,  pr^cat.  kal,  «  qu'il  invoque  »,  50. 

liqbika^   c  qu'il  t'invoque,  qu'il  invoque  de  toi  » 
(adress6  k  un  per£onnage  masculin),  50. 
qabU,  inQn.  kal,  «  action  de  dire,  de  parlor  »,  181. 
iqtabiy  3*  pers.  sing.  aor.  iphleal,  a  il  a  dit »,  21,  22,  23. 
qabu,  subst.  masc,  c  parole,  promesse  •. 

qabasu  (accusatiO,  «  sa  promesse  »,  230. 
qibUf  subst.  masc,  «  parole,  langage  »,  225. 
qubUf  subst.  masc,  «  parole  ». 

plur.,  ^e,  150. 
qubbu,  subst.  masc,  a  paroles. 

plur.,  qubbe,  158. 
qibittUy  subst.  f6m.,  c  ordre,  commandement  ». 

6t.  coDstr.,  9t5t7. 

qibitika  (cas  oblique),  c  ton  commandement  >,  141 ; 
—  qibilka,  40. 
'  qibitsu,  «  son  ordre  »,  48. 


Sap 

qabluv,  qablu,  c  int^rieur,  milieu  »,  101,  178;  —  «  mdl^e, 

bataille  »,  178  (cf.  h6br.  Sap). 
qablUuVj  subsl.  f^m.,  nom  de  «  la  deuxitoe  veille  de  la 

nuit  >,  de  la  c  veille  du  milieu,  de  minuil  »,  209. 


yap 

iqubbu,  pour  yuqubbu^  3^  pers.  sing.  aor.  pa^l  passif,  «  il  est 
courbd  en  votlte,  dispose  en  vodle  d,  19  (h^br.  y^p) . 

nap 

qabru^  subst.  masc,  c  tombean  »,  179  (h6br.  ^^p). 


qaqqadu,  pour  qadqadu^  subst.  masc,  «  l^te  »,  29,  54,  56, 
98,  99,  135,  188  (h6br.  ipTp). 
6t.  conslr.,  qaqqad^  101, 113. 
apocop.,  qaqqad,  86. 
plur.,  qaqqadi,  29,  117,  143. 
qaqqadisu,  <Ksa  t6te  »,  62. 
qaqqad^unUj  «  leur  Idle  >,  62. 


Dip 
qudmu^  subst.  masc,  c  face,  visage  »,  207  (cf.  h6br.  DTp)- 
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qadistav,  subst.  f6m., « prostitute 8acr6e»,  55  (h6bp.  ntflp)- 


qdbuj  infin.  kal,  «  action  decreuser  »,  i81(ar.  s^li). 


n-^p-  i- 

j^oviu,  3«  pers.  sing.  pr6s.  t61ique  kal,  «  il  brAlera  «,  86, 

87,  88,  89. 
liqvi,  3«  pers.  sing,  pr^cat.  kal,  «  qu'il  brClle  »,  87,  88,  89. 
qavu,  partic.  kal,  «  brtilant »,  86,  87,  88,  89. 

La  racine  mp»  «  briiler  »,  parall^le  au  s^mitique 

commun  ni!D»  ©st  particuli^re  ^  Tassynen. 

gti,  subst.  masc,  «  cri  i,  129  (h^br.  lo). 

lip 
kutai,  subst.  masc,  «  marlre»,  11  (syr.  )la-0). 

gd/tf,  infin.  kal,  «  action  d'appeler  »,  177  (ar.  JLS). 
7M/tf,  subst.  masc,  «  voix  »,  80,  8i,  177  (h6br.  bip)- 


W.p 

i^/«,  3*  pers.  sing.  aor.  kal,  « il  a  accordd »,  215  (corr.  240). 
iqissu,  3«  pers.  sing.  aor.  kal,  avec  sufiixe  de  la  3'  p.  sing., 

t  il  lui  a  accord^  »,  216  (corr.  240). 
iqisu,  3*  pers.  plur.  aor.  kal,  «  ils  ont  accord^  »,  216  (corr. 

240). 
yuqas^u,  3«  pers.  sing.  pr^s.  aphel,  avec  suffixe  de  la  3«  p. 

sing.,  «  il  lui  accorde  »,  216  (corr.  240). 
Sur  ce  verbe,  voy.  Stan.  Guyard,  Journal  asia- 

tique,  octobre-d^cembre  1878,  p.  439  ets. 


mp 

kitUf  subst.  masc.  (originairement  partic.  passif  kal),  t  ce 
qui  est  en  bas,  cach6,  Tabime  inf^rieur  •,  181  (cf. 

syr.  JSift). 
kmaiu,  subst.  masc.,  «  esp^ de  moustique  »,  14  (ar.  ^ Ji). 


kuzbu,  pour  kuzpu,  Bubst.  masc,  -  bonne  grAce,  favour  >, 

168  (cf.  aram.  rabbin,  rjt^,  «rayonner  »). 
kuipUf  adj..  «  splendide,  briliant  »,  46. 


3T3P 

qatbUy  contr.  pour  qatibUj  partic.  kal,  <  detach^  »,  87 
(aram.  aiapi  cf.  h6br.  et  aram.  t^cp). 

D>p 
91V/U,  subst.  f^m.,  •  bois,  fordt »,  12  (aram.  sD^p]- 

aSp 

iqallabu,  3«  pers.  sing.  pr6s.  t^lique  kal,  «  il  est  d^pouill^'*, 

86  (aram.  *^Sp). 
liqqalab,  3«  pers.  sing,  pr^cat.  niphal,    a  qu*il  soit  pel6, 

d^pouilI6»,  87. 

nSp 

qilutuvj  subst.  f6m.,  «  briilure  »,.173  (cf.  h6br.  nSp). 

>Sp 

qulavva,  2*  pers.  sing,  imp^rat.  kal,  avec  la  copulative  suf- 
fix^e,  «  prdte  attention  et  *,  143  (^thiop.  ^M  t). 

qulu^  subst.  masc,  <r  attention  »,  voy.  plus  haut,  p.  288,  ^ 
I'arlicle  dSs- 

qalaluv,  infin.  kal,  «  action  de  maudire  »,  213  (h6br.  SSp)- 
'yuqallil,  3*  pers.  sing.  aor.  pael,  t  il  a  blaspb6m6  »,  151. 
yuqallilannit  3*  pers.  sing.  aor.  pael,  avec  suffixe  de  la  3'  p. 

sing.,  «  il  m'a  maudit,  a  blasphdm^  centre  moi  «, 

213. 
qillatu,  subst.  f6m.,  «  blaspheme  »  (h^br.  nSSp)- 

plur.,^i7/aa',  87,  88,  89. 

qillaiuaf  «  mes  blasphemes  >,  152. 
qullatu,  subst.  fto.,  «  blaspheme  »,  213. 

oSp 

kalmatuv,  subst.  fem.,  «  ver^,  13  faram.  t^noSp);  -  « »n- 
secte  »  en  g4n6ral,  13* 
^t.  constr.,  kalmat,  13, 15. 
kalmat  samai,  «  insectc  du  soleil  »,  nom  de  la  coc* 
cinelle,  15. 

nSp 

qaltaf,  2*  pers.  sing.  f^m.  permans.  kal,  «  elle  s*aplanit  », 
41  (cf.  ar.  vJ:JU>  «  depression,  cavit6  »). 


nap 

7anw,  subst.  masc,  «  roseau  »,  36,  135  (b6br. n3p)« 
et.  constr.,  qan. 

qan  duppi,  «  roseau  en  tablette,  tablette  de  roseau 
pour  6crire  »,  201. 


TOfci^taT'^j;:^ 


; 


MENANT  (Joachim).  Inscriptions  de'Hammourabi,  roi  de  Babylonc  (xvi"  siftcle  avant  J.-C),  Iraduites  et 
publi6es  avec  un  commentaire  k  Tappui.  Pans,  1B63,  in-8,  br.  12  pi.  et  80  pp 10  fr. 

—  Les  Noms  propres  assyriens.  Recherches  sur  la  formation  des  expressions  ideograpluquos.  Parts,  1861, 
in-8,br.  64  pp , 5  fr. 

—  Inscriptions  des  reversdes  plaques  du  Palais  de  Khorsabad,  traduites  sur  le  texte  assyrien.  Part's,  imp. . 
fnip.,  1865,  in-!p!.,  br.  (Texte,  transcription  et  traduction.)  23  pp iO  fr.    . 

—  Lemons  d'eplgraphie  assyrienne  profess^es  aux  courslibres  de  la  Sorbonne pendant  ranneei869.  Part's, 
1873,  gr.  in-8;  br. : , 6  fr. 

Dans  ce  volume,  on  irouve  reproduit  integralement  le  fragment  de  table  des  hievoglyplies  primilifs 
d'oti  est  sortie  Tecriture  cun6i{orrae  et  qui  est  conser\'e  au  British  Museum. 

—  Le  syllabaire  assyrien.  Expos^des  elements  dus'yst^mepbonetique  der^criture  anarienne.  Paris,  1873, 
2  vol,  in-4,  br.  Epuisi ., '. tJO  fr» 

—  Expose  des  616ments  de  la  Grammaire  assyrienne.  Paris,  4868,  gr.  in-8,  br.  Epuise 15  fr. 

—  Les  Ecritures  cun6iformes.  Expose  des  travaux  qui  ont  prepare  la  lecture  et  Tinterpr^tation  des  inscrip- 
lions.de  la  Perse  et  de  TAssyrie.  Paris,  1864,  inAi,  br.  Pig.  Epuis4. , 30  fr. 

—  Annales  des  rois  d'Assyrie,  traduiles  et  mises  en  ordre  sur  le  texte  assyrien.  Paris,  1874,  in-8ji8us, 
orn^  de  carles  el  plans. ......,., l.t 15  fr. 

—  Babylone  et  la  Chaldte.  Paris,  1875,  in-8  j(5sus,  ome  de  8  cartes 15  fr. 

Ces  deux  ouvrages  fonn^nt  une  histoire  de  TAssyrie,  de  la  Babylonie  et  de  la  Chaldee,  d'apr^s  les 
inscriptions  et  les  monuments  assyriens. 

—  Notices  sur  quelques  cylindres  orientaux  (assyriens).  Paris,  1878,  br.^  pi , 2.fr.  50 

OPPERT  (J  )!  Melanges  perses  (vieux  perse).  Patis,  1872,  ih-8,  br 2  fr.  50 

-^  (Commentaire  historique  et  philologique  du  livre  d'Esther,  d'apr^s  \2^  lecture  des  inscriptions  perses. 
Paris,  1854,  in-8,  br 2  fr. 

—  Expedition  scientifique  en  M6$opotamie.  Paris,  1862,  in-4et  atlas  in-foL  Epuiae 150  fr. 

—  L'immortalite  de  I'dme  chez  les  Cbaldeens.  Traduction  de  la  Descente  de  la  deesse  Istar  (Astart^)  aux 
enfers.  Pmis,  1875,  in-8,  br 1  fr.  50      ^ 

—  Salomon  et  ses  successeurs.  Solution  d'un  probl6rae  chronologlque.  Paris,  iSn,  in-8,  br 2  fr.  50 

— .  Les  inscriptions  de  Dour-Sarkayan  (Khorsabad),  prov.Qnant  des  fouilles  de  51.  V.  Place,  d^chfffrees  et  inter- 

prelees.  Paris,  1870,  in-fol.,  br.,  39  pp. 30.fr. 

Ge  volume  in -folio  ronfenne  la  valeur  d'un  volume  dedoux  cents  pages  ordinaires.  On  pent  dire  que 
c*esb  une  des  QBuvres  les  plus  importantes  sur  les  inscriptions  cuneiformes  qui  aient  paru  jusqu'^  ce 
jour.  II  contient,  entro  autres,  la  traduction  complete  du  texte  des  Taureaux  qui  sont  exposes  dans  la 
Salle  assyrienne  du  Louvre,  el  qui  est  interprete  datts  le  savant  cours  queM.Oppert  professeau'College 
de  France.  Sous  le  rapport  scientifique,  cet  ouvrage  repriesente  tin  progr(;s  considerable  sur  tout  ce 
qui  a  6t6  public  jusqu  ici  en  assyriologic* 

—  L'etalon  des  mesures  assyriennes,  fixe  par  les.textos  cuneiformes.  Paris,  1875,  in-8,  br 3  fr.  50 

—  -  Le  Peuple  de  la  langue  des  Mfedes.  Paris,  1879,  in-8,  br 10  fr. 

OPPERT  et  MENANT.  Documents  juridiques  deTAssyrie  et  de  la  Chaldee.  /*am,  1877,  in  8  jdsus.  de 

375  pp '. 20  fr.  .   i 

Une  des  plus  imporiantes  publications  relatives  aux  eludes  assyriennes  faitesen  France. 

PARAVEY.  Symboles  antiques  employes  en  Assyrie,  et  consen'^s  dans  les  livres  chinois  exprimant  le  nom 
du  dieu  supremo,  dicu  du  ciel;  suivi  d'un  memoire  sur  la  trinite  assyrienne  et  sur  la  trinite  chinoise,  ou 
explication  d*un  cylindre  persepolitain.  Pflrw.  1853,  in-8,  br.,  pi 2  fr. 
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